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Sunuş 

Eğitişim Dergisi’nin 91. sayısı ile karşınızdayız. Konumuz, 

kültürümüzü sırtında taşıyan ve birbirimizle iletişim kurmamızı sağlayan 

Türkçemizdir. Son yıllarındaki çalışmalarının büyük kısmını Türkçeye 

ayıran Atatürk, “Türk dili, Türk milletinin kalbidir, zihnidir.” derken bu 

önemi vurguluyordu. Öyleyse Türkçenin sağlığını korumak ve 

durumunu gözden geçirmek bir an bile göz ardı etmememiz gereken bir 

görevdir. Onun iyi oluşu, işlevini başarıyla yerine getirmesinin 

güvencesidir. 

Türkçe, tarihin derinliklerinden gelirken kullanıcılarının büyük 

kültür değişmeleri yaşamasından ötürü sarsıntılar geçirmiş, bazen 

örselenmiş, ürettiği binlerce sözcüğün bazılarını yitirmiş ama ihtişamını 

korumuş bir dildir. 

Dil, sadece dilbilimcilerin, yazarların, düşünürlerin konusu değildir 

çünkü dili herkes kullanıyor. O halde herkes dil konusunda görüş sahibi 

olabilir ve bunu sergileyebilir. Uzmanların görüşleri daha saygın tutulsa 

da dil bilinci onu kullananların sahip olması gereken bir farkındalık 

olarak herkese sorumluluk ve konuşma hakkı vermektedir. Biz yine de bu 

sayıda herkes yerine konu hakkında düşünen, bilgi ve deneyim biriktiren 

yazarların görüşlerinden bir demet hazırladık ve size sunuyoruz.  

Bu imeceye katkıda bulunan yazarlara katkıları için eğitişimciler 

adına içtenlikle teşekkür ediyor, minnettarlığımızı bildiriyorum: Görüş ve 

önerileriyle, gözden kaçan olguları önümüze koyan yaklaşımlarıyla 

bilincimizi cilalayıp Türkçenin bakımının sağlanmasına katkıda 

bulundular. Dergiyi zenginleştirip okuyucuyu güzelttiler.  

Hoşta kalınız. 

Dr. İkram Çınar 

Editör
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Genel Türkçenin Güncel Durumu 

İkram Çınar 

Dil, insanlar arasında anlam aktarımını sağlayan temel iletişim 

aracıdır. Bu işlevi yerine getirebilmesi, dilin yapısal ve anlamsal 

bakımdan sağlıklı kullanılmasına bağlıdır. Her dilin kendi mantığı ve 

sözcüklerin oluşturduğu anlam ağları vardır. Dil, kendi içinde 

olabildiğince temiz kullanılırsa mantığı iyi işler ve ilettiği anlam 

düşünmeyi kolaylaştırır. Temiz olması, olabildiğince aynı dilin 

sözcüklerini kullanmakla olanaklıdır. Tersi de doğrudur. Dil, başka 

dillerden gelen salaxana1 sözcükler yüzünden iletişim aksaklıklarına yol 

açabilir ve kullanıcılarını sersem durumuna düşürebilir. 

Önceki bin yılda kullandığımız Arap elifbasının Türkçenin ses 

yapısını tam karşılayamaması nedeniyle okuma ve yazma sorunları 

ortaya çıkmış, bunu aşmak için Türkçede karşılığı bulunduğu halde 

birçok kavramın Arapça ve Farsça sözcüklerle ifade edilmesi gerekmiştir. 

Bu ise Türkçede yabancı kökenli sözcük yoğunluğunun artmasına ve 

düşünme mantığının bulanmasına yol açmıştır.  

Yüzlerce yıl konuşulan bu sorun 19. yüzyılın sonlarından itibaren 

Osmanlı ıslahatçıları ve Türk dünyasının Ceditçileri tarafından ciddi 

biçimde ele alınmıştır. Osmanlı havas sınıfının konuşma ve yazı dili olan 

Osmanlıca dar bir çevrede konuşuluyor, halk bu dili anlamıyordu. 

Bilimsel ve teknolojik gelişmeler, devlet yöneticileri ile aydınları halkın 

konuştuğu dile yönelmesini zorunlu kılmıştır. Durum, dilde sadeleşme 

ile geçiştirilemeyecek kadar köklü çözümleri gerektirmiştir. Abece 

değişikliği ve dilin yabancı dillerin dil yapısı ve sözcüklerinden 

temizlenerek arı duru Türkçe kullanılması bütün Türk Dünyasında 

konuşuluyordu.  

 
1 Salaxana, “sünepe” anlamına gelen, başta Posof olmak üzere Kuzeydoğu 

Anadolu bölgesinde kullanılan argo bir sözcüktür. 
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1880-1920 yılları arasında Türk Dünyasında en etkin düşünce akımı 

Ceditçilikti. Ceditçilik, yenilikçilik veya ilericilik anlamına geliyordu. Geri 

kalmışlığı kabul ediyor, bunu aşmak için bilim yolunu öneriyor, bunu da 

eğitimle başaracağını dile getiriyorlardı. Sorun Türkiye’nin değil, 

Türkçenin sorunuydu. Türkçe konuşan ülke ve toplumlar bu konuyu 

görüşmeliydi. Çünkü, Ceditçilik “dilde, işte ve fikirde birlik” ilkesini de 

belirlemişti. 

Türkçeyle ilgili sorunlar, Dünya Türkolojisinin konusu haline 

gelmiş, Azerbaycan hükümetinin girişimleriyle bütün Türk dünyasından 

gelen Türkologların katıldığı 1926 Bakü Türkoloji Kurultayı’nda Türkçe 

ve abece konusu karara bağlanmış, Latin harfleri üzerinden ortak Türkçe 

abeceye geçilmesine karar verilmiştir. Söz konusu karar, Türkiye başta 

olmak üzere çeşitli Türk topluluklarında farklı düzeylerde uygulanmıştır. 

Ancak SSCB kontrolü altındaki Türk dünyası ile iletişimin kesilmesi ve 

oradaki düzen yüzünden dilde sadeleşmeye gidilememiş, abece de 1939 

yılında değiştirilerek Sovyetler Birliği’ndeki Türk toplumları Kiril 

harflerine geçirilmiştir. Bununla da yetinilmemiş, her toplum için ayrı 

harflerden oluşan abece hazırlanmıştır. Böylece Türkiye ile iletişim 

önemli ölçüde kesilmiş ve Türk lehçeleri arasındaki farklılaşma artmıştır. 
Bu süreçte Türkiye’de Türkçeyi arıtma ve geliştirme çalışmaları 

sürmüştür. Türkçenin gelişmesi SSCB dışındaki Türk dünyasınca da 

izlenip uyarlanmıştır. Buna Balkan ve Ortadoğu Türkleri örnek 

gösterilebilir. 

1991 yılı sonrasında ortaya çıkan bağımsız Türk devletlerinden 

Azerbaycan, Özbekistan ve Türkmenistan kısa sürede abecelerini 

değiştirdi. Kazakistan ve Kırgızistan henüz değiştirmedi. Ancak sorun 

sadece aynı harfleri kullanmakla bitmiyor. Azerbaycan ve Özbekistan 

gibi ülkelerdeki Türkçe yoğun biçimde Farsça ve Arapçanın yükünü 

taşıyor. Türkçe karşılıkları olduğu halde Arapça, Farsça veya Rusçasını 

kullanmak etik ve anlambilimsel yönden birçok soruna yol açmaktadır. 

Hem abecenin değiştirilmesi hem de Türkçenin sadeleştirilmesi sadece 

Türkiye’de ve büyük mücadeleyle yürütülebilmiştir. Erişilen noktada 

Türkiye Türkçesi, sadeleşme siyasasının etkisiyle birçok Türk lehçesine 

göre daha geniş bir arınma deneyimi yaşamıştır. Öte yandan, Türkiye’nin 

Türk dünyası içindeki kültürel konumu, televizyon dizileri ve sosyal 

medya araçlarının etkisiyle Türkiye Türkçesi Türk dünyasında anlaşılır 
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ve konuşulur durumdadır. Bütün bu tarihsel süreç, bugün Türk 

dünyasında ortak iletişim ve duru Türkçe sorununun yeniden 

değerlendirilmesini gerekli kılmaktadır.  

Türk Dünyasını da içerecek biçimde Türkçenin güncel sorunları 

hayli çoktur. Ortak abece, ortak Türkçe sözlük, ortak tarih ve kültür ders 

kitapları, birbirimizle iletişim, televizyon dizilerinin dünya Türkçesine 

etkisi, önceki abece yüzünden Türkçeye doluşan Arapça, Farsça hatta 

Sanskritçe yabancı sözcükler, son yüzyılda Batı dillerinden geçenler, yeni 

Türkçe sözcük üretme çalışmaları, etimolojik araştırmalar, Güneş-Dil 

kuramının geldiği nokta, yapay zeka ve küreselleşme gibi gelişmelerin 

Türkçeye etkisi, tarama ve derleme çalışmalarının yapılamayışı yüzünden 

köylerde unutulan köklü Türkçe, Türkçenin dünya dili olmasının 

önündeki engeller gibi konular günümüz Türkçesinin üzerinde 

durulması gereken konulardır. 

Ortak Türkçe abece 

ile yazılan kitaplar ortaya 

çıktı. Onlardan en 

kapsamlı olanını 

üretenlerden biri olmanın 

sevinç ve gururunu 

yaşamak güzel bir 

duygudur. Türk Dünyası 

Etnopedagojisi adlı 

kitabımız 14 farklı Türk 

lehçesinde ve çift dilli 

olarak yayımlanmıştır. 

Lehçeleri karşılıklı 

sayfalarda okumak ve 

Türkiye Türkçesi ile 

karşılaştırmak geleceği 

planlamak isteyenler 

açısından yararlı veriler 

barındırmaktadır. 

Türkiye Türkçesinin diğer lehçeler içinde gelişmişlik ve daha arı 

duru olma niteliği ile öne çıktığı gözlenmektedir. Osmanlıcaya yönelik 
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eleştirilerimiz olmakla birlikte Anadolu’da gelişkin bir halk edebiyatı ve 

kavramsal dilin geliştiğini biliyoruz. Cumhuriyet dönemi sonrasında 

özellikle Atatürk’ün dil çalışmalarını mutlaka anmalıyız. Atatürk son altı 

yılında Türkçe üzerinde yoğun bir emek ortaya koymuştur. Güneş-Dil 

Kuramı giderek haklılığını gösteriyor. Yine Atatürk’ün öncülüğünde 

yürütülen “Temiz Türkçe” seferberliği de dilimizdeki Doğu’dan ve 

Batı’dan giren yabancı sözcüklerin atılması ve yerlerini Türkçe olanlarına 

bırakması gibi sonuçlar Türkiye Türkçesinin gelişkinliğini ortaya 

koymaktadır.  

Türkiye Türkçesi; bilim, sanat ve medya yoluyla da hem Türk 

Dünyası’nı hem de dünyayı etkilemektedir. İran, Azerbaycan, 

Kazakistan, Kırgızistan, Özbekistan ve Rusya gibi ülkelerde insanların 

televizyon ve diziler aracılığıyla Türkiye Türkçesini öğrenmenin ötesinde, 

İstanbul ağzıyla gayet başarılı biçimde dil öğrendiklerini gözlemliyoruz. 

Buna birçok kişi tanıklık edecektir. Diziler, Türkiye’nin tanıtımını yaptığı 

gibi Türkiye Türkçenin yaygınlaşmasını da sağlamaktadır. 

Özbekistan’da, Kırgızistan’da birçok kişiyle Türkiye Türkçesi üzerinden 

anlaşmak mümkündür. Ticaret ve turizm giderek gelişmektedir. Bunlar 

geleceğe güvenle bakmak için güzel gelişmelerdir.  
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Dil Gerçeği 

Ömer Asım Aksoy1 

Kurtuluş Savaşımızın 26 Ağustos 

gibi bir de 26 Eylül’ü vardır. Biri, Türk 

yurdu üzerinde egemenlik kurmaya 

çalışan yabancı ulus ordularını tepeleme 

atılımımızın başladığı gündür. Öteki 

Türk dili üzerinde egemenlik kurmuş 

olan yabancı dil ordularını ulusal 

dilimizin sınırları dışına çıkarma 

atılımımızın başladığı gündür. 

Adları ve başlangıç tarihleri ayrı 

olmakla birlikte her ikisi –ve benzerleri– 

tek atılımın çeşitli evreleridir. Amaç 

birdir: Ulusal varlığı, bağımsızlığı 

koruma. 

Bir ulusun varlığını yabancı güçlerle korumaya çalışmak, gülünç bir 

saflıktan ileri gelir. Tarih, önümüze serdiği sayısız örneklerle bunun acı 

sonuçlarını göstermektedir. 

Bağımsız dil 

Yabancı güçlerin yardımıyla ayakta duran bir ülkeye bağımsız 

denemeyeceği gibi, yabancı dillerin desteklemesiyle görevini yapmaya 

çalışan bir dile de bağımsız denemez. Oysa dil, kişinin kimliğidir, özüdür: 

Düşünce dünyamızı dil oluşturur. Bilginin, kültürün temeli, toplumca 

yükselmeyi sağlayan etkenlerin başı dildir. Dilin yabancı ögelerle dolu 

olması, bilginin, kültürün, düşüncenin yabancılaşması, yabancıya bağlı 

 
1 Ömer Asım Aksoy (1898-1993), önemli bir dilbilimcimizdir. Türk Dil 

Kurumu içinde önemli çalışmalar yapmış ve Türkçenin yabancı dillerden 

arınması ve gelişmesinde önemli katkıları olmuştur. Bu yazı Ömer Asım 

Aksoy’un “Dil Gerçeği” adlı yapıtından alınmış ve aynen yayımlanmıştır. 
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kalması, kişinin özgürlüğünü yitirmesi demektir. Bunun içindir ki, eşsiz 

bir eylemci olduğu ölçüde büyük bir düşünür olan, daha doğrusu, 

eylemlerinin kaynağı düşünceleri olan Atatürk, ulusunun, ülke 

bağımsızlığını korumada gösterdiği bilinçli duyarlığı dil bağımsızlığını 

sağlamada da göstermesi gerektiğini açıkça söylemiş; “Ülkesini, yüksek 

istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller 

boyunduruğundan kurtarmalıdır” demiştir. 

Atatürk, 1928’de harf devrimini gerçekleştirerek gelişme ortamını 

hazırladığı “ulusal ve bağımsız dil” ilkesine, yukarıya aldığımız 

sözleriyle 1930’da bir yön gösterdikten sonra 1932’de Türk Dil Kurumunu 

kurarak eyleme geçmiş ve kendini son nefesine değin bu ülküye 

adamıştır. Ölürken Dil Kurumuna gelir vasiyet etmesi, bu yoldaki 

çalışmaların sürdürülmesine ne denli önem verdiğini gösterir. 

Atatürk’ten sonra 

Atatürk’ten sonra devlet örgütleri bu akımı desteklemişler; hatta 

1945’te Cumhurbaşkanı İnönü’nün girişimiyle, Teşkilâtı Esasiye 

Kanunu’nun dili Türkçeleştirilmiş, adı da Anayasa olmuştur. Ne var ki 

1950 “iktidar”ı, “ulusal dil” ilkesinin karşısına çıkmış, yabancıya bağlı bir 

dil politikası izlemiştir: Bilindiği gibi 1952’de “yaşayan dil” 

aldatmacasıyla Anayasa kaldırılmış, Teşkilâtı Esasiye adı ve metni geri 

getirilmiştir. Getirilmiştir ama, resmî örgütlerin bu tutumu, dili ulusal 

yönünden saptırabilmiş midir? Onlar, kanunlarda, resmî işlemlerde ve 

yazışmalarda dil gericiliğini sürdüredursunlar, resmîlik dışındaki büyük 

ve çeşitli yazı alanı, özüne dönen dil verimleriyle dolup taşmıştır. 

1960 devrimiyle gelen “iktidar”, dilde de ilericiliği benimsemiş, yeni 

Anayasa, hukuk dilinde özleşmenin güzel örneklerini vermiştir. Bundan 

sonraki hükümetlerin kimisi özleşmekte olan dilden yana olmuş, kimisi 

bu akımı yererek önlemeye çalışmıştır. Ama dil, bütün engelleri aşarak 

ulusal kimliğini güçlendirme yolunda ilerlemiştir. 

43 yıldan beri sürüp gelen çabalarla ulaşılan aşamalar, elde edilen 

sonuçlar ortada iken, bugün bile yabancı dil ögeleriyle dolu olan ve “üç 

dilden mürekkep” diye adlandırılmış bulunan eski dili savunanlar vardır. 

Onlara göre dilimize yerleşmiş olan yabancı dil ögeleri Türkün malı 

sayılır. Bundan dolayı o karmaşık dil, “millî dilimiz”dir. 
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Hükümetin dil politikası 

Bu görüşü –üzülerek söylemek isteriz ki– kendisini “milliyetçi” diye 

niteleyen şimdiki hükümetimizin de benimsemiş ve programına 

koyduğu “millî bir dil politikası izlenecektir” sözündeki “millî dil”i 

karmaşık dil, Osmanlıca anlamına kullanmıştır. Genelgeler, açıklamalar 

ve uygulamalar bunu göstermektedir. 

Diyorlar ki “içinde yabancı sözcük bulunmayan dil yoktur”. Doğru. 

Ancak bu, “hiç gereği olmayan ve Türkçeleri bulunan sözcükleri dilimize 

doldurmakta ve söz yapısı içinde Türkçeyi küçük bir azınlık durumuna 

getirmekte bir sakınca yoktur” anlamına gelmez. Ulusal dil, elbette içinde 

hiçbir yabancı öge bulunmayan dil demek değildir, ama kimliği tanınmaz 

olmuş bir dil, hiç değildir. Aslında zengin ve gelişmeye çok elverişli olan 

dilimiz, bu ters anlayış yüzünden yoksullaşmış, kısırlaşmıştır. Sen, öz 

dilini yüzyıllar boyunca hor gör, işletme, unuttur; sonra da, suç onunmuş 

gibi, “ne yapalım, dilimiz fakirdir, yetersizdir yabancı sözcükler 

kullanmak zorundayız; şu yabancı sözcüğün Türkçesi var mı?” diye bir 

savunma yap ve kendi dilini geliştirmeye çalışacak yerde yabancı 

sözcükler kullanmayı sürdür. Ulusçuluk bunun neresinde? 

“Dilimizin Zenginliği” ne demek? 

Hükümet programının dil ile ilgili bölümü üç tümcedir. İkinci 

tümcesi şöyle: “Dilimizin zenginliğinin korunmasına ve geliştirilmesine önem 

verilecektir”. 

“Milli dil”in anlamı konusunda olduğu gibi “dilimizin zenginliği”ni 

yorumlama konusunda da doğru yoldan sapılmakta, bu kavrama iki 

türlü yanlış anlam verilmektedir. Biri “yabancı dil öğelerinin Türkçe 

karşılığı yoktur. Onları kullanmakla dilimizi zenginleştiriyoruz” savı, 

ikincisi “Türkçe bir sözcüğü yinelememek için yabancı karşılıklarından 

yararlanmak dile zenginlik verir” savı. Birincisi, az önce de belirttiğimiz 

gibi, dilimizi zenginleştirme değil, yoksullaştırma sonucunu doğurur. 

Zenginleştirmenin yolu, kalemi eline alan herkesin ulusal dil 

sorumluluğunu duyması ve alışılmış yabancı sözcükler yerine Türkçe 

karşılıklar düşünmesidir. İkinci savı, yağmurdan kaçıp doluya tutulmak 

diye nitelemek yerinde olur. Yinelemeden kurtulmanın yolu da yabancı 

sözcüğe başvurmak değil, yazı yazmasını öğrenmektir. Yinelemek 

zorunlu olan yerlerde ise bundan kaçınmamak gerekir. Arapça ya da 
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Fransızca yazan kişi, bir sözcüğü ikinci, üçüncü kez yinelememek için 

onun Türkçesini, Almancasını... mı kullanır? 

Kültür Bakanımız geçenlerde yaptığı basın toplantısında hem 

“yayın”, hem “neşir”, hem “inceleme”, hem “tetkik”, hem “kurulmuştur” 

hem “teşekkül ettirilmiştir” sözlerini kullandı. Yani bir kavramı hem 

Türkçe hem de onun yabancı dilden karşılığı ile anlattı. Yabancı olanların 

kullanılması bir zorunluluğa dayanmıyor. Hele “teşekkül ettirilmiştir” 

gibi sağ kulağı sol elle enseden göstermeye benzeyen ve eski dil 

zamanında da doğru sayılmayan anlatımın yeğlenmesi! 

İşin acıklı —ya da gülünç— yanı şu ki eski dili kullanmakta 

direnenlerin çoğu, onu gereği gibi bilmezler de. Hiç unutmam: 1950-1960 

dönemi Büyük Millet Meclisi başkan vekillerinden biri, Teşkilâtı Esasiye 

Kanunu'nda adı “işarî rey” olan oylamayı, Meclisin bir oturumunda 

uygularken birkaç kez “işari rey” diye söylemişti. “İşaret”ten gelen 

“işarî”yi, “bildirme” demek olan “iş’ar”dan geliyor sandığı anlaşılıyordu. 

Bu yanlış son zamanlarda —kendisini suçlu görmediğim— radyo 

spikerinden de işittim. 

İki ayrı dil ve zorlama 

Hükümet programının son tümcesi şöyle: “Türkçemizin iki ayrı dil 

haline gelmesine yol açan aşırılıklardan ve ilim dışı zorlamalardan 

kaçınılacaktır.” 

Program, dilin “millîliği”, “zenginliği” sözlerini nasıl ters bir 

anlamla kullanmışsa, “Türkçemizin iki ayrı dil haline gelmesi”, 

“zorlama” sözlerini de öyle bir görüşle ortaya atmıştır. Kimsenin 

yadsıyamayacağı bir gerçektir ki Türkçemiz, önce “divan-saray dili” 

sonra Osmanlıca denilen, ulusal kimlikten uzak —bir “garibei hilkat”in— 

zorlama bir anlatım aracının da ortaya çıkmasıyle iki ayrı dil haline 

gelmişti. Program ise, üstü kapalı olarak, özleşen Türkçe ile ikinci bir dil 

ortaya çıktığını anlatmak istiyor ve “işte bir Türkçe (yani Türkçe denilen 

Osmanlıca) var; öz Türkçe ne oluyor?” düşüncesini benimsiyor. Bu 

düşüncede olanlar, Osmanlıcanın artık yaşayamayacağını, yaşamadığını 

nasıl görmüyorlar ya da görmezlikten gelebiliyorlar, şaşılır. Hükümet 

programında bile “takip edilecektir, içtinap olunacaktır” denememiş, 

“izlenecektir, kaçınılacaktır” denmiştir. “Ehemmiyet, lisan” değil “önem, 

dil” kullanılmıştır. Program, sekiz on yıl önce —hatta bugün bile— aşırı 
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sayılan öz Türkçe sözcüklerden 190 tanesini kullanmak zorunda 

kalmıştır. Şuna inanıyorum ki sayın Kültür Bakanımız da, basın 

toplantısında kullandığı “müteşekkil, müteaddit, sevk edilmiştir” gibi 

sözcükleri pek yakında bırakacaktır. Çünkü eski dil tutkunları dahi şimdi 

bunların Türkçelerini yeğlemektedir. Biz Osmanlıcayı bırakıp öz 

Türkçeye yönelmekle, dili zorlamaktan ve kendimizi iki dilli olmaktan 

kurtarmış olmuyor muyuz? 

Dilin de insan vücudu gibi gereksemeleri ve özümleme yeteneği 

vardır. İnsan vücudu, mideye yollanan her nesneyi özümlemez. Bir saçma 

tanesi yutan çocuk, onu olduğu gibi çıkarır. Dil de böyledir: Yapısına 

yabancı olan nesneyi kabul etmez. Hiç muz yememiş bir kişi, muz yerse, 

daha önce yediği meyveler gibi, onu da sindirir. Dil de böyledir. Beslenme 

yetersizliği yüzünden gelişemeyen çocuklara birtakım besinler, ilâçlar 

verilir. Bunların vücudu geliştirdiği görülürse artık bu yolu izlemek bir 

“kural” olur. Dil için de durum budur. Şu benzetmeler, “aşırılık” 

korkusuna da “zorlama” kaygısına da cevap vermektedir. 

“İlim dışı” sözüne gelince, “ilim adı verilen alışılmış kuralların bir 

yerde donup kalmadığını, doğa ve matematik kurallarının bile yerinde 

saymadığını herkes bilmektedir. 

Biz tartışmalarımızı sürdüreduralım, büyük yargıç (toplum) kararını 

çoktan vermiş, bunu özel ulakla Üsküdar’ın ötesine ulaştırmıştır. 

“Yürütmeyi durdurma” girişimlerini ise hep geri çevirmektedir. 

Nice nice 26 Eylüllere... 

(Cumhuriyet, 26 Eylül 1975) 
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Öz Türkçe Hızla Yetkinleşme Yolunda 

Rasim Bakırcıoğlu  

Öz Türkçe akımı arada bir duraklatılsa da hızla yetkinleşiyor. Dil 

devriminden bu yana geçen süre içinde öbür Atatürk devrimleri gibi bu 

devrim de belirli çevrelerin sürekli saldırılarına uğradı; dilimizin 

özleşmesini engellemek isteyen genelgeler bile yayımlandı. Tutucu, gerici 

kalemler, hızla özleşen dilimizin önünü kesmek için bir sürü dayanaksız 

gerekçeler uydurdular. Yazık ki bu uğursuz çabalar bugün de sürüyor. 

Ancak bu çabalar, geçmişte olduğu gibi bundan sonra da asla amacına 

ulaşamayacak.  

Atatürk aydınlanmacılığının önem ve değerini içselleştirenlerin 

sayısı arttıkça dilimiz, günden güne daha da özleşecek. Birey de toplum 

da ancak diliyle var oluyor; duygu, düşünce ve eylemlerini en anlaşılır 

biçimde öz diliyle söze ve yazıya döküyor. Bilgi, beceri ve değer 

duygularımızın yalnızca küçük bir bölümünü beş duyumuzdan 

yararlanarak doğrudan deney ve gözlemlerimizle sağlarken büyük 

çoğunluğunu kavramlarımız aracılığıyla ediniyoruz.  

Osmanlıca Niçin Yapay Bir Dildir? 

 Osmanlıca, X. yüzyılın başından XV. yüzyıla dek Arapça ve 

Farsçadan pek çok sözcük, söz öbeği ve sözdizim kalıplarını ve Türkçenin 

yapısına ters düşen dilbilgisi kurallarını alıp yapay bir dil olarak ortaya 

çıktı. Bu yabancı sözcük, söz öbeği ve sözdizim kalıpları ve dilbilgisi 

kuralları ile oluşturulan dil, XX. yüzyılın başına dek, geniş halk 

kitlelerince anlaşılmayan; yalnızca Saray çevresinde, Türkçeden ayrı 

melez, kurmaca yazın, sanat ve yönetim dili olarak kullanılmaya başlandı.  

 Saray ve onun yakın çevresini oluşturan sınırlı bir kesim Osmanlıca 

konuşur ve yazarken okur yazarlığı çok düşük olan ve saray çevresiyle 

doğrudan ilişkisi bulunmayan halk kesimi, tarihin derinliklerinden beri 

oluştura geldiği binlerce yıllık kültürünün ürünü olan halk yazınını, 

atasözlerini, deyimlerini öz dili Türkçe ile yaşattı. Osmanlıcada 

Türkçeden uzak, örneğin müstacel, irtihal, zulmet, badehu gibi yabancı 

sözcükler kullanılırken halk kesimi bunların Türkçeleri olan ivedi, ölüm, 

karanlık, sonra sözcüklerini kullanageldi. Bu süreçte Türkçe, 
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yetersizliğinden değil; gelişim göstermesine elverişli ortam 

sağlanmaması yüzünden çağdaş bilim, yazın, sanat ve uygulayım 

alanlarının kimi kavramlarından yoksun kaldı.  

 Bütün bunlar gösteriyor ki 

Osmanlıca, Türkçenin gelişiminin 

bir evresi olmadığı gibi ana 

dilimizin içinde değil; yanında 

yer alıyor. Osmanlıca, Türkçeyle 

yalnızca kimi bağlantıları olan bir 

dil olup ulusumuzun belirli bir 

kesiminin yönetim ve kültür aracı 

olması ölçüsünde önem taşıyor.  

Atatürk Neden Dil 

Devriminden Önce Yazı 

Devrimini Gerçekleştirdi? 

 Türkçe, sonsuz sayıda 

sözcük, terim üretmeye, 

yapmaya, yaratmaya elverişli 

kurallı, güçlü bir yapıya sahip bir 

dil iken Türkiye Cumhuriyeti’nin 

kuruluşu öncesinde okuryazarlık, 

herkesin erişemediği bir ayrıcalık durumundaydı.  Bu durumda 

iletişimini Türkçe ile gerçekleştiren herkes, okur yazar olabilmeliydi. İşte 

bunu düşünen Atatürk, dil devrimini gerçekleştirmeyi amaçladı. Ancak 

bunun için önce okuma yazmayı kolay kılacak yazı devriminin 

yapılmasını gerekli gördü. O derin sezgisi ile “Bizim uyumlu, zengin 

dilimiz, yeni Türk harfleriyle kendini gösterecektir.” diyerek dil devriminden 

önce 1928 yılının 9 Ağustos’unda Sarayburnu’ndaki ünlü konuşmasıyla 

halka yazı devriminin yapılacağını duyurdu. Ardından 1 Kasım 1928’de 

Latin asıllı Türk abecesi bir yasayla kabul edilerek Doğu kültürüyle 

bağlantımız tümüyle kesildi (Hatiboğlu, 1981, sa. 25).  

Bu girişimle ulusumuzun güzel ve soylu diline kolay uyan Türk 

abecesi ile kısa yoldan, az emekle okuma yazmanın öğrenimi sağlanarak 

bilmezlik (cehalet) ortadan kaldırılmaya başlandı.  Atatürk, Başöğretmen 

olarak kendisi de tebeşiri eline alıp yazı tahtasının başına geçti ve yeni 
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yazıyı halka öğretmeye öncülük etti. Yazı devrimiyle yalnızca okuma 

yazmayı kolaylaştırmak ve hızla yaygınlaştırmak istenmiyordu; 

kullanılan sözün Türkçe mi, yabancı mı olduğunun da bilincine varılarak 

Türkçeyi özleştirme akımına hız kazandırmanın da yolu açılmış 

oluyordu. Kısa bir sürede hızla hedefe doğru yol alındı. 

Türk Dil Kurumunun Kuruluşu ve Etkili Çalışmaları 

Dil devriminin gerçekleştirilmesi için Atatürk’ün öncülüğünde, 22 

Temmuz 1932’de Türk Dili Tetkik Cemiyeti kuruldu. 26 Eylül 1932’de 

toplanan Birinci Dil Kurultayından sonra dil çalışmaları, dizgeli bir 

çabaya dönüştü. Üçüncü Dil Kurultayı’nın toplandığı 1936’da Türk Dili 

Tetkik Cemiyetinin adı Türk Dil Kurumu biçiminde tümüyle 

Türkçeleştirildi. Dil devrimi coşkusunun odağında bulunan Atatürk, dil 

çalışmalarını başından sonuna büyük bir dikkatle izledi ve yönlendirdi. 

Üçüncü Dil Kurultayı’nı izleyen 1936-1937 kışında Geometri kitabını 

yazdı. Onun türettiği ve o günden bu yana kullanageldiğimiz artı, eksi, 

çarpı, üçgen, dörtgen, beşgen, altıgen, çap, yarı çap, yay, çember, bayağı 

kesir, ondalık kesir, toplam, alan, eşkenar, ikiz kenar, paralel kenar gibi 

pek çok terime bu kitapla kolay anlaşılır, Türkçe karşılıkları ortaya koydu. 

Türkçenin Özleşme Hızı Niçin Kesilemiyor? 

Kimi gerici ve tutucu güçler, başta cumhuriyetçilik, ulusçuluk, 

devletçilik, laiklik, halkçılık ve devrimcilik olmak üzere Atatürk 

aydınlanmacılığını eleştirmekten ve karşı devrim girişimlerinden 

vazgeçmediler. Kimileyin inişli çıkışlı bir yol izlese de Atatürk 

devrimlerinin köşe taşlarından birini oluşturan dil devrimi, hızla amacına 

doğru ilerledi. 1945’te Anayasa dili de Türkçeleştirildi. Ne ki 1952’de 

iktidara gelen Demokrat Parti (DP), Anayasanın adını Teşkilat-ı Esasiye 

Kanunu olarak değiştirdiği gibi dilini de değiştirdi. Anayasada toplanır 

yerine temerküz eder, eliyle yerine marifetiyle, katılmak yerine iltihak 

etmek, yanında yerine nezdinde, bunun dışında yerine müstesna olmak 

üzere gibi Osmanlıca sözlere yer verdi.   

 Oysa özleşme, birilerinin dilemesiyle değil; uluslaşma sürecinin 

kaçınılmaz bir sonucu olarak gerçekleşiyordu. Türkçeyi bu yolda bilim, 

kültür, yazın, sanat ve yönetim dili durumuna getirmek için Devlet, Dil 

Kurumu ve dil bilincine sahip aydınlar, el birliği ile arı, duru bir dil 

durumuna getirmeye giriştiler.  
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 Kimi şair, yazar ve bilim insanının karşı çıkışı, konuşma ve yazı 

dilimizin özleşmesini durduramadıysa da bunlar, direnişlerini 

aksatmadan sürdürdüler. Onların yanı sıra aydınlanmadan yana görünen 

kimi kişiler, dil bilinci eksiklikleri yüzünden olmalı, alan, anlatma, 

ayrıntı, bağımsızlık, belli-bilinen, çaba, çıkarma, devrim, deyim, deyim 

yerindeyse, dış, doğal, duyarlık, erdem, eşlik etme, gizilgüç, gözetleme, 

hemen ardından, içerik, içinde, içtenlik, ilke, iyileştirme, kural, öneri, 

özgürlük, sonuç, sonuç olarak, suçlama, kişi, kişisel,  tutum, yetenek, 

yetkinlik, yön gibi öz be öz Türkçe karşılıkları varken bunların saha, 

ifade etme, detay (teferruat), istiklal, malûm, gayret, ihraç, inkılap, 

tabir, tabiri caizse, hariç, tabiî, hassasiyet, fazilet, refakat etme, 

potansiyel, tarassut, akabinde, muhteva, dahil, samimiyet, prensip, 

revize etme, kaide, teklif, hürriyet, netice, netice itibarıyla, itham etme-

isnat etme, şahıs, şahsi, tavır, kabiliyet, mükemmellik, istikamet gibi 

yabancı karşılıklarını kullanmayı sürdürerek karşı devrimcilerin 

ekmeğine yağ sürüyorlar.  

 Türk Dil Kurumunun Atatürk dönemi çizgisinden ayırılmadan önce 

yayımlamış olduğu çok sayıdaki yapıtları, sayısı 50’yi aşan terimler 

kılavuzlarını okuyanlar, tutucuların öz Türkçeye karşı çıkışlarının ne 

denli tutarsız, dayanaksız olduğunu daha iyi anlayacaklardır; dil 

devriminden sonra Türkçenin bütün engellemelere karşın nasıl hızla 

arılaştığına tanık olacaklardır. 

Dil devrimi ile ilgili sorunları bilim insanlarının ele alıp sonuca 

bağlamaları gerektiği görüşü, arı dile karşı eleştirilerin başında geliyor. 

Osmanlıcanın korunmasını savunan, dilin özleştirilmesi çabalarını 

yerden yere vuran E. Bayrakdaroğlu (N. S. Banarlı), M. Kaplan, F. K. 

Timurtaş, T. Banguoğlu, M. Ergin, A. Kabaklı gibi bilim insanı, yazıncı 

ve dilbilimciden kimileri, dildeki yabancı sözcükleri “millileşmiş” olarak 

niteliyor ve “onların atılmasının vatandan bir parça vermek kadar 

yanlış” olduğunu, “bunun yapılması durumunda anlamın, amacın, 

duygunun, hayal etmenin de birlikte gideceğini, millet bütünlüğünün 

parçalanacağını” öne sürecek kadar ileri gittiler. Öz Türkçe sözcüklerle 

konuşma ve yazmanın, dili bozacağı gibi yanlış, anlamsız, dayanaksız 

yargılara sığındılar. 
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Bu bilim ve yazın insanları, savundukları bu yabancı sözcükleri 

kullanmayı alışkanlık durumuna getirdikleri, onlarla bütünleştikleri, 

akıllarından çok tutkularının tutsağı oldukları için öz Türkçe akımına 

karşı çıktıklarının ayrımına varamıyorlardı. Kendi ana dilleri olan 

Türkçenin kurallarını, sözcüklerinin yapısını yok sayarak ne köküyle ne 

de ekiyle bir anlam çağrıştıran; yabancı dillerden gelip dilimize 

çöreklenmiş olan sözcük ve kuralları savunmak gibi bir yanlışın 

burgacında debelenip duruyorlardı. Ayrıca o savundukları sözcüklerin, 

bir zamanlar Türkçede bulunmazken, tarihin bir döneminde bilinçsizce 

dilimize sokulmuş olduklarını da unutuyorlardı. Kullanmakta ısrar 

ettikleri o yabancı sözcüklerin Türkçe karşılıklarının, aynı anlamı, daha 

kolay bir biçimde dile getirdiklerini görmek istemiyorlardı. 

Onca olumsuz direnişlere karşın bu yolda çaba gösterenlerin değerli 

emekleriyle pek çok yabancı sözcük dilimizden sökülüp atılarak onların 

Türkçe karşılıkları hızla sözlü ve yazılı anlatımımızda kullanıma girdi. 

Bunun nedeni, Türkçe sözcüklerin bizim olmalarına, daha kolay 

anlaşılmalarıydı. 

“Öz dili savunanların en büyüğü” olan Atatürk’ün öncülüğünde 

gerçekleşen dil devriminin hızı, bir ara yavaşladıysa da 1961 

Anayasasının kabulünden sonra yeniden hızlandı. Bu devriminin 

aksamadan sürmesinin temel nedenlerinden birini de yüzyıllardır süren 

halkla aydınlar arasındaki kopukluğun ortadan kaldırılması oluşturdu 

(Hatiboğlu,1981, s. 13).   

Öz Türkçe, Ona Gönül Verenlerin Kalemlerinde Yetkinleşiyor  

Dil devrimi, Osmanlıcanın Türkçe olmadığı, Türk dilini temsil 

etmediği için yapıldı. Atatürk, yeni Türk abecesinin benimsenmesinden 

dört yıl sonra bu nedenle Türkiye Büyük Millet Meclisi kürsüsünden 

“Türk dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine 

kavuşması için bütün devlet kuruluşlarımızın özenli, ilgili olmasını 

isteriz.” demek gereğini duydu. Dil devrimi ile Türk halkının konuşma 

dili ile yazı dili birbirine yaklaştırıldı. Atatürk’ün açtığı bu yolda 

Nurullah Ataç, Agop Dilaçar, Agâh Sırrı Levent, Yaşar Kemal, Oktay 

Akbal, Hıfzı Veldet Velidedeoğlu, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Ömer Asım 

Aksoy, Melih Cevdet  Anday, Gülten Akın, Turgut Uyar, Behçet 

Necatigil, Erhan Bener, Doğan Aksan, Cahit Külebi, Sabahattin Kudret 
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Aksal, Ali Püsküllüoğlu, Orhan Hançerlioğlu, Tahsin Yücel, Nermi 

Uygur, Berke Vardar, Akşit Göktürk, Emin Özdemir, Adnan Binyazar 

gibi pek çok şair, yazar ve bilim insanımız, %90’a yakın; kimileri ise %9’ın 

da üstünde Türkçe sözcükle yetkin yapıtlar üretti, yarattılar. Bu 

başarılarıyla günlük dille kültür dilinin karşıtlığını da ortadan kaldırdılar. 

Dil devrimi çabaları, öz kültürümüze dönme çabalarıdır. Bu süreçte 

eski anlayış bir yana bırakılıp yabancı sözcüklerin Türkçesi kullanılmaya 

başlandı; Türkçesi yoksa, türetilerek ya da yaratılarak beklenen başarı 

elde edildi. Bu başarının gerçekleşmesi için eski alışkanlıklardan 

vazgeçmek gerekiyordu. Bunun için kararlılık ve bilinçli bir çaba, yetiyor 

da artıyordu bile. Öz Türkçe, yeni bir dil değildi; bizim öz dilimizdi. 

İşimiz, bizim olmayan Osmanlıcadan vazgeçip onun yerine öz dilimizi 

kullanmak, onu geliştirip her türlü gereksinimimizi karşılayacak düzeye 

eriştirmekti. Bu yapıldı; bundan sonra da yapılacağı gibi. 

İşin gözden kaçırılmaması gereken bir yanı daha bulunuyor. 

Uydurma oldukları söylenen sözcüklerin abartı, alan, asalak, belirti, 

çaba, doruk, düş, kavşak, kınama, kuşku, onarmak, öykünmek, uyum, 

ürün, yankı, yoğun yoz gibi önemli bir bölümü, halkımızın öteden beri 

kullandıkları sözcüklerdir. Bu sözcüklerden ağmak, aklamak, bağlam, 

başkan, dek, değin, esrik, evren, giysi, görkem, ivmek, kez, konuk, köken, 

nesne, nicelik, nitelik, sanı, sonuç, tanık, utku, yanıt, yöre gibi bir bölümü 

de eski Türk yapıtlarından tarama yoluyla edindiğimiz sözcüklerdir. 

Önemli bir başka bölümü ise herkesçe kullanılan kimi sözcüklerin 

birleştirilmesiyle yapılmıştır. Akaryakıt, altyapı, basımevi, başkent, 

bilirkişi, gecekondu, gözaltı, içgüdü, ilkokul, olağanüstü, önsezi, önsöz, 

önyargı, sağduyu, tekdüze, tekel, tıpkıbasım, yüzyıl, zamanaşımı, bu 

yolla dilimize kazandırılan sözcüklerdendir. Özleştirme akımı ile 

dilimize kazandırılan yeni sözcüklerin büyük çoğunluğu ise alıntı, anı, 

anıt, ayrıntı, basın, basınç, bilim, bilimsel, birikim, bunalım, çekimser, 

deney, deneyim, dergi, durum, eleştiri, gelenek, görenek, işlem, gezi, kazı, 

konu, konut, olanak, oluşum, özel, özlem, sakınca, sözlük, süre, süreç, 

uydu, yakıt, yaratık, yatırım, yayın, yeterlik, yetinmek, yetki, yörünge 

gibi Türkçe sözcüklerin kök ya da gövdelerinden Türkçe eklerle 

türetilerek dilimize kazandırılmıştır (Yücel, 1982, s.129). 
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Tarama, derleme, türetme ve birleştirme yoluyla dilimize 

kazandırılan ve çoğunun yeni oluşlarının bilincine bile varılmadan 

benimsenip kullanılmakta olan bu sözcüklerin sayısının çok büyük 

oranlara ulaştığı, bugün açık seçik görülmektedir. Halk üzerine baskı 

yapılarak, yazarlar, öğretmenler, öğrenciler ve bunlar dışında kalan 

kullanıcılar, bu yeni sözcükleri kullanmaya zorlandıkları için elde 

edilmemiştir, bu sonuç. Olsa olsa bu konuda Kâmile İmer’in uzun 

araştırmalarla vardığı şu genel yönelimlerden söz edilebilir (Yücel, 1982; 

s. 131):  

 “1. Tutunan sözcükler, genellikle anlam ya da yapı yönünden dilde 

yerleşik, bilinen öğeleri çağrıştıranlardır. 

2. Dilin işlek ekleriyle türetilmiş olan sözcüklerin tutunma şansı daha 

büyük görünmektedir. 

3. Tutunan öğelerin bir bölüğü geniş bir kullanış alanına sahip olanlardır. 

4. Kullanma zorunluluğu bulunan öğeler tutunmaktadır.”  

 1970’ler öncesinde aramızdan ayrılan yazarlarımızın yapıtlarındaki 

Türkçe sözcük oranı %70’e bile ulaşamazken başta yukarıda adlarını 

andığımız şair, yazar ve bilim insanlarımız olmak üzere, bugün pek çok 

şair, yazar ve bilim insanımız, yapıtlarında %90, %95 oranında Türkçe 

sözcük kullanmaktadır. Türkçe terim oranının çok düşük olduğu 

hekimlik gibi bir bilim dalında bile Türkçe sözcük oranı %90’a ulaşmış 

yapıtlar yazılmıştır (Yücel, 1982; s. 140). 

Yine Kâmile İmer’in bir araştırmasına göre 1931 yılında gazete 

haber dilinde Türkçe sözcük oranı ortalama %35 iken 1965’te bu oranı 

%60,5’e ulaşmıştır. 1970’lerde bu oran daha da artmış ve ortalama %70’e 

tırmanmıştır. İmer, yeni bir karşılaştırmasında, dil devrimini 

savunagelmiş büyük bir gazetemizin haber dilinin Aralık 1981’deki 

Türkçe sözcük oranının %81’e; dil devrimine karşı çıkan bir gazetede ise 

bu oranın %72’ye ulaştığını saptamıştır. Dil devrimini yürekten 

benimsemiş olan Oktay Akbal, yazılarında %92 oranında Türkçe sözcük 

kullanıyor. Buna karşılık sık sık yazılarında dil devrimine ve Türk Dil 

Kurumuna saldıran kişilerin yazılarında Türkçe sözcük oranının da çoğu 

kez %80’den, %75’ten aşağı düşmediği görülmektedir (Yücel, 1982, s. 

141).   
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İşin ilginç yanı, özleştirme karşıtları bile öz Türkçeyi kullanmaktan 

başka bir çare bulamıyorlar. Kimi genç hukukçular Osmanlıca terimlerle 

yapıt verirken 1904 doğumlu Hıfzı Veldet Velidedeoğlu, yapıtlarında arı 

bir hukuk dili kullanıyor. Ülkemizde yeni olan dilbilim, göstergebilim 

gibi dallarda Türkçe terim oranı %100’e yaklaşıyor. Bilim insanlarımızın 

önemli bir bölümü, kendi bilim dalına yeni sözcükler kazandırıyor. Türk 

Dil Kurumunun sayısı elliyi aşan terim sözlüklerinde yabancı terimlere 

80 000’e yakın Türkçe karşılık bulduğu; bu Türkçe karşılıkların büyük 

çoğunluğunun kullanıma girmiş olduğu da bilinen bir gerçektir.  

Ömer Asım Aksoy’un saptamasına göre de yazılarındaki Türkçe 

oranı Şinasi’de %33, Nihat Sami Banarlı’da %48, Ahmet Rasim’de %50, 

Ömer Seyfettin’de %56, Burhan Felek’te %60, Ahmet Hamdi 

Tanpınar’da %60, Falih Rıfkı Atay’da %62, Sait Faik  Abasıyanık’ta %67, 

İlhan Selçuk’ta %70, Mehmet Emin Yurdakul’da %73, Reşat Nuri 

Güntekin’de %74, Fakir Baykurt’ta %77, Necati Cumalı’da %81, Melih 

Cevdet Anday’da %84, Aziz Nesin’de %85, Nurullah Ataç’ta %88, 

Tahsin Yücel’de %90, Nermi Uygur’da %90’dır (Aksoy, 1970, s. 61-62).  

Bütün bu sonuçlar, Türkçenin büyük bir hızla yeterli bir kültür, 

sanat, bilim ve uygulayım dili durumuna gelişinin en somut 

göstergeleridir. 

Dilin doğasını değiştirmeye kimsenin gücü yetmiyor; hiçbir dil, 

yetke (otorite) zoruyla yerinde saydırılamıyor. Yaşayan dil, sürekli olarak 

gizemli bir devinim içinde bulunuyor. O nedenle doğru kullanım 

kurallarını belirleyen sözlük hazırlayanlar, kullanımların değişimini 

izlemek zorunda kalıyorlar. Toplum geliştikçe toplumsal bir kurum olan 

dil de değişiyor, yeni kavramları simgeleyen sözcükler, terimler 

kazanıyor. Onun için her sözlüğün, yeni baskısında bu yeni kavramlara 

da yer vermek zorunluluğu doğuyor. Bu nedenle bir sözlüğün basımı 

biter bitmez, işe yeniden başlamak gerekiyor.  

Sonuç 

Bütün bu gerçeklikler, toplumun dili üzerinde bir denetim ya da 

yönetim olanağının bulunmadığını gösteriyor. Dil, devingen bir yapıya 

sahip olduğu için denetim altına alınamıyor.  
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Önerilen her yeni sözcüğün dile katılmaması ve bir nesneye ya da 

bir kavrama karşılık olarak önerilen adların birbiriyle savaşmaları 

doğaldır. Ancak bu savaşımda “hakem” gerekmiyor. Hakemliği dili 

kullanan toplum yapıyor. Örneğin Nurullah Ataç’ın “kelime” için 

önerdiği “tilcik” ilgi görmezken daha sonra Melih Cevdet Anday’ın 

“sözcük” önerisi, toplumca sıcak karşılanarak benimseniş bulunuyor. 

Gerek günlük dilde gerekse yazın, sanat, bilim, uygulayım ve 

yöneticilerin dilinde öz Türkçe, her gün daha çok yer bulacağı gerçeğini 

görmek için yazın, sanat, düşün ve bilim insanlarımızın yarattığı yapıtları 

okumak yeterli olacaktır. Bu başarıyı görmek isteyenler, dil devrimine 

karşı olanların bile sözlü ve yazılı anlatımlarını da izleyebilirler. Çünkü 

Türkçe konuşup yazan herkes, her türlü duygu, düşünce, istek, soru ve 

eylemlerini en iyi, köküyle, ekiyle kendisine tanıdık gelen Türkçe 

sözcüklerle anlatabiliyor. O nedenle özleşen, arılaşan Türkçe, günden 

güne daha yetkin bir bilim, kültür, yazın, sanat ve uygulayım dili olarak 

dünya dilleri arasındaki saygın yerini almaktadır. Öz Türkçe, olması 

gereken bir dil değil; olan bir dil olarak gelişirken, dilimizde karşılığı 

bulunan yabancı sözcükler, daha da göze batacak, er ya da geç, onlar da 

yerini Türkçe karşılıklarına bırakacaklardır. 

 Bir Öneri 

 Atatürk’ün de öngördüğü gibi Türk Cumhuriyetleriyle aramızda 

anlayış ve güç birliği oluşturma isteği, çok güzel bir özlemi dile 

getirmektedir. Ne ki yaşanan tarihsel gerçekler, Türkiye Türkleri olarak 

Türk Cumhuriyetlerindeki soydaşlarımızla kimi konularda ayrı 

düşmemize yol açmıştır. Çünkü uzun yıllar, bu cumhuriyetlerde yaşayan 

soydaşlarımızla yakın iletişim kuramadık. Bu cumhuriyetler, uzun yıllar, 

ayrı yönetimler altında yaşadılar. Bunların sonucu olarak dilimizde ve 

kültürümüzde, kimi değerlerimizde önemli ayrılıklar oluştu.  

 Bu durumda, soydaşlarımızla yakınlaşabilmemiz, iş ve anlayış 

birliği için hem kültürün bir öğesi hem de taşıyıcısı olan ortak bir dil 

oluşturma zorunluluğu söz konusudur. Bu ortak dil, olsa olsa bugünkü 

Türkiye Türkçesi olabilir.  Çünkü doğurganlığı, somutlama yeteneği, 

benzetmeleri ile yüksek bir anlatım gücüne erişmiş ve önü bu yolda 

açılmış olan günümüz Türkiye Türkçesi, Atatürk aydınlanmacılığı ve 

dil devriminin sonucu olarak her türlü çağdaş gereksinimleri 
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karşılayacak düzeyde bir gelişim göstermiştir. O nedenle Türk 

dünyasının özlenen birlik ve bütünlüğü, ancak bu yolda çaba göstermekle 

sağlanabilir. 
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Kavuşma 

Nurullah Ataç1 

Sevincimi, önce sevincimi söyliyeyim size, yürek dolusu sevincimi. 

Kavuştum, iki yıla yakın bir ayrılıktan sonra gene kavuştum öz-türkçeye. 

Gözlerim aydın!... Artık beğenmediğim, inanmadığım için mi, o yolu 

doğru bulmadığım için mi bırakmıştım? Bilirsiniz, değil öyle. Öz-

türkçeye inanım, yabancı tilcikler kullanmadan da büyük, ışıklı bir Türk 

dili kurulabileceğine inanım gevşemedi bir gün, sarsılmadı. 

Çok söyledim, bir daha söyliyeyim, daha da söylerim: bügünkü 

koşullar içinde, tek doğru yol, usul yol bence öz-türkçedir. Okullarımızda 

arapça ile farsça, yunanca ile latince öğretmiyoruz, demek onların 

tilciklerini kullanmağa yetkimiz yoktur. Anlıyamayız, iyice, açıkça 

kavrayamayız onların yorularını, köklerine inemeyiz, hangi kurallara 

göre yapıldıklarını bilemeyiz. Bizim için birer bilmece, kendi kendimize 

çözemiyeceğimiz birer bilmecedir onlar. 

Eskiden girmiş olanları da elimizden geldiğince çıkarmağa, atmağa 

bakmalıyız. Severmişiz biz onları, yüzyıllar boyunca yırlarımızı onlarla 

işlemişiz, benimsemişiz onları, içimizde yankılar uyandırırmış onlar, 

türlü anılarımıza karışmış. O başka. Üzülerek de olsa, dilimizden 

çıkarmağa, atmağa bakmalıyız. Bırakacağız da duygularımız mı yedecek 

bizi? Düşüncelerimize uyup da ilerlememiz gerekmez mi? 

Bir ulusun yazı dili, uygar olduğunu söyliyen, uygarlığa özenen bir 

ulusun yazı dili, şuradan buradan gelişi-güzel devşirilmiş, eskiden bilim 

yolu ile girmiş olsalar bile sonradan kaynakları toplumca unutulmuş 

tilciklerle kurulamaz. Ne içindir dil? neye yarar? Bir toplum kişilerinin 

birbirleriyle anlaşmalarına, duygularını, düşüncelerini, dileklerini, neler 

yapıp neler bulduklarını, bundan sonra gelecek kuşaklara da bildirmeğe 

yarar, değil mi? Kullandığımız tilcikleri iyice bilmezsek, yorularını açıkça 

 
1 Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, Ataç, Nurullah. Türkçesi: Kavuşma, Ekim 

1951, C: I, S: 1, s. 23-25’den aynen alınmış ve hiçbir düzeltme yapılmamıştır. 

(İ.Ç.) 
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kavrayamazsak, duygularımızı, düşüncelerimizi, dileklerimizi, neler 

yapıp neler bulduğumuzu onlarla bildirebilir miyiz? Nite olur bu iş? 

Bildirmesine bildiririz ya, öyle açıkça değil, yarı-karanlık kalır bütün 

dediklerimiz, bizim için de yarı-karanlık, karşımızdakiler için de yarı-

karanlık. Biz şunu demek istemişizdir, karşımızdaki ona yakın, gene de 

ondan az çok başka bir yoru çıkarır o sözden. Bizden sonra gelecek 

kuşaklar ise daha da çok yanılırlar. Konuşmalarda neyse ne! Konuşmanın 

sıcaklığı, kişiyi kişi ile doğrudan doğruya karşılaştırması, yanlış tilciklerle 

de anlaşmayı sağlıyabilir. Yazı dili, bilim dili ise böyle yarı-karanlık 

olmayı götürmez. Yazı dilinde, bilim dilinde tüm bir açıklık gerektir. İşte 

bu yüzden bizim için biricik doğru, usul yol öz-türkçedir. Bizim 

toplumumuzun aydınları, bizim okullarımızda yetişmiş okur-yazarlar 

yalnız türkçe tilciklerin köklerini, hangi kurallara göre yapıldıklarını 

bilirler de onun için. Onları da bilmiyen okur-yazarlarımız, aydın sayılan 

kimselerimiz çokmuş, birimiz gerçekten bilmiyormuşuz onları. 

Doğrudur. Ancak bir kimseden, okur-yazar, aydın bir kişiden kendi 

ulusunun dilini bilmesini, iyice öğrenmesini bekliyebiliriz. Bir Türk okur-

yazarının, bir Türk aydının: “Ben türkçe tilcikleri bilmiyorum, 

anlamıyorum, bana onları öğretmediler” demesi doğru olamaz, bir 

suçtur. Kendi suçu mu? Değil, toplumun suçu, yüzyıllardır kendi dilini 

bırakıp da başka dilleri öğrenmeğe özenmiş olan toplumun suçu. Ancak 

o kimse de bu toplumun bireylerindendir, demek bu toplumun suçuna o 

da ortaktır, öyle ise toplumun o suçtan arınmasına, o eksiğin 

giderilmesine çalışmak onun da boynunun borcudur. 

Yıllar boyu savundum öz-türkçeyi, bu düşüncelerle savundum. Çok 

değilse de, biliyorum, benim gibi düşünenler, öz-türkçenin tek doğru yol 

olduğuna inananlar var bu ülkede. Onlarla birlikte ben de çalıştım, 

gücümün yettiğince daha da çalışacağım. İki yıldır neden bırakmıştım? 

Yazı yazdığım güncelerde öz-türkçe yazılar istemiyorlardı da onun için. 

Kimi bana: “Olmaz, koyamayız böyle yazıları, okurlarımız beğenmiyor, 

sevmiyor” dedi. Kızdım onlara, dileklerine katlanmadım, buyruklarına 

uymadım. Kimi de tatlılıkla çevirdi beni yolumdan. “Sen bildiğin gibi yaz 

ya! öz-türkçeyi bırakıp çoğunluğun istediğine uysan daha iyi edersin. 

Senin yazılarını sevenler var, gücendirme onları, soğutma onları 

kendinden” dediler. Ah! o tatlılık yok mu? çıkışmaya, sertliğe, asık yüze 

karşı komak kolay da tatlılığa karşı komak güç. Üzülerek, içim yanarak 
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bırakmıştım öz-türkçeyi, doğruluğuna inanmadığım bir yola sapmıştım. 

Gene de çalışmıyor muydum öz-türkçe için? Çalışıyordu, bütün 

yazılarıma birkaç öz-türkçe tilcik karıştırıyordu, onları öğretmeğe, onları 

sürmeğe çabalıyordum. Umarım, bunun da bir yararlığı olmuştur. Ancak 

ne var, ben o karışık dili sevemiyorum. Yarısı bir türlü, yarısı başka türlü. 

Okuyanlara: “Bu yazar öz-türkçeye özeniyorsa da birtakım yabancı 

tilciklerden o da geçemiyor, demek geçilemez onlardan, bizim dilimiz 

yabancı tilcikleri atarsa enezleşir, dilediklerimizi söyliyemez, anlatamaz 

oluruz” dedirtiyor. Bizler, öz-türkçeye inananlar, karşımızdakilere bunu 

dedirtmemeliyiz, ne yapıp yapıp bütün düşüncelerimizi, dileklerimizi öz-

türkçe ile söylemenin yolunu bulmalıyız. Güç işmiş bu, kişiyi yıprandırır, 

üzermiş. Öyledir. Neden öyle olmasın? Kolay iş aramak yakışır mı kişi 

oğluna? Gücünü arasın da demiyorum, doğrusunu arasın. Güç, kolay, 

doğru bulduğu yolda, inandığı yolda yürüsün. 

Ben gene kavuştum öz-türkçeye. Türk Dil Kurumu bu dergiyi 

çıkardı da ben gene kavuştum öz-türkçeye. Türk Dil Kurumu bu dili mi 

istiyor? Bu değil onun istediği dil. Gene de Türk Dil Kurumu'dur, öz-

türkçecilere aşırıdır diye kızsa bile büsbütün yüz çeviremez onlardan. O 

Kurum bizim de baba ocağımızdır, küçük de olsa bir yerimiz vardır 

orada, bırakmayız. 

Ben gene kavuştum öz-türkçeye, başka yerde olmasa da burada, 

düşündüklerimi inandığım, beğendiğim, sevdiğim dille söyliyebileceğim. 

Gözlerim aydın! . . . 

Gene de bir kaygı, bir korku var içimde. Hangi tutkun, hangi 

vurgun, kavuşma gününün sevinci içinde de ayrılığı düşünüp ürpermez? 

Yaktım tenimi vasl günü şem' tek amma  

Bil kim bu tedarik şeb-i hicranın içindir  

demesi yalnız kendi için midir Fuzuli'nin? 

Sözlük 

Birey: fert. Enez: zayıf. Günce: gazete. Koşul: şart. Tilcîk: kelime. 

Usul: aklî, akla uyan. Uygar: medenî. Yir: şiir. Yoru: mânâ. 

 

 



                              Eğitişim Dergisi, Sayı 91, Temmuz 2026                                      

 

27 

 

Atatürk’ün Yarım Kalan Dil Devrimi 

Kaan Arslanoğlu 

Özet 

Atatürk neden dil devrimine gerek duydu? 

Dil devrimi neydi, nasıl gelişti, evreleri nelerdi? 

Atatürk öldükten sonra devrim neden ve nasıl 

reddedildi? Atatürk öldükten sonra onun dil ve 

tarih devrimini inkar edenler başlıca hangi 

yalanları uydurdu? Bu makalede kapsamlı 

olarak ve ilk kaynaklardan belgelere dayanarak 

bunlar açıklanacaktır.  

 “‘Güneş - Dil Teorisi’ adını verdiğimiz bu notları 

sunarken ricamız şudur: Tenkit ediniz; Reddediniz; 

Tadil ediniz (düzeltiniz); İkmal ediniz 

(tamamlayınız); Tavzih ediniz (açıklayınız)."  

M. Kemal Atatürk              

(Bizzat kendisi tarafından kaleme alınan, daktilo edilen ve Üçüncü 

Türk Dil Kurultayı (1936) öncesinde dil bilimcilere, akademisyenlere ve 

milletvekillerine incelemeleri için dağıtılan resmi "Güneş-Dil Teorisi 

Üzerine Ders Notları" kitapçığının giriş kısmı.)   

BİR ULUS YARATMAK 

Osmanlı devleti bir ulus devlet değildi. Osmanlı toplumu da bir ulus 

değildi. Ümmet toplumuydu. İçinde Müslümanların çoğunluk 

bulunduğu (değişik mezheplerden ama Sünni ağırlıklı ve Sünni 

hakimiyetinde), Hıristiyanlardan, Yahudilerden ve başka dinlerden 

topluluklardan ve pek çok milliyetten oluşan bir tebaydı. Padişahlıktı. 

“Millet iradesinin”, millet kavramının bulunmadığı, halk katılımının, 

oyunun söz konusu olmadığı, kararların ulaşamadıkları, 

eleştiremedikleri üstteki birkaç kişi tarafından kendilerine bildirildiği 

uyuşuk bir düzende yaşayan yığındı.  
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Türkler Osmanlı’nın yönetim katında gibiydi. Gibiydi diyoruz, 

çünkü ulus bilinci yoktu o devirde, ümmet bilinci vardı. 

Türklük, Türk kültürü, Türk dili, başta Osmanlı yönetimince olmak 

üzere zenginler ve azınlıklar tarafından küçümsenirdi. Ama ne zaman ki 

bu geniş topluluktan kopmalar baş gösterdi, Türklük bilinci de 

Osmanlı’nın son döneminde Türkçülük akımı çerçevesinde doğmaya 

başladı.  

Batılı güçler kendilerine kafa tutacak bir etnik grubun uluslaşmasını 

istemezler de, kendi güdümlerindeki etnik grupların uluslaşması için 

büyük çaba sarf ederler. Genel kuraldır. Bu akıl kalıbı bugün de 

Türkiye’deki aydınların birçoğunun beyninde oturmaktadır. Osmanlı 

içinde Türkçülük mü? Ne fena şey! 

Sonunda Osmanlı esas olarak kendi çürümüşlüğünden iflas etti. Dış 

güçlerin olağanüstü desteğiyle çeperdeki milletler ve içerdeki Müslüman 

olmayan etnik gruplar Osmanlı’dan kafaca ve fiziksel anlamda koptu. 

Sonrasında Türkiye dört yandan işgal edildi, Kurtuluş Savaşı verildi ve 

bir Cumhuriyet kuruldu. 

Atatürk devraldığı enkazdan yeni bir ülke, yeni bir devlet, yeni bir 

ulus yaratmak zorundaydı. Elindeki çok kısıtlı insan malzemesiyle ve çok 

kısıtlı maddi olanaklarla. Kapitalizmin gelişme evresi içinde dünyada pek 

çok yerde işleyen yasalar ve bu yasalar sonucu gerçekleşen olgu ve olaylar 

hayatta burada da gerçekleşmek zorundaydı. Toplumsal yasalar… Sosyo-

ekonomik nedenler ve insani itkilerin kaçınılmaz dayatması.  

Ulus nedir, çoğu bunu bilmeyen aydınlar, ezici çoğunluğu 

Cumhuriyet nedir, halk idaresi ne mene bir şeydir, haberi bile olmayan 

bir halk. Osmanlı’nın son dönemimde monarşiye karşı büyük 

mücadeleler sonucu oluşturulan kısıtlı yetkili meclisleri anıp, onlara 

hakkını elbette veriyoruz. Kurtuluş savaşı başlarken daha cumhuriyet 

kurulmadan millet meclis kuruldu, yetkili ve gerçek tartışmacı bir 

meclisti, zaferden sonra Cumhuriyet’e geçildi.  

Elbette bu devletin, bu ülkenin, bu halkın bir ortak ülküsü olmak 

zorundaydı. Uluslaşma buydu. Bu ulusun, en başta kendini bilmeyen, 

bilenlerinin çoğu ise kendini küçümseyen bu toplumun, tarihi, dili, 

geleceği yaratılmalıydı. 
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Türk Tarih Tezi (1930) ve Türk Dil Devrimi (1932), pek çok alandaki 

devrim, reform veya dönüşümün yanında konumuzla ilgili olan 

gelişmelerdi. 

Ancak hemen önemli bir noktayı kaydedelim. Türk Tarih Tezi ve 

Türk Dil Tezi böylesi bir siyasi zorunluluktan ötürü hiç yoktan 

uydurulmuş tezler değildi. Bunlar o zamanki bilimin, Batının en önemli 

tarihçilerinin, dilcilerinin, arkeologlarının eserlerine dayanıyordu. 

Atatürk bu eserleri biliyordu, birçoğunu okumuştu. Bunların 

birçoğundan sonraki bölümlerde bahsedeceğiz.  

GÜNEŞ-DİL KURAMINA NEDEN GİRİLDİ 

Dil Devriminin 1930’ların başlarında ortaya çıkan ilk aşaması dilde 

arılaşma, Öz-Türkçe hamlesiydi. Osmanlıca adı verilen resmi ve aydın 

Türkçesi içinde yoğun miktarda Arapça ve Farsça sözcükler 

bulunuyordu. Bu durum uluslaşma süreci için bir sorun oluşturuyordu; 

o bir yana halkla üst sınıflar arasında iletişim kopukluğuna yol açması 

ayrı bir problemdi. Halk ağzından sözcükler devşirildi, derleme 

sözlükleri oluşturulmaya başladı, Eski Türkçeden kelimeler bulundu. 

Bunlar Arapça, Farsça ve bir oranda da Batılı sözcüklerin yerine konuldu. 

Fakat bu yetmedi, bazılarına yetmedi, Türkçe köklerden yepyeni 

sözcükler uydurma işi hepsinin önüne geçti. Devrim birkaç yıl içinde öyle 

abartıldı ki, pek çok zaman bir metni yazan, dönüp aynı metni 

okuduğunda kendi anlamıyordu. Devrim alay konusu ediliyordu artık.   

Büyük çoğunluk Güneş-Dil kuramına sarılma nedeni olarak Dil 

Devriminde, dilin Türkçeleştirilmesinde çıkmaza girilmesini gösteriyor. 

Hayır, ondan sonra da dilde arılaştırma devam etti diyen bir azınlık 

bulunsa da, en azından 1936’dan Atatürk’ün ölümüne kadarki dönemde 

dilde arılaştırmada frene basıldığı doğrudur. 1932’den sonra iyice hız 

kazanan dilde arılaştırma aşırıya kaçmıştı. Atatürk başta olmak üzere 

devlet erkanı yeni uydurulmuş sözcüklerle hiç kimsenin anlamadığı aşırı 

zorlama bir dil kullanmaya başlamıştı halka dönük söylevlerinde. 

Arapça, Farsça kökenli, Fransızca ve yabancı dil kökenli, Osmanlıca… Ne 

varsa atılıyordu dilden ve yerlerine daha birkaç hafta önce bulunmuş 

sözcükler konuyordu. Bu da hem anlaşılma güçlüğü, yazma ve konuşma 

güçlüğü yaratıyor, hem anlatımı fakirleştiriyordu.  
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Atatürk bu çıkmazı gördü ve hal çaresi aramaya başladı. İşte o sırada 

Güneş-Dil kuramı imdada yetişti. Türkçeye girmiş yabancı sözcükleri 

atmaya eğer ilk köklerinde Türkçe oldukları kanıtlanırlarsa artık gerek 

kalmazdı. 

Atatürk, Güneş-Dil kuramına sadece doğrudur diye yönelmiştir, 

Türk dilinin en eski kök dil olduğu düşüncesi teoriyi kabul etmesinin asıl 

nedenidir, diyenler de var.       

M. Kemal’in en yakınlarından Falih Rıfkı, “Çankaya” isimli 

kitabında M. Kemal’in kendisine şunları söylediğini yazıyor: “Dili bir 

çıkmaza saplamışızdır. Bırakırlar mı dili bu çıkmazda? Hayır. Ama ben 

de işi başkalarına bırakamam. Çıkmazdan biz kurtaracağız.” Atatürk’ün 

burada kast ettiği şey, bunu söylediği tarih de dikkate alındığında 

(Güneş-Dil kuramının 1936’da ortaya atıldığı tarihin yakın zaman öncesi) 

Öz-Türkçeciliğin yarattığı karmaşayı farklı bir girişimle giderme 

niyetidir. Atay’a göre “Madem ki Türk dili dünyanın temel dillerinden 

birisidir. Dünya dillerindeki birçok kelime bu teoriye göre Türkçeden 

çıkmıştır. O halde bizim dilimizin içerisinde kullanılan ve yabancı asıllı 

olduğu iddia edilen kelimeleri sözlükten atmamıza gerek yok. Onlar da 

dilde kullanılsın, fakat bu kelimelerin aslının Türkçe olduğunu 

ispatlamak lazım.” Falih Rıfkı Atay, Çankaya, Dünya yayınları, cild 2, 

sayfa 452.) 

Ahmet Cevat Emre’nin hatırlarından: (Güneş Dil kuramıyla ilgili 

Emre, Atatürk’e bir konuda itiraz eder…) “Benim eleştirime kızdı. Benim 

öznelliğime bağladı bunu. Profesörler oluşturuyor bunu dedi, neden 

anlamıyorsun. Anlamaya çalışıyorum efendim, demekten başka bir şey 

diyemezdim.”  

Devamla: “Teori kongrelerde batılı Türkologların eleştirileriyle 

karşılaştıkça bizim profesörlere güveni sarsıldı ve aldatıldığını kabul 

etme noktasına geldi. Ondan sonra Atatürk için bu bir bulmaca oyununa 

dönüştü… Sonrasında karşı eleştirilerin gazetelerde çıkmasına izin verdi, 

hatta birini kitaplarını getiren ve rafların tozunu alan çocuğun adıyla –

Nuri adıyla- çıkarttı, böylece bu şarlatanlığı profesörlerin yüzüne çarptı.”    

“Atatürk öldü ve o ölür ölmez teori rafa kaldırıldı. 1942 Dil 

Kongresi’nde bundan olumlu olumsuz tek bahis açılmadı. Atatürk 

kuramı halka açık biçimde hiç inkar etmedi. Neden konu hakkında açık 
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ve net olarak fikrini ortaya koymadı peki? Kurgusal yorumla cevap şu 

olabilirdi: Kendi ismini kuramın üstüne koyacak kadar sahiplenmeyi 

uygun bulmuyordu. Fakat basit gerçek şuydu ki: Yabancı dilcilerle 

yapılan 1936 kurultayında biraz inancı sarsılmış da olsa bunu bilime 

kendi katkısı sayıyordu.” S. 73 

16 Ekim 1938 akşamı delirium (organik nedenli bir bilinç bulanıklığı 

halidir) sırasında “Aman dil… Aman dil… Dil efendim…” demişti. 

(Şehsuvaroğlu 1981, Tevfikoğlu 1994) S. 74 (Hastalığının bu son anlarında, 

bilinci gelip giderken yine dil ile ilgili temalar sayıklamaktaymış… Benim 

Notum.) Wendy M.K. Shaw (Archeology Under Dictatorship, Michael L. 

Galaty, Charles Watkinson, Kluver Academic/Plenum Publisher 2004) 

Ulus gazetesinde 1935 yılında dillerin kökeni sorunu ile ilgili imzasız 

makaleler yayınlandı. 14 Kasım 1935 tarihinde Etimoloji, Morfoloji ve 

Fonetik Bakımından Türk Dili adıyla makaleler kitap haline getirildi. 

TDK genel sekreteri İbrahim Necmi Dilmen, Tahsin Mayatepek ile 

yazışmasında bu notların ve açıklamalarının Atatürk'e ait olduğunu, 

ancak kendileri isimlerinin ilanını arzu buyurmadıklarından imzasız 

yayınlandığını açıklar. Bu notların hazırlanmasında Rus dilci Pekarski, 

Fransız Hilarie de Barenton ve B. Carra de Vaux'un eserlerinden 

faydalanılmıştı. Necmi Dilmen'in mektubunda Atatürk'ün yazdığı 

anlaşılan Etimoloji, Morfoloji ve Fonetik Bakımdan Türk Dili isimli 

kitapta, Sırp asıllı Avusturyalı dilbilimci Dr. Phil. Hermann Kvergić'in 41 

sayfalık basılmamış Fransızca eserinden de faydalandığı açıklanmıştır. 

Atatürk’ün Ulus Gazetesi’ndeki o imzasız Güneş-Dil yazılarını 

kendisinin yazdığını Afet İnan’a mektupla bildirdiği de belirtilmektedir. 

Bunlar broşür halinde de basılmış, okurlara dağıtılmıştır. Atatürk 

mektubunda söz konusu gelişmeleri anlattıktan sonra “Buna dair arada 

çıkacak bazı arkadaşların yazıları da enteresan olacaktır… Güneş-Dil 

teorisi isabet etmiştir” demektedir. S. 574 (Mustafa Kemal Atatürk 

Şerafettin Turan Bilgi Yayınları 2004) 

“Bütün dillerin kaynağı Türkçe sayıldığından tasfiyecilik tamamen 

durdu.” Bu konuda ifade edilen yine başka bir görüştür. Celal Bayar da 

bu görüşü paylaşır: "Güneş-Dil Teorisine gelince: Atatürk dilde 

uydurmacı ve tasfiyeci dediklerimize ilk zamanları fırsat ve imkân verdi, 

fakat onların lisanımızı bir çıkmaza soktuklarını görünce lisanımızda 



                              Eğitişim Dergisi, Sayı 91, Temmuz 2026                                      

 

32 

 

yerleşmiş kelimelere dokunulmamasını ve kendi normal yürüyüşüne 

getirmek istedi. Kendisi büyük bir kumandandı. Ric'at hissini verecek 

herhangi bir hareketten sakınıyordu. İşte Avusturyalı profesörün 

nazariyesini bu bakımdan uygun buldu." 

AGOP DİLAÇAR’DAN GENİŞ ÖZET  

En iyisi dil devrimi çalışmalarının en önde gelen yazarlarından biri 

olan Agop Dilaçar’ın Güneş-Dil Kuramı hakkında yazdığı makaleyi pek 

az kısaltarak aynen aktaralım:  

Atatürk ve Türkçe / A. Dilâçar 

Ruşen Eşref’in 1930’da Atatürk’ün buyruğuyla Léon Cahun’den 

çevirdiği “Fransa’da Ari Dillere Tekaddüm Eden lehçenin Turanî Menşei” 

ve Sadri Maksudi’nin 1931’deki “Türk Dili İçin” adlı eserinden sonra- 

İngiliz arkeologlarından Leonard Woolley’nin İngilizce aslı 1927’de, 

Fransızcaya çevrisi de 1930 Haziranında çıkan “Sümerliler” adlı eseridir. 

Bunun bir yerinde (s. 14-15) geçen “Sümerliler, etimoloji bakımından 

olmasa bile, herhalde yapı bakımından Turanlı eski Türkçeye benzeyen, 

bitişken tipte bir dil konuşurlardı” cümlesi, Atatürk’e bir ipucu vermiş, bu 

alanda etimoloji de yapılmış ve mesela “Tanrı, gök” anlamına gelen 

Sümerce dingir ile Türkçedeki tengri, Tanrı kelimeleri karşılaştırılmıştır. 

Bu arada, Turani ve Ari dillerin karşılıklı bağıntıları ile eskiliklerinden söz 

açan birçok eserlere de Atatürk’ün dikkati çekilmiştir. Mesela, F. 

lenormant: “Kaldenin İlkel Dili ve Turanlı Lehçeler” (1875), H. Winkler: 

“Ural-Altay Dilleri ve Gruplamaları” (1885), A. H. Sayce: “Hititler veya 

Unutulmuş Bir Topluluğun Hikâyesi” (1888), A. C. Haddon: “Ulusların 

Göçü” (1911), A. V. Edlinger: “Türk Dillerinin Hint-Avrupa Dilleriyle 

Olan Eski Bağıntıları” (1912), F. Hommel: “200 Sümer-Türk Kelimesinin 

Karşılaştırılması” (1915) vb. Yenilerden de bu kanışa katılanlar olmuş, 

Amerikalı tarih filozofu Will Durant, 1935’te çıkardığı “Uygarlığın Tarihi” 

adlı eserinde, uygarlığın beşiği olarak Orta Asya’yı göstermiştir. 

Sümerlilerin pek eski çağlarda Orta Asya’dan Hint ve Umman Denizi’ne 

ve Basra Körfezi’ne doğru indikleri, Sint havzasında yapılan Mohence - 

Daro ve Harappa kazıları raporlarından (1931) belli olmuştu; Sümer ve 

Sint havzasındaki kalıntılar ortak nitelikler göstermekte idiler. 

Bu arada Atatürk’e birçok yenilikler de gösterilmekte idi. 1933 

baharında, Rus Yafetidoloji okulunun kurucusu Prof. Nikolay Y. Marr, 
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Ankara’ya gelerek, kelime taşılları üzerine kurulu olan paleolinguistik 

metodunu, Atatürk’ün huzurunda verdiği bir konferansta açıklamış; 

Fransız dilcilerinden Hilaire de Barenton, Sümerceyi anadil olarak 

gösteren “Dillerin Menşei” adlı eserini 1932-1933 yıllarında ortaya 

koymuş (L’Origine des langues, des religions et des peuples, 2 cilt, 1932-

1933; birinci cildin başlığı: Les redicaux primitifs des langues conservés 

dans le sumérien = Sümercede muhafaza edilmiş, dillerin ilkel kökleri; 

ikinci cildin başlığı: Les langues, leur dérivation du sumérien = Diller, 

bunların Sümerceden türeyişi); Amerikalı emekli Albay James 

Churchward, M.Ö. 12000 yılında Pasifik’te batmış sandığı ve Mu diye 

adlandırdığı bir karayı ve bundan Türkistan’a ve Amerika’ya sığınan halk 

topluluklarındaki ortak öğeleri açıklayan “Batan Mu Kıtası” adlı eserini 

1934-1935 yıllarında yayımlamış; Meksika’daki işgüderimiz, 1935 

baharında Atatürk’ün dikkatini Maya dili üzerine çekmiştir…  

Son olarak da, 1935 baharında, Avusturyalı dilcilerden H. F. 

Kvergie´, Türkçeyi, S. Freud’un psikanaliz görüşüne göre açıklayan, ses 

sembolizmine dayanan ve “Türk Dillerindeki Bazı Öğelerin Psikolojisi” 

adını taşıyan 41 sayfalık yazısını Atatürk’e göndermiştir. Bunların 

etkisiyle de 1935 güz aylarında “Güneş-Dil Teorisi” ortaya çıkmıştır. 

Bu, bir dil felsefesi olup dilcilik dünyası için beklenmedik ve yepyeni 

bir görüş değildi. 1922’de Almanlardan Ernst Böklen de bir “Ay-Dil 

Teorisi” ortaya koymuştur. Bu teoriye göre dil (Bernard Marr 1905 ve 

Ernst Böklen 1922), bundan 100.000 yıl önce, anlaşma aracı olarak değil, 

dini bir edim (acte) olarak meydana geliştir. 

Başlangıçta dil, ay kültünün anlatım aracı olduğu için, mitolojik bir 

nitelik taşımıştır. İlk insanlar ayı, değişen safhalarıyla bir ağza 

benzetmişler, onun konuştuğunu sanmışlar, kendileri de dillerini 

oynatarak ayın türlü safhalarını taklit etmişlerdir. Yine bu teoriye göre, 

bu hareketlerden çıkan ilk sesler, ay safhalarının sayısı (28) kadardı, ki 

bundan da 28 harfli bir alfabe meydana gelmiştir… Önce “ay” anlamı her 

şeyi anlatan “tüm anlamlılık” (holosémie) kaynağı iken, zamanla “çok 

anlamlılık” (polysémie) derecesine sınırlanmış, daha sonra da dar 

anlamlar ve “tek anlamlılık” (monosémie) esası meydana çıkmıştır. Bu 

teoriyi 1936 yılı sonunda eleştirmeli olarak özetledimse de Atatürk’e 

sunmadım. Yazı şimdi Türk Dil Kurumu kitaplığındadır. 
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…Atatürk, 1935 yılının Şubat-Ağustos aylarında bu yazı ile yakından 

ilgilenmiş ve onu incelemiştir. Hatta Jesuit papazı Sümerolog Hilaire de 

Barenton’la birlikte Dr. Kvergié’i de 1936 Türk Dil Kurultayına çağırmış, 

onlara birer tez okutmuş, ayrıca Dr. Kvergié’in bir süre Ankara’da 

kalmasını sağlamıştır. Dilcilik alanında Viyana okulu, Friedrich 

Müller’den beri (1876), geniş davranan, klasik disiplinin dışına çıkan ve 

dilciliğe antropoloji ve sosyoloji öğeleri de katan bir okul olarak 

tanınmıştır. Bu gelenek o zamandan beri değişmemiş, Dr. Kvergié de 

Prof. W. Czermak’ın öğrencisi olarak bu geleneğe göre yetişmiş, dilbilime 

Sigmund Freud’un psikanalizini de katmış ve dil çözümlemesi için yeni 

bir yöntem bulduğunu sanmıştır. 

Dr. Kvergié’in 41 daktilo sayfası tutan yazısı 55 bölüme ayrılmıştır. 

Eserin hiçbir yerinde güneşten söz edilmemişse de Güneş-Dil Teorisinin 

bazı temel kavramlarına burada rastlanabilir. Zaten bu teorisinin 

esaslarını anlatan Etimoloji, Morfoloji ve Fonetik Bakımından Türk Dili 

(Ankara, 1935) adlı eserde (s.7), Dr. Kvergié’in yazısı hakkında şöyle 

denmektedir: 

“Bu sırada Dr. Phil. Orient. H. F. Kvergié’in Psychologie de quelques 

éléments des langues turques adlı basılmamış kıymetli eserini okuduk. 

Türk dilindeki süfikslerin gösterici manalarını bulmak için Dr. Kvergié’in 

bu nazariyesini Türk Dil Kurumunun ekler hakkındaki geniş ve çok 

misalli çalışmaları sayesinde anlayabildik ve istifade ettik.” 

Dr. Kvergié’in bu eseri basılmadı. Kendisi bunun bir suretini bana 

vermiş olduğu için, bunu birkaç satırla özetlemek ve Atatürk’ün “istifade 

ettik” dediği bazı noktaları burada kısaca anlatmak istiyorum. 

Güneş-Dil Teorisi (s.8-11), ilk insanın iç benliğini (ego) ve dış 

dünyayı birbirinden kesin olarak ayrı gösteriyor. Buna göre, ilk insan 

“harici dünyadan gelen levhalar” ve “harici dünyayı temsil eden gösterici 

işaretlerle” karşı karşıya bulunmuştur. Yine teoriye göre, “insan benliğini, 

kendini saran harici âlemdeki objeleri tespit fikrine eriştiği zaman 

anlaşılmıştır.” Dr. Kvergié’in eserinde de aynı konu hakkında şu 

düşünceler geçiyor (s.2 -4): “Beşeri bir dili konuşmak, bize, dışımızda 

bulunduğunu sandığımız ruhi hayatla asıl iç benliğimizde geçen olaylar 

arasında bir alışveriş gibi gelir. Dış dünyayı görür ve onu fizik gücümüz 

veya düşünce ve psişik dilimizle hâkim oluruz... Manevi hayatımızın, 
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harici dünyadan gelen levhalar veya iç benliğimizde geçen ruhi 

cereyanlar şeklinde beliren en ince teferruatını ancak dil vasıtasıyla tespit 

edebiliriz.” (…) 

Dr. Kvergié’e göre insanın ilk dili, gösterme esasına dayanan işaret 

dili olmuş, “lafzi dil”ler de bu “gösterme esası”nı devam ettirmişler; 

yalnız, “el işareti” yerine “sözlü işaret” kullanmışlardır. Buna göre, ilk 

insan gibi, gelişmiş insan da konuşurken kendisini merkez (ego) olarak 

kabul etmiş, dış dünyayı kendisinden belli şekillerde ve belli ölçülerde 

uzaklaşan ışınlar, alanlar şeklinde kavramıştır. 

Bu esası Türkçeye uygulayan Dr. Kvergié, eklerimizi, konuşanın dış 

dünyasını meydana getiren ve bunun ince bölüntülerini gösteren alanlar, 

mesafeler şeklinde göstermeye çalışmıştır. Böyle olunca, tabii olarak her 

ses (harf) bir yön, mesafe, hareket alanı, dolayısıyla da kavram ve anlam 

değeri kazanıyor, gösterme, çevre, iyelik hareket, soru, olumsuzluk vb. 

gibi. Bu ses öğeleri birbirleriyle birleştiği zaman özel anlamlar çıkabilir, 

bunlar bazen birbirine karşıt durumda da olabilir. Mesela, Dr. Kvergié’e 

göre m, özü, benliği gösteren bir sestir, men (ben), el-i-im, ben-i-im 

sözlerinde olduğu gibi, n sesi ise, özün yakınını, “muhatab”ı gösterir, se-

n, göz-ü-n gibi. z’nin alanı daha geniştir, bi-z, si-z; s bunun bir değişiğidir, 

geliyor-s-u-n-u-z örneğinde olduğu gibi. Güneş-Dil Teorisini açıklayan 

kitabın başında renkli iki levha vardır. Bunlardan birincisinde, 6 özektaş 

daire gösterilmiş ve ortadaki daire için “İlk insanın bulunduğu mıntıka; 

buradan kendisini saran harici âlemdeki objeleri temaşa ve tetkik ediyor”, 

öbür daireler içinde “harici âlemi teşkil eden objeler” denmiştir. İkinci 

levha ise, “İnsan harici âlemdeki objelerin farklarını ve her birinin 

bulunduğu sahayı, bu sahaların birbirleriyle ve kendi ile olan 

münasebetlerini gösterebilecek gayreti neticesinde türlü vokalleri ve 

konsonları icat ediyor” şeklinde açıklanmıştır. Yine teoriyi açıklayan 

kitap, “Eklerin Rolleri” bölümünde, “objeler veya düşünceler, süjeye 

nazaran, yakın, uzak başka başka sahalarda bulunabilirler” dedikten 

sonra, bu sahaları birbirinden şöyle ayırıyor (s.33-35): m, en yakın sahayı, 

mülkiyeti ve belirme sahasını gösterir, p-b, v-f, ğ-y de bu sahadadır; n, 

kendine bitişik olan mahdut sahayı gösterir, z, oldukça geniş bir sahadır, 

s ile ş de bu sahanın içindedir; ç, c, j, esas olarak z sahasında ş, s gibidir, 

fakat süje ve objeyi gösteren konsonlar yerine de geçebilir; L, en uzak 

mıntıkalara kadar, her sahadaki objeleri ve hareketleri uzağı, büyüğü, 
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belli olmayanı, enginliği, genişliği gösterir; t/d, çok kuvvetli yapıcı ve 

yaptırıcı, hâkim bir unsurdur; k, her türlü obje ve düşünceyi tamamlar, 

manayı tayin eder; r, yakın, belirli bir sahayı ve o sahadaki hareketi 

gösterir, istenilen şeyin olduğunu ifade eder. Vokallerden a, e, ı, i yakın 

hatlara, o, ö, u, ü ise uzak hatlara işaret eder. 

Bunlar teorinin kullandığı kelimelerle anlatılan sözlerdir. Dr. 

Kvergié, ben, sen, şu, ol zamirlerine ve işaret edatlarına dayanarak, “b, 

yakını, s/ş uzağı, L (s. 21) daha uzağı gösterir” dedikten sonra, r, s, d/t’nin 

“saha ve uzaklık derecesi”ni belirtmeye yaradığını, L’nin geneli, uzağı, 

genişi, katmerliyi ve sınırsızı” gösterdiğini, t’nin “yapıcı ve yaptırıcı (s.44) 

olduğunu, r’nin (s.50) “bitmişi, erişilmişi, tamamlanmışı, istenilen şeyin 

yapılmış olduğunu” anlattığını, k’nin “bağ kurma ve belirtme” öğesi 

olduğunu, vokallerden (s.28, 29), a, e, i’nin “yakın olana”, o, u, ö, ü’nün 

de “uzakta bulunana” işaret ettiğini birer birer açıklamıştır. 

Güneş-Dil Teorisinin meydana gelişinde Dr. Kvergié’in oynadığı rol 

bundan ibarettir. 

Atatürk, Türk dili hakkındaki olumlu görüşlerine daha çok 

antropoloji yoluyla varmıştır. Bu konu hakkında, Jacques de Morgan’ın 

“Tarih-Öncesinde İnsanlık” (L’Humanité préhistorique, 1921) adlı eserini 

okumuş, İsviçreli Antropolog Eugène Pittard’la Türkiye’de birkaç kez 

görüşmüş, onun “Irklar ve Tarih” (Les races et I’historie, 1924) adlı eserini 

ve genel olarak bu profesörün görüşlerini beğenmişti. Atatürk’ün, 

Türklerin tarih başlangıcı hakkındaki görüşü şöyle özetlenebilir: 

Tarih öncesi çağında yeryüzünde birçok ırklar yaşamakta idiler. 

Bunlar arasında Türklerle doğrudan doğruya bir ilgisi olmayanlar da 

vardı. Bunlar kendilerine göre birer uygarlığa sahiptirler. Türlü yerlerde 

yapılan kazılar, bize bu ırk ve uygarlık tabakalarını tanıtmıştır. Çok kere 

uygarlıkla ırk arasında sıkı bir bağ bulunuyor, ırkı da bıraktığı 

iskeletlerden ve özellikle kafataslarından tanıyabiliyoruz. Mesela 

Akdeniz çevresinde yapılan bir kazı, alt tabakada uzun kafalı bir ırkın 

bulunduğunu, bunun da ancak “çamur ve balçık uygarlığı” içinde 

yaşamış olduğunu gösteriyor. Üst tabakaya çıkıldığında, maden 

uygarlığının izlerine rastlanıyor; aynı tabakadaki kafatasları incelendiği 

zaman da bunların yuvarlak kafalı olduğu ortaya çıkıyor. Demek oluyor 

ki, üstün uygarlığı, yuvarlak kafalı bir ırk getirmiştir. Yuvarlak kafalı, 
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yani dağlı Alpin ırkın anayurdu da Orta Asya olduğu için, üstün nitelikte 

olan maden uygarlığının, Türklerin anayurdu olan Orta Asya’dan 

Akdeniz’e ve başka yerlere dağılmış olduğu kendiliğinden ortaya çıkıyor. 

Bu tarih görüşüne ekli olan dil görüşüne göre de Orta Asyalı ırkın türlü 

kolları Cilalıtaş çağında anayurttan dağıldıklarında, üstün uygarlıkta 

kullanılan eşya ve kavram adlarını da birlikte götürmüşler, bunlar o 

yerlerde konuşulan dillere alıntı olarak girmiştir. Bu konularda 

Atatürk’ün görüşü kısaca bu olmuştur. O, “Bütün ırklar Türk ırkından, 

bütün diller de Türkçeden çıkmıştır” diye bir yargıda bulunmamıştır.  

Atatürk, eski Türk kültür kelimelerinden birinin “yal” kökü 

olduğuna inanıyordu. Bu kanışını 1936 Türk Dil Kurultayı’na gelen 

yabancı dilcilere kurultaydan önce Dolmabahçe Sarayında verdiği bir çay 

toplantısı sırasında açıkladı ve savundu. Yal-yıl- (mesela, Uygur 

Türkçesinde yaltırık=ışık, Karahanlı Türkçesinde yalduruk=parlak, ayrıca 

yaldız, yıldız, yıldırım vb.) Türkçede ışığı, parlaklığı anlatan bir köktü; 

Macarcada vil- “ışık” demekti; Hint-Avrupa dillerinde de, électriquen’in 

kökü olan ulek (Sanskritçe ulka=parlak cisim, Yunanca êlêktôr parlak 

cisim, güneş, êlektron=altın ve gümüş karışımı, altın parlaklığı, kehlibar) 

“parlaklık” anlamını veriyordu; Hint-Avrupa ailesinde bu kökten ancak, 

dört beş kelime türemişti, oysa ki Türkçede yal-/yıl- kökünden olma yüze 

yakın kelime vardı. Atatürk aynı yaltırık kelimesini kurultayda okuttuğu 

tezde de (Üçüncü Türk Dil Kurultayı 1936. Tezler, Müzakere Zabıtları, 

İstanbul 1937, s.219-220) ele almış ve teoriye göre açıklamasını yapmıştır. 

“Güneş-Dil Teorisi’nin Analiz Metodu Tatbikatı” başlığını taşıyan bu tez 

tamamıyla Atatürk tarafından yazılmış, 27 Ağustos 1936 perşembe günü 

kurultayda, ad verilmeden, İsmail Müştak Mayakon tarafından 

okunmuştur. 

1937 Eylülünde İkinci Tarih Kurultayı bu hava içinde toplandı. 

Birçok yabancı bilginlerin de katıldığı bu kurultayda okunan tezlerden 

pek çoğu tarih tezimizi ele almış veya onun çevresinde dolaşmıştır. 

Kurultaya katılan İsveçli Arkeolog T.J. Arne, yurduna döndükten sonra, 

25 Ekim 1937 de, “Sveske Dagbladet” gazetesinde, “Atatürk’ün Dil ve 

Tarih Teorisi” başlıklı bir yazı yayımlayarak, Atatürk’ün görüşlerini 

çürütmeye çalıştı. Bu yazı Türkçeye çevrilerek Atatürk’e sunuldu, ertesi 

akşam Çankaya’ya çağrıldık. Atatürk yazıyı okumuştu; biz de öyle. Biraz 

görüşüldükten sonra, “Yani demek istiyor ki”, dedi Atatürk, “Orta 
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Asya’nın altı bomboştur.” Yumruğunu masaya indirdikten sonra şöyle 

devam etti: “Fakat emin olunuz ki, arkadaşlar, günün birinde, bunun tam 

aksini ortaya çıkaran delili bize yine onlar (yani Avrupalılar) verecektir.” 

İsveçli profesörün yazısında Atatürk’ün hoşuna giden şu cümle de 

vardı: “Türkmen bozkırlarında Milattan Önce 1500 yıllarına doğru, 

uygarlığın aşırı derecede gerilediği tespit edilebilmiştir; sebebi 

bilinmeyen bu gerileme, yukarıda anılan Türk göçünden sonra meydana 

gelmiştir.” Bu cümleyi okuduktan sonra Atatürk şöyle dedi: “İşte ilk itiraf 

burada. Bu bozkırlarda uygar Türkler oturuyordu. Onlar göçe çıkınca, 

uygarlık tabii geriler.” 

Ertesi yıl Atatürk’ü kaybettik, az sonra savaş başladı, yabancı 

dergilerin çoğu piyasadan çekildi. Fakat 23 Aralık 1940’ta elime geçen bir 

antropoloji dergisinde şu haberi okudum: 1939 yılının Temmuz ayında, 

genç Rus arkeologlarından Dr. Aleksey P. Okladnikov ve eşi, Orta 

Asya’nın tam göbeğinde, Taşkent yakınında bulunan Teşik-Taş adlı 

mağaradan, Homo neanderthalensis denilen tarih öncesi bir insan 

ırkından olan sekiz yaşındaki bir erkek çocuğunun kafatasını ortaya 

çıkarmışlar. O sırada Rusya’da çalışmakta olan tanınmış Amerikalı 

Antropolog Hrdliˇcka, bu kafatasını ve mağarayı inceledikten sonra, bu 

buluşun antropoloji ve Orta Asya’nın tarih öncesi bakımından “son 

derece önemli” olduğunu söylemiştir. Kafatası, Yontmataş çağının 

Muster tabakasına ait olduğu için, 150.000 yıllık bir eskiliği vardı. Çocuk 

kafatasının yanı başında, Muster uygarlığı tipinde, çakmaktaşından 

âletler, o çağa ait hayvan kemikleri ve kül kalıntıları görünüyordu. 

Bu haberi okurken, Atatürk’ün masa başındaki sevimli yüzü, 

indirdiği yumruk ve “günün birinde bunun tam aksini ortaya çıkaran 

delili bize yine onlar verecektir” şeklindeki sezgisi bütün parlaklığı ile 

gözümde belirdi. Artık Orta Asya’nın alt tabakası “bomboş” 

sayılmayacaktı. Orada, Aşkabad dolayındaki eski Anau kültüründen 

(M.Ö. dokuzuncu bin yıl), hattâ Cilalıtaş çağından çok önce, Yontmataş 

çağının alt tabakalarında, Orta Asya halkının atalarına ait, gözle görülür, 

elle tutulur ve 150.000 yıllık bir eskiliği olan kafatasları, ateş kalıntıları ve 

uygarlık aletleri vardı. Atatürk, ölümünden sonra da bir yengi 

kazanmıştı. (Atatürk ve Türk Dili, TDK Yayınları, 1963, s. 41-52)  
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GÜNEŞ-DİL KURAMI NEYDİ?   

Güneş-Dil kuramına göre ilk insanın çıkardığı manalı ilk kelime 

şaşkınlık ifade eden “Aaa” dır. Neye karşı şaşkınlık? Güneş’i görmekle 

yaşadığı şaşkınlık. “Aaa” veya “Ağ” güneşi temsil eden ilk anlamlı kelime 

köküdür. Ana kelime köküdür. İlk insanlarda ortak kült-kültür, güneşi 

kutsal görme, ona şaşkınlık ve hayranlık ifade etme, ona tapınma. O 

yüzden teorinin adı Güneş Dil… 

Bebeklerin de ilk çıkardığı seslerden birinin Aaa veya Ağğ olması bir 

rastlantı değildir kurama göre.  

Eleştirerek gidelim. İlk insanın en fazla şaşırdığı şeyin güneş olması 

tamamen bir kurgu. Ama az çok mantıklı bir kurgu. Neden başka şeyler 

olmasın? Gök, gök gürültüsü, yıldırım veya deniz olmasın. Bora, hava, 

ateş veya ay olmasın? Bu varlıklar içinde en güçlüsü herhalde güneş. İlk 

insanlar genellikle en başta güneşi kutsal saymış, ona tapmış. Ama 

ötekiler de var. Örneğin eski Türklerde gök ve gök Tanrı daha çok öne 

çıkıyor. 

Ama kuramın yaratıcıları zaten gökle ilgili, kutsallıkla veya 

hayranlıkla, şaşkınlık uyandırmayla ilgili her şeyi ortak sembol olarak 

“Güneş”te topluyorlar.    

Örneğin İ. Necmi Dilmen, “Güneş” mefhumunun anlamını yayar, 

genişletir. Gök, yükseklik, ışık, ısı, yıldırım, renk, ay, hareket… birçok 

başka kavramın ortak üst bileşeni gibi açıklar. S. 68-69 (Türk Dil Bilgisi 

Dersleri İ. N. Dilmen 1936 İstanbul Devlet Basımevi) 

Güneş-Dil Kuramının özeti şudur:  

İnsan, benliğini, kendini saran dış dünyadaki nesneleri saptama 

fikrine eriştiği zaman bulmuştur. 

İlk insan için ilk tanıdığı nesne Güneş olmuştur. İlk insanlar maddi 

ve soyut kavramları Güneş’i inceleye inceleye bulmuşlar ve bütün bu 

kavramları ona dayandırarak ifade etmişlerdir. İlk insanların bu yönden 

saptayabildikleri önce maddi, çok sonra soyut anlamların başlıcalarını 

şöyle sıralayabiliriz:  

Güneş (kendisi); saçtığı ışık, aydınlık, parlaklık; Güneş’in verdiği ısı; 

ateş; yükseklik, büyüklük, çokluk, kuvvet, kudret, sahip; Allah, efendi; 
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hareket, imdat, zaman, mesafe, hayat, gıda, büyüme, çoğalma; renk, su, 

yer, kara, toprak; ses, söz. 

İşte ilk ana sözcük Güneş’i görmekle başlayan Aa, vey Ağ sözüydü 

ve tüm öteki kavram ve sözcükler bu kökten türemişti.  

Kızılderililer hâlâ tasdik anlamında "Ugh" derler ki, "Ağ!" şeklinde 

telaffuz edilir!.. ve en büyük nesnenin Güneş olduğu ve onu da insanların 

Ağ ile ifade ettiği saptamasıyla kalsaydı iş “Evet, belki” denip 

geçilebilecek bir kurguyla karşılaşmış olurduk. Daha vahimi şudur ki, bu 

ilk sesleri çıkaran insanın Türk olduğu varsayılıyor, daha doğrusu Türkçe 

konuştuğu… Böylece bunun Türkçenin ve tüm dünya dillerinin kökeni 

olduğu, Türkçenin bu Ağ ile başlayan ana kök yapısından hareketle ilk dil 

olduğu iddia ediliyor.  

Şimdi devam edelim Güneş-Dil’e göre sözcük kökenine ulaşma, 

sözcük çözümleme yöntemine.  

ANA KÖK: Evet, ilk insan sözünün “ağ” olduğu bilimdışı kurguda 

kalınsaydı çok iyiydi. Buradan yine Kvergic’in savı doğrultusunda daha 

çıkmaz bir kesinlemede ilerlenir.  

“Etimoloji, morfoloji ve fonetik bakımından Türk Dili” kitabında 

bütün asli kelimelerin başında bu “Ağ” sesinin, yahut bundan doğrudan 

doğruya çıkan seslerin eskiden mevcut olup, sonradan senkoplandığı –

kaybolduğu- yazılıdır. S. 32 Prof. Dr. Saim Ali Dilemre (Türk Dili Sayı 20 

s. 32 1936) 

“İlk kökler gibi ilk eklerin de hep ayni  “Güneş” mefhumundan, yani 

bu mefhumu temsil eden (ağ=V.+K.) formülünden doğmuş olduğunu 

lisaniyatın, en kat’i kanunlariyle sabit saymamız kadar tabii bir şey 

olamaz…” S.61 İsmail Hami Danişmend 

Bu araştırmaların ilk amaçları şu noktalarda toplanabilir: 

“A- Türk dili lehçelerinde ve Sümer, Hitit, Etrüsk, Bask, Maya gibi 

dillerde (V.+K.) şeklindeki monofonemlerin ve manalarının toplanması… 

(Bu formüllerde V vokal, K konson manasındadır)  

 B- Prensipal kök manalarının (V.+ğ) ana kökünden geldiğini 

gösterecek şekilde dil materyallerinin toplanması… 
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II- Güneş-Dil etimolojisi ve morfolojisi hakkında 

A- Bütün dillerde monofonemik ilk elemanların araştırılması ve 

bunların hep (V.+ğ) den doğduklarını gösterecek dil materyallerinin 

toplanması…” S. 2-3 (Türk Dili 16. sayı 1936)  

İşte bu yolla yapılan, ilk kaynağını Kvergic’de gördüğümüz 

etimolojik çözümlemelerden bazı örnekler vereceğiz…  Bir de isim 

bulunmuştur bu yönteme “Pancronic” yöntem denir. Bu, bir olguyu 

zamanın bir noktasına kısıtlamaksızın, dilin evrensel özellikleri ve 

değişim yolları içinde incelemektir.  Dil bilime ilk kez Saussure 

sokmuştur terimi. O yıllar (1935-1936) yapısalcılığın borusunun kuvvetle 

öttüğü yıllardır dilbilimde. Ve bizimkilerin yöntemi de herhalde 

yapısalcılığın bize özgü çeşitlemesi gibi görülmelidir.  

“Belle 

Eğ+eb+eğ+el+eğ 

 Eğ: Güneşin parlaklığı 

Eb: Güneşin parlaklığını kendinde tecelli ettiren obje 

Eğ: Afikstir. Kendinden önceki sözün manasını tamamlar, tayin eder 

ve isimlendirir. 

El: Parlaklık mefhumunu “şümul” ile vasıflandırır 

Eğ: Umumi parlaklığı kendinde tecelli ettiren objeyi gösterir.” S. 20 

Böylece Fransızca “güzel” sözcüğü Türkçe olur! 

“Desir  

İğ+is+id+üs 

İğ: Ana kök. Başlıca anlamları güneşin parlaklığı, ateş, sıcaklık… 

İs: Ana kök anlamlarını kendinde tecelli ettiren objeyi gösterir. 

İd: Ektir. Yapıcılık, yaptırıcılık, yapılmış olmaklık mefhumlariyle 

amil ve fail rolünü oynar. 

Üs: Ektir. Oldukça uzak ve geniş bir sahayı ve o sahadaki obje veya 

objeleri veyahut panseyi gösterir.” S. 21-22 (Türk Dili, Sayı 19 1936) 
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Daire  

Ad+ağ+iğ+eğ 

Zaman 

Uğ+uz+am+an  (Sayı  16  S. 

82-83) 

Hadis- Hadise 

ah+ağ+ad+is (S. 83 sayı 16) 

“Tunceli Hozat’taki Ağdad 

tepesi  

 ağ-ad-ağ-ad  ağ: Ana kök, 

Güneşi ve ondan çıkan 

mefhumların herhangi birini 

anlatır 

ad: Kök olarak sahip 

anlamında. 

Ağ: ektir Mefhumu tayin ve 

ifade eder 

Ad: yapıcılık yaptırıcılık 

anlamlı. 

Ağdad veya Sümerce Adad 

“ses sahibi olmaklığın tam ve 

sabit ifadesi demek olur.” s. 11-

12 

Adis - Adis Ababa  

Ağ-ad-is 

Ağ: Ana kök, mesafe, yüksekliktir. 

At: Ek. Yapıcılık, yaptırıcılık. 

İs: Ektir. Anlamın oldukça uzak bir saha ile alakasını gösterir. 

Adis: Sıcaktan uzak, yüksek…” S. 18-19 (Güneş-DilTeorisine Göre 

Toponomik Tetkikler H. Reşit Tankut 1936 İstanbul Devlet Basımevi) 

Femina (kadın)  

Eğ-ef-eğ-em-in-ağ 

Eğ: , efendilik, büyüklük anlamında ana kök 
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Ef: Ana kökle kaynaşaan ve onun anlamını kendinde tecelli ve 

tecessüm eden ek 

Eğ: Bu anlamı tayin ve ifade eden, tamamlayan ve isimlendiren ek. 

Em: Süje ve obje gösteren unsur. 

İn, en, eğ: Gösterilen süje veya objenin ana kökteki süjenin yakın 

muhitinde, bitişiğinde olduğunu gösterir.  

Ağ: Kelimeyi tayin ve ifade ederek isimlendiren ektir. S. 85 (Türk Dil 

Bilgisi Dersleri İ. N. Dilmen 1936 İstanbul Devlet Basımevi) 

İlk bilinçli ses olan “A” sesinin yanında, sanki bir “Ğ” sesi de varmış 

gibi görünmektedir. Ömer Asım Aksoy'a göre yalnızca bu bile, fonetik 

olarak bu sözcüğün Türkçe kökenli olduğunu göstermeye yeterlidir; 

çünkü “Ğ” sesi, yalnızca Türklerde bulunmaktadır. 

J, S, Ş, Z: Uzak alanı 

L: Bilinmezliğe kadar yayılan bir genişliği 

D,T: Yapıcılığı ve yapılmış olmayı 

R: Gerçekleşmeyi, hareketin sınırlı bir alanda kalışını 

K: Anlamın tamamlandığını, adlandırıldığını belirtir. 

Bu temel bilgilere göre “durmak” sözcüğü şu şekilde öğelerine 

ayrılarak anlam alır: 

Uğ + ud + ur + um + ak 

İlk parça, ana köktür. Bu kökte temel kavram, “hareket”tir. Ekler, 

köke ulandıkça temel kavram birtakım anlamlarla tamamlanır: 

Uğud: Hareketin yapılmasıdır. 

Uğudur: yapılan hareketin sınırlı bir alanda kalmasıdır. 

Uğudurum: sınırlı alanda kalan hareketin temel kavrama mal 

olmasıdır. 

Uğudurumak = durmak: temel kavramın malı olan hareketsizliğin 

adıdır. 
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Yöntemle ilgili sözün özü:   

İngilizcede, Fransızcada, Latincede, Türkçedeki sözcüklere benzer 

yüzlerce, binlerce sözcük durup duruyor ve kullanılıyorken neden böyle 

bir yola tevessül edildi? Pek açık ses değişim yasaları ortada dururken 

bunlar nasıl bulunamadı? Ana neden teze esas alınan Kvergic’in 

çalışmasının bilimdışı bir faraziye olmasıdır. İkinci büyük neden bu 

konuda Atatürk’e yardımcı olan dilcilerimizin düzey yetersizliğidir. Basit 

ve kolayca sonuca gitmek dururken baştan sarp bir yola sapılmış, çıkmaz 

kayalıklarda kuram perişan edilmiştir.  

Türkçe tarihin en eski birkaç kök dilinden biri. Bugünkü Türkçenin 

başka dillerden epeyce bir sözcük aldığına bakmayın, gerçi geçmişte de 

çok sözcük almış. Fakat bir kök dil olarak başka birçok dilleri etkilemiş, 

onlara yapı ve sözcük vermiş. Binlerce sözcük vermiş. Binlerce yıl 

öncesinden bu yana vermiş. 

Bu anlamda Güneş-Dil kuramı özü bakımından doğru bir kuram. 

Çok kısaca özetlersek, Güneş-Dil kuramı doğru ve güçlü bir sezgiyle 

başlamış, amaçta yanlışlara bulanmış, yol ve yöntemde ağır hatalara 

düşülmüş. O çalışmalarda bazı olumlu işler de yapılmış, başarılar elde 

edilmiş, ama sonuçta tam bir çıkmaza sürüklenmiş.  

GÜNEŞ-DİL NEDEN YASAKLANDI VE SİLSİLE HALİNDE 

YALANLAR  

Güneş-Dil Kuramının en önemli yazarlarından ve savunucularından 

İ. Necmi Dilmen Ankara Üniversitesi’nde uzun bir dönem Güneş-Dil 

dersleri vermiştir. Atatürk’ün ölümünden üç gün sonra bu dersleri iptal 

etmiştir. Öğrenciler bunun gerekçesini sorunca “Güneş batınca teorisi mi 

kalır” diye yanıtlamıştır.  

Bunu yeni liderler İsmet İnönü, Refik Saydam ve Hasan Ali Yücel’in 

gözüne girmek için yaptığı açık. Ya da doğrudan onlardan emir almıştır. 

Çünkü Atatürk’ün ölümüyle birlikte Atatürk’ün tasfiye ettiği 

siyasiler başta İnönü olmak üzere bir oldubittiyle başa geçmiş rejim 

değişmiştir. O tarihten sonra Atatürk’ün karakteri olan bağımsızlık fikri 

ve anti-emperyalist duruştan eser kalmamıştır.  
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Atatürk’ün kendi hayatından daha çok değer verdiği kültür, bilim 

alanında, dil ve tarih konularında 180 derecelik bir dönüş yaşanmıştır. 

Orta Asya medeniyetlerinden, Sümerlerden, Etilerden başlayan 

“Uygarlığı Türkler kurdu” fikri ırkçı sayılmış, bunun yerine “Uygarlığı 

Yunanlılar kurdu ve Avrupa geliştirdi” fikri benimsenmiştir. Bu Batı 

güdümlü kafalarda artık Atatürk’ün dil ve tarih tezine yer yoktur. Güneş-

Dil kuramının tartışılması bile yasaklandı, Atatürk’ün yazdığı ve 

yazdırdığı tarih kitapları 1942’ye kadar tümden ortadan kaldırıldı. Yerine 

köksüz, temelsiz, kuramsız bir Öz-Türkçecilik pompalandı. Ki başta 

İsmet İnönü olmak üzere o yeni liderler kendi konuşma ve yazılarında o 

Öz-Türkçeyi zaten kullanmadı.  

Atatürk öldükten sonra Güneş-Dil’in tartışılması bile fiilen 

yasaklandı, dedik. Ara sıra biri merak edip soru sorduğunda ya 

duymazdan gelinir ya da soruyu soran ısrarcıysa belli bazı kalıp 

yalanlarla konu birkaç cümleyle kapatılır. Koca koca dilbilimciler, 

tarihçiler, akademisyenler hiç utanmadan şu beylik yalanlardan birine 

başvurur:  

1- Güneş-Dil Atatürk’ün fikri değildi. Bir ara istemeden 

destekledi… Yukardaki onca yazar, birinci elden tanık, onca belge tam 

aksini gösteriyor. Bu kuram doğrudan Atatürk’ün eseriydi. Başka 

yazarlar, akademisyenler Atatürk’ün emriyle sonradan kuramı benimsedi 

ve sonradan çalışmalara dahil oldu.  

2- Atatürk kuramı oluşturdu ama sonra yanlış olduğunu gördü, 

sessizce vazgeçti... Bu tam bir kuyruklu yalan. Dilden dile dolaştığı için 

bunun böyle olduğunu sananlar var. Daha doğrusu öyle işlerine geldiği 

için bu yalana inanıp, yayanlar çok. Atatürk’ün kuramdan vazgeçtiğine 

dair tek bir yazı, konuşma, belge yok. Yukarda bahsettiğimiz Ahmet 

Cevat Emre’nin hatırası, kendisi bu teoriye karşı olduğu için kendini haklı 

gösterecek bir yorumdan ibaret. Atatürk kuramın geniş bir çevrede 

reddedilişinden ötürü hayal kırıklığı içindeymiş!.. Elbette hayal kırıklığı 

yaşayacaktı, bu açık. Profesörlere kızgınmış… Elbette kızgın olacaktı… 

Bu konuda bir yetenek göstermiyorlardı ve zaten o ölür ölmez ona ihanet 

ettiler… Hatta kurama eleştiri getiren bir makalenin Ulus gazetesinde 

çıkmasına izin vermiş!.. Elbette izin verecekti, çünkü zaten bu yazının en 

başındaki alıntıda belirtildiği gibi kuramı ortaya attığı ilk gün bu kuramı 
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eleştiriniz, katkı koyunuz, hatta reddediniz, ama reddederken niye 

reddettiğinizi açıklayınız, demişti. Bu bilimsel yöntem ve yaklaşım 

gereğidir. Asıl gerçek Atatürk’ün sözcüklere köken arayışına, Güneş-Dil 

açılımına ölüm döşeğinde bile devam ettiğidir. Atatürk ölene kadar 

Güneş-Dille ilgili tüm kitap ve kaynaklar müfredattaydı, tartışılmaya, 

öğretilmeye devam ediyordu. İbrahim Necmi Dilmen son güne kadar 

Ankara Üniversitesinde Güneş-Dil dersleri vermeye devam ediyordu.  

3- Güneş-Dil kuramı bilim dışı bir kuramdır… Peki niye bilim 

dışıdır? Bu konuda iki cümle bile edemezler, etmezler… Çünkü kendileri 

bilimden alabildiğine uzaktır. Bir kuramın bilimdışı olup olmadığı bir 

çalışmayla, buradaki gibi örnek ve kanıtlarla irdelenir. Konu enine 

boyuna bilimsel tartışmaya açılır. Bilimdışı deyip 88 yıldır olguyu 

kapatmak artık kahve muhabbetinde bile saygın bir yol değildir.  

BUGÜNDEN GÜNEŞ-DİL’E BAKIŞ 

Dedik ya, başlangıç yanlıştı, yöntem yanlıştı, ama ana fikir 

doğruydu, diye. Bugün dört koldan gelen oluk oluk bilgiler Güneş-Dil 

kuramını doğruluyor… Tarih alanından, kültürel-antropolojik, arkeolojik 

çalışmalardan, dilbilimden ve genetik alanından. Çok aptal olmadıkça 

dürüst her insanı (akademisyen olmasına gerek yok) fazlasıyla ikna 

edecek kanıtlar mevcut. Yabancı ve bizden yüzlerce bilim insanı bunları 

yayımlıyor. Artık tek engel önyargıların ve dürüstlükten uzaklığın 

insanları ileri derecede salaklaştırması.  

EK OKUMALAR VE EK KAYNAKLAR İÇİN:  

https://independent.academia.edu/KaanArslanoglu 

Kaan Arslanoğlu, Turkish as the Founding Language of “Indo-

European”, KDY, Kitapyurdu  

Kaan Arslanoğlu, Avrupa Dillerinin Gizlenen Kökü: Türkçe, KDY, 

Kitapyurdu 

Kaan Arslanoğlu, Batı Dillerindeki Türkçe Kökler Sözlüğü, KDY, 

Kitapyurdu  

 

 

https://independent.academia.edu/KaanArslanoglu
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Dilde Devrim, Dilde Karşıdevrimcilik ve 

Karşıdevrimci Yalanlar 

Kaan Eminoğlu 

Bir ulus, kendi dilinde düşünemiyorsa gerçekten özgür olabilir mi? 

Bu sorunun yanıtı yıllar süren bir tartışmanın da yaratıcısı olmuş gibi 

görünüyor. Alfabe ve dil devrimlerinin Türk halkı üzerindeki etkisi bu 

sorunun yanıtını günümüzde çok daha anlamlı kılmaktadır. Dil ile 

özgürlük arasındaki bağlantı dilin yaşantıyı ve yaşamsal edimlerin 

yaratıcısı olan düşünceyle olan ilişkisinden kaynaklanmaktadır. Ulusal 

ayrımlar, ulusal bakış açılarındaki değişiklikler dil ile gerçek özgürlük 

arasındaki ilişkinin ne denli bağlayıcı olduğunu göstermektedir. 

Dilbilimin kurucusu sayılan İsviçreli dilbilimci Ferdinand de 

Saussure dili, toplumsal bir sözleşme olarak tanımlar. Adına ulus 

dediğimiz ortak çıkarlar çevresinde kümelenmiş, belirli bir ülküye sahip 

örgütlü insan toplulukları gösterilen nesne ve olgulara karşılık ortak 

göstergeler oluşturarak iletişime başlarlar. Dil adını verdiğimiz bu 

toplumsal sözleşme, o ulusun tüm bireylerinin herhangi bir gösterilenle 

karşılaştıklarında gösterge olarak ortak bir/birkaç sözcüğü kullanmaları 

ile somutlaşmış olur. Örneğin o ulusun yurttaşları “ot” gösterileniyle 

karşılaştıklarında gösterge olarak “ot” sözcüğünü kullanırlar. Bu durum 

kavramlar ve sesler arasında bir dizge yaratır. Dizge içerisinde yer alan 

sözcükler dilin işler duruma getirilmesiyle yeni sözcüklerin oluşumuna 

olanak sağlar. Örneğin Türkçe "yap-" eyleminin işler duruma 

getirilmesiyle sözcük türetildiğinde: "yapı, yapıt, yapısal, yapısalcılık, 

yapma, yapım, yapıcı, yapıcılık, yapım, yapımcı, yapmacık, yaptırım, 

yapboz, başyapıt... " gibi onlarca sözcük türetilebilmiştir. Bu türetim 

Türkçenin sondan eklemeli bir dil olması ve Türkçe kök-gövde 

sözcüklerin Türkçe eklerle birleştirilerek yeni anlam olanakları 

yaratılmasının önünü açmıştır. Türetilen sözcüklerin kökleri bakımından 

da anlaşılır olması toplumsal sözleşmenin delinmediğinin, toplumun 

gösterilenle gösterge arasındaki anlam ilişkisinden uzaklaştırılmadığının 

bir kanıtıdır. Ancak yabancı dillerden alınan sözcükler söz konusu 
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olduğunda bu biçimde bir işlerlik olanağı bulunmamaktadır. Türkçedeki 

“yapıt” sözcüğünün Arapça karşılığı olan "eser" (Arapça √ˀs̠r) sözcüğünü 

işler duruma getirmeye çalıştığımızda: "şaheser, tesir" gibi iki sözcükten 

ileri gitmek olanaklı değildir. Ayrıca bu sözcüğün işlerliği Arapçanın dil 

kurallarına uygun biçimde yapıldığı için Türk dilinin yapısına aykırı yeni 

bir biçim oluşturulmuş olur. Çünkü Arapça kök bükümlü bir dilken 

Türkçe sondan eklemeli bir dildir. Türkçenin sözcük türetme yollarıyla 

Arapçanın sözcük türetme yollarının ayrı olmasının temel nedeni bu iki 

dilin ayrı dil ailelerinin üyeleri olmalarından kaynaklıdır.  

Bir dilin gelişimi için iki ayrı yol bulunmaktadır. Bu yollardan ilki 

evrimsel gelişim ikincisi ise devrimci gelişimdir. Evrimsel yolla dilin 

gelişmesi, dili olağan sürecin içinde bırakarak iletişim için gereksinim 

duyulan sözcüklerin dışarıdan bir etki olmadan/kendiliğinden dile 

girmesinin beklenmesidir. Ancak bu yol yüzyıllar süren bir süreç olduğu 

için iletişim araçlarının hızlı bir biçimde yaşamımıza girdiği günümüz 

iletişim çağında işlevsel bir yol değildir. Çünkü dilin toplumsal ilişkiler 

aracılığıyla kendiliğinden sözcük türetmesi beklenirken iletişim 

araçlarının bilgiyi aktarma hızı nedeniyle yabancı sözcükler dile yerleşir 

ve belli bir süre sonra da toplumca kanıksanır duruma gelir. Devrimci 

yaklaşım ise dilin gereksinim duyduğu sözcüklerin dil uzmanlarınca 

sözcükler türetilerek ya da sözcük canlandırma yoluyla dilin öz 

kaynaklarından karşılanması sürecidir. Devrimci yaklaşım sürecin hızlı 

olması nedeniyle bilgi ve iletişim çağında en işlevsel yöntemdir. Ayrıca 

dilin işlenmesi o dilin söz dizimi bozulmadan geliştirilmesi demek 

olduğu için dilin anlatım ve düşünce geliştirme olanaklarını da artırır. 

Ancak bir dilin işlenerek gelişebilmesi için o dile ilişkin bir toplumsal 

bilinç oluşması/oluşturulması gerekir. Selçuklu ve Osmanlı 

dönemlerinde halk ile aydınların arasında uçurum yaratan yazı dili – 

konuşma dili ayrımı aydınların gündeminden düşmemesine karşın 

sorunun çözümü için sonuç odaklı bir adım atılamamıştır. Bu adımın 

atılamamasının temel nedeni bu devletlerin yöneticilerinin tutucu 

düşünce yapılarıyla Türkçenin gelişimine engel olmalarıdır. Osmanlı 

Devleti’nin yıkıldığı 20. yüzyılın başına denk gelen sürece ilişkin yapılan 

araştırmalar Osmanlı Devleti’nin yazı dilinin Türkçe söz varlığının 

yalnızca %35’inin Türkçe sözcüklerden oluştuğunu göstermektedir. Bu 

durum Arapça ve Farsça bilmeyen halkın Osmanlı Dönemi’nde 
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oluşturulan basılı yayınların halk tarafından anlaşılmasını olanaksız 

kılmıştır. Bunun sonucunda halk her türlü bilgiden 

uzaklaşmış/uzaklaştırılmış, aydınlar yalnızca ileri düzeyde Arapça ve 

Farsça bilenlerin anlayabildiği yapay bir dille yapıtlar üretmek zorunda 

kalmışlardır. Bu durum Ferdinand de Saussure’un bahsettiği “toplumsal 

sözleşme” anlayışına aykırı bir anlayışın da yaratıcısı olmuştur. 

Sözleşmenin tarafı olan halkın büyük çoğunluğu kullanılan dilden bir şey 

anlamadıkları için dil bir iletişim aracı olmaktan çıkmış, kültürün 

taşıyıcısı bir araç; toplumu bir arada tutan tutkal olma işlevini yitirmiştir. 

Bu anlaşılmazlığın örneklenmesi açısından Tanzimat Fermanı önemli bir 

kaynak olarak sunulabilmektedir. Osmanlı Devleti’nde yeni bir dönemin 

başlangıcı sayılan Tanzimat Fermanı her ne kadar temel haklarla ilgili 

devrimci bir ferman olsa da halk tarafından anlaşılırlığı olmayan bir dile 

sahiptir: 

“Cümleye ma’lûm olduğu üzere Devlet-i Aliyyemiz’in bidâyet-i 

zuhûrundan beri ahkâm-ı celîle-i Kur’âniyye ve kavânîn-i şer’iyyeye 

kemâliyle riâyet olunduğundan saltanat-ı seniyyemizin kuvvet ve miknet 

ve bi’lcümle tebe’asının refâh u ma’mûriyyeti rütbe-i gâyete vâsıl olmuş 

iken yüz elli sene vardır ki, gavâ’il-i müte’âkıbe ve esbâb-ı mütenevviaya 

mebni ne şer-i şerîfe ve ne kavânîn-i münîfeye inkıyâd ü imtisâl 

olunmamak hasebiyle evvelki kuvvet ve ma’mûriyyet bilakis za’f u fakra 

mübeddel olmuş…”1 

Benzer biçimde dönemin edebiyat yapıtlarının dili de Türkçenin 

Arapça ve Farsçanın boyunduruğu altında olduğunu kanıtlamaktadır: 

“Civân-merdân-ı milletle hazer gavgâdan ey bi-dâd   

Erir şemşîr-i zulmün âteş-i hûn-i hamiyetden” (Namık Kemal – Hürriyet 

Kasidesi) 

Dilin Arapça ve Farsça sözcüklerin boyunduruğu altında bulunması 

ulusal bilinçten yoksun olan Osmanlı “aydın”ının Türkçeden yüz 

çevirmesi ve dinsel etkiyle Arapçayı kutsallaştırmasına neden olmuştur. 

Bu kutsallaştırma edimi Arapçanın devletin resmi dili olması önerilerini 

beraberinde getirmiştir:  

 
1 https://www.muharrembalci.com/hukukdunyasi/belgeler/233.pdf  

https://www.muharrembalci.com/hukukdunyasi/belgeler/233.pdf
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“Mazide vaki olan böyle bir teşebbüsün akim kalmış olmasına müteessif 

olmalıyız. Ne olacak? Bu vatan ehlinde lisan-ı vahid-i müşterek olsun da 

Türkçe olacağına varsın Arapça olsun!” (Rıza Nur)2 

Ulusal bilinç eksikliğinin görüldüğü, dilin bir anlaşma aracı 

olmaktan çıkıp yalnızca Arapça ve Farsça bilen kişiler arasındaki iletişime 

olanak sağlayan işlevsiz bir araç durumuna getirildiğini söylemek dahi 

Osmanlı’daki çarpık dil anlayışını göstermek konusunda yetersiz 

kalmaktadır.  

“Maliye dairesinden çıkan bir yazıyı yazan okuyabilir; ama elinden 

yazı alınsa ve yazı konusunu anlatması istense anlatamaz. Sorgu yargıcı 

davalıya, konuşulan Türkçe ile soru sorar ve yanıtlar alır, fakat tutanağını 

resmi deyimlerle saptar. O biçimdeki tutanağı davalıya okuduğunda 

davalı, sözlerinin Arapçaya çevrilmiş olduğunu sanarak hiçbir şey 

anlamaz ve nezaket gereği tutanağın altına mühürünü ya da parmağını 

basar.” (Yazının dili yalınlaştırılmıştır.) (Ziya Paşa)3 

Türk dilinin yabancı sözcüklerin boyunduruğu altına girmesiyle 

tanınmaz bir duruma gelmesi ve anlaşılma yeteneğini kaybetmesi süreci 

dil bilincini ulusal bilincin bir parçası olarak gören Atatürk’ün başlattığı 

Dil Devrimi’ne dek sürmüştür. Atatürk’ün Türk Dili Tetkik Cemiyetini 

kurarak, Fransız Dil Devrimi sırasında kurulan Fransız Akademisine 

benzer bir biçimde bir dil kurumu kurması dil sorunu üzerine devrimci 

ve işlevselci bir yaklaşımla ele aldığının en somut göstergesidir. 

Atatürk’ün “Türk dili dünyanın en zengin dillerinden biridir, yeter ki 

bilinçle işlenebilsin.” sözü dil gelişiminin dilin işlenmesiyle olanaklı 

olduğunu söylemesi çağdaş dilbilim yaklaşımlarını izlediği Türk dilinin 

gelişimini de çağdaşlaşma anlayışına uygun bir biçimde bilimsel 

yöntemlerle yapıldığını göstermektedir. Dil Devrimi aydınlanmacı 

yaklaşımının yaşama geçirilmesi sonucu ortaya çıkmış kültürel bir 

devrimdir. Ulusal dil, ulusal düşüncenin bir parçası, toplumsal belleğin 

de taşıyıcısıdır. Tüm dillerde sözcüklerin ulusal bellekle özdeş toplumsal 

 
2 Şerafettin Turan, Sevgi Özel, Türkçenin ve Dil Devriminin Öyküsü, Dil Derneği 

Yayınları, 2. Basım, Ankara, 2021, s.51 
3 Hürriyet gazetesi, sayı 11, 7 Eylül 1868 



                              Eğitişim Dergisi, Sayı 91, Temmuz 2026                                      

 

51 

 

karşılıkları vardır. Örneğin Arapça "medeni" sözcüğü yerleşik yaşama 

geçen "Medineli, kentli" anlamındadır. Öz Türkçe "uygar" sözcüğüyse 

yerleşik yaşama geçen Uygurlardan gelmedir. Yerleşik yaşama geçen 

kültürlü kişileri anlatmak için kullanılır. Medine kentinin Türklerin 

ulusal belleğinde, ulusal tarihinde bir karşılığı yoktur. Ancak Uygurların 

ulusal bellekte, ulusal tarihte yeri vardır. "Medeni" sözcüğü, Arap ulusu 

için çağrışımı olan bir sözcükken "uygar" sözcüğü ise Türk ulusu için 

çağrışımı olan bir sözcüktür.  

Dil bir bakıma düşüncenin belirleyicisidir. Örneğin bir Türk çocuğu 

"istikra" sözcüğünü, düşünmeden ezberlemek zorundadır. Çünkü 

beyninde bu sözcüğün yerleşeceği bir dil, bir kavram odağı 

bulunmamaktadır. Oysa, bu sözcüğün Türkçe karşılığı olan "tümevarım" 

sözcüğü kullanıldığında, düşünce bir çırpıda saydamlaşacak, beyin "tüm" 

ve "varmak" gibi anadilinin toprağında oluşan sözcüklerin uyandırdığı 

çağrışımla birlikte kavramı hemen algılayacaktır. Bu durum düşüncenin 

işlenmesi, ileriye taşınması, içselleştirilmesi için olanaklar yaratacaktır. 

Böylesi bir dilsel gelişim ve aktarım “Türkçeyle bilim yapılamaz, 

Türkçeyle felsefe yapılamaz.” gibi savların geçerliliğinin olmadığını 

kanıtlayacaktır. Bilim, ulusal yarar gözetilerek yapılacak ve toplumsal 

ilerlemenin önü açılacaktır. 

Ulusal dilin kullanımın yaygınlaşmasının bir diğer önemi ise ulusal 

dille yurttaşların kendilik bilincine varmaları ve dil yoluyla "ben" ile 

"öteki" arasında bir sınır çizmeleridir. Dil aynı zamanda kültürün 

biricikliğini ortaya koyar. Ünlü dilbilimci Wilhelm von Humboldt, dilin 

ulusal karakterle ilişkisi olduğunu ortaya koymaktadır. Humboldt’a göre 

her dil, onu konuşan ulusun dünya görüşünü, değerlerini ve kültürel 

kimliğini yansıtan eşsiz bir dizgedir. Her dil, o dili kullanan ulusun 

dünyaya bakış açısını belirleyen içsel bir biçime sahiptir. İnsanlar, 

yalnızca kendi anadillerinin onlara sunduğu yapısal olanaklar içinde 

dünyayı algılayabilir ve düşünebilir. 

Ulusların dillerindeki ses, yapı ve sözcük dağarcığı ayrımları, o 

ulusun tarihsel ve kültürel karakterini doğrudan yansıtır. Humboldt dili 

dondurulmuş bir ürün olarak görmez; dil, kültürel bilincin ve düşüncenin 

nesnelleşme sürecindeki canlı, üretken bir etkinliktir. Bu açıdan bakıldığı 

zaman Cumhuriyet’in çağdaşlaşma anlayışına uygun olarak ortaya 
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koyduğu Dil Devrimi de bilimsel yaklaşımla uyumlu bir dili geliştirme 

çabasıdır. Uluslaşmamış bir toplumu ulus durumuna getirme, 

halkı ile aydınları arasındaki bağlantının koptuğu bir toplumda halk ile 

aydınlar arasında Türkçeden bir köprü kurma girişimidir. Dilin 

düşünceyi belirleyici yapısı göz önünde bulundurulduğunda düşünce 

üretim olanaklarının artırılması, ulusun ulusal tavrı benimsemesi 

çabasıdır.  

Dilde Karşıdevrimcilik ve Karşıdevrimci Yalanlar  

Karşıdevrimcilik; gerçekleşmiş bir devrimi yıkmayı, devrimin 

kazanımlarını geriye çevirmeyi ve bu devrimin getirdiği sonuçları 

ortadan kaldırmayı amaçlayan siyasal veya toplumsal çabaları imlemek 

için kullanılan bir kavramdır. Karşıdevrimcilik belli bir topluluğun 

yaşanılan devrimle birlikte toplumdaki saygınlıklarını ve güçlerini 

kaybetmeleri sonucu toplumun kazanımlarından vazgeçerek geriye 

dönmesini önerme ediminin bütünsel karşılığıdır. Karşıdevrimciler bunu 

yaparken de gericiliği örgütleyerek, gericiliğin savunusunu yapacak ve 

toplumu gericiliğin neden onun yararına olduğu konusunda aldatacak 

kimseleri ararlar. Bu kimseler aydınlanmaya ve aydınlanmanın 

örgütlenmesi için çabalayan aydınların düşüncelerine karşı bazı hileli 

tezler öne sürerek toplumu devrimlerle kazandığı kazanımlardan 

uzaklaştırmaya çalışırlar. Dil Devrimi söz konusu olduğunda da halkı söz 

varlığının artırılması, halkın ulusal karakterle özdeş anlaşılır bir dille 

buluşması, yurttaşların düşünce üretebilme olanaklarının çoğalması, 

okuma yazma bilen kişi sayısının ve okuma yazma bilen kişilerin bu 

edimlerinin niteliğinin artırılması gibi ilerlemelerin Arapça/Farsça gibi 

dilleri bilip toplumda dilsel-dinsel ayrıcalıkları olan bir kesimin bu 

ayrıcalıklarının ellerinden alınması söz konusudur. Örneğin dinsel 

nitelikli yazıları okuyup anlayamayan yurttaşlar bu ayrıcalıklı kesime 

başvurup dinsel bilgiyi onların yorumlarıyla algılayacak ve bu yoruma 

göre davranmak durumunda kalacaktı. Ancak her türlü dinsel, bilimsel, 

siyasal bilgiyi kendi dilinin olanaklarıyla araştırıp öğrenebilen bir kimse 

özgür bir yurttaş olarak kendi seçimlerinin sorumluluğunu alabilecek 

böylelikle belli bir ayrıcalıklı kesimin yaşam yorumlarının sürdürücüsü 

olmak durumunda kalmayacaktır. Bu yönüyle Dil Devrimi kişiyi 

özgürleştiren, kişinin bir başkasına olan bağımlılığını azaltan ilerici bir 

yaklaşımdır. 
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“Atatürk Dil Devrimi’nden Vazgeçti” Yalanı  

Karşıdevrimci savlardan belki de en kullanışlı olanı Falih Rıfkı 

Atay’ın Çankaya adlı kitabında geçen bir anının aktarımıyla Atatürk’ün 

Dil Devrimi’nden vazgeçtiği anlatısıdır. Söz konusu kitapta “…bir akşam 

Atatürk, sofra bittikten sonra, benim yanı başındaki iskemleye oturmamı 

emretti: ‘…Dili bir çıkmaza saplamışızdır.’ dedi; sonra, ‘-Bırakırlar mı dili 

bu çıkmazda? Hayır! Ama ben de bu işi başkalarına bırakmam. 

Çıkmazdan biz kurtaracağız.’ dedi…” 

Bu alıntının yapıldığı kitabın en büyük sorunlarından biri anıların 

tarihinin verilmemesidir. Ancak yazının ilerleyen bölümlerinde 

Osmanlıca-Türkçe cep kılavuzlarının hazırlandığı söylendiğine göre 

anının tarihinin Türk Dil Kurumunun öncülü olan Dil Kurulunun 

kurulmasından önceki dönem olan 1934 yılı olduğu sonucuna 

ulaşılmaktadır. Bu durum da çıkmaz denilen olgunun öz Türkçecilik 

değil, öz Türkçe karşıtlığının yarattığı bir çıkmaz olduğu biçiminde 

değerlendirilebilir. Bu değerlendirmenin doğru olup olmadığı Falih Rıfkı 

yaşamda olmadığı için yanıtı verilebilecek bir soruyu da beraberinde 

getirmez. Ancak bu anının başka çelişkili noktaları da bulunmaktadır. Bu 

da olay yaşandığı sırada Falih Rıfkı ile Atatürk’ün yanında kimsenin 

bulunmamasıdır! Atay’ın bu anısını doğrulayacak başka hiçbir kimse 

bulunmamaktadır. Ayrıca Atatürk’ün yaşamının son dönemlerinde dahi 

Dil Devrimi’yle ilgili adımlar atması Atatürk’ün Dil Devrimi’nden 

vazgeçtiği savını yalanlamaktadır. Atatürk 1937 yılında yazımını 

tamamladığı Geometri kitabıyla geometri terimlerini öz Türkçeleştirmiştir. 

Ayrıca kendi eliyle yazdığı vasiyetinde İş Bankasındaki hisselerinin 

gelirlerinin bir bölümünü Dil Devrimi’nin savunusu için kurdurttuğu 

Türk Dil Kurumuna bağışlaması dildeki devrimci tavrının yaşamının 

sonuna dek sürdüğünün kanıtıdır. Karşıt yorumlar “Atatürk Dil 

Devrimi’nden vazgeçmesine karşın geometri terimlerini öz 

Türkçeleştirdi, Dil Devrimi’nden vazgeçmesine karşın Dil Devrimi’nin 

savunucusu kurumun yaşayabilmesi için mirasının bir bölümünü 

kuruma bağışladı.” gibi çelişkili bir tavrının olduğunun ortaya atılması 

söz konusu olur. Şüphesiz böylesi bir yaklaşım karşıdevrimciler için 

kullanışlı olsa da gerçekçi değerlendirmeler yapan aydın kimseler için 

tutarlı savlar değildir. 
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Atatürk’ün İsveç Veliahtı Onuruna Düzenlediği Yemekteki Öz 

Türkçe Konuşması 

Dil Devrimi karşıtlarının başvurdukları savlardan biri de Atatürk’ün 

İsveç Veliahtı için verilen yemekteki öz Türkçe sözcüklerden bazılarının 

anlaşılmaz bulunması olayıdır. Bu olaya ilişkin yapılan yorumlar öz 

Türkçe çalışmalarının yöntemini bilmeyen ya da bu yöntemi bilip 

yöntemin uygulanış biçimini karşıdevrimci savlara dayanak olarak 

kullanan kesimlerce kötü niyetle yorumlanmaktadır. Dil Devrimi her 

şeyden önce toplumu var olan dilinin öz kaynaklarını ortaya çıkarmak, 

dili işlemek ve dilin işlenmesi sonucu Türkçenin söz varlığını ulusal 

düşünceyi üretebilecek ölçüde geliştirmektir. Dil Devrimi çalışmaları 

sırasında halka bir baskı ya da zorlama yapılmamış, ortaya konan 

sözcükler bir öneri olarak sunulmuştur. Hiç kimseden bu sözcükleri zorla 

kullanmaları beklenmemiş, önerilen sözcüklerin halkın ayıklaması 

sonucu bazılarının kullanılmayacağı öngörülmüştür. Bu yüzden yabancı 

bir sözcüğe karşı onlarca öz Türkçe sözcük önerilmiş, hangisi halk 

tarafından benimsenirse onun kullanılması düşlenmiştir. Örneğin Arapça 

“tayyare” sözcüğüne karşılık “uçku”, “uçuşkan”, “uçak” gibi sözcüklerle 

karşılanmış; halk da bu sözcüklerden “uçak”ı benimsediği için bu 

sözcüğe karşılık bulma çalışmasında günümüze dek ulaşan tek sözcük 

“uçak” sözcüğü olmuştur. Bu durum, bir yönüyle devrimin sözcükleri 

halkın seçimine bırakan demokratikliğinin de kanıtıdır. Dil Devrimi’nin 

anlayışına uygun bir yaklaşımdır. Atatürk’ün söz konusu konuşmasına 

gelecek olursak konuşma metnini inceleyerek Dil Devrimi’nin sözcük 

türetme yönteminin burada da nasıl başarılı bir biçimde uygulandığının 

görülmesi olağandır. 

Söz konusu metin: 

“Altes Ruayâl, 

Bu gece, yüce konuklarımıza, Türkiye’ye uğur getirdiklerini söylerken 

duyduğum, tükel özgü bir kıvançtır. Burada kaldığınız uzca, sizi sarmaktan hiç 

durmayacak ılık sevgi içinde, bu yurtta, yurdunuz için beslenmiş duyguların bir 

yankısını bulacaksınız. 

İsveç-Türk uluslarının kazanmış oldukları utkuların silinmez damgalarını 

tarih taşımaktadır. Süerdemliği, önü, bu iki ulus, ünlü sanlı sözlerinin 

derinliğinde sonsuz tutmaktadır. 
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Ancak, daha başka bir alanda da onlar erdemlerini, o denli yaltırıklı 

yöntemle göstermişlerdir. Bu yolda kazandıkları utkular, gerçekten daha az 

özence değer değildir. 

Avrupa’nın iki bitim ucunda yerlerini berkiten uluslarımız, ataç 

özlüklerinin tüm ıssıları olarak baysak, önürme, uygunluk kıldacıları olmuş 

bulunuyorlar; onlar bugün en güzel utkuyu kazanmaya anıklanıyorlar; baysal 

utkusu. 

Altes Ruayâl, 

Yetmiş beşinci doğum yılında oğuz babanız, bütün acunda saygılı bir 

sevginin söyüncü ile çevrelendi. Genlik, baysal içinde erk sürmenin gücü işte 

bundadır. 

Ünlü babanız, yüksek Kralınız Beşinci Güstav’ın gönenci için en ıssı 

dileklerimi sunarken, Altes Ruvayâl, sizin Altes Ruvayâl, Prenses Louise, sevimli 

kızınız Altes Prenses İngrid’in esenliğine, tüzün İsveç Ulusunun gönencine 

içiyorum.” 

Bu konuşmada yer alan 31 sözcükten 15’i (alan, ataç, bitim, erdem, 

erk, esenlik, genlik, gönenç, ısı, konuk, sanlı, ulus, utku, ünlü) 

günümüzde de metinde oldukları gibi kullanılmaktadır. Bu sözcüklerden 

7’si ise bazı değişikliklerle (denlü/denli, ıssı/ıs, önürme/önerme, 

özenç/önerme, uykunluk/uyum, yanku/yankı, yöndem/yöntem) 

varlıklarını korumayı başarmıştır. Dokuz sözcük ise günümüze ulaşmayı 

başaramamıştır (anıklatmak, baysak, baysal, kıldacı, söyüncü, süer, 

yaltırık, tükel, tüzün; canlandırmak, huzur barış, âmil, muhabbet, nur, 

tam, asil). Bu durum göz önünde bulundurulduğunda Türkçenin söz 

varlığına eklenmesi için önerilen 31 sözcükten 22’sinin söz varlığında yer 

alması karşıdevrimcilerin söyledikleri gibi bir başarısızlık değil, aksine 

büyük bir başarıdır. 

“Dil Devrimi’yle Birlikte Uydurma Sözcükler Türetildi” Yalanı 

Dil Devrimi’ne karşı bilimsel verilerle karşılık vermeyen 

karşıdevrimciler Dil Devrimi’ni ve öz Türkçecilik çalışmalarını yıpratmak 

için bazı uydurma sözcükleri dolaşıma sokarak “Bu sözcükleri öz 

Türkçeciler türetti.” gibi yalanlara başvurmuşlardır. Karşıdevrimcilerce 

türetilen bu uydurma sözcüklerden bazıları şu biçimdedir: hostes 

sözcüğü yerine gök konuksal avrat, imambayıldı yerine içi geçmiş dinsel 

kişilik, otobüs sözcüğü yerine çok oturgaçlı götürgeç vb… Bu yaklaşım 
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karşıdevrimcilerin Dil Devrimi’nin dilimize kazandırdığı sözcüklerin 

halkta bulduğu karşılığa tepki olarak devrimin saygınlığını gölgelemek 

için yaptıkları bir çeşit “kara propaganda” çalışmasıdır. Üzücü olansa bu 

kara propaganda çalışmasının sonucu uydurulan ve öz Türkçecilerin 

önerdiği yalanıyla dolaşıma sokulan bu sözcüklerin kimi akademik 

kaynaklarda kullanılmasının sürdürülmesi ve bazı karşıdevrimci 

etkinliklerde konuşmacıların, yalan olduğu bilmelerine karşın, 

karşıdevrimciliği savunmak için başvurmaktan çekinmemeleridir. 

Uydurma sözcüklerle ilgili “duyarlılıkları” olduğunu söyleyen 

karşıdevrimcilerin bir başka çelişkili tutumlarıysa Arapçada bulunmayan 

ancak uydurma yoluyla Arapça köklerden türetilen “âbide, kitâbe, 

şe’niyet, mefkûre” sözcüklerine hiçbir biçimde toz kondurmamalarıdır. 

Bu tutum Arapçanın kutsal olduğuna ilişkin bilim dışı görüşlerinin de 

dışavurumudur. Oysa bilimsel bilginin yanında bulunan kişiler bilir ki 

hiçbir dil kutsal değildir, hiçbir dil bir diğer dilden üstün değildir. Her dil 

o dili konuşan ulus için değerlidir ve o ulusça geliştirilmeye layıktır.  

“Dilde Devrim Olmaz, Diğer Hiçbir Ulus Dilde Devrim 

Yapmamıştır” Yalanı 

Günümüzde yapılan araştırmalar bize göstermektedir ki uluslaşma 

sürecine giren birçok çağdaş devlet dil devrimlerini yaparak dillerini 

yabancı sözcüklerin boyunduruğundan kurtarmaya ve söz varlıklarını 

kendi dillerinin olanaklarıyla artırmaya çabalamışlardır. Örnek olarak 

verilmesi gereken bazı devletler şunlardır: Fransa, Macaristan, Almanya, 

Norveç, İsrail, İzlanda, İsveç, Mısır, İran, Çekya, Finlandiya, İspanya, 

Rusya, İtalya, Yunanistan… Birçok çağdaş ulus devletin böyle bir yola 

girmesine karşın karşıdevrimcilerin dil devriminin Türkiye’ye özgü bir 

devrim olduğu ve bilimsel nitelikten uzak olduğu savları gerçeklikle 

uyuşmamaktadır. Çağdaş ulusların birçoğu dil devrimlerini yaparak, 

dillerinin yapısını korumayı ve dillerinin söz varlıklarını dilin öz 

olanaklarıyla geliştirmeye çalışmışlardır. Bu devletlerin birçoğu bu 

durumu dili korumak üzerine kurdukları kurumlar yoluyla yaşama 

geçirmişler, toplumsal saygınlıkları olan bu kurumlar ülkelerin dilleri için 

koruyucu birer kalkan görevi görmüşlerdir.  

Karşıdevrimcilerce sık başvurulan İngiltere örneği ise başka bir 

saptırma örneğidir. İngilizcenin Normanca ve Latinceden sözcükler 
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alarak söz varlığını genişletmesiyle Türkçenin Arapça ve Farsçadan 

sözcük alarak söz varlığını kısırlaştırması arasında herhangi bir ortaklık 

kurmak olanaklı değildir. Dil devrimcileri dildeki özleşmesi bilimsel 

kurallar ışığında yaptıklarından dolayı hiçbir dilin %100 oranında o dilin 

öz sözcüklerinden oluşamayacağını bilirler. Türk tarihinin en eski 

metinlerinden sayılan Orhun Yazıtlarında dahi %1 oranında yabancı 

sözcük bulunmaktadır. Arı bir dille yazdığı şiirlerle tanınan Yunus Emre 

şiirlerinde de benzer bir biçimde yabancı kökenli sözcük oranı %13’tür. 

Ancak tarihsel süreç içerisinde kurulan birçok Türk devletinin Arap ve 

Fars kültürel egemenliğini içselleştirmesi ve Türklerin kurdukları 

devletlerde bu politikaların yansıması olacak biçimde yabancı sözcüklere 

koşulsuz kucak açması yazı dilindeki yabancı sözcük oranını kontrolsüz 

biçimde artırmış en sonunda bu oran bir dili yok oluşun sınırına getiren 

%35 oranına getirmiştir.  

Dillerin birbirlerinden sözcük almaları kültürel, siyasal, ticari ve 

dinsel alışverişle ya da sömürü sonucu oluşan bir durumdur. Ancak bir 

dilden sözcük alınırken özen gösterilmesi gereken en temel nokta sözcük 

alınan dille aynı dil ailesi içerisinde yer alınmasıdır. Örneğin 

karşıdevrimcilerin sık sık başvurduğu İngiltere örneği bu kural 

gözetilerek yapılan bir alışın da somutlaştırılmasıdır. Bugün İngilizcenin 

söz varlığı içerisinde önemli bir yer tutan Latince ve Normanca sözcükler 

Hint-Avrupa Dil Ailesi’nin içerisinde yer almaktadır. Dil aileleri o aile 

içinde yer alan dillerin uzak geçmişte ortak kökenleri olduğunu 

imlemekte ve aynı dil ailesinde yer alan grupların benzer biçimsel 

özellikleri olduğunu göstermektedir. İngiltere örneği, İngilizcenin uzak 

geçmişte ortak kökleri olan başka dillerden sözcük aldığını 

göstermektedir. Ancak Türkçeyle Arapça ya da Türkçeyle Farsça arasında 

böyle bir ilişki söz konusu değildir. Türkçe Ural-Altay Dil Ailesi’nin üyesi 

bir dilken Arapça Hami-Sami Dil Ailesi’nin Farsça ise Hint-Avrupa Dil 

Ailesi’nin üyesi olan dillerdir. Bu ayrım bu üç dil arasında yapısal 

ayrımlar olduğunun, birbirlerinden sözcük almalarının dillerinin yapısını 

bozacağının da göstergesidir. Bilimsel veriler öyle gösteriyor ki Türkçenin 

söz varlığına başka bir dilden sözcük katılacaksa burada ilk seçim Arapça, 

Farsça, İngilizce ve Fransızca gibi diller değil, Türkçeye en yakın dil olan 

Moğolca olmalıdır. 
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“Dil Devrimi Başarısız Oldu” Yalanı 

Dildeki gelişmeyi başarısız göstermek isteyen karşıdevrimcilerin en 

çok başvurduğu yalanlardan biri de Dil Devrimi’nin başarısız olduğu 

savıdır. Dil devriminin en temel amacı Atatürk’ün söylediği gibi 

“Türkçeyi yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarmaktır.” 

Osmanlı’nın yıkılışında yazı dilindeki Türkçe sözcükler %35 

oranındayken günümüzde bu oran %88’e çıkmıştır. Bu artışın bir 

başarısızlık göstergesi olduğunu söylemek Dil Devrimi’nin amacının ne 

olduğunun da anlaşılmamasıyla yakından ilişkilidir. Ayrıca dil 

devriminin dilimize kazandırdığı birçok sözcüğün bugün yaygın biçimde 

kullanılıyor olması devrimin başarısını ve niteliğini kanıtlayan veriler 

olarak değerlendirilmelidir. 

Dil Devrimi’nin dilimize kazandırdığı bazı sözcükler: abartmak, 

alan, arı, asalak, belirti, çaba, doruk, düş, güney, ivedi, kavşak, kınama, 

kuşku, kuzey, onarmak, öykü, öykünmek, sıvı, uyum, uyumsuzluk, ürün, 

yankı, yitirmek, yoğun, yoz, aklanmak, ayrıksı, bağlam, başkan, boy, 

değin, denli, esen, esrik, evren, giysi, görkem, il, kez, konuk, köken, nesne, 

nicelik, nitelik, oran, sanı, sonuç, tanık, tartışma, utku, yanıt, yeğ, yöre, 

olanak, sözcük, akaryakıt, altyapı, basımevi, basıölçer, başkent, bilirkişi, 

eşdeğerli, gecekondu, gensoru, gökdelen, gazaltı, içgüdü, içtüzük, 

ilkokul, kapkaç, kapkaççı, olağanüstü, oldubitti, öngörmek, önsezi, önsöz, 

önyargı, sağduyu, sıkıyönetim, sıvıyağ, sürgit, tekdüzen, tekel, 

tıpkıbasım, uçaksavar, uyurgezer, yakınçağ, yerçekimi, yurtsever, yüzyıl, 

zamanaşımı, alıntı, anı, ayrıntı, basın, basınç, bilim, bilimsel, öğretmen, 

öğrenci, birikim, bunalım, çekimser, demeç, deney, dergi, dilekçe, subay, 

yarbay, albay, durum, eleştiri, gelenek, işlik, göçmen, gider, tapınak, süre, 

süreç, yayın, yatırım, orantı, özel, yeterlik, uygulama, etkinlik, yakıt, 

yetki, yaratık, yatırım, yörünge, özlem, sakınca, sözlük, ulus, özgürlük, 

buzdolabı, bilgisayar, kaan, kağan, bileşim, yüzyıl… 

Dil Devrimine Karşı Karşıdevrimci Olmayan Aydınları Örnek 

Gösterme Hilesi 

Karşıdevrimcilerin en çok başvurduğu yanıltma yöntemlerinden biri 

de kendi çevrelerinden olmayan bazı aydınların geçmişte Dil Devrimi’nin 

önemini kavrayamamış olmalarından kaynaklı karşıtlıklarını 

karşıdevrimci kara propaganda için kullanmalarıdır. Attilâ İlhan’ın Dil 
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Devrimi ile ilgili bazı görüşleri karşıdevrimci söylemi pekiştirmek için sık 

sık gündeme getirilmesine karşın Attilâ İlhan’ın 90’lı yılların sonu ve 

2000’li yılların başındaki ünlü siyasal düşünce akımı ulusalcılığın 

öncülüğünü yapması görmezden gelinen bir gerçekliktir. Ulus gibi öz 

Türkçe bir sözcüğün İlhan’ın yaşamının sonunda bağlandığı ve düşünsel 

önderliğine savunduğu bir dünya görüşüne ad olarak seçilmesi İlhan’ın 

öz Türkçeye karşı yaklaşımının değiştiğinin de bir göstergesidir. Ayrıca 

ulusalcılık düşüncesinin dayanağı olarak sunulan “ulusal kültür 

bileşimi” ifadesindeki “ulusal” ve “bileşim” sözcüklerinin İlhan’ın en çok 

başvurduğu sözcükler olması onun Dil Devrimi’yle ilgili görüşlerinin 

değişiminin de kanıtı niteliğindedir. Şairin birçok şiirinde Arapça 

karşılıkları bulunmasına karşılık öz Türkçe sözcükleri kullanmayı 

seçmesi de şairin dil yaklaşımıyla ilgili önemli bir veri sunmaktadır. 

Örneğin: İlhan’ın sana ne yaptılar şiirinde geçen “seni görür görmez 

özgürlüğümden utandım” dizesi şairin okurlarının belleklerine kazınan 

bir dizesi olarak öne çıkmıştır. Bu dizede Arapça “hürriyet” sözcüğü 

yerine öz Türkçe “özgürlük” sözcüğünün kullanılması da bilinçli bir 

seçimin yansımasıdır. 

Başlangıçta Dil Devrimi’ne karşı olan ancak zamanla Dil 

Devrimi’nin önemini kavrayıp ona destek veren aydınlardan biri de 

Hüseyin Cahit Yalçın’dır. Yalçın, dil tartışmaları sırasında “tayyare” 

sözcüğünün yerine önerilen sözcüklerin halk tarafından 

benimsenmeyeceğini tayyare sözcüğünün toplumsal bellekte sarsılmaz 

bir biçimde yer aldığın söylemesine karşın geçen süreç onun bu tezini 

haksız çıkarırken Yalçın’ın o gün karşı çıktığı dil devrimcilerinin tezlerini 

haklı çıkarmıştır.
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Türkçeyle Yolculuk 

Prof. Dr. Ali Demir1  

İlkokulu köyde 

(Dalkırmaz-Çiftlik), 

ortaokulu Şavşat’ta, 

liseyi Artvin’de 

okuduğum yıllarda, 

bölgemizde konuşulan 

“Ahıska Ağzı” ile iletişim 

kurdum yakın çevremde. 

“Ölçünlü Türkçe 

sorunu”, daha çok yazılı 

ve sözlü sınavlarda 

karşımıza çıkıyordu, özellikle bizim yöreden olmayan öğretmenlerle. 

Kaldı ki, yalnız Ahıska Ağzı değil; aynı il sınırları içinde yaşayan, aile 

ortamlarında kendi dillerini kullanan Gürcüler, Lazlar, Hemşinler de 

benzer sorunlar yaşıyorlardı ortak iletişim konusunda. Okula giden, 

ölçünlü Türkçeyi öğrenmeye yönlendirilenler bizler; dinlencelerde köye 

döndüğümüzde, bu sesletim, vurgu ve tonlamayla konuşmak 

istediğimizde, köyde kalan arkadaşlar ve akrabalar dalga geçerlerdi 

bizimle: “Ağzıni egerek konuşiyer yani ki!...”  

Asıl sorunu, Ankara’ya, Gazi Eğitim Enstitüsü’ne geldiğim yıl da 

(1968) yaşadım. Türkiye’nin dört bir yanından gelen arkadaşların her biri 

ayrı bir Türkçe konuşuyordu sanki: Egeliler, Akdenizliler, Karadenizliler, 

Güneydoğulular, Trakyalılar...  

Yatılı okuyoruz ve sürekli birlikteyiz bu arkadaşlarla; yatakhanede, 

yemekhanede, derslikte, bahçede. Kitap ve gazetelerdeki ölçünlü Türkçe 

konuşmaya özen gösterirken, kendimizi özgür bıraktığımız anlarda yerel 

ağız öne çıkıyor, herkesin hangi coğrafyadan geldiği belli oluyordu. 

Zaman zaman dalga geçsek de birbirimizle, aşırı tepkilere de neden 

 
1 Öğretim Üyesi, pralidemir@gmail.com 
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olabiliyordu beklenmedik bir anda. Örneğin, aynı sırayı paylaştığım 

Kütahyalı Sadık Öz’le kavga ettiğimi anımsıyorum sürekli üstüme 

gelince…  

Türkçem bir yana, Fransızcam da kötü üstelik. Okulumu bırakacak 

noktaya geldim nerdeyse. Enstitü’nün muhasebe müdürü Mülazım 

Şimşek, bizim oralı ve vekil öğretmenim oldu ilkokulda. Yanına vardım 

bir gün, yatılılıktan doğan borcumu öğrenmek istedim yönetime 

karşısında. O rahatlattı beni, kendisini ve düzgün Türkçe konuşmaya kısa 

zamanda alıştığını göstererek arkadaşları karşısında… 

Türkçe şiirler ezberleyip, geceleri, kimseciklerin olmadığı saatlerde, 

bağıra bağıra okuduğumu anımsıyorum, Enstitü’nün top sahasında ya da 

çamlar arasında. Ben de, böyle düzelttim yerel ağzımı, kısa zamanda. 

Fransızca Bölümü’nde, Türkçe ek dalımız. Bu derse giren 

öğretmenlerimiz Hikmet Dizdaroğlu ve Şükrü Kurgan şunu 

vurguluyorlar sürekli: “Atandığınız okulda, Türkçe öğretmeni yoksa ya 

da yeterli değilse, siz okutacaksınız bu dersi.” Çok şey borçluyum bu 

öğretmenlere. Son sınıfta, bu dersimize gelen öğretmenin adını bile 

anmak istemiyorum burada…  

*** 

Fransızca öğrendikçe, Türkçenin de inceliklerini öğrenmeye 

başladım bu arada. Gün geldi, Fransa’da yüksek lisans yaptığım yıllarda 

(1974-1975), Türk işçilerinin yoğun olarak çalıştıkları, Strasbourg 

yakınındaki bir okulda, Türkçe öğretmeye başladım, Türk kökenli sekiz 

öğrenciye.  Her hafta çarşamba günleri öğle sonrası üç saat ana-babanın 

dilini öğrenmeye ayırmışlar değişik uluslardan gelen öğrencilere. Türk 

işçileri dostluk derneğinde karşılaştığımız bir bayan öğretmen, yardım 

istedi benden, öğretmen olduğumu öğrenince. İyi de nasıl? Üç yıllık 

Fransızca öğretmenliği deneyimim olsa da, ilk deneyimim olacak bu 

konuda. Ne bir kitap vardı kullanabileceğim ne de başka bir araç gereç. 

Epey destek aldım bu öğretmenden ve diğerlerinden, çok zorlandığımı 

biliyorum yine de. Bizim çocukların Fransızcaları da bozuktu, Türkçeleri 

de. Başarısız oldular sonuçta… 

Bir başka deneyimim de; Gazi Eğitim Enstitüsü (daha sonra Gazi 

Üniversitesi) çalıştığım yıllarda (1978-1996), Ankara Fransız Kültür 

Merkezi’nde de derslere giriyordum akşamları ve hafta sonları. Burada 
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ve büyükelçilikte çalışan Fransızlardan bazıları, güncel iletişim dili olarak 

Türkçe öğrenmek istiyorlardı. Olur mu olur! Çok zorlukla karşılaştım yeri 

altyapı, araç-gereç olmayınca…  

*** 

Nancy Üniversite’sinde doktora öğrencisi iken, hazırlık 

derslerimizden birine, sesbilim bölümü başkanı Ferdinand Carton adında 

bir profesör giriyordu. Türk olduğumu öğrenince, ikide bir Türkçenin ses 

dizgesine ilişkisine sorular soruyor ya da anlattıklarının doğrulanmasını 

istiyordu benden. Zor anlar yaşıyordum bilgimin yeterli olmadığı 

durumlarda. Bu dersten bahar seminerlerinin dağıtıldığı gün, bana da, 

“Günümüz Türkçesinin Ses Yapısı” düştü doğallıkla. Ayıkla pirincin 

taşını!... 

M. Carton, çok ilginç buluyordu dilimizin sesçil yapısını, ünlü-

ünsüz uyumlarını, ezgisini, vurgu ve tonlamalarını. O yıllarda, İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Öğretim Üyeleri Berke Vardar ve Tahsin 

Yücel öncülüğünde çıkarılan Dilbilim Dergisi’nden söz ediyordu sıklıkla. 

Fonetik Enstitüsü’nün kitaplığında duruyormuş bu dergiler, dergiler. Bir 

gün çağırıp gösterdi bana. Doktora çalışma alanımı değiştirmemi 

öneriyordu yeri geldiğinde! Zaman zaman, dersin bitiminde, Enstitü’nün 

işliğine gidip, ses kayıtları yapıyorduk değişik türden metinlerle. Çok 

ilginç bir duruma tanıklık ettim bu süreçte: Mikrofona okuduğum ve 

karşımdaki ekranda izlediğim bir şiir ya da metinde geçen Türkçe 

sözcükler, sağlam bir insan yüreğinin atışları gibi düzgün bir düzlemde 

çizgiler çizerken; araya Arapça, Farsça, Fransızca ya da başka bir dilden 

sözcükler geçtiğinde, bu çizgilerin dalga boyları değişiyor, diyesi dil 

yürek ağrısı geçiriyordu… 

*** 

Mersin Üniversitesi’nde çalıştığım yıllarda (1996-2005), Paris Doğu 

Dilleri ve Ekinleri Ulusal Enstitüsü’nde (INALCO), “Çağdaş Türk Şiiri” 

konulu bir söyleşi yaptım. Daha önce, “Ankara’dan 20 Şair” seçkisini 

yaparken, birlikte çalıştığımız Sebastien Labrusse ile Türkçe-Fransızca 

şiirler okuduk dinleyenlere. Çıkışta, şöyle diyordu bir bayan: “Türkçe, 

çok güzel, şakıyan bir şiir dili Fransızca yanında…”  

*** 

Daha sonra, 2009 yılında, bu kez Samsun Ondokuz Mayıs 

Üniversitesi’nde, birlikte çalıştığım Fransız öğretim görevlisi Claire Lajus 
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ile “Uluslararası Şairler Baharı” etkinliği düzenledik Türk ve Fransız 

şairlerin katılımıyla. Bu şairlerin şiirlerini her iki dile çevirip, birçok kez 

okuduk üniversitenin değişik salonlarında. Fransa’dan katılan şair Annie 

Salager, şöyle diyordu 

ayrılırken, “çok mutluyum, 

kendi şiirlerimi Türkçe gibi 

sesçil ve güzel bir dilde 

duymaktan…” 

*** 

Başta Ahmed Arif’in 

“Hasretinden Prangalar 

Eskittim” kitabındaki şiirleri 

olmak üzere, birçok şairimizin 

şiirini Fransızcaya; birçok 

Fransız şairin şiirini de 

Türkçeye çevirdim. Bu 

nedenle de, Fransa’da ve 

Türkiye’de şiir çevirileri 

üzerine söyleşiler, gösteriler 

yaptım. Bu süreçlerde, daha 

bir mutlu oldum dilimizle 

ilgili güzel sözler duydukça…   

Bordeaux Üniversitesi 

öğretim üyelerinden 

Françoise Rouques, şöyle diyordu, Claire Lajus’le Nâzım Hikmet ve 

Ahmed Arif şiirleri üzerine yaptığımız söyleşi sonrasında: “Türkçe; 

sesletimi, ezgisi, melodisi, vurgu ve tonlamasıyla güzel bir dil. Türkçe 

öğrenmek isterdim ben de” diyordu.  

2011 yılında, Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Mütercim-

Tercümanlık Bölümü Fransızca Anabilim Dalı’nda öğrencilerle 

söyleşirken, Amed Arif’in “İÇERİDE” şiirini Türkçe ezbere okuyarak 

başladı sözlerine. Öğrencilere dönüp, “sizin belleğinizde de bir şiir var mı 

ezbere okuyabileceğiniz” diye sordu. Üzüldü karşılık alamayınca. Bizim 

belleğimizde kaç şiir var acaba?...      
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Sonuç yerine:     

Hep vurgulandığı gibi; Türkçe sesçil yapısı, ezgisi, ünlü-ünsüz 

uyumu ile dünyanın güzel dillerinden biri. Oysa her dil konuşucularının 

ve yazıcılarının kullanım özenine göre güzelleşiyor ya da çirkinleşiyor 

elbette. Dil bilinci ya da bilinçsizliği diyoruz buna. Bütün dilbilimciler, dil 

bilincinin yurttaşlık bilinciyle doğrudan ilintili olduğunda birleşiyorlar. 

Bu bilincin çok yönlü gelişmesinde; devlet politikaları, yönetenlerin 

tutumları ve anadili kullanımları, dilsel örgütlenmeler, her düzeyde 

terimbilim ve çeviri kurulları (Türk Dil Kurumu, TRT, özel televizyonlar, 

üniversiteler, sendika ve dernekler, kamu ve özel sektör kuruluşlar), 

yazarlar, şairler, sanatçılar ve bilim insanları önemli yer tutmaktadır. 

Çünkü çok hızlı değişen bir çağda yaşıyoruz. İletişim çağı, bilişim çağı, 

bildirişim çağı derken, “yapay zekâ” çağına geldik gözümüzü açıp 

kapayıncaya dek. Her gelişme, binlerce, on binlerce yeni sözcük, kavram 

ve deyimle giriyor yaşamımıza. Bu yenilikleri üretildiği ülkelerin dillerine 

kendi dilimizde karşılıklar bulmaz, veni sözcük ve kavramlar 

üretmezsek, dilsel dönüşümler yaşamamız kaçınılmaz olabilir. Dil 

bilincinin ağır bastığı bazı ülkelerin özel ve kamu kuruluşları, 

üniversiteleri, dilsel örgütleri; sınırdan girerken önlem almaya çalışıyor, 

her yeni kavrama kendi dillerinde karşılık bulmaya çalışıyorlar. Çünkü 

yabancı sözcükler ya da kavramlar emperyalist askerlere benzer, bir kez 

ülke sınırlarından içeri girince, kolay kolay çıkmazlar bir daha…  

Mustafa Kemal Atatürk’ün dil bilinci, tutum ve davranışları, yapıp 

ettikleri yol gösterici olacaktır bu alanda da…     
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Atalarımızdan Miras Çocuklarımıza 

Emanet Ağızlarımız 

Prof. Dr. Sinan Uyğur 

Dil, temel yapı taşı sesler olan bir düzenek. Seslerden sözcükler, 

sözcüklerle cümleler, cümlelerle metinler. Metinlerin toplamı insan. 

Dilsiz insan nedir ki? 

İnsanın doğumundan ölümüne, hayatının her döneminde içinde 

yaşadığı ve fakat pek çoğumuzun farkına varamadığı bir ortam. 

Akciğerliler için hava, solungaçlılar için su neyse insan için dil de odur. 

İnsanı insan yapan geçmişten tevarüs ettirdiği tutum, davranış, duygu ve 

düşüncelerin temel aktarım aracı olmasının yanında bütün bir dünya 

görüşünün kalıbı. Ademoğlunun binlerce yıllık tarihi, yaşantısı, 

eğlencesi, üzüntüsü, kırgınları dil ile bugünlere ulaşmış. Babamızın malı 

gibi benimseyip içselleştirdiğimiz sözcükler binlerce yıllık bir geçmişin 

temsilcisi. 

Bugün yeryüzünde dilsiz bir insan topluluğu yok. Her birinin 

kendince hayatlarını tasavvur ve tasarruf edebilecekleri dilleri var. 

Kiminin söz varlığı üç beş bin iken kimininki yüz binleri geçiyor. Kimini 

üç beş kişi konuşuyor iken kimisini milyonlar konuşuyor. Kimisi henüz 

yazıya aktarılmamışken kimisiyle yazılmış yüz binlerce kitap 

kütüphanelerde yer alıyor. Ve kimisi yok olup giderken, konuşurlarının 

sayısı gün geçtikçe azalıp artık o dile teveccüh edilmezken kimisini 

sıfırdan öğrenip onun ortamında geleceğini kurgulamaya çalışan 

milyonlarca insan olabiliyor. 

Bugün dünyada konuşulan beş bini aşkın dil olduğu kabul ediliyor. 

Bu diller ise beş on dil ailesine mensup. Diller de aynı insanlar gibi 

anlamdan yapıya gidildikçe farklılaşırken, yapıdan anlama gidildikçe 

birbirine benziyor. Her dil de kendi içinde lehçe, şive, ağız denen daha 

ufak kollara ayrılıyor. Bu kolların da kolları derken zümrelere özel, 

mesleklere özel diller olduğunu görüyoruz. Herkesin dili incelendiğinde 

bir diğerinin dilinden farklılaşan yönlerinin olduğu anlaşılıyor. Her insan 
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yaşanmışlıkları, birikimi, becerisi nispetinde kendince bir dil edinip 

geliştiriyor. Yani dil, bir yönüyle kişiye özel, diğer cihetiyle kişinin 

toplum, kişinin geçmiş ve geleceği ile münasebetini sağlayan ve 

başkalarıyla ortaklaşan bir olgu.  

Bugünden bakıldığında öyle görülüyor ki tarihî süreçte 

konuşurlarıyla birlikte diller de dağılıp geniş coğrafyalara yayılıp 

yaygınlaşmış veya aksine çeşitli sebeplerle yok olma sürecine 

girmişlerdir. Savaşlar, katliamlar, intikamlar, sürgünler, salgınlar, 

devşirmeler, mankurtlaştırmalar dillerin tarihini derinden etkilemiştir. 

Adları tarih sahnesinde yer alan, ancak dilleri ölmüş Sümerler, Hititler, 

Frigler, Hurriler, Toharlar gibi pek çok millet gelmiş geçmiş. Bazen de 

milletleri oluşturan boylar kabileler bir iz bırakmadan veya eser miktarda 

kalıntı bırakarak yok olup gitmişler. Türk boylarından Peçenekler, 

Çigiller, Kumanlar, Kanglılar gibi. Türkiye Türklerinin temelini teşkil 

eden Oğuzların yirmi dört boydan oluştuğunu bilsek de ancak Avşar, 

Çepni gibi birkaçı günümüze kadar ismiyle varlığını sürdürebilmiş; 

Aydınlı, Şamlı, Horzum, Karageçili, Sarıgeçili gibi az sayıda Yörük 

cemaati boy teşkilatlarını yitirerek bugünlere gelmeyi başarabilmiştir.  

Osmanlıların son devresinde, İmparatorluğun topraklarının 

nispeten küçülmesiyle birlikte merkezileşmenin ivme kazandığı 

görülmektedir. Eğitim, sağlık, askerlik, memuriyet gibi vesilelerle 

payitaht ile münasebetin artması, dilde yeni bir devrenin başlamasına 

sebebiyet vermiştir. Osmanlı Devleti’nin tasfiyesinin ardından 

Cumhuriyetin İstanbul merkezli eğitimden geçmiş subaylar tarafından 

kurulmasıyla, Türkçenin yüzlerce yıl işlenerek yetkin bir kültür dili 

hüviyeti kazanmış İstanbul ağzı tabii olarak yeni devletin de resmi dili 

olmuştur. Yeni başkentin Ankara olması Ankara ağzına itibar 

kazandıramamış, Gazi Paşa’nın Selanikli olması da Selanik ağzını 

Ölçünlü Türkiye Türkçesinin temeline oturtamamıştır.  

Eski Türkiye Türkçesi devresinde Konya, Peçin, Ayasluğ, Birgi, 

Germiyan, Bursa, İznik, Sinop, Gülşehri gibi kültür merkezleri 

Osmanlıların Anadolu ve Rumeli’yi tek bayrak altında toplayarak 

İstanbul’u payitaht ilan etmesiyle önemini yitirmiş, buralardaki yetenekli 

ve eğitimli insanların Osmanlı yöneticileri tarafından İstanbul’a 

toplanması teşvik edilerek burası Türk dili için büyük bir kültür merkezi 
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hâline getirilmiştir. Burada yüzyıllar içinde her alanda işlenen dil devletin 

resmî yazışma dili olmasının yanında edebiyatının da dili idi ve bu dil ile 

Türk edebiyatının en güzide numuneleri meydana getirilmiştir ki 

bununla ne kadar övünülse azdır. İstanbul çevresinde gelişen bu dil ile 

konuşan ve yazan yönetici zevat kendini taşradan üstün görmüş olacak 

ki Karagöz, ortaoyunu gibi geleneksel Türk tiyatrosunda İstanbul ağzı 

dışında konuşan tiplerin konuştukları ağızlar bu oyunların temel 

komiklik unsurundan birini teşkil etmiştir. Bu yaklaşım ne yazık ki hâlen 

devam etmektedir. Ağızlar ile konuşanların eğitimsiz, İstanbul ağzını 

öğrenemeyecek kadar bilişsel düzeylerinin düşük olduğu imaji 

toplumumuzda canlılığını korumaktadır. Yıllar önce Erzurum’da 8. 

Sınıfların komiklik unsurunun ağız kullanımına dayalı olduğu bir 

gösterisini seyretmiş ve akabindeki derste onlara anne babalarının 

evlerinde Erzurum ağzı ile konuşup konuşmadıklarını sormuştum. 

Elbette onlar da bana evlerinde Erzurum ağzı ile konuştuklarını 

söylemişlerdi.  

Evet, Türkün yurdu Türk dilidir. Ancak hangi Türk dili?  

İstanbul’da teşekkül etmiş, tarihî süreçte binlerce insanın işleyip 

koca bir edebiyat vücuda getirdikleri Türk dilinin, milli devletin umdesi 

milli eğitim ile bütün bir milletçe benimsenmesi mutlaka gereklidir. 

Ancak İstanbul ağzı kadar şanslı olmayan Trabzon, Erzurum, Diyarbekir, 

Kilis, Muğla, Artvin, Edirne, Ardahan ağızlarının ortadan kalkması veya 

kaldırılması bize ne kazandırır veya ne kaybettirir, bunun iyi hesap 

edilmesi gerekir. 

Benim ve benden önce doğanların, yani seksen öncekilerinin büyük 

bir kısmı ekseri köylerde doğmuş, dolayısıyla İstanbul Türkçesi ile değil 

de Anadolu ve Rumeli ağızlarının bir tanesiyle konuşan bir ailede dillerini 

edinmişlerdi. Evde, sokakta, tarlada, tapanda ağız ile büyüyen bu nesiller, 

okulda kitabî bir Türkçe öğrenmişlerdi. Konuşma dilleri ile yazı dilleri 

arasında bir hayli fark vardı. Milli eğitimin uygulayıcısı ve temsilcisi 

öğretmenleri ile de sınıf ortamında bu kitabî dil ile iletişim kuruyorlardı. 

Bu nesil seksenle birlikte ortaokul ve liseye, akabinde gidebilenler 

üniversiteye gidip Ölçünlü Türkiye Türkçesi diye adlandırdığımız bu dili 

hayatının her aşamasında kullanır hâle gelerek anasının babasının, 

dedesinin ninesinin konuştuğu dilden ayrı bir konuşma ve yazı dili 
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edindi. Pek çoğu şehirde tanışıp sevdiği kişi ile evlenerek o kişiyle 

müştereği olan bu yeni dil ile iletişim kurmaya devam etti. Sadece 

memleketine dönünce anasının dili ile, ana dili ile köylüleri ve akrabaları 

ile konuştu. Bazıları ise köyünde de tamamıyla Ölçünlü Türkiye Türkçesi 

ile köylülerine tepeden bakarak konuşmayı tercih etti, kendince 

üstünlüğünü göstermiş oldu. 

Başlangıçta bu durum Türkçenin ağızlarının varlığını tehdit 

noktasında değilse de köylülüğün azalması, şehre göçün hızlanması, 

bilhassa basın yayın organlarının teknolojik gelişmelerle güçlenmesiyle 

ağızlar için vahim bir hâl aldı. Bu yeni gelişmelerle artık köyde doğup 

büyüyen çocuklar annelerinin, babalarının, dedelerinin, ninelerinin 

diliyle değil de televizyondan, radyodan, internetten öğrendikleri 

Ölçünlü Türkiye Türkçesi ile konuşmaya başladılar. Kimliklerinin en 

önemli parçası ana dillerinden, asırlar öncesinden, büyük dedelerinin, 

ninelerinin Türkistan’dan getirdikleri dillerinden utanır, saklanır oldular. 

Binlerce yıllık kültürlerinin aktarıcısı ve kalıbı olan ağızlarını, ölen her bir 

bilge ile toprağın kara bağrına üzülmeden, dert etmeden gömmeye 

başladılar. Bugün köy camilerinin minarelerinden okunan her bir sala, 

atalarımızın bize bıraktıkları mirası kendi ellerimizle toprağa 

vereceğimizin habercisi değil de nedir? Çocuklarımıza aktaramadığımız, 

öğretemediğimiz ana dilimiz ağızlarımızı ve bu ağızlarımızla birlikte 

dedelerimizin, ninelerimizin hayallerini, umutlarını, sevinçlerini, 

hüzünlerini ilmek ilmek işledikleri edebiyatlarını ne biliyor, ne seviyor ve 

dolayısıyla ne de terennüm ediyoruz. Ağzı ile birlikte geçmişinden, 

mazisinden kopmuş, koparılmış bu milletin geleceğini tesis etmesi ne 

kadar mümkündür? Ecdadının konuştuğu ağzı cahillik imgesi gören 

nesiller, Türkün vatanı Türkçeden de göç etme bahtsızlığında.  

Tarih, varlıklarını devam ettirme noktasında gayretsizlerin 

mezarlığı. Dünya ahalisini küreselleşme martavalı ile İngilizceye 

hapsedip yaşadığımız gezegeni açık hava ceza evine çevirerek 

bedenimizi, emeğimizi, birikimimizi sömüren dünya seçkinlerinin planı 

çerçevesinde yok edilen, bizi biz yapan, dedelerimizin cephelerde uğruna 

can verdiği, ninelerimizin konuşulduğu yere muhacir gittiği dilimizi -

ağızlarımızı- yaşatmak, canlandırmak, sözlü ve yazılı üretim ile bu dile 

itibar kazandırmak, konuşurlarını çoğaltmak, hiçbir şey yapılamıyorsa en 
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son çare olarak kayıt altına alıp gelecek nesillere aktarmak bugünün 

aydınının içinden çıktığı milletine en büyük borcudur.  

Elbette burada denebilir ki “Bu iş bize mi kaldı? Bu işi yapabilecek 

bir kurumumuz yok mudur? Yapılan işler yetmez mi?”  

Şimdiye kadar yapılan çalışmaları burada kısaca değerlendirmek 

yerinde olacaktır. Türkiye’de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü adını 

taşıyan altı koca ciltlik sözlük 1932 ile 1959 yılları arasındaki derlemelerin 

sonucu olarak ortaya çıkan bu çalışma görülüyor ki Türkiye Türkçesi 

ağızlarının söz varlığını ortaya koyma, derlenen sözcüklerin karşılıklarını 

gösterme ve kelimelerin yayılım sahalarını tespit etme cihetleriyle 

yetersizdir. Yani elimizde Türkiye Türkçesinin doğru dürüst bir sözlüğü 

yazıl(a)madığı gibi ağızlarının da doğru dürüst bir sözlüğü yazılabilmiş 

değildir. 

Ağızlar üzerine akademik olarak iyi çalışılmış pek çok çalışmanın 

varlığı yüz güldürse de bunların sayısının az olduğu görülmektedir. Pek 

çok çalışmanın ise derleyicinin eğitimsizliği, kaynak kişinin fazlaca 

Ölçünlü Türkiye Türkçesine maruz kalması veya kendi dilini derleyicinin 

anlayabileceğini düşündüğü şekilde değiştirmesi gibi sebeplerle gerçeği 

yansıtmada eksik kaldıkları söylenebilir. Bu yazdıklarım ağız 

araştırmalarında sıklıkla rastlanan olumsuz durumları oluşturduğundan 

bir suçlama olarak algılanmamalıdır. Alandan biri olarak yaşadığım şu 

kısa hatıra meseleyi izah eder kanaatindeyim. Kendi köyümün ağız 

sözlüğünü hazırlarken Artvin bölgesinin başkaca yerlerinde tespit 

edilmiş olan, ancak benim, bizim köyde kullanıldığını hatırlamadığım 

“şiltandurmax” kelimesini annem ile rahmetli babama sormuştum. 

Babam kelimenin anlamını örneğiyle bana söylemiş, annem ise kelimeyi 

hiç duymadığını, ne olduğunu da bilmediğini ifade etmişti. Burada şunu 

da belirteyim ki annem ve babam aynı köyde doğdular, elli yıldan uzun 

bir hayat birliktelikleri oldu ve aynı köyde yaşadılar. Ne demek bu? 

Zihnimizde yer alan, hayatımızın bir parçası olmuş binlerce kelime, 

kullanım durumuna göre ya canlı kalıyor ya da silikleşip yok oluyor. Bu, 

farkında ol(a)madığımız bir şey. İngilizce sınavına hazırlanırken 

ezberlediğimiz binlerce kelimenin geçen zamanda silinip gitmesi gibi. 

Ağız ortamında doğup doğduğu yerde 15-20 yıl yaşayan birinin 

İstanbul’a gidip otuz kırk yıl orada kaldıktan sonra ilk edindiği dili olan 
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ağzını unutması gibi. Bırakın ağzı, kendi hayatları içerisinde bütünüyle 

dillerini yitirenlerin olduğu da görülmektedir.  

Ne yazık ki akademimiz gidişatın akışına kendini koyvermiş, hiçbir 

şeye karışıp bulaşmamanın vermiş olduğu hazzile yok oluşun 

eşiğindeler. Burada gerçeği görüp son bir gayretle kimseden bir karşılık 

beklemeden işini yapan çok değerli insanları bu çerçevenin dışında 

tutuyorum. Ağızlar üzerine yapılan derlemeler, ses ve şekil bilgisi 

incelemeleri, yazılan sözlüklerin aksak ve aksayan tarafları olsa da 

eksikliklerinin daha büyük bir eksiklik olacağı muhakkaktır. O hâlde ne 

yapılmalı? Bugün kayıt cihazlarındaki gelişmeler baş döndürücüdür. 

Durumun farkında olanların çevrelerindeki kişilerle tabii ortamlarında, 

olağan bir şekilde hayatın bütün alanlarından kayıt almaları önem 

arzetmektedir. Bunların kişilerin elinde sağda solda değil de ulusal bir 

merkezde uzmanlarca kolayca ulaşılıp işlenebilmesi için güvence altına 

alınması ise daha büyük bir önem arzetmektedir. Bunda kanaatimce Türk 

Dil Kurumuna kurum olarak büyük sorumluluk düşmektedir. Durağan 

bir kurum olmaktan vazgeçip devingen bir kurum olmak için yeniden 

teşkilatlanmalıdır. Türkiye’de bu alanda ciddi bir bilgi birikimi vardır. 

Ancak bu birikimi harekete geçirecek iradenin de mevcudiyeti elzemdir. 

Millet, dilinin kurumuna güvenerek yapabileceklerini yapabilecek iken 

yapmamaktadır. Koca kurum, memlekette onlarca dilci ve yok olma 

sürecinde binlerce yılın birikimi ağızlarımız.  

Bu arada bir adamı, Andreas Tietze’yi cesareti, mahareti ve emeği 

için rahmetle yad ediyorum. Eksik, noksan ve hataları olsa da sekiz ciltlik 

Tarihî ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Sözlüğünü yazarak koca kurumun 

yapamadığını yaptı. 

Sonuç. Bir milleti millet yapan şey, başka milletlere kolayca benzeyip 

onların niteliklerine bürünmeleri değil, her nesilde atalarından miras 

kültürlerini içselleştirip yeniden işleyebilmeleri, ecdatlarının mirası olan 

dillerini zihinlerinde canlı tutmak suretiyle geleceklerini bu dil ile tesis 

edebilmeleridir. Bir milletin dilinin ağızları, o milletin işlenmiş, edebî 

diline bir rakip değildir. Ağızlar o dili besleyen birer köktür. Nasıl ki 

ağaçlar köksüz varlığını sürdüremez, ağızlarından edilmiş bir dil de 

beslendiği kaynak yok olduğu için solar ve kurur.  



                              Eğitişim Dergisi, Sayı 91, Temmuz 2026                                      

 

71 

 

Küreselleşmenin dayattığı tek tiplileşme, tek dillileşme -tek 

ağızlılaşma- tek kültürlüleşmenin sömürgeciliğin son evresi olduğunu 

unutmamak gerekir. Aldous Huxley’in ta 1931’de kaleme aldığı Cesur 

Yeni Dünya’sında gelecekte çocuklarımızın yaşamaması için 

ağızlarımızın bizi biz yapan şeylerin başında geldiğini fark etmemiz, 

farkına vardığımız ağızlarımızı yaşatmamız, kayıt altına almamız 

gerektiğini aklımızdan çıkarmamalıyız.   
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Geleceğin Türkçesine Açılan Kapı: Çocuk 

Kitapları 

Prof. Dr. Kelime Erdal1 

Dil, bireyin düşünme, 

öğrenme ve iletişim kurma 

süreçlerinin temelini 

oluşturmasının yanı sıra 

toplumların kültürel sürekliliğini 

sağlayan önemli unsurlardan 

biridir. Bir toplumun sahip 

olduğu dil mirası, yeni kuşaklara 

ancak nitelikli bir dil eğitimi 

aracılığıyla aktarılabilir. Bu 

bağlamda çocuklara öğretilen Türkçe, yalnızca mevcut eğitim sürecinin 

bir bileşeni değil, aynı zamanda gelecekte kullanılacak Türkçenin 

niteliğini belirleyen temel etkendir. Başka bir ifadeyle, çocukların erken 

yaşlarda kazandıkları dil becerileri ve dil kullanım alışkanlıkları, 

geleceğin Türkçesinin söz varlığını, anlatım gücünü ve işlevselliğini 

doğrudan etkilemektedir. 

Dil gelişiminin en hızlı gerçekleştiği çocukluk dönemi, bireyin 

bilişsel, sosyal ve duyuşsal gelişiminin de şekillendiği bir evredir. Bu 

süreçte çocukların karşılaştıkları metinlerin niteliği, edindikleri söz 

varlığı, maruz kaldıkları anlatım biçimleri ve iletişim ortamları, yalnızca 

dil yeterliklerini değil düşünme becerilerini, problem çözme 

kapasitelerini ve kültürel kimlik oluşumlarını da etkilemektedir. Bu 

nedenle Türkçe eğitimi, sadece dil bilgisi kurallarının öğretildiği bir alan 

olarak değil bireyin düşünce dünyasını geliştiren, kültürel aidiyetini 

güçlendiren ve iletişim yeterliğini artıran bütüncül bir eğitim süreci 

olarak değerlendirilmelidir. 

 
1 Bursa Uludağ Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe ve Sosyal Bilimler 

Eğitimi Bölümü Öğretim Üyesi, kelime@uludag.edu.tr 
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Nitelikli bir Türkçe öğretimi, dinleme, konuşma, okuma ve yazma 

becerilerinin dengeli biçimde geliştirilmesini hedeflemektedir. Bu hedefe 

ulaşılmasında ders kitaplarının, çocuk edebiyatı ürünlerinin, öğretim 

materyallerinin ve öğretmenlerin dil kullanımının belirleyici bir rolü 

bulunmaktadır. Özellikle çocuk edebiyatı eserleri, çocukların söz varlığını 

zenginleştiren, estetik dil bilinci kazandıran ve ana diline yönelik olumlu 

tutum geliştirmelerini sağlayan önemli eğitim araçlarıdır. Dolayısıyla 

çocuklara sunulan okuma araçlarının niteliği, yalnızca akademik başarı 

açısından değil, Türkçenin gelecek kuşaklara doğru ve zengin biçimde 

aktarılması açısından da stratejik bir öneme sahiptir.  

Çocuklara öğretilen Türkçe, yalnızca bugün okulda öğrencilere 

kazandırılan bir beceri olarak görülmemeli geleceğin bilimsel, kültürel ve 

toplumsal yaşamını şekillendirecek dilin temeli olarak 

değerlendirilmelidir. Çünkü bugün çocukların edindikleri söz varlığı, 

geliştirdikleri anlatım becerileri ve benimsedikleri dil kullanımı, gelecekte 

Türkçenin ifade gücünü, üretim kapasitesini ve kültürel taşıyıcılığını 

belirleyecektir. Bu nedenle çocuklara sunulan Türkçe eğitiminin 

niteliğinin artırılması, dil politikalarının, kültürel aktarımın ve toplumsal 

gelişimin de temel öncelikleri arasında yer almaktadır. 

 Çocuk, ana dilini yalnızca ailesinden ve okuldan öğrenmez. 

Okuduğu her kitap onun sessiz öğretmenidir. Bu nedenle çocuk kitapları, 

yalnızca hikâye anlatan metinler değil, aynı zamanda dilin doğru 

kullanımını aktaran temel eğitim araçlarıdır. Çocuğun ana diliyle 

kurduğu güçlü bağlardan biridir kitaplar. Çocuğun kitaplarda okuduğu 

metin yalnızca bir hikâye anlatmaz; sözcüklerin yazılışını, cümlelerin 

kuruluşunu, noktalama işaretlerinin kullanımını ve anlatımın 

inceliklerini de farkında olmadan öğretir. Bu nedenle çocuk kitapları, 

eğlendirmenin ötesinde, dil eğitiminin en etkili araçlarındandır. Yanlış 

hazırlanmış bir çocuk kitabı ise yalnızca estetik bir kusur taşımaz, dil 

yanlışlarını da çoğaltan sessiz bir öğretmene dönüşür. Bu yüzden 

çocuklara önerilen her kitap, Türkçenin en doğru ve en özenli örneklerini 

içermelidir. Ne var ki çocuk kitapları üzerinde yapılan incelemeler bu 

konuda düşündürücü bir tablo ortaya koymaktadır. Yazım yanlışları, 

noktalama hataları, anlatım bozuklukları ve dizgi kusurları yalnızca 

birkaç çocuk kitabına özgü değildir. Farklı yayınevlerinden çıkan çok 

sayıda eserde benzer sorunlara rastlanmaktadır. Üstelik bu hatalar, bazen 
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aynı sayfada, hatta aynı cümle içinde art arda görülmektedir. Yanlış 

yazılmış sözcükler, rastgele kullanılan noktalama işaretleri, eksik ya da 

bozuk cümleler ve anlamı belirsiz ifadeler, çocuğun dilin kurallarını 

öğrenmesini güçleştirmektedir. Karşılaştığı her yazılı ifadeyi doğru kabul 

etme eğiliminde olan çocuk, kitapta gördüğü bir yazım biçimini 

sorgulamadan benimseyebilir ve yanlış öğrenilen her kullanım zamanla 

kalıcı bir alışkanlığa dönüşebilir. İncelenen çocuk kitapları bu açıdan 

kaygı verici bir tablo ortaya koymaktadır. Yazım yanlışları, noktalama 

hataları, anlatım bozuklukları ve dizgi kusurları birçok eserde sistematik 

biçimde karşımıza çıkmaktadır. Bu yanlışlar, çocuğun doğru dil 

alışkanlığı edinmesini engelleyen, yanlış öğrenmeleri kalıcı hâle getiren 

ciddi eğitim sorunları olarak görülebilir. Çocuk, kitaptaki bilgiyi 

sorgulamaz, onu doğru kabul eder. Böylece her yanlış, yeni bir yanlışı 

besleyen modele dönüşür. Dikkat çekici olan ise bu sorunların yalnızca 

niteliksiz yayınlarda değil, klasik eser uyarlamalarında, çocuklara 

önerilen kitap okuma listelerinde ve farklı yayınevlerinin çıkardığı çocuk 

okuma serilerinde de görülmesidir. Bu durum, söz konusu sorunun 

münferit kitaplardan ziyade çocuk yayıncılığı alanındaki yaygın denetim 

eksikliğinin bir sonucu olduğunu ortaya koymaktadır. 

Çocuk kitapları, estetik bir ürün olmasının yanında güçlü bir eğitim 

aracıdır. Bu nedenle çocuk kitabı yayımlamak, yalnızca bir metni basmak 

değil, aynı zamanda gelecek kuşakların dil bilincine katkıda bulunma 

sorumluluğunu üstlenmektir. Dil yanlışlarıyla dolu bir eser, Türkçeyi 

doğru kullanma becerisine zarar verebilir. Bu nedenle yayınevlerinin 

nitelikli dil editörleriyle çalışması, eserlerin yayımlanmadan önce 

titizlikle denetlenmesi ve öğretmenlerle ailelerin kitap seçiminde daha 

seçici davranması büyük önem taşımaktadır. Çocuklara “yeter ki okusun 

da ne okursa okusun” anlayışıyla her kitabı sunmak yerine, onları doğru 

ve özenli Türkçeyi model alan eserlerle buluşturmak gerekir. 

Çocuk kitabı yayımlamak yalnızca bir metni basmak değil, aynı 

zamanda geleceğin dilini inşa etmektir. Çünkü çocuk, dil bilincini büyük 

ölçüde okuduklarıyla kazanır. Çocuğun okuduğu kitaplarda bugün 

karşılaştığı yanlış yazımlar, yarının yanlış alışkanlıklarına dönüşebilir. Bu 

nedenle çocuk edebiyatında dil, yalnızca anlatımın değil, aynı zamanda 

eğitimin de merkezindedir. Artık çocuk kitabı yayıncılığında “çocuk nasıl 

olsa anlamaz” anlayışının yerini “çocuk en doğrusunu hak eder” 



                              Eğitişim Dergisi, Sayı 91, Temmuz 2026                                      

 

75 

 

düşüncesi almalıdır. Bu ortak sorumluluğun paydaşları olan yayınevleri, 

editörler, yazarlar, öğretmenler ve aileler çocuk kitapları konusunda 

bilinçli, seçici, hassas ve dikkatli olmak durumundadır.  Çocuklara 

sunulan her kitap, Türkçenin en doğru, en özenli ve en nitelikli 

örneklerinden olmalıdır. Çünkü çocuklara öğretilen dil, yalnızca 

bugünün değil yarının da kültürünü ve düşünce dünyasını 

biçimlendirecektir. Çocukların gelecekte doğru düşünen, doğru yazan ve 

doğru konuşan bireyler olarak yetişebilmesi, bugün okudukları kitapların 

dil kalitesiyle doğrudan ilişkilidir. Çünkü çocuklara öğretilen Türkçe, 

aynı zamanda geleceğin Türkçesidir.  
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Göğüne Sığmayan Bulut1 

Adnan Binyazar 

Her yıl eylülün ilk haftasında, Emin 

Özdemir’in son günlerinde, öğrencisi 

Hatice Aydoğdu’nun sorularına verdiği 

yanıtları içeren Göğüne Sığmayan Bulut 

(Arkadaş Yayınları, 2016) adlı kitabını 

okurum. 

Emin Özdemir’le, 1950’den 1 Eylül 

2017’ye değin aynı yerlerde görev yaparak, 

yıllarca birlikte kitaplar yazarak 

birbirimizden hiç ayrılmadık. Onun 

hastalık günlerini görmek, yıllardır bana 

acıların en dayanılmazını yaşatıyor. 

Göğüne Sığmayan Bulut’ta yazılanları okuyunca kendimi birlikte 

olduğumuz günlerde buluyorum. 

Yanıtlar 

Özdemir, Aydoğdu’nun, “Coşkun bir nehir gibi akıyorsunuz, bu 

nehrin kaynağı nerede, akışı boyunca nerelerden besleniyor” sorusunu, 

erdemli kişilere özgü berrak bir bellekle açıklıyor: 

“Yetişmemin kökeni, ta çocukluğuma dayanan bir olgu, bir coşku 

olsa gerek. O nedenle anamın ağzından, onun anlattıklarını anımsayarak 

anlatacağım çocukluğumu: Pek öyle sıradan bir çocukluk değil, aslında 

yaralı bir çocukluktu benimki. Çünkü doğduğum yıllarda -1931 yılında 

doğdum- Türkiye’de bir köyde doğmak aslında yaralı doğmak demekti. 

 
1 Yazar Sayın Adnan Binyazar’ın izniyle alınmıştır. Teşekkür ve minnattarlık 

duygularımı bildiriyorum. (İkram Çınar) 

https://www.cumhuriyet.com.tr/yazarlar/adnan-binyazar/gogune-sigmayan-

bulut-2432396  

https://www.cumhuriyet.com.tr/yazarlar/adnan-binyazar/gogune-sigmayan-bulut-2432396
https://www.cumhuriyet.com.tr/yazarlar/adnan-binyazar/gogune-sigmayan-bulut-2432396
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Çünkü o günün koşulları içerisinde, daha Cumhuriyetin getirdiği 

değerlerin hiçbiri köye ağmış sayılmaz. 

Anamın ağzından hep kendimi dinledim, çok ilginçtir, anam 

çocukluğumu bana anlatırken -şimdi öteki dünyada, ışıklar içinde yatsın- 

nedense hep gözleri dolardı. 

Gözleri doluşunun art alanında da o gün çektiğimiz çileler, acılar, 

sıkıntılar yatardı. 

Yaralı Çocukluk 

Onun için, benim çocukluğum yaralı bir çocukluk, acılı bir çocukluk, 

sıkıntılı bir çocukluk bir bakıma. Ben, bir defa istenmeden dünyaya 

getirilmiş bir çocuğum. Çünkü çok çocuklu bir ailenin çocuğuyum, anam 

doğurmak istemiyor. İstemediği için de o günkü ilkel koşullarla beni 

düşürmek için başvurmadığı yol kalmıyor. Örneğin, bizde loğ derler, 

damların ağırlığı olur, onu kaldırıyor, yükseklerden atlıyor. Bir köy 

kadınının çocuğunu zayi etmek, düşürmek için başvuracağı yollar neyse 

hepsine başvuruyor. 

Ama demek ki bende bir inatçı yön var, düşmüyorum, kalıyorum. 

Anam durmadan anlatıyor: ‘Sen dünyaya geldiğin zaman saracak 

bez yok, bir hazırlığımız da yok, ağabeyinin gömleğini yırtıp seni ona 

doladılar.’ 

Böylesine bir yoksulluğun içine dünyaya geliyorum. Böylesine bir 

yoksulluğun içine dünyaya gelen ve doğum sancıları da tarlada başlayan 

bir çocukluğun normal başlamadığını söylemek gerek. 

İşte böyle başlayan bir çocukluk...” 

‘Türkçenin Büyük Ustası’ 

3 Mayıs 2017’de Ankara Üniversitesi Çocuk ve Gençlik Edebiyatı 

Uygulama ve Araştırma Merkezi’nin (ÇOGEM) düzenlediği “Türkçenin 

Büyük Ustası: Emin Özdemir” açıkoturumunun başkanlığını Adnan 

Binyazar yaptı. Dostları Prof. Dr. Bozkurt Güvenç, Prof. Dr. Ruşen Keleş 

ve Prof. Dr. Sedat Sever gibi Türk diline önemli katkılar sunan isimlerin 

Özdemir’i anlattığı açıkoturumda, onu konu edinen “Yaşam Ustaları” 

adlı belgesel gösterim de yer aldı. 
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Yüzlerce kişinin bir araya geldiği o toplantıda söze Özdemir de 

katıldı: 

“Ne zaman Adnan Binyazar adı geçse hemen arkasından benim 

adım geliyor. Biz tıpkı kâğıdın iki yüzü gibi birbirimizden ayrılmayız, 62-

63 yıl oldu. Böyle sürüp gidiyor bu” dedi. 

Konuşmasında üniversite sınavları ile ilgili çalışmalarda 

emeklerinin olduğuna değinen Özdemir, “sözel” sözcüğünü kendisinin 

bulduğunu, Anadolu’da göze seslenene “gözel” dendiğini, onu 

örnekseyerek “sözel” dediklerine değindi. “Seçenek” kelimesini de bir 

gece süren uzun bir toplantının sonucunda Türkçeye kazandırdıklarını 

dile getiren Özdemir, “Türkçe eylem asıllı bir dil, bizim dilimiz dillerin 

en güzelidir” diyerek sözünü bağladı. 

İşte insan! Sonsuzluk yoluna çıkarken bile dilimize katkılarından 

söz ediyor.  

 

 

 



                              Eğitişim Dergisi, Sayı 91, Temmuz 2026                                      

 

79 

 

Dil Bilinci Işığında Türkçemiz 

Nusret Ertürk 1 

Şair Resul Hamzatov (1923-2003) 

yapıtlarını, yeryüzünde sadece sekiz yüz bin 

kişinin konuştuğu Avar diliyle yazmıştır. 

Acaba neden? 

En temel iletişim aracı olan dili yaşatan, 

geliştiren, ona can suyu veren yazarlardır, 

ozanlardır, sanatçılardır. Dil yoksa ulus da 

yoktur. Başta Dede Korkut’a, Yunus Emre’ye, 

Karacaoğlan’a…çok şey borçluyuz.  

Yeni Türk edebiyatı dalında öğretim 

üyesi olan Abdulkerim Dinç, 2001-2002 

yıllarında Moldova’daki bir Türk kolu olan Gagavuzların üniversitesinde 

görev yapmış. Bölümünde bulunan on üç öğrencinin tümü Türkiye’den 

gitmiştir. Dr. Dinç, o yıldan sonra her yıl Moldova’ya gider, Gagavuz dili 

alanında incelemeler yapar. Şimdilerde ise o üniversitenin Türkoloji 

bölümü tümden kapanmış. 30-40 yıldır ülkede şiir, roman, öykü, anlatı 

dallarında Gagavuzca eser yazılmamış. UNESCO’nun raporuna göre 

Gagavuz dili yakın yıllarda kaybolabilirmiş! 

Bir ülkenin yazarları, ozanları yazmıyorsa, yazılanlar okunmuyorsa 

sonu bu oluyor. Son yıllarda uzun uzun tartıştığımız “günaydın” 

sözcüğünde olduğu gibi. Siz, “günaydın” demeyip, Arapçası olsun diye 

günlerce nefes tüketirseniz, başka dillere önem verirseniz Türkçe de ölür!    

Bir devlet adamının büyüklüğü diline verdiği önemden anlaşılır. 

Atatürk’ün Türkçemizin gelişmesi için yaptığı çalışmaları anımsayalım.  

1932 yılında Türk Dil Kurumu’nu kurması, bu yolda atılmış 

adımların başında gelir. Oradaki derleme, tarama çalışmaları günümüze 

 
1 Yazın Öğretmeni, Yazar. 
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de kaynaklık etmektedir. Halkın okuryazar olması için Millet Mektepleri, 

Halk Evleri ve Halk Odaları okumadan öte bunların her biri birer kültür 

kurumuydu. Anılanların her biri dilin gelişmesinin olmazsa olmazlarıdır. 

Çoğu araştırmalar, günümüzde liseyi bitirmiş bir gencin en çok iki bin 

sözcükle konuştuğunu ortaya koyuyor. Bu acınacak bir durumdur. 

Âşık Paşa Kırşehir’de 1250’lerde Türklerin ve Türkçe’nin saldırıya 

uğradığını görünce o ünlü şiirini yazar: “Türk diline kimseler bakmaz idi/ 

Türklere hergiz gönül akmaz idi/ Türk dahi bilmez idi bu dilleri/ İnce yolu 

ulu menzilleri” 

Dil, bir ulusun geçmişinin belgeliğidir, belleğidir. Türkçeye hor 

bakanlar durup bir düşünsünler.  Sokağa çıkınca nerede olduğumuzu 

şaşırıyoruz. Burası Arabistan mı, Amerika mı? Dilimize kıymayın beyler!    

Deneme ustası Montaigne (1533/1592), pazardaki köylü 

konuşmalarını kıskanır. Orada, dilin güzelliğini görür. Haklıydı. Bir dil 

kitapların yanında halktan öğrenilir. 1967 yılında Erzurum Eğitim 

Enstitüsü öğrencisiydim. Birgün, Yeni Türk Edebiyatı öğretmenimiz 

Yusuf Ziya Bey, halk ağzından derlemeleri anlatıyordu. Sınıfımızda sekiz 

kız arkadaşımız vardı. Halk pazarında duyduğu ‘’ikizlere takke’’ sözünü, 

kullanıldığı yeri de göstererek söyleyince sınıfça uzun uzun 

güldüğümüzü anımsıyorum! 

‘’Okuma özürlüyüz’’ sözü, en aşağılayıcı bir söz. Bilgisayar, şu, bu 

kitabın yerini tutmaz. Kitap okunmalı. Öncelikle öğretmenler öncü olmalı 

ki, öğrencilerine okuma alışkanlığı versinler. Muzaffer İzgü derdi ki, 

“Çocuk okuru olmayan toplumun yetişmiş okuru olmaz!” Ortaokullarda 

Liselerde öğretmenlik yaparken dersin bir saatini okuma-yazmaya 

ayırmıştım. Son yıllarıma doğru dersine gittiğim öğrenciler yıl boyunca 

25 / 45 arası kitap okudular. Çocukların adım atışları bile değişiyordu! 

Başarıları yükseliyordu. Öğrencilerim beni anarken, “Öğretmenim, bana 

okuma alışkanlığı kazandırdınız!” derler. Bir yanda okumalarını, bir 

yanda yazmalarını izliyordum. TDK’nun Türk Dili dergisi abonesi olan 

öğrencilerim vardı. Birkaç dergide öğrencilerimin yazısı çıktı. Sınıfına 

gittiğim öğrenciler elimdeki çantaya bakardı, içinde onlar için 

hazırladığım dergi, kitap bulunurdu. Sınıfıma yazarları götürürdüm. 

Örneğin Ümit Kaftancıoğlu’nu çoğu öğrencim gördü, dinledi, kitaplarını 

okudu. 
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Köy Enstitüleri, kitaplık kapılarını köy çocuklarına açtı. Adnan 

Binyazar’dan çok dinlemişim. Diyarbakır Dicle Köy Enstitüsü’ne vardığı 

gün Shakespere’in Hamlet’i ile tanışır! Bugün düşüncemizi zorluyor! 

Günümüzde on iki yaşındaki bir çocukta bunu görebilir miyiz? 1996 yılı 

yazında Erzurum’a gitmiştim. Atatürk Üniversitesi Tıp Fakültesi 

dördüncü sınıftan bir öğrenci ile karşılaştım. Aziz Nesin adını ilk benden 

duyuyordu!  

Son yıllarda en çok yakınılan bir konu da kullanılan sözcüğün azlığı. 

Okumadığımız için sözcük dağarcığımız dolmuyor. Geçen yıl buna örnek 

bir yazı yazmıştım. İki kişi konuşuyor: 

“Nasılsınız?” “Yani!” “Yolculuk nasıl geçti?” “Yani!” “Burada örnek 

bireçenacaksınız?” “Yani!” “Neler okuyorsunuz?” “Yani!” 

Anlaşıldı! Sıfıra çok yakın! 

Bir zamanlar bizde adı “bakalorya” olan İngiltere, Fransa gibi 

ülkelerde de devlet lise bitirme sınavları vardı. O sınavlara gireceklere 

önceden, edebiyat konusunda, dünya klasiklerinin en önde gelen yirmi 

eserlerini okumaları önerilirmiş. O yapıtlarda bulunan olaylarla, kişilerle 

ilgili soru sorulurmuş. Bilen lise diploması alırmış. Bizde nerdeyse Cahit 

Sıtkı’yı, Sait Faik’i duymayan lise bitirmişler var. Suç, gençlerde değil, 

onlara öğretmeyenlerdedir. 1980’li yılların sonuna doğru Ankara Sincan 

Fatih Mahallesi Gazneliler Ortaokulu öğretmeniydim. Ankara Küçük 

Tiyatro’da Yücel Erten’in sahneye koyduğu Deli Dumrul oyunu 

oynuyordu. Oyunu görünce bayıldım. Okulla tiyatro arası o zamanlar bir 

saate yakın. Okuldaki sınıfıma da topluca bilet alarak belediye otobüsüyle 

götürdüm. Çocuklar uçtular. Bu, okulda büyük bir olay oldu. Diğer 

sınıflardan bana geldiler: 

“Öğretmenim, bizi de götürün!” 

“Sizin sınıf öğretmeniniz yok mu?” 

Diğer sınıfları da götürdüm sırayla. Öğretmenlik, sınıfta başlayan, 

sınıfta biten bir meslek değildir. 

Türk Dili, çok köklü, çok zengin bir dil. Göktürk alfabesiyle yazılmış 

yazıtları okuyoruz, hayran kalıyoruz. Divanı Lügatit Türk, Kaşgarlı 

Mahmut tarafından yazıldı, Araplara Türkçe öğretmek için. Biz ise, 
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Türkçeyi bıraktık, Arapçayı benimsedik. Saray, uyduruk Osmanlıca ile 

gününü gün ederken, Yunus Emre, Karacaoğlan, Dadaloğlu gibi halk 

ozanlarınca Türkçe Anadolu’da canlılığını korudu. O dönemde Türk 

sözcüğü de Türkçe sözcüğü de aşağılandı, yok sayıldı!  

Biz en iyisi Atatürk’ü dinleyelim: 

“Ülkesini, yüksek bağımsızlığını korumasını bilen Türk Ulusu, dilini 

de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır!’’ 
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Millileşmek-21  

Ömer Faik Numanzade2  

Burada Türkçemizin güzelliğinden, Türk 

edebiyatı tarihinden bahsedecek değilim. 

Ancak burasını hatırlatmak istiyorum ki, 

Fransız dili Batı’da ne ise, Yakın Doğu’da da 

Türk dili odur. 

Batı’da Fransız dili ne şekilde ortak dil 

hizmeti görüyorsa, Yakın Doğu’da, yani 

Kafkasya’da, İran’ın yarısında, Türkistan’da, 

Rusya’nın güneybatısında, Kırım’da, 

Anadolu’da, Rumeli’de, Suriye’de, Irak’ta da 

Türk dili aynı şekilde ortak dil görevini görür. 

Oralarda bir Türk bir Arnavut’a, bir Arap bir Kürt’e, bir İranlı bir 

Gürcü’ye, bir Ermeni bir Rum’a, bir Yahudi bir Asuri’ye maksadını 

anlatacağı zaman mutlaka Türkçe söylemeye mecburdur. Çünkü onların 

hiçbiri ötekinin dilini bilmez, lakin herkes az-çok Türkçe bilir. 

Türk dili oralarda bütün dillere hâkimdir. Türkçenin bu 

hâkimiyetinin karşısına şimdiye kadar hiçbir dil çıkmamıştır. Her ne 

kadar bir vakit Arap ve Fars dilleri Osmanlıların az bir kısmına, onların 

 
1 Bu makale, 24 Ekim 1919’da Azerbaycan’da yayımlanan Azerbaycan 

Gazetesi’nin 328. sayısında yayımlanmıştır. Makale, Mehdi Genceli ve Azad 

Ağaoğlu tarafından Latin harflerine çevrilerek yayınlanmıştır. Makale, 

https://www.ada.edu.az/file_upload/publications/azerbaijannewspaper/fil

e10.pdf adresinden alınmış ve Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 
2 Ömer Faik Numanzade (Ömər Faiq Nemanzadə), 1872’de Ahıska’nın Azgur 

kasabasında dünyaya geldi. Azerbaycan’ın kuruluş döneminin önde gelen 

gazeteci, yazar, düşünür ve devlet adamlarından biridir. Ahıska’nın 

kurtuluşu için de mücadele vermiş bir aydındır. Bkz. 1, 2. 1937’de 

Gürcistan’da siyasi bir yargılama sonucu kurşuna dizilmiş, 1958’de 

aklanmıştır! Mezar yeri halen belli değildir. 

https://www.ada.edu.az/file_upload/publications/azerbaijannewspaper/file10.pdf
https://www.ada.edu.az/file_upload/publications/azerbaijannewspaper/file10.pdf
https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/4935656
https://aharde.com/index.php/pub/article/view/46/31
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resmî yazılarına hâkim olmuşsa da... Lakin hiçbir vakit umum halka, halk 

edebiyatına hâkim olmamış ve olamaz da... 

Türk dilinin Yakın Doğu’daki hâkimiyetine şahitler aramak lazım 

değil, onunla konuşan 60-70 milyonluk büyük bir kütlenin şahitliğinden 

daha sağlam ne olabilir? 

Türkçenin yazı ve matbuat âlemindeki zayıflığına gelince, bundaki 

kusur, bazılarının sandığı gibi, Türkçenin kendisinde, onun eksik ve 

kabalığında değil, başına bela ettiği alfabesindedir. Doğrudan doğruya 

Türkçemiz, konuşma ve ahengini olduğu gibi göstermeye, yazmaya asla 

yaramayan Arap alfabesini kabul ettikten sonra kendi varlığını, kendi 

istiklâlini yitirmiş ve bugüne kadar Araplığa esir olarak hakirâne ömür 

sürmüştür. 

Vaktidir ki, hakiki, toplumsal bir devrimle dilimizi bugünkü 

yaramaz ve çirkin alfabe esaretinden kurtarıp kendi tabiatına, kendi 

istiklâline uygun bir alfabe kabul edelim. Ve bunun sayesinde dilimize 

konuşmada kazandığı umumilik şerefini matbuatta da kazandıralım. Ve 

bu yol ile halka okuryazarlık öğretelim, onlara kolayca bilgi ve maarif 

kapılarını açalım. 

Herkese umumî eğitim verelim, ilmin lezzetini tattıralım. Ve ancak 

bundan sonra cemaatten hürriyet, adalet ve eşitlik (müsavat) kanunlarına 

tamamıyla riayeti, istiklâl yolunda, halkçılık uğrunda can vermeyi 

isteyelim. 

Yoksa, başka türlü hepsi boş, hepsi yapma, hepsi kuru gürültüdür. 

Zaman, ihtiyaç ve hayat bugün bizden çok şeyler bekliyor, daha 

ciddi, daha faydalı, daha akıllı, daha ilmî yolda çalışmamızı talep ediyor. 

Kurduğumuz halkçı cumhuriyette her şeyden önce halkın beklenti 

ve menfaatini göz önünde bulundurmak lazım gelir. Cumhuriyetimizin 

temelini ve esasını meydana getiren kara halkın yüzünü ağartmak, 

üstlerinden cehalet karanlığını kaldırmak, maişet ağırlığını atmak 

halkçılığın şah eseri, yegâne vazifesidir. 

Halkçılar bu vazife ve şah eserini ancak millî edebiyat vasıtası ile 

vücuda getirebilirler. 
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Millî edebiyat halkçıların elinde parlak bir meşaledir ve ancak bu 

meşale ile halk hürriyetin manasını düşünür, eşitliğin imkânını anlar, 

adaletin doğruluğunu görür, istiklâlin kadir ve kıymetini bilir. 

Şu kadar ki, millî edebiyatın parlak bir meşale halini alması, ondan 

layıkıyla istifade etmek için o millet, o halk tarafından sevilmesi, ona 

kıymet verilmesi, ona hürmet edilmesi şarttır. Özellikle buna halktan 

ziyade halkçılar, halk idaresi başında oturan ağalar riayet etmelidirler. 

Görelim, bizim ağalarda, bizim halkçılarda bu hüner, bu fazilet var 

mı? 

İşte, can alacak asıl nokta! 
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Türk’ün Dili 

Şehriyar1 
 

Türkün dili tək sevgili, istəkli dil olmaz,  

Ayrı dilə qatsan bu əsil dil əsil olmaz. 

 

Öz ləfzini farsa, ərəbə qatmasa şair, 

Şerin oxuyanlar, eşidənlər kəsil olmaz, 

 

Şerin gərək ehsas ilə riqqətlə qarışsın, 

Kənd əhli bilirlər ki, doşabsız xəşil olmaz. 

 

Məndən də nə zalım çıxar, oğlum, nə qisasçı, 

Bir dəfə bunu anla, ipəkdən qəzil olmaz. 

 

Ötməz, oxumaz bülbülü salsan qəfəs içrə, 

Dağ-daşda doğulmuş dəli ceyran həmil olmaz. 

 

Sözlər də cəvahir kimidir, əsli bədəldən 

Təşxis verən olsa, bu qədər zir-zibil olmaz. 

 

Sağ gündə dolar taxta-tabaq ədviyyə ilə, 

Onda ki, nənəm sancılanar, zəncəfil olmaz. 

 

Şair ola bilməzsən, anan doğmasa şair, 

Missən, a balam, hər sarıköynək qızıl olmaz. 

 

Çox da ki, Sərabin suyu var, yağ, balı vardır, 

Başı ərşə də çatırsa, Sərab Ərdəbil olmaz. 

 

 
1 Şehriyar, Mehemmedhüseyn. Tebriz, İran. (2005). Seçilmiş Eserleri. (Haz. N. 

Rızvan, X. Quluyeva, İ. Qeribov) Bakı: Avrasiya Press, s. 99-100. 
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İnsan odu, tutsun bu zəlil xalqın əlindən, 

Allahi seversənsə, bu insan zəlil olmaz. 

 

Millət qəmi olsa, bu cocuqlar çöpə dönməz, 

Ərbablarımızdan da qarınlar təbil olmaz. 

 

Məndən də nə zalim çıxar, oğlum, nə qisasçı, 

Bir dəfə bunu qan ki, ipəkdən qəzil olmaz. 

 

Düz vaxtda dolar taxta-tabaq ədviyyə ilə, 

Onda ki nənəm sancılanar, zəncəfil olmaz. 

 

Fars şairi çox sözlərini bizdən aparmış, 

Sabir kimi bir süfrəli şair pəxil olmaz. 

 

Türkün məsəli, folkloru dünyada təkdi, 

Xan yorğanı kənd içrə, məsəldir, mitil olmaz. 

 

Bu Şəhriyarın təbi kimi çimməli çeşmə 

Kövsər ola bilsə, demirəm, Səlsəbil olmaz. 
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Dil Məsələsi1 

Əli Nəzmi2 
Dil var ikən, gəlin lisan deməyək, 

Döndərib farscaya, zəban deməyək. 

 

Hər kəsin var sözü, dili, ağızı, 

Ağıza, and içək, dəhan deməyək. 

 

Ərəbi göndərək öz evlərinə, 

Farsa, "qal bizdə mehman", deməyək. 

 

Göz dururkən yazaq nə eyn, nə çeşm, 

Gizlini gizlədib nəhan deməyək. 

 

Var ikən türklərin oxu, yayı, 

Kirpiyə tir, qaşa kəman deməyək. 

 

Ya günə ruz, ruzigar yelə, 

Gecələr söyləyək, şəban deməyək. 

 

Buğdaya kəndüm, arpaya dəxi co, 

Əkməyə, suya ab, nan deməyək. 

 

Şeir yazdıqda türkcəyi gözədək, 

Mu tükə, ortaya miyan deməyək. 

 

 
1 Şiir, Molla Nesreddin’de 1927 yılının 5. sayısında yayımlanmıştır. Əli 

Nəzmi’nin Seçilmiş Əserleri (Şerq-Qerb, 2006) adlı kitabının 291-292. 

sayfalarında yer almıştır. 
2 Əli Nəzmi (1878-1946), Molla Nesreddin gazetesinde Mirza Elekber Sabir, 

Ömer Faik Numanzade ve Celil Memmedquluzade ile sürdürdüğü yazı 

hayatını toplumsal kalkınma, kültürel gelişme ve aydınlanma düşüncesi 

doğrultusunda sürdürmüş bir Azerbaycan aydınıdır. 
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Birliyə ittihad, bilgiyə elm, 

Qızlar, arvadlara zənan deməyək. 

 

Dilçilər gülməsin bu təsfiyəyə, 

Pozulub Kefsizin də başı, deyə. 
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Türk Dünyasında Dildə Birlik: 

Dünəndən Sabaha 

Prof. Dr. Elçin İbrahimov1 

Türk dünyasının tarixində xalqları bir-

birinə bağlayan ən mühüm amillərdən biri 

ortaq dil və ortaq mədəniyyət olmuşdur. 

Minilliklər boyu müxtəlif coğrafiyalarda 

yaşayan türk xalqları fərqli siyasi şəraitdə 

inkişaf etsələr də, ortaq dil yaddaşı, ortaq söz 

xəzinəsi və ortaq mədəni dəyərlər onların 

qarşılıqlı əlaqəsini qoruyub saxlamışdır. Məhz 

buna görə də Türk dünyasında dil birliyi 

ideyası təkcə linqvistik məsələ deyil, həm də 

mədəni inteqrasiyanın, elmi əməkdaşlığın və 

ortaq gələcəyin əsas sütunlarından biri hesab edilir. 

Bu ideyanın tarixi XIX əsrin sonlarından başlayaraq ardıcıl şəkildə 

inkişaf etmişdir. İsmayıl Qaspıralının məşhur “Dildə, fikirdə, işdə birlik” 

çağırışı türk xalqları arasında ortaq ünsiyyət məkanının 

formalaşdırılması istiqamətində atılmış ən mühüm ideoloji addımlardan 

biri idi. XX əsrin əvvəllərində isə bu ideya daha sistemli xarakter aldı. 

1926-cı ildə Bakıda keçirilən Birinci Türkoloji Qurultay ortaq əlifba, ortaq 

terminologiya və ortaq yazı dili məsələlərini ilk dəfə geniş beynəlxalq 

elmi platformada müzakirəyə çıxardı və Türk dünyasında dil birliyi 

istiqamətində yeni mərhələnin əsasını qoydu. 

Lakin sonrakı onilliklərdə Sovet İttifaqında həyata keçirilən dil 

siyasəti bu prosesin inkişafına ciddi təsir göstərdi. Müxtəlif türk xalqları 

üçün fərqli əlifbaların tətbiqi, ortaq yazı sisteminin parçalanması və rus 

dilinin faktiki ünsiyyət vasitəsinə çevrilməsi türk xalqları arasında 

 
1 Qarabağ Universiteti Elm şöbəsinin müdiri, Xankəndi, Azərbaycan 
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qarşılıqlı anlaşmanı zəiflətdi. Bunun nəticəsində uzun illər ortaq dil 

istiqamətində aparılan fəaliyyətlər məhdudlaşdı. 

Sovet İttifaqının dağılmasından sonra isə vəziyyət köklü şəkildə 

dəyişdi. Azərbaycan, Qazaxıstan, Qırğızıstan, Özbəkistan və 

Türkmənistanın müstəqillik qazanması Türk dünyasında yeni siyasi və 

mədəni mərhələnin başlanğıcı oldu. Müstəqillik türk dövlətlərinə yalnız 

dövlətçiliklərini möhkəmləndirmək deyil, həm də ortaq tarixə, dilə və 

mədəniyyətə əsaslanan əməkdaşlıq münasibətlərini yenidən qurmaq 

imkanı verdi. Elmi, təhsil, mədəniyyət və informasiya sahələrində 

əlaqələrin genişlənməsi türk xalqları arasında qarşılıqlı inteqrasiyanı 

əhəmiyyətli dərəcədə gücləndirdi. 

Bu dövrdə ortaq əlifba məsələsi yenidən gündəmə gəldi. Xüsusilə 

Azərbaycan və Türkiyənin təşəbbüsləri nəticəsində latın qrafikası 

əsasında ortaq əlifba ideyası yeni mərhələyə qədəm qoydu. Son illərdə 

Türk Dövlətləri Təşkilatı çərçivəsində həyata keçirilən fəaliyyətlər, ortaq 

əlifba üzrə yaradılmış komissiyaların işi və qəbul edilən qərarlar bu 

istiqamətdə mühüm nəticələr ortaya qoymuşdur. Bu gün türk 

dövlətlərinin əksəriyyətində latın qrafikasından istifadə olunması ortaq 

yazı sisteminin formalaşması üçün əlverişli zəmin yaradır. 

Lakin dil birliyi yalnız ortaq əlifbanın qəbul edilməsi ilə 

məhdudlaşmır. Bu proses terminologiyanın uyğunlaşdırılmasını, yazı 

normalarının yaxınlaşdırılmasını, elmi və texniki anlayışların 

vahidləşdirilməsini, təhsil proqramlarının əlaqələndirilməsini, ortaq 

elektron resursların və rəqəmsal lüğətlərin hazırlanmasını da əhatə edir. 

Müasir dövrdə süni intellekt, rəqəmsal texnologiyalar və elektron 

kommunikasiya vasitələri bu prosesi əvvəlki dövrlərlə müqayisədə daha 

sürətli və daha effektiv həyata keçirməyə imkan verir. 

Türkiyə türkcəsi bu gün türk dövlətləri arasında elmi, mədəni və 

media sahələrində ən geniş istifadə olunan ünsiyyət vasitələrindən birinə 

çevrilmişdir. Bununla yanaşı, Azərbaycan türkcəsi də Türk dünyasının 

elmi və mədəni inteqrasiyasında mühüm rol oynayır. Televiziya, kino, 

ədəbiyyat, ali təhsil, akademik əməkdaşlıq və ortaq layihələr türk 

dillərinin qarşılıqlı anlaşılmasını daha da gücləndirir. 

Burada vacib bir məqam xüsusi qeyd edilməlidir. Ortaq türk dili 

ideyası heç vaxt milli dillərin yerini tutmaq məqsədi daşımır. Əksinə, hər 
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bir türk xalqının öz ədəbi dili və milli dil xüsusiyyətləri qorunmaqla, 

qarşılıqlı ünsiyyəti asanlaşdıracaq ortaq kommunikasiya mühitinin 

yaradılması nəzərdə tutulur. Başqa sözlə, məqsəd dilləri eyniləşdirmək 

deyil, onları bir-birinə daha yaxın və daha anlaşıqlı etməkdir. 

Bu gün Türk Dövlətləri Təşkilatının fəaliyyəti, ortaq əlifba 

istiqamətində görülən işlər, ortaq terminologiya layihələri, 

universitetlərarası əməkdaşlıq proqramları və ortaq media məkanı 

göstərir ki, yüz il əvvəl Bakıda keçirilən Birinci Türkoloji Qurultayda irəli 

sürülən ideyalar artıq yeni tarixi şəraitdə öz praktik davamını 

tapmaqdadır. 

 

Türk dünyasının gələcəyi yalnız iqtisadi və siyasi əməkdaşlıqdan 

deyil, həm də ortaq dil və ortaq mədəniyyət üzərində qurulan mənəvi 

birlikdən keçir. Çünki ortaq dil ortaq düşüncənin, ortaq düşüncə isə ortaq 

gələcəyin əsas şərtidir. Bir əsr əvvəl Birinci Türkoloji Qurultayda 

səsləndirilən fikirlər bu gün də aktuallığını qoruyur və türk dövlətləri 

arasında inteqrasiyanın ən mühüm istiqamətlərindən biri kimi öz 

əhəmiyyətini saxlayır. Bu baxımdan, dildə birlik çalışmaları təkcə 

keçmişin ideyası deyil, həm də Türk dünyasının gələcəyinə yönəlmiş 

strateji hədəfdir. 
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Dildə birlik və ortaq dəyərlər kontekstində ortaq ünsiyyət dilinin 

gələcəyi 

Qloballaşma, rəqəmsal texnologiyaların sürətli inkişafı və 

beynəlxalq əlaqələrin genişlənməsi müasir dövrdə ortaq ünsiyyət 

vasitələrinin əhəmiyyətini daha da artırmışdır. Tarix boyu latın dili 

Avropada, ərəb dili isə İslam dünyasında elmi və mədəni ünsiyyət 

vasitəsi kimi mühüm rol oynamışdır. Eyni yanaşma Türk dünyası üçün 

də aktualdır. Ortaq ünsiyyət dili təkcə dilçilik məsələsi deyil, eyni 

zamanda elmi, mədəni, iqtisadi və siyasi əməkdaşlığın 

möhkəmləndirilməsinə xidmət edən strateji amildir. 

Bu gün ortaq türk dili anlayışına müxtəlif yanaşmalar mövcuddur. 

Ümumi qəbul edilən mövqeyə görə, ortaq türk dili türk xalqları arasında 

qarşılıqlı anlaşmanı asanlaşdıran ümumi ünsiyyət vasitəsidir. Burada 

məqsəd milli dilləri əvəz etmək deyil, ortaq əlifba, yazı normaları və 

terminologiya əsasında ünsiyyəti daha səmərəli təşkil etməkdir. 

Bu baxımdan ortaq dil anlayışı yalnız əlifba birliyi ilə 

məhdudlaşmır. Yazı qaydalarının yaxınlaşdırılması, ortaq terminoloji 

bazanın yaradılması, lüğət və korpusların hazırlanması, eləcə də tədris 

materiallarının uyğunlaşdırılması bu prosesin mühüm istiqamətləridir. 

İnternet, süni intellekt, rəqəmsal platformalar və elektron nəşrlər isə türk 

dilləri arasında qarşılıqlı əlaqələrin genişlənməsi üçün yeni imkanlar 

yaradır. 

Nəticə etibarilə, ortaq ünsiyyət dili yalnız dilçilik layihəsi deyil, Türk 

dünyasında ortaq dəyərlərin qorunmasına, elmi əməkdaşlığın 

genişlənməsinə və mədəni inteqrasiyanın gücləndirilməsinə xidmət edən 

strateji istiqamətdir. Türk Dövlətləri Təşkilatı, Beynəlxalq Türk 

Akademiyası, TÜRKPA, TÜRKSOY və digər beynəlxalq qurumların bu 

sahədə həyata keçirdiyi layihələr də göstərir ki, dildə birlik ideyası artıq 

nəzəri konsepsiyadan praktik əməkdaşlıq mərhələsinə keçməkdədir. 

Bu məqsədə nail olmaq üçün ilk növbədə ortaq latın qrafikalı 

əlifbanın bütün türk dövlətlərində ardıcıl tətbiqi təmin edilməli, yazı 

qaydaları, terminologiya və lüğət fondu üzrə yaxınlaşma siyasəti davam 

etdirilməlidir. Bununla yanaşı, ortaq elektron lüğətlərin, terminoloji 

bazaların və rəqəmsal dil korpuslarının hazırlanması, müasir informasiya 

texnologiyalarının bu prosesə cəlb edilməsi xüsusi əhəmiyyət daşıyır. 
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Təhsil sistemində ortaq dil və ortaq əlifba ilə bağlı proqramların 

genişləndirilməsi, müəllim və tədqiqatçılar arasında əməkdaşlığın 

gücləndirilməsi, eləcə də Türk Dövlətləri Təşkilatı, Türk Akademiyası, 

TÜRKSOY və digər beynəlxalq türk qurumlarının fəaliyyətinin daha sıx 

əlaqələndirilməsi bu istiqamətdə görüləcək işlərin əsas prioritetləri 

sırasında olmalıdır. 

Ortaq ünsiyyət dili milli dillərin və ya milli kimliklərin əvəzlənməsi 

məqsədi daşımır. Əksinə, onun başlıca vəzifəsi türk xalqları arasında 

qarşılıqlı anlaşmanı asanlaşdırmaq, elmi biliklərin, mədəni dəyərlərin və 

informasiya resurslarının daha sürətli mübadiləsini təmin etməkdir. 

Rəqəmsallaşma, internet texnologiyaları, süni intellekt və 

kommunikasiya vasitələrinin sürətli inkişafı bu istiqamətdə əvvəllər 

mövcud olmayan yeni imkanlar yaratmışdır. 

Bu gün ortaq dil ideyası artıq yalnız dilçilik məsələsi deyil, Türk 

dünyasının gələcək inkişaf strategiyasının mühüm tərkib hissəsidir. Bu 

istiqamətdə ardıcıl elmi fəaliyyət, siyasi iradə və institusional əməkdaşlıq 

türk xalqları arasında inteqrasiyanı daha da gücləndirə, ortaq mədəni 

məkanın formalaşmasına, elmi əməkdaşlığın genişlənməsinə və Türk 

dünyasının qlobal informasiya məkanında daha güclü mövqe tutmasına 

mühüm töhfə verə bilər. 

Təklif etdiyim variant 

Ortaq ünsiyyət dilinin formalaşdırılması türk xalqları arasında 

qarşılıqlı anlaşmanı gücləndirməklə yanaşı, elm, təhsil, mədəniyyət, 

iqtisadiyyat və diplomatiya sahələrində əməkdaşlığın daha səmərəli 

inkişafına xidmət edir. Ortaq əlifba, vahid terminologiya və yazı 

normaları bu prosesin əsas sütunlarıdır. Onların formalaşdırılması türk 

dilləri arasında qarşılıqlı anlaşmanı asanlaşdırır, ortaq elmi və 

informasiya məkanının yaranmasına şərait yaradır. 

Qloballaşma və rəqəmsal texnologiyaların sürətlə inkişaf etdiyi 

müasir dövrdə ortaq dil məsələsi artıq yalnız dilçilik problemi deyil, Türk 

dünyasının strateji inkişaf prioritetlərindən birinə çevrilmişdir. Bu 

istiqamətdə Türk Dövlətləri Təşkilatı, Beynəlxalq Türk Akademiyası, 

TÜRKSOY və digər beynəlxalq qurumların fəaliyyəti, eləcə də üzv 

dövlətlərin siyasi iradəsi xüsusi əhəmiyyət daşıyır. Ortaq dilin elm, təhsil, 
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media və rəqəmsal platformalarda istifadəsinin genişləndirilməsi 

inteqrasiya prosesini daha da sürətləndirə bilər. 

Ortaq ünsiyyət dili milli dillərin əvəzlənməsini deyil, onların 

qarşılıqlı anlaşma imkanlarının genişləndirilməsini hədəfləyir. Bu 

baxımdan İsmayıl bəy Qaspıralının “Dildə, fikirdə, işdə birlik” ideyası bu 

gün də öz aktuallığını qoruyur və Türk dünyasının gələcək inkişafı üçün 

praktik istiqamətverici rol oynayır. 

Gələcəkdə ortaq ünsiyyət dilinin inkişafı bütün türk dillərinin 

qarşılıqlı zənginləşməsi prinsipi əsasında həyata keçirilməlidir. Xüsusilə 

Oğuz qrupu dillərinin geniş yayılması bu istiqamətdə mühüm üstünlük 

yaratsa da, ortaq dil yalnız bir qolun deyil, bütün türk dillərinin fonetik, 

leksik və qrammatik xüsusiyyətlərini nəzərə alan inklüziv model 

üzərində qurulmalıdır. Bu yanaşma həm türk dillərinin zənginliyinin 

qorunmasına, həm də ortaq dil məkanının formalaşmasına xidmət 

edəcəkdir. 

Tarixi təcrübə də göstərir ki, türk xalqları ortaq yazı və ünsiyyət 

ənənəsinə malik olmuşdur. Orxon-Yenisey abidələrinin dili bunun ən 

parlaq nümunələrindən biridir. Müasir dövrdə isə ortaq latın əlifbasının 

qəbulu, rəqəmsal kommunikasiya imkanlarının genişlənməsi və Türk 

dövlətləri arasında artan əməkdaşlıq ortaq ünsiyyət dilinin 

formalaşdırılması üçün tarixdə heç vaxt olmadığı qədər əlverişli şərait 

yaratmışdır. 

Nələr etmək olar? 

Türk dünyasında ortaq ünsiyyət dilinin formalaşdırılması yalnız 

əlifba birliyi ilə məhdudlaşmır. Bu istiqamətdə ən vacib məsələlərdən biri 

də türk dilləri arasında ortaq söz ehtiyatının zənginləşdirilməsi və 

qarşılıqlı anlaşmanın gücləndirilməsidir. Xüsusilə Azərbaycan türkcəsi 

ilə Türkiyə türkcəsi arasında son onilliklərdə müşahidə olunan təbii 

yaxınlaşma bu proses üçün mühüm imkanlar yaradır. Bir çox söz və 

ifadələrin hər iki dildə eyni və ya yaxın formada işlənməsi ortaq dil 

mühitinin formalaşmasını asanlaşdırır. 

Bununla yanaşı, ortaq dil siyasəti yalnız leksik səviyyədə deyil, 

terminologiya, orfoqrafiya, elmi üslub və kommunikasiya normaları 

baxımından da əlaqələndirilmiş şəkildə həyata keçirilməlidir. Yeni 
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terminlərin yaradılmasında türk dillərinin daxili imkanlarına üstünlük 

verilməsi, alınma sözlərin isə vahid prinsiplər əsasında 

uyğunlaşdırılması məqsədəuyğundur. 

Bu istiqamətdə təhsil sistemi, universitetlər, ortaq dərsliklər, 

televiziya və rəqəmsal media, eləcə də elmi konfranslar və mədəni 

layihələr mühüm rol oynaya bilər. Xüsusilə gənc nəslin ortaq əlifba və 

ortaq terminologiya əsasında hazırlanmış tədris resursları ilə tanış olması 

gələcək inteqrasiyanı sürətləndirəcəkdir. 

Tarixi təcrübə göstərir ki, türk xalqları müxtəlif dövrlərdə ortaq yazı 

və ünsiyyət ənənəsinə malik olmuşdur. Müasir mərhələdə isə 

Azərbaycan və Türkiyə türkcəsinin yüksək qarşılıqlı anlaşıqlığı, ortaq 

latın əlifbasından istifadə və artan humanitar əlaqələr bu istiqamətdə 

mühüm üstünlüklər yaradır. Bununla belə, ortaq ünsiyyət dili hər hansı 

bir milli dili əvəz etməməli, əksinə, bütün türk dillərinin ortaq 

xüsusiyyətlərini və zənginliyini özündə birləşdirən inteqrativ model kimi 

inkişaf etdirilməlidir. 

Beləliklə, ortaq dilin gələcəyi yalnız dilçilərin deyil, dövlətlərin, elm 

və təhsil müəssisələrinin, media qurumlarının və bütövlükdə Türk 

dünyasının ortaq iradəsindən asılıdır. Bu istiqamətdə atılacaq ardıcıl 

addımlar Türk dünyasında informasiya, elm və mədəniyyət məkanının 

daha da yaxınlaşmasına mühüm töhfə verə bilər. 

Bu istiqamətdə ən mühüm vəzifələrdən biri ortaq türkcə lüğətlərin 

hazırlanmasıdır. Belə bir lüğət tərtib edilərkən türk dillərinin fonetik, 

qrammatik və leksik xüsusiyyətləri nəzərə alınmalı, milli 

özünəməxsusluq qorunmaqla ortaq söz fondu formalaşdırılmalıdır. Bu 

baxımdan Mahmud Kaşğarlının “Divanü Lügati’t-Türk” əsəri bu gün də 

öz aktuallığını qoruyur. XI əsrdə türk dillərinin zəngin söz xəzinəsini 

sistemləşdirən bu möhtəşəm abidə müasir ortaq türk lüğətinin 

hazırlanması üçün tarixi və elmi örnək sayıla bilər. 

Ortaq dil ideyasının uğur qazanması yalnız lüğət və terminologiya 

ilə məhdudlaşmamalıdır. Türk dünyasının ortaq ədəbi və mədəni irsinin 

vahid nəşrlər şəklində bütün türk ölkələrində çap olunması və rəqəmsal 

platformalarda geniş istifadəyə verilməsi də bu prosesin mühüm tərkib 

hissəsidir. “Kitabi-Dədə Qorqud”, “Manas”, “Kutadqu Bilig”, “Divanü 

Lügati’t-Türk”, “Şəcəreyi-Tərakimə”, “Oğuznamə” kimi klassik əsərlər, 
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eləcə də nağıllar, atalar sözləri, bayatılar və digər folklor nümunələri Türk 

dünyasının ortaq mənəvi sərvətidir. Bu irsin bütün türk 

respublikalarında müasir nəşrlərlə və elektron formatda əlçatan olması 

ortaq mədəni yaddaşın möhkəmlənməsinə mühüm töhfə verər. 

Eyni zamanda ortaq əlifba, ortaq terminologiya, vahid elektron 

lüğətlər, rəqəmsal korpuslar və müştərək tədris resurslarının 

hazırlanması Türk dünyasında ortaq ünsiyyət məkanının formalaşmasını 

sürətləndirə bilər. Bu istiqamətdə həyata keçiriləcək layihələr milli 

dillərin inkişafına maneə olmur, əksinə, onların qarşılıqlı 

zənginləşməsinə və daha geniş ünsiyyət imkanları qazanmasına xidmət 

edir. 

Nəticə etibarilə, ortaq ünsiyyət dili və ortaq mədəni irsin sistemli 

şəkildə qorunması Türk dünyasının gələcəyi üçün strateji əhəmiyyət 

daşıyır. Bu istiqamətdə atılacaq ardıcıl addımlar yalnız dil birliyini deyil, 

həm də ortaq tarixi yaddaşı, mədəni kimliyi və Türk dünyasının 

beynəlxalq nüfuzunu daha da gücləndirəcəkdir. 

Ortaq dilin yolu: təhsildən mediaya 

Türk respublikalarında Türk dünyasına məxsus ədəbiyyat 

nümunələrinin təhsil müəssisələrində, xüsusilə məktəblərdə sistemli 

şəkildə tədris olunması zəruridir. 

Bu ədəbi nümunələr yalnız klassik dastan və folklor örnəklərini 

deyil, həm də müasir türk yazıçı və şairlərinin əsərlərini əhatə etməlidir. 

Tədris prosesində hər bir türk dilindən seçilmiş mətnlər izahlı lüğət və 

qısa şərhlərlə birlikdə təqdim olunmalıdır. Belə yanaşma şagirdlərdə türk 

dilləri və mədəniyyətləri haqqında ortaq təsəvvür formalaşdırmaqla 

yanaşı, onların söz ehtiyatını və dil bacarıqlarını da inkişaf etdirəcəkdir. 

Dərsliklərdə mətnlərin lüğət və izahlarla birlikdə verilməsi şagirdlərin 

oxuduqları materialı daha dərindən mənimsəməsinə, yeni sözlər 

öyrənməsinə və gələcəkdə ortaq ünsiyyət dilinin formalaşmasına əlverişli 

zəmin yaradacaqdır. Belə bir təhsil modeli Türk dünyasının mədəni və 

ədəbi birliyinin möhkəmlənməsinə, gənc nəslin ortaq tarix, mədəniyyət 

və dil haqqında biliklərinin zənginləşməsinə xidmət edəcəkdir. 
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Nəticə etibarilə, Türk dünyasına aid ədəbiyyatın məktəb dərslikləri 

vasitəsilə sistemli şəkildə tədrisi ortaq mədəniyyətin və dil birliyinin 

qorunması və inkişafı baxımından strateji əhəmiyyət daşıyır. 

Türk dünyasının yazıçı və şairlərinin əsərləri yalnız milli dillərdə 

deyil, digər türk dillərində də ortaq türk əlifbası əsasında nəşr 

edilməlidir. Bu nəşrlər mətnlə yanaşı izahlı lüğət və şərhlərlə müşayiət 

olunmalıdır ki, oxucular əsərin həm məzmununu, həm də dil 

xüsusiyyətlərini daha asan qavraya bilsinlər. Belə nəşrlər türk xalqları 

arasında qarşılıqlı anlaşmanın güclənməsinə, ortaq dil və mədəniyyət 

məkanının formalaşmasına, gənc nəslin isə türk dillərinin fonetik, leksik 

və qrammatik xüsusiyyətlərini müqayisəli şəkildə öyrənməsinə imkan 

verəcəkdir. Eyni zamanda, ortaq türk əlifbasının praktik tətbiqini 

genişləndirərək vahid mədəni və ədəbi məkanın formalaşmasına mühüm 

töhfə verəcəkdir. 

Türk dövlətlərinin televiziya və radio proqramlarının bütün türk 

xalqları tərəfindən izlənilməsi üçün ortaq Türk televiziya kanalının 

yaradılması məqsədəuyğun olardı. Bu kanalda proqramlar ortaq 

türkcədə təqdim edilməli, film və digər audiovizual məhsullar isə 

müvafiq ölkələrin dillərində altyazılarla yayımlanmalıdır. Belə bir media 

platforması yalnız informasiya və əyləncə funksiyasını yerinə 

yetirməyəcək, eyni zamanda Türk xalqları arasında mədəni, elmi və 

ictimai əlaqələrin inkişafına, ortaq ünsiyyət dilinin təşviqinə və 

öyrənilməsinə mühüm töhfə verəcəkdir. Altyazılı yayımlar həm milli 

dillərin qorunmasına, həm də ortaq ünsiyyət dilinin mənimsənilməsinə 

xidmət edərək Türk dünyasında vahid informasiya məkanının 

formalaşmasını sürətləndirə bilər. 

Mədəniyyət, musiqi, teatr və kino sahələrində əməkdaşlığın 

genişləndirilməsi də ortaq ünsiyyət dilinin inkişafına mühüm təsir 

göstərən amillərdəndir. Ortaq teatr tamaşaları, musiqi festivalları, film 

layihələri və digər mədəni tədbirlər yalnız yaradıcılıq əlaqələrini 

gücləndirmir, həm də Türk xalqları arasında canlı dil mühitinin 

formalaşmasına şərait yaradır. Bu cür layihələr müxtəlif türk ölkələrindən 

olan yaradıcı insanların birgə fəaliyyətini stimullaşdırır, ortaq söz 

ehtiyatının və terminologiyanın zənginləşməsinə, ümumtürk mədəni 

kimliyinin möhkəmlənməsinə xidmət edir. Bu baxımdan mədəniyyət və 
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incəsənət sahəsində əməkdaşlığın genişləndirilməsi Türk dünyasında 

ortaq dil və vahid mədəni məkanın formalaşdırılması istiqamətində 

mühüm addımlardan biri hesab olunmalıdır. 

Ortaq dilin gündəlik həyata inteqrasiyası 

Gündəlik ünsiyyət üçün türk dillərində danışıq kitabçalarının 

hazırlanması ortaq ünsiyyət dilinin formalaşmasına mühüm töhfə verə 

bilər. Belə vəsaitlərdə mümkün qədər bütün türk xalqları tərəfindən asan 

başa düşülən ortaq söz və ifadələrə üstünlük verilməlidir. Danışıq 

kitabçaları yalnız məktəb və universitetlərdə deyil, həm də turizm, 

biznes, mədəniyyət və gündəlik ünsiyyət sahələrində geniş istifadə 

olunmalıdır. Bu, ortaq söz fondunun zənginləşməsinə, qarşılıqlı 

anlaşmanın asanlaşmasına və ortaq ünsiyyət dilinin praktik tətbiqinə 

xidmət edəcəkdir. 

Türk xalqları arasında ünsiyyət vasitəsi kimi rus və ya ingilis dili 

kimi xarici dillərə üstünlük verilməsi isə ortaq türk ünsiyyət və yazı 

dilinin formalaşmasını ləngidən əsas amillərdən biridir. Xarici dillərin 

elmi, iqtisadi və mədəni münasibətlərdə dominant mövqeyə malik olması 

türk dilləri arasında birbaşa əlaqələrin inkişafını zəiflədir, ortaq 

terminologiyanın, yazı sisteminin və dil mühitinin formalaşmasını 

çətinləşdirir. Buna görə də ortaq dil layihələrinin uğuru yalnız elmi 

təşəbbüslərdən deyil, eyni zamanda dövlətlərin siyasi iradəsindən və 

koordinasiyalı fəaliyyətindən də asılıdır. 

Müasir dövrdə internet Türk dünyasının inteqrasiyasını 

sürətləndirən ən mühüm vasitələrdən biridir. Ortaq əlifbanın tətbiqi və 

vahid internet terminologiyasının hazırlanması elektron informasiya 

mühitində türk dilləri arasında maneələri əhəmiyyətli dərəcədə azalda 

bilər. Bu, elmi nəşrlərin, rəqəmsal resursların, təhsil materiallarının və 

mədəni irsin daha geniş paylaşılmasına, həmçinin Türk dünyasının 

qlobal informasiya məkanında daha fəal təmsil olunmasına imkan 

yaradacaqdır. 

Bu baxımdan, Türk respublikalarının universitet və digər elmi 

müəssisələrinin rəsmi internet səhifələrinin ilk növbədə ana dildə 

hazırlanması mühüm əhəmiyyət daşıyır. Sonrakı mərhələdə həmin 

səhifələrin digər türk dillərinə və xarici dillərə tərcümə olunması həm 
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milli dillərin nüfuzunu artıracaq, həm də Türk dünyasında ortaq 

informasiya məkanının formalaşmasına xidmət edəcəkdir. 

Türk dünyasında dil birliyi üçün ortaq fəaliyyət 

Müasir dövrdə internet və rəqəmsal texnologiyalar təhsil və 

informasiya mühitinin əsas elementlərindən birinə çevrilmişdir. Bu 

baxımdan Türk respublikalarının universitetləri, dövlət qurumları və 

ictimai təşkilatlarının rəsmi internet səhifələrinin ilk növbədə ana dildə 

hazırlanması xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. Bu, həm milli dillərin inkişafına 

xidmət edir, həm də istifadəçilərin məlumatlara daha rahat çıxışını təmin 

edir. Sonrakı mərhələdə həmin resursların digər türk dillərinə və xarici 

dillərə tərcümə edilməsi isə Türk dünyasının beynəlxalq informasiya 

məkanında görünürlüğünü artıracaq və ortaq ünsiyyət mühitinin 

formalaşmasına töhfə verəcəkdir. 

Ortaq ünsiyyət dilinin inkişafı üçün Türk Dil Qurultaylarının 

müntəzəm keçirilməsi də zəruri şərtlərdən biridir. Belə qurultaylar 

türkoloqları, dilçiləri və müvafiq qurumların nümayəndələrini bir araya 

gətirərək ortaq dil siyasətinin prioritetlərini müəyyənləşdirməyə, 

terminologiyanın, orfoqrafiya qaydalarının və yazı prinsiplərinin 

uzlaşdırılmasına, həyata keçiriləcək layihələrin əlaqələndirilməsinə 

imkan yaradır. Bu baxımdan qurultaylar ortaq dilin elmi əsaslar üzərində 

inkişaf etdirilməsi üçün mühüm platforma rolunu oynayır. 

Eyni zamanda, ortaq Türk dilinin formalaşdırılması məqsədilə Türk 

Dövlətləri Təşkilatı, Beynəlxalq Türk Akademiyası, Azərbaycan Milli 

Elmlər Akademiyası, Türk Dil Qurumu, Beynəlxalq Türk Mədəniyyəti və 

İrsi Fondu, Türk Dövlətləri Universitetlər Birliyi və digər qurumlar 

arasında əməkdaşlıq daha da genişləndirilməlidir. Birgə elmi layihələrin 

hazırlanması, elektron biblioqrafik məlumat bazalarının yaradılması, 

ortaq türk dili lüğətinin ilkin pilot variantının hazırlanması və ortaq dilin 

nəzəri əsaslarının işlənilməsi bu istiqamətdə həyata keçirilməsi vacib olan 

əsas vəzifələr sırasındadır. 
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Bir Asrın Ardından Bakü’de Yeniden 

Buluşma 

Türk Dünyası Haftası ve I. Türkoloji Kurultayı’nın 100. Yılı 

Bakü’den Karabağ’a uzanan bilim, kültür, ortak hafıza ve gelecek 

vizyonu 

Prof. Dr. İlkin Gulusoy1 

29 Haziran-3 Temmuz 2026 tarihleri 

arasında, Birinci Türkoloji Kurultayı’nın 100. 

yılı anısına Bakü, Ağdam, Şuşa ve 

Hankendi’de “Türk Dünyası Haftası” 

düzenlendi. Türkoloji tarihinin en önemli 

dönüm noktalarından biri olan 1926 Bakü 

Türkoloji Kurultayı’nın bilimsel ve kültürel 

mirası, geniş katılımlı etkinlikler aracılığıyla 

yeniden gündeme taşındı. Program, Türk 

halklarının ortak dil, tarih, edebiyat, kültür 

ve bilim mirasını gelecek yüzyıla taşıma 

iradesinin geniş katılımlı bir ifadesi oldu.  

Etkinlik, Azerbaycan Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı İlham Aliyev’in 

girişimi ve 22 Ekim 2025 tarihli “Birinci Türkoloji Kurultayı’nın 100. yıl 

dönümünün kutlanması hakkında” Kararı doğrultusunda; Azerbaycan 

Kültür Bakanlığı, Azerbaycan Millî Bilimler Akademisi ve Azerbaycan 

Bilim ve Eğitim Bakanlığının ortak organizasyonu, Türk Devletleri 

Teşkilatı, TÜRKSOY, Bakü Devlet Üniversitesi, Türk Akademisi, Türk 

Kültür ve Miras Vakfı ve Yunus Emre Enstitüsünün ortaklığıyla 

gerçekleştirildi. 

 

 

 
1 Kafkas Üniversitesi Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölüm Başkanı 
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1926 Bakü Kurultayı’nın tarihî anlamı 

Birinci Türkoloji 

Kurultayı, 1926 yılında 

Bakü’de toplanarak 

Türkoloji tarihinin en 

kapsamlı bilimsel 

platformlarından birini 

oluşturmuştu. Alfabe, 

terminoloji, imla, ana dili 

öğretimi, edebiyat, 

etnografya ve tarih gibi 

pek çok alanın tartışıldığı 

kurultay, yalnızca 

bilimsel bir toplantı 

değil; Türk halklarının 

ortak kültürel mirasının 

çağdaş yöntemlerle 

araştırılmasını ve bilim 

insanları arasında kalıcı 

bir iletişim ağı 

kurulmasını hedefleyen geniş ölçekli bir fikir platformuydu. 

Kurultayın 100. yıl dönümünde yapılan değerlendirmelerde ortak 

alfabe meselesi yeniden öne çıktı. Yüz yıl önce Latin harfleri temelinde 

ortak bir yazı sistemi düşüncesinin tartışılması, günümüzde ortak alfabe 

ve terminoloji çalışmalarının yeniden önem kazanmasıyla tarihî bir 

devamlılık oluşturdu. Ortak alfabe artık yalnızca yazı sisteminde 

yakınlaşmanın değil; bilim, eğitim, yayıncılık, dijital iletişim ve kültürel 

dolaşımda daha geniş bir ortak zemin kurmanın araçlarından biri olarak 

değerlendirilmektedir. 

Türk dünyası: ortak geçmişten ortak geleceğe 

Azerbaycan Cumhurbaşkanı İlham Aliyev’in “büyük aile” olarak 

nitelendirdiği Türk dünyasında son yıllarda atılan adımlar, siyasi 

dayanışmadan ekonomik entegrasyona, enerji ve ulaştırma 

koridorlarından bilim, eğitim ve kültür alanındaki ortak projelere kadar 

genişleyen bir çerçeve ortaya koymaktadır. Bu bağlamda Türk Devletleri 
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Teşkilatı, devletler arası bir iş birliği platformunun ötesine geçerek 

uluslararası görünürlüğü ve etkisi giderek artan önemli bir bölgesel 

yapıya dönüşmektedir. Ortak tarihî ve etnik kökler, yakın diller ve 

kültürel hafıza ise bu iş birliğinin köklü bir medeniyet birikimi üzerinde 

yükseldiğini göstermektedir. 

Cumhurbaşkanı İ. Aliyev, 2025 yılının Ekim ayında Gebele’de 

gerçekleştirilen Türk Devletleri Teşkilatı Devlet Başkanları Konseyi 12. 

Zirvesi’nde, 1926’da Bakü’de düzenlenen Birinci Türkoloji Kurultayı’nın 

tarihî önemine dikkat çekmiş ve 100. yıl dönümünün Türk Devletleri 

Teşkilatı çerçevesinde kapsamlı biçimde kutlanmasını önermişti. 2026’da 

gerçekleştirilen Türk Dünyası Haftası, bu girişimin somutlaşmış hâli 

oldu. 

Haydar Aliyev Merkezi’nde görkemli açılış 

29 Haziran’da Haydar Aliyev Merkezi’nde düzenlenen resmî açılış 

töreni, Türk dünyasının farklı ülkelerinden devlet temsilcilerini, 

uluslararası kuruluş yöneticilerini ve çok sayıda Türkologu bir araya 

getirdi. Cumhurbaşkanı İlham Aliyev’in mesajı Cumhurbaşkanlığı 

İdaresi Humanitar Siyaset, Diaspora, Multikulturalizm ve Dinî Meseleler 

Şubesi Başkanı Farah Aliyeva tarafından okundu. Kazakistan, 

Kırgızistan, Türkiye ve Özbekistan devlet başkanlarının mesajları da ilgili 

temsilcilerce katılımcılara sunuldu. 

Azerbaycan Kültür Bakanı Adil Kerimli, yüzüncü yıl kutlamalarının 

devlet düzeyinde gerçekleştirilmesinin Azerbaycan’ın Türk dünyasının 

ortak bilimsel ve kültürel mirasına verdiği yüksek değerin göstergesi 

olduğunu belirtti. Türk Devletleri Teşkilatı Genel Sekreteri Kubanıçbek 

Ömüralıyev, Birinci Türkoloji Kurultayı’nın fikirlerinin günümüzde Türk 

dünyasının entegrasyonu ve iş birliği bakımından önemini koruduğunu 

vurguladı. Millî Meclis Başkan Yardımcısı Prof. Dr. Rafael Hüseynov ise 

kurultayı Türk dünyasının bilimsel, kültürel ve siyasi tarihinde önemli bir 

dönüm noktası olarak değerlendirdi. 

Konuşmaların ardından Türk dünyasının tanınmış sanatçıları ve 

sanat topluluklarının katıldığı bir program sunuldu. Böylece açılış, 

bilimsel içeriğin yanı sıra ortak kültürel hafızayı görünür kılan bir sanat 

programıyla tamamlandı. 
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İlham Aliyev’in mesajı: Kurultay yalnızca geçmiş değil, gelecek 

için de yol gösterici 

Türk Dünyası Haftası’nın resmî açılışında Cumhurbaşkanı İlham 

Aliyev’in katılımcılara gönderdiği mesaj, etkinliğin tarihî ve düşünsel 

çerçevesini belirleyen temel metinlerden biri oldu. Mesajda, yüz yıl önce 

başkentin mimari simgelerinden İsmailiyye Binasında dünya 

Türkolojisinin seçkin isimlerini bir araya getiren Birinci Türkoloji 

Kurultayı’nın, zengin bir geçmişe ve kadim mirasa sahip Türk halklarının 

kültürel bütünleşme düşüncesinin şekillenmesinde olağanüstü önem 

taşıdığı vurgulandı. 

Cumhurbaşkanı Aliyev, kurultayda Türk dünyasının ortak manevi 

değerleri olan dil, tarih, etnografya, edebiyat ve kültürün gelişimi ile 

geleceğinin tartışıldığını; özellikle Latin harfleri temelinde ortak bir Türk 

alfabesine geçiş meselesinin dikkat merkezinde bulunduğunu hatırlattı. 

Bu ölçekteki uluslararası bilim ve kültür forumunun 1926’da Bakü’de 

yapılmasının tesadüf olmadığını belirten Aliyev, XIX. yüzyıldan itibaren 

Azerbaycan’da gelişen yeni tiyatro, okul ve millî basın geleneğinin, millî 

öz farkındalığın güçlenmesini sağladığını; Bakü’nün de güçlü aydın 

çevresiyle dünya Türkolojisinin önemli merkezlerinden biri hâline 

geldiğini ifade etti. 

Mesajda, kurultayda dile getirilen birçok temel görüşün Sovyet 

totaliter sistemi tarafından engellendiği, çok sayıda delegenin 1930’lu 

yıllarda ağır baskılara maruz kaldığı hatırlatıldı. Bununla birlikte 

kurultayın bütün Türk dünyasının ilerlemesini öngören kararlarının 

bilimsel ve kültürel dayanışmanın korunmasında tarihî bir platform 

oluşturduğu, 70 yıllık Sovyet döneminin ardından bağımsızlıklarını 

kazanan Türk halklarının kültürel ve manevi dirilişine yeniden ışık 

tuttuğunun altı çizildi. 

Aliyev’in değerlendirmesinde, Türk dünyasının büyük bir 

medeniyet kuran atalarının mirasına yaraşır biçimde yüzyılın etkili güç 

merkezlerinden biri olma yolunda ilerlediği ve Türk Dünyası Haftası’nın 

ortak tarihî ve manevi mirasın korunmasına, araştırılmasına ve 

tanıtılmasına kalıcı katkılar sunacağı kaydedildi. 
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Bilimsel oturumlar ve panellerle zenginleşen program 

Uluslararası kongrenin bilimsel programı, Türkoloji’nin farklı 

alanlarını bir araya getiren plenar oturumlar, paneller ve paralel 

etkinliklerle sürdü. 29 Haziran’da gerçekleştirilen “Türk dünyası bir aile 

olarak: ortak hedefler doğrultusunda uluslararası Türk iş birliği 

kuruluşlarının faaliyetleri” başlıklı plenar oturumda Türk dünyasının 

bilimsel, kültürel ve kurumsal iş birliği imkânları değerlendirildi. 

Aynı gün “Türk dillerinin gelişim dinamikleri: tarihî ve filolojik 

bakış” başlıklı panel düzenlendi. Edibin Evi Edebiyata Destek Vakfı 

Müdürü Şafak Mehraliyeva’nın moderatörlüğündeki panelde Prof. Dr. 

Nizami Caferov, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Osman Mert, 

Avrasya Türk Araştırmaları Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Inkyong Oh, 

Özbekistan Millî Üniversitesinden Prof. Dr. Hamidulla Boltabayev ve L. 

N. Gumilyov Avrasya Millî Üniversitesinden Prof. Dr. Gulgayşa 

Sagidolda konuşmacı olarak yer aldı. 

Eş zamanlı olarak “Türk dilleri, edebiyatları ve tarihlerinin öğretimi 

modern meydan okumalar bağlamında” başlıklı uluslararası sempozyum 

gerçekleştirildi. Sempozyumda dil, edebiyat ve tarih öğretiminin güncel 

meseleleri, ortak ders materyallerinin geliştirilmesi, öğretim 

yöntemlerinin yenilenmesi ve üniversiteler arası akademik iş birliğinin 

güçlendirilmesi üzerinde duruldu. 

Günün son bilimsel oturumlarından biri “Birinci Türkoloji 

Kurultayı’nın mirası: Türk halklarının kültürel-bilimsel entegrasyonu” 

başlıklı paneldi. Doç. Dr. Meti Bayramlı’nın moderatörlüğündeki 

oturumda Prof. Dr. Şerubay Kurmanbayulı, Prof. Dr. Sırtbay Musayev, 

Prof. Dr. Bülent Bayram, Prof. Dr. Mahire Hüseynova ve Prof. Dr. 

Maharram Mammadov yer aldı. Panelde 1926 Kurultayı’nın bilimsel ve 

kültürel birlik düşüncesinin günümüz şartlarında nasıl sürdürülebileceği 

ve kurumlar arası iş birliğinin nasıl geliştirilebileceği tartışıldı. 

İsmailiyye Binası’nda ikinci gün: Uluslararası bilimsel iş birliği 

Kongrenin ikinci günü olan 30 Haziran’da program, yapımına 1908 

yılında başlanan ve 1913 yılında hizmete açılan, Bakü’nün kültürel ve 

entelektüel tarihinin simge mekânlarından İsmailiye Binası’nda devam 

etti. Birinci Türkoloji Kurultayı’na ev sahipliği yapması dolayısıyla 
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Türkoloji tarihinin bilimsel ve kültürel hafızasında özel bir yere sahip 

olan bu tarihî yapıda, katılımcılara binanın tarihi ve mimari özellikleri 

hakkında bilgi verilmesinin ardından “Türk Dünyası ve Uluslararası 

Bilimsel İş Birliği” başlıklı panel gerçekleştirildi.  

Yüz yıl önce Türkoloji tarihine yön veren tartışmalara ev sahipliği 

yapan bu tarihî atmosferde, bu kez yeni yüzyılda Türk dünyasının 

bilimsel iş birliği imkânları, ortak araştırma alanları ve geleceğe yönelik 

hedefleri ele alındı. Açılışta Azerbaycan Cumhuriyeti Kültür Bakanı Adil 

Kerimli, Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi Başkanı Prof. Dr. İsa 

Habibbeyli, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. 

Derya Örs ve Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Osman Mert birer 

konuşma yaptı. Konuşmalarda Birinci Türkoloji Kurultayı’nın tarihî 

önemi, Türk halkları arasındaki kültürel bağların güçlendirilmesi, 

Türkoloji çalışmalarının kurumsal düzeyde desteklenmesi ve uluslararası 

bilimsel iş birliğinin geliştirilmesi gerektiği vurgulandı.  

“Türk Dünyası ve Uluslararası Bilimsel İş Birliği” başlıklı panelde 

ise Türkoloji alanında yürütülebilecek ortak çalışmaların geleceği 

kapsamlı biçimde değerlendirildi. Türkiye Bilimler Akademisi Başkanı 

Prof. Dr. Muzaffer Şeker, Birinci Türkoloji Kurultayı’nın bilimsel 

mirasının korunması ve gelecek kuşaklara aktarılmasının önemli bir 

sorumluluk olduğunu belirtti. Yapay zekâ teknolojilerinin diller 

üzerindeki etkilerine de dikkat çeken Şeker, dijital çağın ortaya 

çıkarabileceği dilsel ve kültürel risklere karşı Türkologların önleyici, 

koruyucu ve yönlendirici çalışmalar geliştirmesi gerektiğini ifade etti. 

Panelde farklı coğrafyalardan konuşmacılar Türk dünyasının tarihî 

ve kültürel bağlantılarını değerlendirdi. Arnavutluk’tan Prof. Dr. Gezim 

Hoxha, ülkesindeki Osmanlı mirasının mimari, dil, zanaat, şehir kültürü 

ve manevi geleneklerdeki izlerini ele alırken; Kazakistan Cumhurbaşkanı 

Danışmanı Malik Otarbayev, yüzüncü yılın tarihî mekânda anılmasının 

güçlü bir sembolik anlam taşıdığını vurguladı. Özbekistan Kültür Bakanı 

Ozodbek Nazarbekov ise millî kimliklerin korunması ile ortak Türk 

değerlerinin yaşatılmasının birbirini tamamlayan süreçler olduğunu 

belirtti. 

Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi Dilcilik Enstitüsü Müdürü 

Prof. Dr. Nadir Memmedli’nin moderatörlüğündeki panelde Prof. Dr. 
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Abdılacan Ahmataliyev, Doç. Dr. Gatibe Guliyeva, Prof. Dr. Süleyman 

Barbaros Yalçın ve Doç. Dr. Atilla Yorma Tapani konuşmacı olarak yer 

aldı. Panelde Türkoloji çalışmalarında uluslararası ortaklıkların 

artırılması, araştırma merkezleri arasında kurumsal ilişkilerin 

güçlendirilmesi, ortak projeler ve akademik hareketlilik imkânları 

değerlendirildi. 

İkinci günün öne çıkan oturumlarından biri de “Türk tarihine bakış 

ve ideolojik yaklaşımlar” başlıklı paneldi. Azerbaycan milletvekili Elnare 

Akimova’nın moderatörlüğünde gerçekleştirilen oturumda Prof. Dr. 

Ahmet Taşağıl, Prof. Dr. Eva-Maria Aux, Prof. Dr. Takashi Osawa, Dr. 

Rizvan Hüseynov, Prof. Dr. Hacalı Necefoğlu ve Prof. Dr. Cabbor 

Eşonkulov konuşmalar yaptı. Türk tarihinin farklı dönemleri, tarih 

yazımında ideolojik yaklaşımlar, ortak tarih bilinci ve tarihî kaynakların 

yorumlanması panelin temel tartışma alanlarını oluşturdu. 

Kitap tanıtımları ve kültürel etkinlikler 

30 Haziran programı bilimsel panellerin yanı sıra yayın ve sergi 

etkinlikleriyle de zenginleşti. Türk Kültür ve Miras Vakfında “Birinci 

Türkoloji Kurultayı” kitabının tanıtımı gerçekleştirildi. Aynı saatlerde 

Azerbaycan Millî Kütüphanesinde Türk Akademisi tarafından 

yayımlanan “100 Yılın Ardından Bakü Türkoloji Kurultayı” adlı eser 

tanıtıldı. 

Azerbaycan Millî Halı Müzesindeki “Bir Medeniyet Hazinesi: 

Divanü Lügati’t-Türk” sergisi ise Türk dünyasının ortak dil ve kültür 

mirasının en önemli kaynaklarından biri olan Kaşgarlı Mahmud’un 

eserini merkeze aldı. Böylece kurultay tarihinin yalnızca akademik 

bildirilerle değil; kitaplar, sergiler ve tarihî kaynaklar üzerinden de geniş 

kitlelere aktarılmasına imkân sağlandı. 

1 Temmuz: Karabağ’a kültürel ve tarihî ziyaret 

“Türk Dünyası Haftası”nın üçüncü günü olan 1 Temmuz’da kongre 

katılımcıları Karabağ bölgesine geçti. Sabah saatlerinde Bakü’den hareket 

eden heyet, öğle vakti Şuşa’ya ulaştı ve konaklayacağı otele yerleşti. Daha 

sonra Ağdam’a geçen katılımcılar, şehri ve “İmaret” Tarih-Mimarlık Müze 

Kompleksi’ni ziyaret etti. Ardından Ağdam Muğam Merkezi’nde 

Azerbaycan Devlet Pantomim Tiyatrosu tarafından sahnelenen, Hüseyin 
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Cavid’in “İblis” adlı eserinden uyarlanan gösteriyi izledi. Böylece 

haftanın bilimsel programı, Karabağ’ın tarihî ve kültürel mirasının 

yerinde tanınmasına imkân sağlayan etkinliklerle bütünleşti. 

2 Temmuz: Hankendi ve Şuşa’da Türkoloji mirası 

2 Temmuz’da program Şuşa ve Hankendi’de devam etti. Günün ilk 

bölümünde gerçekleştirilen Şuşa gezisi, haftanın bilimsel programını 

tarihî ve kültürel mekânlarla buluşturan anlamlı etkinliklerden biri oldu. 

Programın devamında Karabağ Üniversitesinde “Birinci Türkoloji 

Kurultayı’nın Bilimsel ve Kültürel Mirası” başlıklı panel düzenlendi. 

Karabağ Üniversitesi Rektörü Şahin Bayramov, Birinci Türkoloji 

Kurultayı’nın Türk dünyasının bilimsel ve kültürel hayatındaki 

dönüştürücü rolüne dikkat çekerken, Azerbaycan Kültür Bakan 

Yardımcısı Ferid Caferov bu mirasın korunmasının, araştırılmasının ve 

gelecek nesillere aktarılmasının ortak bir sorumluluk olduğunu 

vurguladı. Karabağ Üniversitesi Bilim Şubesi Müdürü Doç. Dr. Elçin 

İbrahimov’un moderatörlüğündeki panelde Kazakistan Millî Üniversitesi 

Rektörü Prof. Dr. Janseyit Tuymebayev, Ankara Üniversitesi Çağdaş Türk 

Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümünden Dr. Öğr. Üyesi Mehmet Rıza 

Heyet, “Edebiyat Gazetesi” Genel Yayın Yönetmeni ve araştırmacı Azer 

Turan, Prof. Dr. Solmaz Rüstemova-Tohidi ve Prof. Dr. İsmet Zaatov 

konuşmacı olarak yer aldı. Kurultayın bilimsel sonuçları, Türkoloji 

araştırmalarının gelişimine katkısı ve Türk halklarının ortak dil, tarih ve 

kültür bağlarının güçlendirilmesindeki rolü farklı yönleriyle ele alındı. 

Panelin sonunda Karabağ Üniversitesi Kütüphanesine Türkoloji 

alanındaki çeşitli yayınlar armağan edildi.  

I. Türkoloji Kurultayı’nın 100. Yılı Hatıra Madalyası 

Programın anlamlı bölümlerinden biri de “Birinci Türkoloji 

Kurultayı’nın 100. Yılı Hatıra Madalyası” takdim töreni oldu. Türkoloji 

başta olmak üzere dil, edebiyat, tarih, kültür ve ilgili bilim alanlarında 

yaptıkları çalışmalarla tanınan davetli bilim insanları, bilimsel faaliyetleri 

ve akademik katkıları dolayısıyla bu anlamlı madalya ile onurlandırıldı. 

hatıra madalyası, bireysel akademik başarıların takdirinin yanı sıra, 1926 

Kurultayı’nın yüz yıllık bilimsel mirasının günümüz araştırmacıları 

aracılığıyla yaşatılmasının ve sürdürülmesinin simgesi olarak takdim 

edildi.  
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Uluslararası katılım ve bilimsel çeşitlilik 

Birinci Türkoloji Kurultayı’nın 100. yılı vesilesiyle gerçekleştirilen 

etkinlikler, Türkoloji’nin yanı sıra dil, edebiyat, tarih, kültür ve sosyal 

bilimlerin farklı alanlarında çalışan seçkin araştırmacıları bir araya 

getirdi. Türkiye’den Prof. Dr. Osman Mert, Prof. Dr. Derya Örs, Prof. Dr. 

Ahmet Taşağıl, Prof. Dr. İlkin Gulusoy, Prof. Dr. Hacalı Necefoğlu, Prof. 

Dr. Mustafa Tanrıverdi, Prof. Dr. Mahir Aydın, Prof. Dr. Subhi Saatçi, 

Prof. Dr. Ferruh Ağca, Prof. Dr. Bülent Bayram, Prof. Dr. Necati Demir, 

Prof. Dr. Öztürk Emiroğlu’nun ve diğer akademisyenlerin yanı sıra 

Kazakistan, Kırgızistan, Güney Kore, Japonya, Kuzey Makedonya, 

Tataristan, Özbekistan, Türkmenistan, Polonya, Kuzey Kıbrıs Türk 

Cumhuriyeti ve başka ülkelerden bilim insanları programa katıldı. 

Farklı akademik gelenekleri temsil eden araştırmacıların aynı 

platformda buluşması, Türk dili, tarihi, edebiyatı ve kültürünün 

karşılaştırmalı ve disiplinler arası bir perspektifle ele alınmasına imkân 

sağladı; yeni araştırma ağları ve ortak projeler bakımından da önemli bir 

zemin oluşturdu. 

3 Temmuz: Ali Bey Hüseyinzade ile fikir ve sanat ekseninde 

kapanış 

Türk Dünyası Haftası’nın sonuncu gününde Azerbaycan Millî Güzel 

Sanatlar Müzesinde “Ali Bey Hüseyinzade: Büyük Mütefekkir ve 

Ressam” başlıklı bilimsel seminer ve sergi düzenlendi. Program, yalnızca 

haftanın kültürel ve sanatsal boyutunu tamamlayan bir etkinlik olmanın 

ötesinde, Türk düşünce tarihinin önemli isimlerinden Ali Bey 

Hüseyinzade’nin çok yönlü fikrî ve estetik mirasını yeniden 

değerlendirme imkânı sundu. 

Seminer ve sergi kapsamında A. Hüseyinzade’nin düşünce dünyası, 

sanat anlayışı, eserleri ve Türk kültür tarihindeki yeri farklı boyutlarıyla 

ele alındı. Böylece hafta boyunca dil, edebiyat, tarih, bilim ve ortak 

kültürel miras etrafında yürütülen tartışmalar, fikir ve sanatın bir araya 

geldiği anlamlı bir programla tamamlandı. Bu kapanış, Türk dünyasının 

ortak geleceğinin yalnızca siyasi ve kurumsal iş birlikleriyle değil; ortak 

tarih, dil, kültür, sanat ve düşünce mirasının korunması ve yeni nesillere 

aktarılmasıyla güçlenebileceği mesajını da pekiştirdi. 
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Hankendi Beyannamesi: Yüzüncü yıldan gelecek yüzyıla somut 

hedefler 

Türk Dünyası Haftası’nın en önemli ve kalıcı sonuçlarından biri, 2 

Temmuz 2026 tarihinde Hankendi’de kabul edilen “Hankendi 

Beyannamesi” oldu. Belge, Birinci Türkoloji Kurultayı’nın 100. yıl 

dönümünün yalnızca tarihî bir anma olarak değerlendirilmediğini; 

Türkoloji çalışmalarının, Türk dillerinin, ortak kültürel mirasın ve Türk 

dünyası arasındaki bilimsel-kültürel iş birliğinin geleceğine yönelik 

somut hedeflerin de belirlendiğini ortaya koydu. 

Beyannamede, 29 Haziran-3 Temmuz tarihleri arasında Bakü ve 

Hankendi merkezli gerçekleştirilen haftaya 21 ülkeden 120’den fazla 

yabancı bilim insanının katıldığı; programın iki plenar oturum, beş panel 

tartışması, iki uluslararası konferans ve bir bilimsel seminerin yanı sıra 

sanat programları, film gösterimleri, sergiler, tiyatro ve kitap tanıtımlarını 

kapsadığı kaydedildi. 

Beyannamenin birinci maddesinde Türk dillerinin gelişim 

dinamiklerinin bilimsel esaslarla araştırılması; ortak alfabe, terminoloji ve 

iletişim standartlarının geliştirilmesi; ortak araştırma projelerinin, 

akademik değişim programlarının, ortak doktora çalışmaları ve genç 

Türkologlara yönelik araştırma desteklerinin genişletilmesi öngörüldü. 

İkinci maddede Türk tarihi, dili ve edebiyatının öğretiminde ortak 

yaklaşımların geliştirilmesi, ders kitaplarında metodolojik iş birliği ve 

koordinasyon mekanizmalarının oluşturulması gerektiği vurgulandı. 

Üçüncü maddede “Divanü Lügati’t-Türk” gibi temel kültür 

hazinelerinin ve büyük Türk düşünürlerinin bilimsel-edebî mirasının 

uluslararası ölçekte tanıtılması; dördüncü maddede ise Türk dünyasının 

millî kütüphane koleksiyonlarının dijitalleştirilerek ortak platformlarda 

erişime açılması desteklendi. 

Beşinci maddede sonuçların iki yılda bir düzenlenen Türk Dünyası 

Kültür Forumları çerçevesinde izlenmesi ve alınan kararların UNESCO 

ile diğer uluslararası kuruluşlar nezdinde ortak kültürel diplomasinin 

parçası olarak savunulması öngörüldü. Altıncı maddede 15 Aralık’ın 

UNESCO tarafından “Dünya Türk Dili Ailesi Günü” olarak kabul 

edilmesinin önemi vurgulandı. 
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Yedinci maddede Türk dillerinin dijital ortamda geliştirilmesi, el 

yazması mirasının dijitalleştirilmesi, ortak elektronik sözlüklerin ve dil 

korpuslarının hazırlanması ile Türk dillerinin çağdaş bilimsel-teknolojik 

ortamda rekabet gücünün artırılması öncelikli alanlar arasında sayıldı. 

Sekizinci ve son maddede ise TDT, TÜRKSOY, Uluslararası Türk 

Akademisi, Türk Kültür ve Miras Vakfı ve TÜRKPA’nın bu hedeflerin 

uygulanmasını düzenli biçimde takip etmeleri ve koordineli faaliyetleri 

sürdürmeleri gerektiği vurgulandı. 

Böylece Hankendi Beyannamesi, ortak alfabe ve terminolojiden 

eğitime, akademik değişimden dijitalleşmeye, kültürel mirasın 

uluslararası tanıtımından ortak kültürel diplomasiye kadar sekiz somut 

başlıkta Türkoloji’nin gelecek dönem çalışma çerçevesini belirleyen bir 

yol haritası niteliği kazandı. 

Toplantının Türkoloji’nin geleceği açısından sonucu 

Toplantının en önemli çıktısı, 1926’daki tarihî mirasın somut ve 

kurumsal bir gelecek programına dönüştürülmesi oldu. Hankendi 

Beyannamesi ile Türk dillerinin ortak bilimsel temelde araştırılması, ortak 

alfabe ve terminoloji çalışmalarının geliştirilmesi, üniversiteler ve 

araştırma kurumları arasında ortak projelerin artırılması, genç 

Türkologlara yönelik doktora programları, akademik değişim ve 

araştırma desteklerinin yaygınlaştırılması öncelikli hedefler olarak 

belirlendi. 

Türkoloji’nin dijitalleşme sürecine daha güçlü biçimde dâhil 

edilmesi de toplantının geleceğe dönük önemli sonuçlarından biri olarak 

kaydedildi. El yazmalarının ve kütüphane koleksiyonlarının 

dijitalleştirilmesi, ortak elektronik sözlüklerin ve Türk dilleri 

korpuslarının hazırlanması, Türk dillerinin internet ve çağdaş bilimsel-

teknolojik ortamda daha güçlü temsil edilmesi gelecek dönemin temel 

çalışma alanları arasında gösterildi. 

Bu yönüyle toplantı, Türkoloji’nin geleceğini yalnızca dil ve edebiyat 

araştırmalarıyla sınırlı görmeyen; eğitim, dijitalleşme, ortak akademik 

programlar, kültürel diplomasi ve uluslararası bilimsel iş birliğini aynı 

çerçevede birleştiren yeni bir yol haritası ortaya koydu. Birinci Türkoloji 

Kurultayı’nın yüzüncü yılı böylece geçmişi anmanın ötesine geçerek, 
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Türkoloji’nin ikinci yüzyılı için ortak hedeflerin belirlendiği yeni bir 

başlangıç noktası hâline geldi. 

Yüz yıllık mirastan gelecek yüzyılın yol haritasına 

29 Haziran-3 Temmuz 2026 tarihleri arasında gerçekleştirilen Türk 

Dünyası Haftası’nda, Birinci Türkoloji Kurultayı’nın 100. yılı dolayısıyla 

kurultayın öncü isimleri ve katılımcıları anıldı; Türkolojinin gelişmesine 

ve Türk dünyasının bilimsel-kültürel birliğine sundukları katkılar ele 

alındı. Bakü’den Karabağ’a uzanan program; devlet mesajlarını, 

uluslararası bilimsel toplantıları, kültür ve sanat etkinliklerini, kitap ve 

sergi tanıtımlarını ve üniversiteler arası temasları ortak bir zeminde 

buluşturdu. Yüz yıl önceki kurultayda Türk dünyasının dil, alfabe, kültür 

ve bilim alanındaki temel meseleleri tartışılmıştı. 2026’daki buluşmada ise 

bu tarihî miras; ortak akademik ağların kurulması, dijitalleşme, bilimsel 

veri paylaşımı, genç araştırmacıların hareketliliği ve kültürel mirasın yeni 

teknolojiler aracılığıyla korunması gibi güncel meseleler çerçevesinde 

yeniden değerlendirildi. Bakü’de yüz yıl sonra yeniden kurulan Türkoloji 

masası, geçmişin büyük mirasını geleceğin ortak projelerine dönüştürme 

sorumluluğunu bütün Türk dünyasının önüne koymuş oldu. 
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Dil Canlı Bir Varlıktır, Ama… 

Ayça Akçay 1 

“Dil canlı bir varlıktır.” 

Dil yanlışlarını savunanların en sık 

başvurduğu cümlelerden biridir bu. Elbette 

doğrudur. Hangi dil elli yıl önceki hâliyle 

kalmıştır ki? Diller, onları konuşan 

toplumlarla birlikte değişir; yeni kelimeler 

kazanır, bazı kelimeleri kaybeder, anlam 

alanlarını genişletir ya da daraltır. 

Bugün birçok genç okurun klasik 

eserler karşısındaki ilk tepkileri okudukları 

kitabın dilinin çok ağır olduğudur. 

Servetifünun romanları olan Aşk-ı Memnu, 

Mai ve Siyah ya da Eylül gibi eserleri bir kenara bıraksak bile, Peyami 

Safa’nın, Sabahattin Ali’nin, Ahmet Hamdi Tanpınar’ın herhangi bir 

romanında bugün günlük hayatta pek de karşılaşmadığımız birçok 

kelime bulunur. Genç okurlara bu kitaplarda karşılarına çıkması 

muhtemel “müteessir olmak”, “teessür”, “hissiyat”, “muvaffakiyet”, 

“mütehayyir” gibi sözcükler bir hayli yabancı gelir. Bu durum dilin, 

zaman içinde değiştiğinin açık göstergelerinden biridir. 

Her dönemin kendine özgü moda ifadeleri vardır. Bu ifadeler; 

dönemin dünya görüşünü, toplumsal ilişkilerini, ahlak anlayışını ve 

kültürel etkilerini de yansıtır. Bugün kullandığımız “linç etmek”, “trend 

olmak”, “takipten çıkmak”, “viral olmak”, “iptal kültürü” gibi ifadeler de 

yaşadığımız çağın izlerini taşır. 

Dil canlıdır ancak burada dikkat edilmesi ve üzerinde özellikle 

durulması gereken husus, “dilin kuralsız olmadığı” gerçeğidir. 

 
1 Türkolog-Eğitimci-Yazar. 
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Türkçe, son derece sistemli bir yapıya sahip dillerden biridir. Eklerin 

belirli bir sıralamayla gelmesi, ünlü uyumları, sözcük türetme kuralları, 

cümle yapısı ve vurgu düzeni bunun göstergesidir. 

“Anlatamadıklarımızdanmışsınız” gibi uzun görünen bir kelime bile 

belirli kurallar çerçevesinde kurulabilir. Bu yönüyle Türkçe gelişigüzel 

değil, kendi iç mantığı olan güçlü bir sisteme sahiptir. 

Dilin kurallı bir yapıya sahip olması, onun yalnızca “teknik bir 

sistem” olduğu anlamına gelmez. Dili yalnızca bir iletişim aracı olarak 

görmek de eksik bir bakış açısıdır. İnsanlar dil olmadan da iletişim 

kurabilir; jestlerle, mimiklerle, işaretlerle anlaşabilir. Ancak dilin asıl 

işlevi, bir kültürü nesilden nesile taşımasıdır. Bir milletin hafızası, 

düşünme biçimi ve ortak değerleri büyük ölçüde dil aracılığıyla varlığını 

sürdürür. 

Nitekim kullandığımız birçok kelime ve ifade, kültürel geçmişimizin 

izlerini taşır. Türkçe kelimelerde cinsiyet bulunmaması da dil ile kültür 

arasındaki ilişkinin sıkça verilen örneklerinden biridir. Bu durumun 

nedenine dair farklı görüşler vardır; bazı araştırmacılar bunu tarihsel 

toplumsal yapı ile, bazıları ise dilin kendi iç evrimi ile açıklar. Kesin bir 

görüş birliği olmasa da dil ile kültür arasındaki bağın güçlü olduğu 

açıktır. 

Dilin kültürel arka planındaki izleri yalnızca kelimelerde değil, kalıp 

sözlerde de görürüz. Söz gelimi Türk kültüründe “tevazu” önemli bir 

değerdir. Bu yüzden kişi kendisinden söz ederken “bendeniz” der, bir 

teşekkür karşısında “estağfurullah” cevabını verir, yapılan bir iyilik için 

“sayenizde” ifadesini kullanır. Divan ve halk edebiyatlarında şairlerin 

mahlas kullanmasının sebeplerinden biri de bu anlayıştır: Kendini geri 

plana çekme ve gösterişten kaçınma eğilimi. Eski kültürde bu anlayış, 

“Şöhret, âfettir.” ifadesiyle özetlenir. 

Bu kültürel arka plan, gündelik konuşmalara da yansır. Örneğin biri 

“Hoş geldiniz” dediğinde verilen cevap “Hoş bulduk”tur. Bu, bireysel 

tercihten ziyade yerleşmiş bir kültürel kalıptır. Son yıllarda “Hoş 

buldum” kullanımının yaygınlaşması ise dikkat çekicidir. Dil açısından 

yanlış sayılmasa da yerleşik kalıbın yerini almaya başladığında kültürel 

bir dönüşümün işareti olarak okunabilir. 
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Yabancı dillerin ve kültürlerin etkisi ise günlük dilde çok daha 

görünür hâle gelmiştir. İngilizcedeki “Take care of yourself” ifadesinin 

etkisiyle “Kendine iyi bak” sözü yaygınlaşmıştır. Oysa Türkçede uzun 

yıllar “hoşça kal”, “güle güle”, “Allah’a ısmarladık” gibi ifadeler 

kullanılmıştır. 

Benzer bir dönüşüm taziye dilinde de görülür. Yüzyıllardır 

kullanılan “Başınız sağ olsun” ifadesinin yanında artık “Kaybın için 

üzgünüm” ifadesi de sıkça duyulmaktadır. Bu kullanım doğrudan yanlış 

değildir ancak İngilizcedeki “I’m sorry for your loss” kalıbının etkisini 

taşır. 

Günlük konuşmalarda da benzer örnekler çoğalmaktadır. Eskiden 

“talihsizlik” ya da “şanssızlık” denilen durumlar için “kötü şans” ifadesi 

kullanılmaya başlanmıştır. “Canım sıkkın”, “keyfim yok”, “moralim 

bozuk” yerine “iyi hissetmiyorum”; “anlamsız” yerine “mantıklı değil / 

anlam ifade etmiyor”; “sonuç olarak” yerine “günün sonunda”; “bir ara” 

yerine “bir noktada” gibi kullanımlar giderek yaygınlaşmaktadır. 

“Konfor alanı”, “fark yaratmak”, “kırmızı çizgi”, “alan açmak”, “görünür 

olmak”, “tetiklenmek”, “toksik ilişki”, “birine yükselmek”… gibi ifadeler 

de bu küresel dil etkisinin parçalarıdır. 

Özellikle genç kuşakta, “Random”, “cringe”, “red flag”, “relatable”, 

“overwhelmed”, “triggerlamak”, “stalklamak”, “like’lamak”, 

“shiplemek”, “cancellemek” gibi Türkçe ile İngilizcenin iç içe geçtiği ifade 

biçimleri dikkat çekiyor. Bunlar kelime alışverişinden ziyade birer 

kültürel dil harmanı olma vasfını taşıyor. 

Bunun yanında İngilizce kalıpların Türkçeye doğrudan 

aktarılmasıyla oluşan cümle yapıları da yaygınlaşmıştır: “Bu konu beni 

motive etmiyor.”, “Bu benim için çalışmıyor.”, “Buna sahip değilim.”, 

“Bu konuda iyiyim.”, “Sana geri döneceğim.” gibi ifadeler bu etkileşimin 

ürünüdür. 

Daha dikkat çekici olan ise Türkçedeki doğal yapıya rağmen 

kurumsal dilde ortaya çıkan yapay uzatmalardır: “Size dönüş yapıyor 

olacağım”, “Bilgilendirme sağlıyor olacağız”, “Toplantıya katılıyor 

olacağım”, “Yarın gönderiyor olacağım”. Oysa Türkçenin kendi yapısı 

“döneceğim”, “bilgilendireceğiz”, “katılacağım”, “göndereceğim” gibi 

daha kısa ve işlevsel biçimleri zaten sunmaktadır. 
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Elbette tarih boyunca diller, birbirinden etkilenmiştir. Türkçe de 

Arapçadan, Farsçadan, Fransızcadan ve bugün İngilizceden 

etkilenmektedir. Ancak burada sorun yalnızca kelime alışverişi değildir. 

Asıl sorun, dilin kendi ifade biçimlerinin yerini yavaş yavaş başka 

dillerden gelen kalıpların almasıdır. 

Bu nedenle “Dil canlı bir varlıktır.” cümlesi doğru olmakla birlikte 

eksiktir. Dil değişir, dönüşür, yeni kelimeler üretir ancak aynı zamanda 

bir hafızadır. Bu kültürel hafıza zayıfladığında yalnızca kelimelerin içi 

boşalmaz, bir kültürün ifade biçimi de sessizce değişir. Kısacası sorun, 

değişimin kendisi değil; doğal dil değişimi ile kültürel kopuş arasındaki 

sınırın nerede başladığını fark edememektir. 
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“Yazın ve Bilim Dilimiz” 1 

Adnan Binyazar – Metin Öztekin 

Zeynep Korkmaz, Emin 

Özdemir, Turgut Özakman, Fikret 

Otyam, Mehmet Akçay, Aydın 

Köksal ve Bozkurt Güvenç’le 

konuşma 

A. BİNYAZAR — Bu iki 

mektuptan sonra, bir gazetede 

çıkan başka bir mektuba da 

değinmek istiyorum. 

Programımızı ilgilendirdiği 

için üzerinde durmak yararlı 

olacak sanırım. 

“Bizde bir öz Türkçe akımı 

var” diyor bir okur. “Acaba 

başka ülkelerde de öz İngilizce 

gibi akımlar var mı?” 

Gölcük’ten gelen mektubu 

gazete şöyle yanıtlıyor: “Var, 

örneğin İngilizcede çok sayıda 

Fransızca sözcük vardır. Onlar 

da bu sözcüklerden 

kurtulmağa çalışıyorlar.” 

Sanırım iki yıl önce Fransa, 

 
1 Bu başlık altındaki bölüm, yazarlardan Adnan Binyazar’ın izniyle şu 

kitaptan derlenmiştir: Binyazar, Adnan ve Öztekin, Metin. (1978). Yazın ve 

Bilim Dilimiz. Türk Dil Kurumu Yayınları. Bu metin, TDK’nın 12 Eylül 

yönetimince henüz el konulmadığı dönemde ilgilendiği konuların 

bazılarını göstermesi açısından önemli olduğu gibi 1978 yılında 

Türkçecilerin gündemi hakkından da veri sağlamaktadır. 
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dışardan gelen sözcüklere bir bakıma gümrük koydu. Her ülkede dil 

özleşmesi olduğu da bir gerçek. Bu konuda bizi aydınlatabilir misiniz 

Sayın Korkmaz? 

Z. KORKMAZ — Efendim, bunu yalnız Fransa, İngiltere açısından 

değil, bütün ülkelere göre ele almak, belki daha yerinde olacaktır. Önce 

öz Türkçe akımı deyimi üzerinde durayım. Bu, bizde kullanılan bir 

deyimdir. Aslında bunu “dili özleştirme akımı» diye kullanmak çok daha 

yerinde olur. Başka ülkelere gelince... Eğer bir ulus dilini, yabancı 

dillerden kurtarma gereğini duyuyorsa o zaman diline gereken özeni 

göstermektedir. Bunun örneklerini Almanya’da. Macaristan’da, İsrail’de 

ve daha başka ülkelerde de görüyoruz. Avrupa ülkelerinde dillerine 

girmiş olan Latince sözcükleri arıtma gereğinden ortaya çıkmıştır. Bizde 

de aynı nitelikte, bir başka gerekten doğmuştur. Arapça ve Farsçanın 

dilimizi çok kaplamış olmasından, dilin kurallarını bile zorlayacak 

duruma gelmesinden doğmuştur. Bunun üzerinde ayrıca, genişçe 

durulabilir. Burada özellikle şunu belirtmek istiyorum. Dili özleştirme 

akımının yalnız bize özgü bir davranış olmadığıdır. Başka ülkelerde de 

buna benzer, buna koşut akımların da doğmuş olduğudur. 

A. BİNYAZAR — Sayın Özdemir, siz Türk Dil Kurumunda, 

“Batı’dan gelen sözcüklere karşılıklar bulma yarkurulu”nda da 

çalışmıştınız. Bu deneylerinizin, bu gözlemlerinizin ışığında, Batı’dan 

gelen sözcükler, daha yayılıp kökleşmeden, Türkçe ile karşılamak 

konusunda ne gibi önerileriniz vardır? 

E. ÖZDEMİR — Dilimizin bugün karşılaştığı en önemli sorunlardan 

birisi Batı’dan gelen sözcükler sorunudur. Bugün her alanda, her 

kesimde, tecim, askerlik, moda; kısacası, toplumun her kesiminde Batı’yla 

olan sıkı ilişkilerimizden ötürü, akın akın sözcükler girmektedir. Gerçekte 

dilimiz Arapça, Farsça sözcüklerden arınmış; başka bir deyişle Osmanlıca 

yenilgiye uğramıştır ama bugün de böyle bir sorunla karşılaşmışızdır. Bu 

konuda ne yapabiliriz, ne yapılmalıdır... Osmanlıca yenilmiştir. 

Osmanlıca, anadili bilincinin uyanması; Türkçe düşünme, Türkçe 

deyimleme bilincinin oluşmasıyla yenilmiştir. Aynı bilinç, Batı’dan gelen 

sözcüklere karşı gösterilirse kuşkusuz bunlar da, Türkçe birimlerle, 

Türkçenin öz değerleriyle karşılanabilir. Öte yandan dergilerde, 

gazetelerde bu doğrultuda etkinlikler gösterilmeli. Kuşkusuz devlet 
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örgütümüze de büyük görevler düşmektedir. Batıdan gelen sözcüklere, 

Türkçe karşılıklar yaratılması yolunda gerekli çabalar, gerekli emekler 

yatırılmalı. Bunun yanında, üniversitelerimizde bilim ve bilgi dallarının 

Türkçe terimleri yapılmalı, kullanılmalıdır. Özellikle belirteyim, 

Türkçemiz sözcük sayısı yönünden değil ama olanakları yönünden, 

sözcük yapma olanakları yönünden zengin bir dildir. Eğer Türkçenin 

olanaklarından yararlanılmak istenirse, bu olanaklar işletilirse Batı’dan 

gelen her sözcüğe bir karşılık yapabilir, yaratılabilir. Çiçeği burnunda bir 

örnek vereyim. Batı’dan gelen bu sözcüklere karşılıklar arıyorduk. 

“Alternatif” sözcüğüne “seçenek” dedik, “seçmek” kökünden yola 

çıkarak. Bu, yazı diline girdi; bugün büyük bir dolaşım kazandı. Şöyle 

düşünüyorum: Bilim dallarının, sanat dallarının türlü kesimlerinde böyle 

bir seferberlik başlatılırsa; bunu devlet örgütleri de arkalarsa, sanıyorum 

Batı’dan gelen sözcükler karşısında da bir yengi, bir utku kazanabiliriz. 

Bu kavramları dilimizin öz değerleriyle karşılayabiliriz. 

Z. KORKMAZ — İzin verirseniz, bu konuda ben de bir iki şey 

eklemek istiyorum. Burada uygulanacak yöntem, bana göre, o yabancı 

sözcükler hangi yolla Türkçeye çevrilmelidir? Çeşitli yollar denenebilir. 

Bunlardan birisi, çeviri yoludur. Bir sözcük ne anlama geliyor? O 

sözcüğün asıl anlamını, görevini saptayıp, sonra ona uygun Türkçe bir 

sözcük yaratmak. Ya da o anlamı, o görevi karşılayacak bir türetme 

yoluna başvurmak. Az önce Sayın Özdemir bir örnek verdiler: 

“Alternatif” yerine “seçenek” denilmesi. Bu, çok güzel bir örnek olarak 

karşımıza çıkıyor. Bu yolu yalnız bir olursa olsun, başka uluslar da 

denemişlerdir. Hangi yolla olursa olsun, yabancı sözcüklere Türkçe 

karşılıklar bulmak, birinci derecede önemli bir iştir. Eğer bu işi 

önemsemezsek otuz yıl, kırk yıl sonra karşımıza Osmanlıca-Türkçe 

çarpışmasına benzer bir başka sorun çıkacaktır. 

Babalar - oğullar... 

A. BİNYAZAR — Sayın Korkmaz, özellikle dil konusunda babalar-

oğullar arasındaki anlaşmazlıktan söz edilir. Bir eski-yeni tartışması, 

Tanzimattan bu yana güncelliğini yitirmemiştir. Toplumsal değişim 

açısından bu durum nasıl değerlendirilebilir? Hatta eskiye göre halkla 

aydın arasında bir iletişim kurulduğu da gerçektir. Bunlar hangi temel 

etkenlere dayanıyor? Bizi aydınlatabilir misiniz? 
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Z. KORKMAZ — Bir eski yeni çatışması olağandır bence. Yalnız 

günümüzde değil, eski dönemlerde de karşımıza çıkan bir durumdur bu. 

1932 yılından sonra Dil Devrimi yaptık. Toplum yapımızda da kökten bir 

değişiklik olmuştu. Bu, tarihsel koşulların ortaya çıkardığı bir toplumsal 

değişmedir. Bir kültür değişmesidir. Toplum yapısında böyle bir değişme 

olunca; ister istemez dilde de bir değişme ortaya çıkmıştır. Bunun sonucu, 

kuşaklar arasında hem düşünce hem de dil yönünden birtakım 

anlaşmazlıklar doğmuştur. Bunu, eski kuşaklarla, yeni kuşakların dilden 

çok, düşünce ayrılıklarına, köklü toplumsal değişmelere bağlamak daha 

yerinde olur kanısındayım. Yalnız bugün değil, taa XIV. yüzyılda bile aynı 

durumu görüyoruz. Türkler Anadolu’ya geldikten sonra, burada 

Oğuzcaya dayalı bir yazı dili kurma çabası içine girdiler. İlk gelişlerinde 

bir yazı dili geleneği de getirmişlerdi. Fakat bu yazı dili geleneği, Orta 

Asya yazı dilinin etkilerini taşıyordu. Oğuzca XIII. - XIV. yüzyıllarda 

Anadolu’da yazı diline girme çabasına başlayınca, artık eski kalıntıların 

temizlenmesi istendi. Böylece yeni kuşaklar eski dili yavaş yavaş 

beğenmemeye başladılar. Hatta o eski dil için bir deyim kullandılar: 

“Olga, bolga dili” dediler. Daha önce yazılmış eserleri yenileştirmeye, 

dillerini değiştirmeye çalıştılar. Benzer durumu Dil Devrimi’nin 

uygulanmasından sonra da görüyoruz. Yeni kuşakların; yeni bir 

kültürün, yeni toplumsal koşulların etkisiyle elbette ona uygun bir dile de 

gerekleri vardı. Dil Devrimi’yle de yapılan budur. Burada bir eski kuşak-

yeni kuşak anlaşmazlığı çıkmışsa, bu çok olağandır. Geçiş döneminin 

ortaya çıkardığı geçici bir durumdur. Bir süre sonra bunlar da ortadan 

kalkacaktır. 

E. ÖZDEMİR — Bana öyle geliyor ki, bu babalar-oğullar sorunu, 

Sayın Korkmaz’ın da dedikleri gibi baştan beri var. Toplumun her 

kesiminde var olan bir sorun; yalnız dile özgü değil. Yaşamada, bakış 

açısında, bilim alanında hep böyle. Dil Devrimi’nden sonra, bu «Babalar-

oğullar anlaşamaz oldu» sözü, bence gerekçesiz bir yakınma. Gerçeği 

yansıtmayan bir yakınma. Çünkü, sanıyorum babalarla oğullar 

arasındaki anlaşmazlık dilin her kesiminde ortaya çıkmıyor. Özellikle 

terimler alanında ortaya çıkıyor. Babalar Osmanlıca terimlerin içinde 

yetiştikleri için, diyelim ki baba «müselles» olarak öğrenmişse; oğul 

“üçgen” deyince şaşırıyor. Ya da “açı” olarak öğrenmemişse, açıyı 

duyunca ürperiyor. “Şiryan” olarak öğrenmişse, «atardamar» sözcüğünü 
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anlamsız buluyor. Şimdi bunun için önemli olan, oğulların babalara 

doğru gitmesi değil; babaların oğullara yönelmesidir. Osmanlıda 

oğulların sesi çıkmıyordu, rahat rahat Osmanlıcayı öğreniyorlardı. 

A. BİNYAZAR — Sayın Özdemir, bir noktaya değinmek istiyorum. 

Özellikle konuşma dilinin olanaklarından yararlanılmasının bu 

çatışmaları, bu zıtlıkları ortadan kaldırmada etkisi olmuş mudur? 

E. ÖZDEMİR — Kanımızca, yazı alanında, özellikle Dil 

Devrimi'nden sonra romanda, öyküde, şiirde, oyunda büyük bir doku 

değişikliği olmuştur. Dil Devrimi, Türkçenin konuşma dilindeki söz 

değerlerini gün ışığına çıkarmıştır: Deyimlerini, atasözlerini, 

söylencelerini. Yazarlarımız halktan aldıklarını, halka vermeyi 

amaçlıyorlar bugün. Yani dillerini, halk diliyle emiştiriyorlar. Bu da ister 

istemez yanımıza hem öz yönünden bir “halkçı öz” getiriyor; hem de dil 

açısından halk dilimizin bütün renklerini yansıtıyor. Artık “yazı dili” ile 

“konuşma dili” arasındaki açıklık, gittikçe, özellikle yazınsal ürünlerde 

kapanıyor. 

Batı’dan Gelen Sözcükler (s. 63) 

ADNAN BİNYAZAR — Bugünkü konumuza geçmeden önce, bize 

yöneltilen soruları değerlendirelim. Bir dinleyici şu soruyu soruyor: 

«Osmanlıca sözcüklerin çoğuna Türkçe karşılıklar bulundu. Ama bu 

arada Batı’dan birçok sözcük giriyor dilimize: «Reyon», «fiks», “kuvaför”, 

“global”, “poliüretan”, “şampuan”, “revizyon”, “konsantre” gibi. Sayın 

Özakman bu konuda ne düşünürsünüz? 

TURGUT ÖZAKMAN — Yabancı sözcükler, o dilin, yabancı bir dile 

tanıdığı kapitülasyonlardır. Batı emperyalizmine vaktiyle toprağımız 

üzerinde yer vermiş, sonradan bunu kaldırmışsak; bugün de yabancı 

sözcüklerin de dilimize girmesini mutlaka önlemeliyiz. Ama bunu radyo 

nasıl önler, gazete nasıl önler, çetindir soru!.. Türk dilinin sınırına yeni bir 

terim, yeni bir sözcük, yeni bir kavram geldiği zaman; uyanık yazar, 

uyanık bilim adamı dilinde buna bir karşılık arayarak sözcüğü 

kamuoyuna ilk kez Türkçe olarak sunabilir. Fransa’da yapıldığı gibi, 

Almanya’da yapıldığı gibi. Yalnız bu konuda radyoda böyle bir çalışmayı 

yapacak kurul, bir kuluş olmadığı için, her metin yazarının, her 

yapımcının kendi başına sözcük türetmesi gibi bir kargaşalığa yol açacak 
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davranışları da önceden engellemek, bu işi bir düzene kavuşturmak 

gerekir kanımca. 

A. BİNYAZAR — Böylece siz radyo ve televizyonda, yabancı 

sözcüklere karşılık bulacak bir örgütün, bir kurulun bulunmasını 

öneriyorsunuz… 

T. ÖZAKMAN — Evet, zaten genellikle bütün dil sorunu için 

radyoda böyle bir kurulun olmasını çok gerekli, çok yararlı buluyorum. 

Yanlış kullanımlar (s. 64) 

A. BİNYAZAR — Bir mektup da Çanakkale’den gönderilmiş. 

Dinleyicimiz şu sorunun açıklanmasını istiyor: “Bugünlerde özellikle 

radyoda, televizyonda «neden olmak” sözü sık sık geçiyor. Daha önce 

değinildiği gibi, “etki etmek”te, “kuşku etmek”te söz konusu olan 

yanlışlık bu kullanımda da söz konusu değil midir?” Sayın Otyam, 

dinleyicimizin bu sorusunu nasıl karşılayabilirsiniz? 

FİKRET OTYAM — Yanlıştır elbette... Benim bir ressam arkadaşım 

vardı. Yazı yazmayı da çok seviyordu. Bir gün benden sözlük istedi. “Ne 

yapacaksın sözlüğü?” dedim. “Lâzım” dedi. Baktım, önce birçok Arapça, 

Farsça sözcüklerle dolu sanat yazısını yazmış, ondan sonra sözlüğü 

alıyor, karşılığını buluyor, çiziyor, Türkçesini yazıyor. Böylelikle bir arı 

dil havasına sokmağa çalışıyor yazısını. Bu yazı bir dergide çıktı. 

Gülmekten bayıldım. Çünkü bu, az önce söylediğimiz örneklerde olduğu 

gibi bir yazı olmuştu. Sözcükler yerine oturmadığı, karşılıklarını tam 

bulamadığı için, bir garip yazı dili çıkmıştı ortaya!.. Bu zararlıdır. 

Düşünerek yazmalı. Her sözcüğü yerine oturtarak yazmalı. 

T. ÖZAKMAN — Osmanlıca düşünüp de, bunu sonra çevirip, işte 

öz Türkçe diye kamuoyuna sunmak, yutturmaca oluyor. Türkçe 

düşünmek, Türkçenin cümle yapısına saygı göstermekle, böyle bir çeviri 

anlatım karşısında kalmayacağımız kanısındayım. 

Bilim dilinin özleşmesi (s. 105) 

A. BİNYAZAR — Evet, şimdi asıl konumuza geçelim. Sayın Dr. 

Mehmet Akçay’a yöneltelim şu soruyu: Bilim dilinin özleştirilmesi neden 

zorunludur? Bu alanda hangi aşamaya varabildik? 
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MEHMET AKÇAY — Bu önemi büyük sorunun altından kalkmak, 

belki benim için güç olacak. Çünkü dil uzmanı değilim. Konuyla 

ilgilenmem şöyle olmuştur. Ta öğrenciliğim sırasında bir gün “Ali ve 

Celile’nin vefatı” diye bir haber görmüştük gazetede. Sonra öğrendik ki, 

bu ölenler kişi değil, terimlermiş. O zaman özellikle dilekçelerde, diyelim 

ki “Belediye Riyaseti Âliyesine”, “Ankara Vilâyeti Celilesine” biçiminde 

başlıklar kullanılırdı. İşte beni özleştirme ile ilgilendiren olay, ilkin bu 

oldu. Daha çok kendi dalımda, tıp alanında özleştirme için çalıştım. 

Dil bir düşünme, bir anlaşma aracıdır. Konuşan kimselerin 

anlaşması söz konusudur. Fransızlar konuşurken Fransızca, Türkler de 

Türkçe kullanırlar; ancak öyle anlaşılabildikleri için. Her dilde anadili, 

sonradan öğrenilen dilden güçlüdür. Çünkü doğuştan başlayarak, o 

sözcüklerin içinde yaşaya yaşaya, onların geniş anlamını kavrayan kişi; o 

dili sonradan öğrenenlerden daha çok anlam verir; sözcüklere. Sözcükler 

ona göre daha çok anlam taşır. Bu yönden daha iyi anlaşabilmek için 

özellikle bilim dilinde anadile eğilmek zorunluğu vardır. Bu düşüncemi 

daha iyi belirtebilmek için birtakım örnekler verebilirim. Öğrenciliğimiz 

zamanında tıp dili şuydu: “Asab-ı muherrike-i nuha-i şevkinin karn-i 

kuddamisinden huruc ederler.” Biz böyle öğrendik. Ama desek ki, 

“Hareket sinirleri, omuriliğin ön boynuzundan çıkarlar.” Bunu kim 

anlamaz?.. 

Bir başka örnek… “Ev’iye cevranı deme hizmet eden teşekkülattır.” 

Türkçesi: “Damarlar kan akımına yarayan oluşumlardır.” 

Bir örnek daha vereyim: “Tansiyon arter cidarlarının cereyanı deme 

mukavemeti ile mütenasiptir.” Anlamı: “Kan basıncı, damar duvarlarının 

kan akımına gösterdiği dirençle orantılıdır.” Şimdi ister misiniz eski 

terimlerle kalalım? 

Aydın KÖKSAL — Burada izin verirseniz söze girmek istiyorum. 

Acaba bu terimler atılırken, günümüzün tıp dilinde bu kez Latin kaynaklı 

sözcük kullanılmıyor mu?... Sizin eğiliminiz bu değil ama, birçok 

meslektaşınız Fransızcasını, Latincesini ya da İngilizcesini kullanmıyor 

mu?... Tıp Dergisi’nin yalnızca başlıklarına baktığımızda görüyoruz ki 

Osmanlıca terimlerin yerini bu kez Batı kökenli sözcükler almış. 

M. AKÇAY — Bu da gösteriyor ki, bilim dilinde özleşme 

zorunluluğu vardır. 
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A. BİNYAZAR — Sayın Güvenç, bilim dilinin özleşmesi, toplum 

bilimler alanında daha yoğun gibi görünüyor. Bunu nasıl açıklarsınız? 

G. GÜVENÇ — Bilim dilinin amacı yalnızca bilim adamına yönelik 

değildir kuşkusuz. Bilim, toplumsal bir süreçtir. Toplumsal amaçlar 

taşıyan bir olaydır, bir yapımdır. Beklenir ki, umulur ki, bilimsel veriler, 

topluma dağılsın, yayılsın, hizmet etsin. Amaç yalnızca bilim adamının 

yetişmesi değil, bilimsel ürünlerin topluma da kolaylıkla sunulmasıdır. 

Şimdi özellikle toplum bilimleri alanında topluma verilen nedir? 

Düşün ürünleridir, kavramlardır, yeni yorumlardır. Eğer bilim adamı bu 

işini yaparken, bu hizmeti topluma sunarken, toplumun anlamayacağı bir 

dil kullanırsa; kendisi toplumdan soyutlamış, ayrılmış bir duruma düşer. 

Belki kendisi yetişebilir, ama topluma hizmet edemez. 

M. AKÇAY — Toplum bilimleri konusunda belirtilenler, öteki 

bilimlerde de artık öyle olmaya başladı, sanıyorum. Bugün halkı sağlık 

açısından uyarmak gerektiğinde eğer halkı yeterince aydınlatamazsak, ne 

yarar sağlanır? Bir yarar sağlanmak istenirse, dilin özleşmesi gerekir. 

B. GÜVENÇ — Toplum alanında bu özleşme biraz daha erken 

başladı. Çünkü toplum, tarihsel bir olgudur. Toplumsal değişmenin dile 

etkisi olduğu gibi, dildeki gelişmeler de toplumsal gelişmeyi 

etkilemektedir, hızlandırmaktadır. Toplum bilimci tarihe baktığı zaman, 

özellikle kendi tarihine baktığı zaman bir halk dili, aydın dili ikilemesi 

görüyor. Bir bilim dili, günlük dil ikilemesi görüyor. Sonra bunun 

sakıncalarını görüyor. Toplum bilimci bu sorunlarla daha iç içe olmuştur. 

Bu yönden toplum bilimlerindeki dil özleşmesi belki biraz daha erken 

başlamıştır. 
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Arap-Fars Dil ve Yazısıyla Ayrı Ulus 

Olunamaz!  

Prof. Dr. Özer Ozankaya 

Bağımsız varlığa sahip uygar bir toplum, bilim, sanat, felsefe ve 

teknoloji üretebilen, bunun için de kendine özgü dilbilimsel (gramatik) 

yapısı bulunan bir dile sahip olmayı zorunlu kılar. Folklor, ne bilim, ne 

sanat, ne de teknolojidir; folklor, yerelliktir! Yerellik alalaması yapmak, 

bir topluluğu bilim, sanat ve teknoloji düzeyinin altında kalmaya, 

sömürge olmaya yöneltmek demektir! 

Yerel değerler tanıtılırken, onların bilim, sanat, teknoloji olmadığı, 

bilim, sanat ve teknolojiye ancak ham madde olabileceği bilinmelidir. 

Bilim, teknoloji, sanat ve felsefe düzeyine varmak için ise, kendine 

özgü dilbilimsel yapısı olan bir dilin zorunluluğu belirtilmelidir. 

Bir örnek: Osmanlıca! Sözcüklerinin 4/5’i Arapça ve Farsçadan 

alınma, eğitim, hukuk, yönetim, bilim, sanat, felsefeyi… zorunlu olarak 

Arapça-Farsça yapan, bunun için Arap yazısını kullanmak zorunda kalan 

Osmanlıca! 

Oysa Türkçe’nin 8 seslisi varken, Arap yazısında elif dışında sesli 

harf olmayışı, Türklerin İslam dinine geçişinden sonra eğitim, bilim, 

düşün ve iletişim yazısı olarak yalnız Arap yazısını kullanması, yazılı 

alanların ancak Arap yazısını bilenlerin belirlemesi sonucunu verdi. 

Ancak sekiz ayrı sesli harfi bulunan bugünkü Türk yazısı kabul edildikten 

sonradır ki, Türkçe yeniden bir bilim, düşün, yönetim, yasa, uygulayım 

dili olabildi! 

Bugün de, kendine özgü bir dilbilimsel yapısı ve dolayısıyla kendine 

uygun yazısı bulunmayan topluluklar, bu saydığım temel yaşam 

alanlarını bir de Arap yazısıyla iletişim için kullandıklarında, ortada 

Arap-Fars kültürü dışında bir şey kalmadığını görürler! 

Kendine Özgü Dilbilimsel Yapısı Olmayan Bir Dil, Yönetim, 

Bilim Felsefe/İnanç, Sanat, Özetle Ulusal Kültür Dili Olamaz 
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Birkaç dilden alınma sözcüklerle konuşulan, ama yazılmayan (yazılı 

ürünler veremeyen) bir dil ile ulusal kültür oluşamaz.  

Tersinin de doğru olduğu gibi: örneğin Osmanlıca: Arapça, Farsça ve 

Türkçe sözcüklerden kurulu, ama konuşulmayıp yalnız yazılan bir dil 

olarak kaldı. 

Çünkü kendisine özgü bir dilbilimsel yapısı yoktu! Nitekim 

Osmanlıca basılan hiçbir kitap ne Araplar, ne İranlılarca ne okundu, ne 

basıldı.  

Oysa, hepsi de Latinceden beslenip oluştu denilebilecek Fransızca, 

İngilizce ve Almanca dilleri, işte tam bu nedenle, yani her birinin kendine 

özgü ayrı dilbilimsel yapıları olduğu için birer bağımsız ulusal kültür dili 

olabildiler. 

Asıl önemli olan bu: nitekim Osmanlıcanın kendine özgü bir dilbilim 

(gramer) yapısı yoktu. Arapçadan, Farsçadan aldığı sözcükleri örneğin 

adın türlü durumlarına (a, e, i, ı, in, ın, de, den) koymak için; adları çoğul 

yapmak, fiilleri değişik zaman kiplerine koymak için vb. Arapçayı ve 

Farsçayı öğrenmesi dışında seçeneği yoktur; çünkü kendisinin dilbilimsel 

yapı olarak bu seçenekleri yoktur. 

Bu gözlem çok önemlidir ve dil konusu ile uğraşan herkesin 

üzerinde bilimin nesnelliği ile durması zorunludur. 

Tüm Yurt Ortak Ulusal Yurdumuz, Türkçe, Ortak Ulusal 

Dilimizdir! 

Önce Anadolu-Rumeli Ulusal Hakları Savunma Derneği’nin, sonra 

da TBMM’nin Ulusal Ant (Misak-ı Milli) ile “son karışına değin 

kurtarılması” sözünü verdiği ulusal yurt, örneğin  1919 Erzurum  ve Sivas  

Kongrelerinden beri Hakkâri’den Edirne’ye, Ardahan’dan Meis’e değin 

tüm Anadolu’dur ve bu ulusun adının “Türk milleti”,  yurdun adı da  

“Türk yurdu” olduğunu yadsıyan hiç bir kişi olmamış, üç yıl süren Ulusal 

Kurtuluş Savaşı’nın “Türk ulusunun Kurtuluş Savaşı”, “Türk Yurdunun 

Kurtuluş Savaşı” olduğu, ne cephede omuz omuza çarpışan 

Mehmetçikler, ne onların anne-babaları, hiç kimse tarafından bir an için 

bile tartışılmamıştır.  
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Neden mi? Çünkü gerçek durumun adı buydu! Hiç kimse ne Van’ın 

ne Diyarbakır’ın ne Kars’ın, ne Urfa’nın … Türk yurdu olduğundan hiçbir 

kuşku dile getirmemiştir; çünkü kuşkuya yer yoktu, gerçek durum (milat 

öncelerine pek ulaşamayan o günkü tarih bilgisine göre de) böyleydi. 

Benim de doğup büyüdüğüm Diyarbakır’da, ona bağlı Kulp, Çermik, 

Ergani vb.de egemen iletişim dili Türkçeydi. Kırsal yerleşimlerde ise 

Kürtçe, Zazaca konuşulur, belirttiğim bu konuşulan dil dağılımı ne 

yadsınır, ne karşı çıkılırdı. İki eniştem Dicle Köy Enstitüsünü bitirmiş, 

birisi Gazi Eğitim Enstitüsü’nü bitirerek Ankara Bahçelievler matematik 

öğretmeni olmuş, öteki de Türkiye İlkokul Öğretmenleri sendikası 

İLKSEN’in yönetim kurulu üyesi olmuştu.  Bunun temelinde, Türkçe’nin, 

yalnız sözcük varlığı açısından değil, özellikle dilbilimsel yapısıyla “kent 

kültürü dili”, eğitim, bilim, sanat, yapım (zenaat ve giderek sanayi)... dili 

olduğu, öyle olmaya uygun dilbilimsel yapısı bulunduğu nesnel 

gerçekliği yatmaktaydı: bu ölçü, binlerce yıl içinde kanıtlanıp yerleşik 

kanı olmuştu.  

Kent-sanayi ortamı yaygınlaştıkça, bu ortamın nesnel koşullarını 

dile getirmeye dilbilimsel gücü olan dil, ortak anlaşma dili olageldi. 

Cumhuriyet, Türkiye’yi, kadın-erkek eşitliğinden eşit ve bilimsel eğitime, 

sanayileşme ve tarımı çağdaşlaştırmadan demokratik siyasal kültüre, bu 

kültürü simgeleyen özgür bilim, felsefe, inanç ve sanata değin   çağdaş 

toplum koşullarının gerektirdiği niteliklere değin tüm alanlardaki 

etkinlikleriyle bu süreci hızlandırmış, tüm yurdu kapsayacak ölçüde 

genişletegelmiştir. Bu sürecin başat ortak dili de, dayatmayla değil, bu 

doğal süreç içinde, dilbilimsel yapısı en uygun olan Türkçe olmuştur. 

Karamanoğlu Mehmed’in Yarım Bıraktığı İşi 19 Mayıs Ulusal 

Egemenlik Devrimiyle Mustafa Kemal Başardı: Türkçe Kendisine 

Uymayan Arap Yazısına Tutsaklıktan da Kurtuldu. 

Karamanoğlu Mehmet Bey’in Türk diline ilişkin yayınladığı 

“Şimdengeru divanda, dergâhta, bargâhta, mecliste ve meydanda 

Türkçeden gayri dil kullanılmaya.....” diyen ünlü buyruğun 

değerlendirmesini, kanımca çoğu tarihçi ve dilcimiz tam yap(a)mamış; 

100. Yılını kutladığımız 19 Mayıs’la başlayan Türk demokrasi devriminin 

ayrılmaz bölümü olan Türk Dil ve Yazı devrimini baltalamak isteyenlerin 
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de ‘Türkçenin o buyrukla kurtulmuş olduğu, Atatürk önderliğindeki yazı 

ve dil devrimlerinin yersizliği’ni öne sürmeleri kolaylaşmıştır. 

Bilindiği gibi 300 yıllık Selçuklu yönetimi, o çağda yaşamın hemen 

her alanının dinsel ölçülerle yönetilmekte olmasının etkisiyle, önce 

Arapçayı, sonra Farsçayı Türk kamu yaşamına dayatmıştı. Bu 

dayatmanın asıl aracı ise, Arap abecesi idi. Selçuklu yönetiminde, çağın 

gereği olarak İslam ölçülerine dayalı devlet ve toplum düzeni 

örgütlenirken, Türk dilinin var olan Uygur yazısı (abecesi) geliştirilip 

kullanıl(a)mamış, Arap yazısını alma kolaylığına başvurulmuştur.  

İşte temel önem taşımasına karşın, tarihçi ve dilbilimcilerimizin 

Türk kamuoyuna maledecek ölçekte anlat(a)madıkları olgu, kanımca 

budur: Arap yazısının “elif” harfi dışında tümden sessiz harflerden 

kurulu olması, Türkçedeki sekiz ünlünün yedisini karşılayacak 

harflerinin bulunmaması nedeniyle, başta yönetim, eğitim, bilim olmak 

üzere yaşamın belli başlı alanlarının Arap ve Fars dillerinde anlatılır 

olması*.  

Türk siyasal ve toplumsal yaşamının Türk halkınca anlaşılmayan bir 

dil karmaşasıyla yönetilmesi demek olan bu acıklı durumu, Mesihi takma 

adlı bir ozan “Mesihi, gökten insen sana yer yok! / Yürü var gel Araptan 

ya Acemden!” diyerek eleştirmekteydi. Özellikle köy ve obalarda yaşayan 

Türk halkı ise bu durumu, “Türkün iti kente indikte farısice ürürmiş!” 

gibi ağır eleştirilere varan iğneleyici pek çok güldürü söylemleriyle alay 

konusu yapmaktaydı. 

Karamanoğlu Mehmet Bey’in buyruğu, kuşkusuz başarısız kalmaya 

yazgılıydı: çünkü Türkçeye uygun, Türkçenin sekiz ünlüsünü karşılayan, 

dolayısıyla Türkçenin doğru yazılıp doğru okunmasına, giderek Türk 

dilinin dilbiliminin (gramer incelemesinin) yapılmasına olanak verecek 

bir yazıyı (abeceyi) öngörmüyordu. “Türkçe konuşula!” diyen kendi 

buyruğunu bile “divan, dergâh, bargâh …” sözcükleriyle anlatmakta 

oluşu bu yüzdendi.  

Beylik dönemine son verip Anadolu’da merkezi devlet egemenliğini 

yeniden sağlayan Osmanlı Devleti yöneticileri de, yine din bilginlerinin 

büyük etkinliğine dayalı dinsel devlet yapısı ve mahalle mektebinden 

medreseye dek eğitim ve bilim kurumları nedeniyle, Türkçeye doğru 

yazılıp doğru okunma olanağı veren bir abece gereğini usuna bile 
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getirememişti. Bu nedenle de asıl olarak Arapça, Farsça sözcüklerin bir 

karışımı olup, kendine özgü bir dilbilgisi yapısı bulunmayan; yazılan, 

ama pek büyük halk çoğunluğunca konuşulmayan, adına Osmanlıca 

denilen karmaşık bir siyasa, yasa, yönetim ve eğitim dili ortaya çıktı. 

Deyim yerindeyse ne deve, ne de kuş, yani ne Arapça ya da Farsça, ne de 

Türkçe olan bu dil ile ne bilim, ne sanat, ne düşün, ne de uygulayım 

alanlarında bırakın herhangi bir yenilik ve ilerlemeyi, var olan kadarıyla 

bile zamanın yapıtlarını izleme olanağı bulunamadı. Geniş halk kitlesine 

ulaşması ise olanak dışıydı.  

Gereğince belirtilmeyen bir başka önemli olgu da, yaşam kaynakları 

böylesine kurutulan Türkçenin, varlığını sürdürebilmesini, Türk 

ulusunun günümüze dek süregelen “ozan geleneği”ne borçlu olduğu 

gerçeğidir. Bağrından kardelen çiçekleri gibi yetiştirip çıkardığı Yunus 

Emre’ler, Kul Himmetler, Karacaoğlanlar, Dadaloğulları … gibi gezgin 

ozanlarının, uyaklı, ölçülü ve ezgili, yani okuryazar olmayanların 

belleklerinde yer etmesi kolay deyişleri, Türk ulusuna yaşadığı dönemin 

dünyasını düşünce ve duygularıyla kendi dilinde tanıma olanağını 

veregelmiştir. 

Ama Türk dilinin başta Arapça ve Farsça olmak üzere yabancı diller 

bağımlılığından özgürleşmesi, dilbilgisi yapısının ortaya konularak bilim, 

sanat, felsefe ve uygulayımın bütün alanlarındaki gelişimleri 

izleyebilmesi, bu alanlarda özgün ürünler verebilmesi, ancak kendisine 

uyan bir abeceye kavuşmasıyla olanaklıydı.  

İşte 100. yıldönümünü en görkemli biçimde kutlamamız gereken 19 

Mayıs, Türk ulusunu bağımsızlığına ve ulusal egemenlik düzenine 

kavuşturmakla, Türkçeye de kendine uyan bir yazıya kavuşma yolunu 

açıyordu.  

19 Mayıs, Türk ulusuna ve tüm insanlığa kutlu olsun! 

26 Eylül, Türk Dil Bayramının Anlamı, Türk Özgürlük ve 

Bağımsızlığının Bir Daha Yitirilmemesinin Baş Güvencesi, Türkçenin 

Düşün, Bilim, Sanat ve Uygulayım Dili Kılınmış Olmasıdır! 

Türk Bağımsızlık Savaşımının silahlı aşaması zaferle taçlandıktan 

hemen sonra, zaferin önderi, bilimsel düşünüşüyle ulusuna şu çağrıyı 

yapıyordu: 
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"Daha kurtulmuş değiliz. Atılan adımlar, bundan sonra atılacak 

adımların başlangıcıdır! Bu adımları doğru ve yerinde atabilmemiz için, 

kendi geleceğimize kendimiz sahip olmalıyız!” 

Türk ulusunun bağımsız varlığını koruyabilmesi, “çağdaş” uluslarla 

koşut bir toplum olmasına bağlıydı. 

Bu yolda atılacak adımların en önemlilerinden bir tanesi de Türk 

dilini bin yıllık dinsel-baskıcı yönetimin zincirlerinden kurtaracak olan 

dil devrimiydi. 

Çünkü Mustafa Kemal, bağımsız ulusal varlığın gerektirdiği 

“çağdaş toplum”un zorunlu bir temel gereğinin gelişmiş bir yazılı dil 

olduğunu biliyordu: bilimi, sanatı, felsefeyi, yönetimi ve uygulayımı 

(teknoloji) en son gelişimleriyle ve kendi dil dağarcığından türetilen 

terimlerle anlatıma kavuşturabilen bir dilin varlığı, gerçek bağımsız 

ulusal varlığın zorunlu gereğiydi. 

Oysa Türk ulusu, İslam dinine geçişiyle birlikte dilini de bu 

gereksinimleri karşılayacak biçimde geliştirmekten alıkonulmuş, bunda 

Türk diline hiç uygun olmayan, ama dinsel gerekçeyle dayatılan Arap 

yazısı da belirleyici bir etken olmuştu. 

Gerçekten sekiz ünlüsü olan Türk dilini, “elif” dışında ünlü harfi 

olmayan Arap abecesiyle doğru yazıp okumaya olanak yoktu. Dinsel 

önyargılar yanında bu yüzden de yaşamın en önemli alanları olan 

yönetim, eğitim, bilim, sanat, felsefe, … alanlarını anlatan dil bölümlerine 

bu yazıyla kolayca yazılan Arapça ve Farsça sözcükler akın akın girmeye 

başladı. 

“ ‘Gül’ü ‘kel’, ‘kel’i ‘gül’ okurduk – Kargayı bülbül okurduk”! 

Öyle ki, XIV. Yüzyılda bir Âşık Paşa: 

“Türk diline kimseler bakmaz idi 

Türklere hergiz gönül akmaz idi” diye ağlıyordu. 

XV. Yüzyıl sonlarında II. Bayezit, Kemal Paşazade Ahmet'ten 

yazmasını istediği Osmanlı Tarihini, "seçkinlere de halka da tam 

anlamıyla yararlı olabilmesi için Türkçe söyleyişe uygun olarak açık seçik 

biçimde anlatılmalı" derken bile kendisi şu saray dilini kullanıyordu: 
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"Havass ü avâma nâfi-i âm olmağçün Türki mekalin minvali üzre 

rûşen ta'bir ve tahbir oluna!" 

Ama Arapça ve Farsçadan sözcükler almakla dil sahibi olunamazdı. 

Bir dil, ancak dilbilgisi yapısı ile var olabilir. 

Arapça ve Farsça sözcüklerle düşünce geliştirebilmek, bilim ve 

uygulayım üretip kullanabilmek, toplumsal yaşamın ekonomiden 

yönetime ve hukuka, eğitimden felsefe ve sanata .. türlü alanlarında 

iletişim gerçekleştirmek için ancak Arapça ve Farsçayı dilbilgisi 

kurallarıyla öğrenmeğe bağlıdır. 

Çok yalın bir örnek vereyim: “Süre” karşılığı olarak Arapça “mehil” 

sözcüğünü öğrenip kullanmak yetmezdi; örneğin “süre-verme” 

düşüncesini de Arapça anlatabilmek üzere bir tüze (hukuk) kavramı olan 

“imhal” diyebilmek için bu dili dilbilimsel yapısıyla öğrenmek 

zorunluydu.  

Oysa bir ulusa yabancı bir dili dilbilgisi kurallarıyla birlikte 

öğretmek olanaksızdı. 

Bu nedenle Osmanlıca diye ortaya çıkan, kendine özgü ayrı dilbilgisi 

yapısı ve kuralları olmayan, asıl olarak yönetsel-dinsel alanlarda 

kullanılan, yazılan ama konuşulmayan dil karmaşası, Osmanlı siyasal, 

toplumsal, düşünsel ve ekonomik yaşamının yarım-yamalak bilgilerle 

sakat kalmasına yol açmıştır.  

Sonuç olarak da Türk ulusunun Batı’ya dünya üstünlüğü sağlayan 

ve bir daha da elinden çıkarmamasının güvencesi olan basım makinesini 

alma, dinsel özgürleşme, coğrafya keşifleri, bilim ve sanatta ilerleme, 

bilimsel buluşlar ve aydınlanma … devinimlerinin tümünün dışında 

kalmasının baş etkeni olmuştur.  

Oysa Türk Devrimi, Türk ulusunun ancak diliyle var olabileceğini, 

Türkçenin de üstün değerini biliyordu. Atatürk’ten öğrenelim:  

“Türk ulusunun dili Türkçedir. Türk dili dünyada en güzel, en 

zengin ve en kolay olabilecek bir dildir. Onun için her Türk dilini çok 

sever ve onu yükseltmek için çalışır. Bir de Türk dili Türk ulusu için kutsal 

bir hazinedir. Çünkü Türk ulusu geçirdiği sonu gelmez güç durumlar 

içinde ahlakının, geleneklerinin, anılarının, çıkarlarının, sonuç olarak 
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bugün kendi uluslusunu yapan her şeyin dili yardımıyla korunduğunu 

görüyor. Türk dili, Türk ulusunun yüreğidir, düşüncesidir.” 

Ayrıca, devletin biçiminin cumhuriyet, toplumsal düzeninin laik ve 

sosyal hukuk düzeni, resmî dilinin Türkçe, Misak-ı Milli’ye dayalı ülkesi 

ve ulusunun bölünmez, başkentinin de Ankara olması, Türk Kurtuluş 

Savaşının kutsal amaç olarak benimsediği ulusal egemenlik düzeninin 

doğrudan ve zorunlu gerekleridir.  

1928’de yapılan yazı devrimi, dünyanın en güzel, en varsıl 

dillerinden birisi olan Türkçeye sekiz ünlüsüyle doğru yazılıp doğru 

okunma olanağı vererek, erkeklerinin % 90’ı, kadınlarının % 99’u 

okumaz-yazmaz bırakılan Türk ulusunu, hızla okur-yazar kılarak bilim, 

düşün, sanat, yönetim, meslek, ekonomi .. alanlarını kendi diliyle 

düşünüp yaşama olanağına kavuşturdu.  

Atatürk’ün öngörüp vurguladığı gibi "Bizim uyumlu, zengin dilimiz 

yeni Türk harfleriyle kendini gösterecekti"; "ulusumuzun güzel ve soylu 

diline kolay uyan bu yazı, bizi az emekle, kolay yoldan bilgisizlikten de 

kurtaracaktı". 

1926 yılında da Codex kurulunun ilaçlara verilecek Türkçe adları 

saptadığını, bir başka yasayla ticarette Türkçenin kullanılması 

sağlandığını, 1927'de yine bir yasayla sokak adlarının Türkçeleştirildiğini. 

3 Şubat 1928'de de İstanbul'da camilerde Türkçe hutbe okunmaya 

başlandığını, 1932 yılının 22 Ocak günü de İstanbul'da Hafız Yaşar 

Okur’un ilk kez Türkçe Kur'an okuduğunu, aynı günlerde Diyanet İşleri 

Başkanlığı’nın müftülüklere ezan ve kametin Türkçe okunacağını 

bildirdiğini eklersek, Türk dil devriminin görüş ve eylem genişliğini 

anlayabiliriz. 

12 Temmuz 1932'de Atatürk'ün öncülüğünde Türk Dili Tetkik Ce-

miyeti kurulmuş, 26 Eylül 1932'de Birinci Türk Dil Kurultayı toplanmış 

ve dil devriminin yoğun ve coşkulu çalışmalarının başladığı bugün Türk 

Dil Bayramı olarak saptanmış ve kutlanmaya başlanmıştır. 

Görüldüğü gibi Türk Dil Devrimi, Türkçeyi gelişkin bir yazılı dil 

düzeyine çıkarmanın bağımsız, özgür ve bunun için de hep çağdaş 

uygarlığın en ileri düzeyinde bir ulusal toplum olmanın zorunlu gereği 

olduğu saptamasına dayalıdır.  
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Bunun da ötesinde, Atatürk, Türk yazı ve dil devrimlerinin Türk 

dünyasını oluşturan tüm toplumların özgür, bağımsız, çağdaş toplumlar 

olarak uygar insanlık topluluğunda yerlerini almasının yolunu da 

açacağını gördüğünü şöyle anlatıyordu: 

"Yeni Türk harfleriyle elde edilecek gözler kamaştırıcı Türk manevi 

gelişmesinin az zaman sonra erişebileceği güç ve yaygınlığın uluslararası 

düzeyini, gözlerimi kapayarak, şimdiden, öyle parlak görüyorum ki, bu 

görünüş karşısında kendimden geçiyorum." 

Türk Dil Kurumunun tüm bu engin görüşlülükle, bağımsız bir 

bilimsel dernek niteliğiyle kurulması ve Atatürk’ün onun sürgit 

yaşamasını güvenceye almak üzere kendi mal varlığından kalıt 

bırakması, gelişkin bir yazılı dil sahibi olmanın bu yaşamsal öneminin bir 

anlatımıydı. 

ABD Genel Kurmay Başkanının “bizim oğlanlar” dediği 1980 askeri 

darbesini yapan Kenan Evren ve “yoldaşları”nın, Atatürk’ün kalıt-

yazısını çiğneyerek Türk Dil Kurumunu bir devlet dairesine 

indirgemelerinin, onlardan sonra gelen yöneticilerin de bu kötücüllüğü 

sürdürmelerinin, özellikle AKP’nin “Halk için en iyi olan hiç okula bile 

gitmemesidir” düşüncesinde olanları üniversite yöneticiliğine getirmeğe 

dek varan eğitim-bilim karşıtı genel siyasasının gerçekte Türk ulusunun 

bağımsızlık ve özgürlüğüne yönelik bir saldırı niteliğinde olduğu, 

yukarda belirtilen gerçeklerden anlaşılmaktadır, kanısındayım. 

Ama Atatürk’ün her alanda olduğu gibi, özellikle dil alanında 

önderlik edip gerçekleştirdiği bu özgürlük ve bağımsızlık devrimi de 

öylesine gerçek ve sağlam temellere dayanmış ve öylesine derin kökler 

salmıştır ki, tüm uygar insanlık için özgürlük, bağımsızlık, barış ve 

gönenç yollarını gösteren Türk Devriminin sonsuza değin ereğine doğru 

yürümesini hiçbir kötücül güç engelleyemeyecektir, 

engelleyememektedir.  

Türkçe Dil Bilgisi Yarışması mı, Arapça Boyunduruğundaki 

Osmanlıcayı Türkçeymiş gibi Gösterme Çabası mı? 

Bir “Dil Yarışması” yayınında, sözde Türkçe söz dağarcığı yarışı 

yapılıyor; oysa sorulan soruların nerdeyse % 80’i Arapça ve Farsça!  
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Oysa Türk Cumhuriyet devrimleriyle kavramlaşan demokratik Türk 

ulusçuluğu Osmanlılık değildir.  

Bunun en canlı kanıtlarından birisi de, kendine özgü dilbilimsel 

yapısıyla ve 8 seslisini karşılayan Türkçe abeceyle büyük bir hızla bilim, 

uygulayım, düşün, yaratıcılık, üreticilik … alanlarının tümünü anlatıma 

kavuşturan Türk dilinin gelişip kendini kanıtlaması oldu! Osmanlıca ise 

tüm dönemlerinde hemen yalnız yazılan, ama konuşulmayan bir dil 

karmaşasıydı: 

Tevfik Fikret’imizi bile nerdeyse kimse okuyamamış, O’ndan 

gerektiği ölçüde yararlanamamıştır, yalnız bu ağdalı dilinden dolayı: 

“Bu rûy-i zerd-i sefalet”, “sıy âh-ı mâtem”, “terâne-i iyd” 

Mehmet Emin Yurdakul bu konuda yüzyıl önce şu uyarıyı yapmıştı: 

“Arapça isteyen Fizan’a gitsin 

Acemce isteyen İran’a gitsin,  

Ki biz Türküz, bize Türkçe gerektir 

Bunu anlamayan cahil demektir.” 

Türk Yazı Devrimi Kutlu Olsun! 

Dilbilimsel (gramatik) yapısı bilim, sanat, uygulayım ve düşün dili 

olamayan yerel topluluklar, dünyada birçok ülkede değişik nedenlerle 

olmuştur, bugün de vardır. Bu topluluklar, içinde yer aldıkları ulusal 

toplumla, onun diliyle bilim, sanat, uygulayım ve düşün (felsefe) yaparak 

bütünleşmiş, kaynaşmış ve böylece ulus olmuşlardır. Tarihte ve 

günümüzde bunun birçok örneği vardır.  

Yüzlerce yıl boyunca, yanlış olarak “din gereği” diye sunulan, 

Arapça-Farsça-Türkçe karışımı “Osmanlıca” denilen ve asıl olarak 

yazılan, ancak konuşulmayan, kendine özgü bir dilbilimsel yapısı da 

bulunmayan, Arapça, Farsça ve biraz da Türkçe karışımı Osmanlıca ile 

Arap yazısı Türk halkına dayatılmıştı. 21. yüzyıla gelindiğinde Anadolu 

Türklüğünün yazı dili şöyle bir karmaşaydı: “Bir kimse ki bu makule 

umuru iptalde münakaşayı levazım-ı diniyeden zanneder, ol kimse taz’if 

ve tevhin ve cinayet al-ad-din etmiş olur.”  

Osmanlı dönemi yazarlarının çoğu su yerine “âb” ya da “mâ”, 

ekmek yerine “nân”, et yerine “lahm” … diyor ve yazıyorlardı.  
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Bu nedenle de Arap harfleri devlet ve toplumun zorunlu yazısı 

olarak dayatıldı. Oysa Arap abecesi Türk diline hiç uymuyordu, çünkü 

“elif” dışında sesli harfi yoktu. Oysa Türk dilinin sekiz sesli harfi vardır. 

Bu yüzden de gerçek anlamıyla “Gül’ü ‘kel’, kel’i gül okur” duruma 

düşmüştük. Yüzlerce yıl süren bu sakatlık yüzünden, Cumhuriyet 

kurulduğunda, Türk halkının %96.6’sı okur-yazar bile değildi. Kadın 

okur-yazar oranı ise %1’in bile altındaydı! 

Atatürk, “Yeni Türk harflerini TBMM’nde açıklarken, “Büyük Türk 

ulusunu bilgisizlikten, ancak kendi güzel ve soylu diline kolay uyan böyle 

bir araçla sıyrılabilir”; böylece “ulusumuz bütün uygarlık dünyasının 

yanında olduğunu gösterecektir.” diyordu. Gerçekten de uzmanlarca 

bilimsel olarak geliştirilen yeni abecemizle çok kısa zamanda okur-yazar 

nüfus, kadını ve erkeğiyle tüm Türk ulusunda büyük hızla arttı.  

Diyarbakırlı toplumbilimci Ziya Gökalp’in öngördüğü gibi Türk 

devleti ve yurdu olarak: 

“Bir ülke ki camiinde Türkçe ezan okunur 

Köylü anlar mânâsını namazdaki duanın 

Ey Türk oğlu, işte senin orasıdır vatanın”  

diyerek özlediği bir ülke ve ulus olma yolundaydık.  

Bugün ne ölçüde böyle bir bağımsız, çağdaş ve özgür ulusal toplum 

isek, bunda Yazı ve Dil devrimlerinin olmazsa olmaz ölçüde yüksek ve 

değerli, temelli katkıları olmuştur.  

Türk yazısı ve dilinin özgürleşmesinin yıldönümünü ulusça ve 

kıvançla kutlarken, ulu önderimiz Atatürk’ümüzü en derin saygı ve 

sevgilerimizle, yüreklerimizde yaşıyor ve yaşatıyoruz. 

Bk.: Özer Ozankaya, CUMHURİYET ÇINARI - ATATÜRK’ÜN 

UYGARLIK TASARIMI, Cem Yay.  
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Türk Dilcisi Agop Dilâçar 

İkram Çınar 

Hakkında yazılan bir kitap1, “Bugün Türkçenin eriştiği aydınlık 

aşamayı, başta Atatürk’e ve çevresinde topladığı dilcilere borçluyuz. A. 

Dilâçar, onlardan biridir.” tümcesiyle başlıyor. Aşağıdaki satırlar büyük 

ölçüde Kaya Türkay’ın A. Dilâçar adlı bu kitabından yararlanılarak 

yazıldı. 

Agop Dilâçar, Türk diliyle ilgili çalışmalarına Atatürk’le birlikte 

başlamış, yaşamı boyunca bu yoldaki katkılarını hiç aksatmadan 

sürdürmüştür. Bu çabalarıyla, dilbilimci, Türkbilimci, ansiklopedi 

uzmanı, Türk Dil Kurumu baş uzmanı, danışmanı olarak Türkçeye emek 

verenler arasında seçkin yerini almıştır. Öte yandan, yayınlarıyla Türk dili 

araştırmalarına ışık tutmuş, önemli kaynaklar kazandırmıştır.  

Dil araştırma ve 

yayınlarıyla bilinirken, Birinci 

Türk Dil Kurultayına çağrılmış 

ve yaşamını Türkçeyi 

geliştirmeye adamış bir dilciden 

söz ediyoruz. Ermeni asıllı bir 

Türk olan dilcimizin asıl adı 

Agop Martayan iken, “Dilâçar” 

soyadı Atatürk tarafından 

1935’te verilmiştir. “Dilaçar” 

uzatma imi olmadan yazılır 

ancak Atatürk o şekilde yazarak 

Agop Bey’e verdiği için o da Atatürk’ün kullandığı yazımı titizlikle 

sürdürmüştür.  

Agop Dilâçar, Kayserili bir kuyumcunun İstanbul Büyükdere’de 

doğan çocuğudur. Gedikpaşa Protestan Kilisesi onun dedesinin 

 
1 Türkay, Kaya, (1982). A. Dilâçar. Türk Dil Kurumu Yayınları. 
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bağışladığı toprak üzerine kurulmuştur. Robert Koleji’nde okumuştur. 

Okulu New York Bilim ödülü alarak bitirmiş ancak Birinci Dünya Savaşı 

çıktığı için askere alınmış ve ABD’ye gidememiştir. Orduya yedek subay 

olarak katılmış ve Kafkas cephesine gönderilmiştir. Savaşta yaralamış, 

gösterdiği başarılardan ötürü madalya ile ödüllendirilmiştir. 

Savaş dışında kalan zamanlarda Osmanlı ordusundaki Alman 

subaylara Türkçe öğretir. Rusya’daki Bolşevik devrimden ötürü cephe 

zayıflayınca ordunun bir kısmı güneye kaydırılır. Asteğmen Agop 

Martayan da Güney Cephesine gönderilir. Orada Mustafa Kemal Paşa’nın 

komutasındaki 7. Orduya gider. Ancak orada esir Hintli askerlerin ondan 

yemek konusunda bir yardım istemesi üzerine onlara tercümanlık 

yapınca kendisini casus olmak ithamıyla soruşturulur ve sonrasında 

kendini Mustafa Kemal’in karşısında bulur (Türkay, 1982: 14). Esirlerle 

konuşmak yasakmış. 

Mustafa Kemal Paşa, yedek subayın elindeki Almanca dilbilgisi 

kitabıyla ilgilenir. Latince yazılmış Türkçe cümleler ilgisini çeker ve Agop 

Bey ile dilbilim sohbetine girerler. Sonunda Mustafa Kemal onun casus 

olamayacağına kanaat getirerek tabancasını ve kimlik belgesini iade eder. 

Böylece Atatürk ile Agop Bey tanışmış olurlar. Agop Bey yıllar sonra 

Bulgaristan’da yaşarken Ankara’dan çağrılması üzerine Atatürk’ün o 

Mustafa Kemal Paşa olduğunu anımsar.   

Agop Martayan (sonradan Dilâçar), Ermenice ve Türkçenin yanında 

Latince, İngilizce, Almanca, Fransızca, İtalyanca, Bulgarca, Sırpça, 

Arapça, Farsça, Yunanca, İspanyolca, Rusça ve bunlarla yakınlığı olan 

dilleri biliyordu (Türkay, 1982, 26). 

Agop Efendi, Bulgaristan’da Svaboden Üniversitesinden eski doğu 

dillerini öğretmeye başlar. Bu diller arasında eski Türkçe, Köktürkçe ve 

Uygurca da vardır. Orhun yazıtlarıyla ilgili bir makalesinin İstanbul’daki 

bir Ermenice gazetede yayınlanması ve konudan Atatürk’e söz edilmesi 

üzerine Atatürk, yazarı tanıdığını söyleyerek kurultaya çağrılmasını 

söyler. 

Birinci Türk Dil Kurultayına katılıp bildiriler sunar. İstanbul’a 

yerleşir ve İstanbul Üniversitesinde okutmanlık yapar. Türkçenin 

köklülüğüyle ilgili çalışmaları dikkati çeker. Atatürk’ün Çankaya 

köşkünde düzenlediği dille ilgili tartışmalara katılır. 1936’da Atatürk ona 
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DTCF’de “Dilbilim Tarihi” ve “Genel Dilbilim” dersleri verdirtir. Bir 

yandan Türk Ansiklopedisi danışmanlığı yaparken bir yandan da 

Ermenice gazete yazılarını sürdürür.  

Atatürk’e bağlılığı ve hayranlığı en bilinen özelliğidir. Atatürk’ün dil 

için verdiği mücadeleyi kavramış bir Türkçe tutkunudur. Bugünkü daha 

arı duru Türkçenin elde edilmesinde emeği ve katkıları çoktur. Dille ilgili 

çok sayıda kitap ve makale yazmıştır.  

*** 

Eskiden temiz Türkçe 

konuşulmasından rahatsız 

olanlar, son yıllarda ise Atatürk 

ve Cumhuriyet karşıtları Agop 

Dilâçar’a da saldırmaya 

başlamışlardır. Onu Atatürk’ün 

TDK’da uzman olarak 

görevlendirmesi sanki kötü bir 

şeymiş gibi! Onun Ermeni asıllı 

olmasını bahane ederek hem 

ırkçılık sergiliyor hem de Türk 

ulusunun temiz Türkçe 

kullanmasına bilimsel katkı 

yapmış bir aydını telef etmeye 

çalışıyorlar. 

Dilâçar, dönemin önde 

gelen dilcilerinden biridir. 

Birçok dil ve lehçe bilen bu 

uzman, Türkçenin gelişmesi için bilimsel yollardan birçok katkı 

yapmıştır. Vicdan sahipleri bu hizmetlerden ancak minnettarlık duyar. 

İddia edildiği gibi Dilâçar TDK başkanı da olmadı. Kutsal değerlerin 

arkasına saklanıp Türkiye’nin gelişmesine karşı mücadele edenlerin 

ihanetini görmeyip, bu insanın sırf Ermeni kökenli olduğu ve uluslaşma 

sürecine katkıda bulunduğu için anısına saygısızlık yapılması anlaşılır 

gibi değildir. Keşke onun kadar Türk kültürüne hizmet etmiş olsalardı da 

eleştirse, varsa yanlışlarını ortaya koyabilselerdi.  
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İçimizdeki bazılarının Atatürk ve Cumhuriyete hatta Türklüğe 

saldırmalarının birçok amacı olabilir. Saldırıda kullandıkları araçlara 

bakınca niyetleri anlaşılıyor. Nefret ettiklerinin başında milli devlet olma 

çabamız, uluslaşma ve demokratikleşme sürecimiz, gecikerek de olsa 

çağa uygun adımlar atmamız geliyor. Dostunu-düşmanını birbirinden 

ayıramayan bilinçsiz kitleye millet denmez, sadece kalabalık denir.  

Başta Agop Dilâçar olmak üzere Türkçeye hizmet eden herkesi 

saygıyla anıyorum. 
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Güzel Türkçemiz Üzerine 

Düşünceler 

Prof. Dr. Mualla Bilgin Aksu 

Bu yazının konusu, dilimizi 

konuşmayanların bile kulağına hoş 

geldiğini duyduğumuz ama ne yazık ki 

yıllardır ihmal ettiğimiz güzel 

Türkçemiz. Çoğu zaman yurtdışında 

tek başına dolaşırken değerinin farkına 

vardığımız, herhangi bir kişinin 

konuşması kulağımıza çalındığında da 

kırk yıllık dosta rastlamışız gibi mutlu 

olduğumuz anadilimiz üzerine yazmak. 

Bir dilbilimci, edebiyatçı ya da Türkçe 

uzmanı olmadan hem de. Yalnızca 

Türkçeyi doğru kullanma ve diline özen 

göstermeye çalışan bir eğitbilimci 

olarak. Bu nedenle yazıya tereddütle 

başladım ama yazmam gerektiğini hep düşünüyordum. Çünkü değerli 

şairimiz Cahit Külebi’nin “Ses Bayrağım” dediği Türkçemizin, 

günümüzdeki durumuna itirazımı dile getirmek istiyordum. “İşte fırsat 

bu fırsattır” dedim ve yazmaya cesaret edebildim. 

Bu alanın uzmanı olmadığıma göre, kendi yaşantım ve 

deneyimlerimden yola çıkarak yazacağım anlaşılacaktır. Öyleyse nereden 

başlamalıyım? Öncelikle ilk ve ortaöğrenimini 1960-1970 yılları arasında 

sürdüren birisi olarak, okulda öğretmenlerimden doğru Türkçeyi 

duyarak yetiştiğimi belirtmeliyim. Öğrencinin gelişimi bir bütün olarak 

görüldüğü için müsamere, münazara, bilgi ve şiir yarışmaları vb. 

etkinliklerin yapıldığı okullarda öğrenim görmekteydik. Okulumuz 

küçük de olsa mutlaka bir kütüphanesi bulunur, ulaşamayacağımız 

kitapları oradan ödünç alır ve yıpratmadan okuyup teslim ederdik.  
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Bütün bunları niçin anlatıyorum? Çünkü bizim ve bizden önceki 

kuşakların Türkçeye daha duyarlı olmasının temellerini oluşturduğunu 

düşünüyorum. Radyonun sesini ilk kez bir ses yükselticiden 

duyduğumda içinde adam olduğunu sanıp korkacak kadar küçüktüm. 

Yaşadığım kasabada radyo ancak birkaç evde vardı, bunlardan birisi de 

büyük amcamızın eviydi. Evin dış duvarına yerleştirilmiş, üzerine siyah 

bir bez örtülmüş bir kutudan çıkan ve tanıdık olmayan sesler ürkütmüştü 

bir anda. O günlerde az sayıda bulunan radyodan çevrenin de 

yararlanması istenirdi. Radyo ilgi çekiyor ve merak uyandırıyordu. 

Yoksunluk bölgelerinde yaşayanlar için de uyarıcı ve bilgi kaynağıydı. Bu 

nedenle radyoyu hep yer, mekân ve zaman tanımayan bir öğretmen 

olarak düşünmüşümdür.  

O tarihlerde güzel Türkçemizi tek uzaktan iletişim aracı olan 

radyodan işitebilirdiniz. Bunun nedenini yıllar sonra değerli sunucu 

Jülide Gülizar’dan öğrenecektim. Kendisiyle yapılan bir görüşmede, 

konuşmalarının sürekli izlendiğini ve hocalarına “Dilinizi eşek arısı 

soksun” dedirtmemek için her zaman dikkatli olmaya çalıştıklarını 

söylemişti. Böylece biz onlardan güzel bir Türkçe duyarak büyüyor, 

öğretmenlerimizin de uyarılarından yararlanarak dilimizi doğru 

konuşma gerektiğini öğreniyorduk. Öğretmenlerimiz bizim dil 

yanlışlarımızı, yöresel ağızla konuşmalarımızı tüm derslerimizde 

düzeltmeyi görev edinmişlerdi. Sınav kâğıtlarımızı okurken Türkçe 

yanlışlarımızdan not kıracakları uyarısını alırdık. Biz böyle yetişmiştik 

ama kendim öğretmen yetiştirmeye çalışırken öğrencilerime “düneğin” 

diye bir sözcük olmadığını söylediğimde, bu uyarıları kendi kültürlerinin 

küçümsendiği biçiminde algıladıklarını üzülerek gözlemledim. “Özel 

yaşamınızda yöresel ağızla konuşmanızı kimse engelleyemez ama 

öğretmen olarak derste ve okulda standart Türkçe kullanmalısınız” 

biçimindeki uyarılarımın ne denli etkili olduğunu bilemiyorum. Ancak 

her gün Türkçemizin katledildiğini duydukça görevimizi tam yapamamış 

olduğumuz duygusuna kapılmaktan kendimi alamıyorum.  

Türkçeye özenin giderek azalması, özellikle genç kuşakların 

sözcükleri kısaltarak ve çoğu kez araya İngilizce sözcükler katarak 

iletişim kurması dilimizin gelişimi açısından endişe uyandırmaktadır. 

Oysaki Çinli bilge Konfüçyüs’ün 2500 yıl öncesinden yaptığı uyarıdan 

eğitimli herkesi haberi vardır. Kendisine yöneltilen “bir ülkeyi yönetmesi 



                              Eğitişim Dergisi, Sayı 91, Temmuz 2026                                      

 

142 

 

gerekseydi, ilk işinin ne olacağı” sorusuna, Konfüçyüs “dili düzeltmek ve 

sözcüklerin anlamını korumak” yanıtını vermiştir. Çünkü dil bozulursa 

düşünce aktarılamaz, böylece görevler gerektiği gibi yapılamaz ve 

sonunda uyum ve adalet ortadan kalkar. Türkçe sevdalıları da dilin 

bozulmasından duydukları rahatsızlığı dile getiren kitaplar yazarak 

toplumumuzu uyarmaya çalışmışlardır. İlk aklıma gelen isimler “Where 

are you going Türkçe?” ile Jülide Gülizar, “Türkçe ‘Off’” ile Feyza 

Hepçilingirler ve “Bye Bye Türkçe” ile Oktay Sinanoğlu’dur. Bu 

kitaplarda, özellikle İngilizcenin Türkçe ile bir arada kullanılması ve 

neredeyse Türkilizce diye adlandırılabilecek biçimde günlük dile 

yerleşmesinden yakınılmakta ve dilini kaybeden bir toplumun kendi 

kimliği ve kültürüne de yabancılaşacağı uyarısı yapılmaktadır.  

Aradan geçen bunca zamanda ne yazık ki Türkçe konusundaki 

duyarsızlık daha da artmıştır. Günümüzde dili en doğru biçimde 

kullanması gereken radyo ve televizyon sunucularından yanlış sözcükler 

ve hatalı sesletimler duyulabilmekte, kulaklarımızı tırmalayan bu durum 

düzeltilmediği sürece de özellikle çocuk ve gençler için yanlış örnekler 

oluşturulmaktadır. Bir başka göze çarpan durum, güncel Türkçesi 

yaygınlaştığı halde gencecik sunucuların her nedense Arapça ve Farsça 

kökenli sözcükleri yeğlemeleri, onu da yanlış kullanmalarıdır. Bir örnek 

“cenaze namazına müteakip” denilmesidir. Bir de onlardan sıklıkla 

“üzere” edatını “üzre” biçiminde duymaktayız. Yine şaşırtıcı olan, genç 

kuşaklar tarafından “ardından” ya da “hemen sonra” yerine “akabinde” 

sözcüğünün sıklıkla kullanılmasıdır. Romanlarını zevkle okuduğum bir 

yazarın da “paylaşmak” yerine “bölüşmek” sözcüğünü yeğlemesinden 

hep rahatsız olurdum. Yazılı metinlerdeki bu tür kullanımlar etkili olmalı 

ki, hiç beklemediğimiz kişilerden de benzerleri duyulmaktadır. Oysaki 

bölüşmek yalnızca fiziksel ve somut nesnelerin pay edilmesi, paylaşmak 

ise somut nesnelerin yanı sıra soyut duygu ve düşüncelerin ortaklaşa 

yaşanması anlamına gelir. Bu nedenle duygular bölüşülmez, çünkü 

bölüşme var olanın bir anlamda dağıtılması iken, duyguların 

paylaşılması mutluluk ya da üzüntünün birlikte yaşanmasıdır. Ayrıca 

“gerçekleştirme” sözcüğünün yerli yersiz kullanımından söz edilebilir. 

Sözgelimi toplantı yapılmamış, gerçekleştirilmiştir. Bir işleme ya da 

sürece başlanmamış, start verilmiştir. Film gösterime girmemiş, vizyona 

girmiştir. Her gün tanık olduğumuz bu örnekleri daha da artırabiliriz.  
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Kuşkusuz simgelerle iletişim kurulan bu sayısal çağda Türkçenin 

korunması daha zor ama çok daha önemlidir. Sözlü kültürden tam 

anlamıyla kurtulamamış bir toplum olarak zaten az okumaktaydık, şimdi 

ise yeni kuşakların basılı metinleri okumadaki isteksizliklerinden 

yakınmaktayız. Ülke karşılaştırmalarında en gerilerde olmamız üzüntü 

verici ama bu olumsuz verileri değiştirebiliriz. Bu amaçla yurttaşlarımıza 

güzel Türkçemiz ile yazılmış metinler sunabilir ve doğru Türkçe ile 

iletişim kurulmasını özendirebiliriz.  Böyle yapılabilirse gençlerde çokça 

duyduğumuz, ancak kitle iletişim araçlarında yetişkinlerin 

konuşmalarında da rastlayabildiğimiz “tabii ki de” kullanımından 

vazgeçirebiliriz. Uyarmak istediğim genç bir yakınım bile bana inanmadı 

ve “de” bağlacını pekiştirici olarak gördüğünü söyledi. Bizden ne denli 

farklı bir kuşak. Oysaki ellerinde cep telefonları var ve kolayca doğru 

bilgiye ulaşabiliyorlar.  

Yaygın yanlışlardan bir başkası da “Durumumuz yok” ifadesidir. Ne 

demektir durumumuz yok? “Durumumuz iyi değil, uygun değil” ya da 

“Ekonomik durumumuz yeterli değil” demek varken, sizin durumunuz 

nasıl yok olabilir? Rahatsız edici bir başka kullanım da “adına” sözcüğüne 

ilişkindir. Ne yazık ki bu da yaygın biçimde daha çok “için” ve “amacıyla” 

yerine kullanılabilmektedir. “Bu ödülü bakanım adına alıyorum” ya da 

“Sizi başkanım adına selamlıyorum” kullanımı doğru iken; “bu amacı 

gerçekleştirmek adına” ya da “şu sorunu çözmek adına” demenin uygun 

olmadığının farkında olanlar giderek azalmaktadır. Ya “emeğinize 

sağlık” dileklerine ne demeli? Bu dileği de genç yaşlı, eğitimli eğitimsiz 

her kesimden duyabiliyoruz. Oysaki Türkçemizin tekil ya da çoğul 

kullanımına göre değişebilen “elinize sağlık”, “ayağınıza sağlık”, 

“ağzınıza sağlık” vb. organlar için yapılan bu iyi dilekler, günümüzde 

nasıl sağlıklı olacağı anlaşılamayan “emek” sözcüğüyle birlikte yaygın 

biçimde kullanılmaktadır. Türkçemizin o güzelim “Saat beş sularında 

buluşalım” tümcesindeki “sularında” sözcüğü de ne zamandır yerini “beş 

gibi” kullanımına bırakmadı mı? Oysaki Behçet Necatigil’in “Kısa bir 

zaman için, saat beş suları/İyidir beraber olmamız.” dizeleri, ne kadar da 

Eski Anadolu Türkçesinin en güzel örneklerinden birini yansıtmaktadır.1 

 
1 Yavuzarslan, Paşa (2006). Sözlüklerde sularında kelimesi ve kökeni. Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı Belleten, 54(2), 139-148. http://tdkbelleten.gov.tr 
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İşitince kulağınızı, okuyunca gözünüzü rahatsız edecek bir başka sözcük 

türetimi de Fransızcadan dilimize geçen sezon sözcüğüne eklenen -sal 

ekidir. Gerek TDK gerekse Dil Derneği sözlüklerinde doğal olarak 

“mevsim” ve “sezon” sözcüklerine yer verilmiştir. Ancak TDK 

sözlüğünde Arapça kökenli “mevsim“den türetilen “mevsimsel” 

sözcüğüne “mevsimlik” ile eşanlamlı olarak yer verilmişken, Dil Derneği 

sözlüğünde yalnızca “mevsimlik” sözcüğü benimsenmiştir. 

Bütün bu durumların kaynağı ne 

olabilir? Eğitilmiş insanlar arasında 

dilimizin bu denli yanlış kullanımı, 

sadeleştirme bahanesiyle içi 

boşaltılan öğretim ve eğitim 

programlarından kaynaklanıyor 

olabilir mi? Bu sorunun yanıtı için, 

bütün derslere temel oluşturan 

Türkçeden Yükseköğretim Geçiş 

Sınavı (YGS) ve sonradan adı 

değiştirilen Yükseköğretim 

Kurumları Sınavı (YKS) sonuçlarına 

bakılabilir. Genel ağdan edinilen 

verilere göre oluşturulan Çizelge 

1’de, 2011-2026 yılları itibarıyla 

adayların 40 sorulu Türkçe testinden 

elde ettikleri net madde sayıları 

sunulmuştur. Bu veriler, testlerden 

elde edilen net yanıt sayısının 11 yıl 

boyunca hep yarıdan az olduğunu 

göstermektedir. Çizelgedeki ilk veri 

olan 2011 yılında net sayısı 21,9 iken, 

2026’da 20,1 ile o günkü değerin bile 

altında kalmıştır. Asıl düşünülmesi 

gereken sonuç budur. Orta güçlükte 

olduğu belirtilen soruların bu denli düşük bir net sayısı ile yanıtlanması, 

öğretmen ve öğrencilerimizin okuma alışkanlığının düzeyini de akla 
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getirmektedir. Köy enstitüsü öğrencileri ve öğretmenlerinin birbirleriyle 

güzel bir yarış içerisinde yılda ortalama 25 kitap okuduklarını ve 

öğrencilerin de okudukları kitapları özetlediklerini, hatta sınıfta 

tartıştıklarını bilenler, 80 yıl sonraki hâli pürmelâlimizi görmekten 

kahrolacaklardır. Bu eski dildeki tamlamayı neden yeğlediğim 

sorulabilir. Bunun nedeni, eşanlamlısı olan “çok hüzünlü, sıkıntılı ve 

acıklı durum” sıfatlarının birlikte kullanımının çok uzun olduğunu ve 

yalnızca birini yeğlememin de duygularımı tam anlatamadığını 

düşünmemdir. Sözcük türetmede yetkin olan okurlardan bu tamlama için 

Türkçe bir karşılık beklediğimi de belirtmek isterim.  

Hepimizin bildiği gibi Atatürk, daha sonra adı Türk Dil Kurumu 

(TDK) olacak Türk Dili Tetkik Cemiyetini 1932 yılında kurmuştu. Görevi, 

Türkçenin kaynak yapıtlarını incelemek, doğru kullanımını sağlamak ve 

dil üzerine araştırmalar yapmak olan TDK, bu amaçla özerk bir yapıda 

örgütlenmişti. Ancak, 12 Eylül Darbesi sonrası özerk niteliğini yitirerek 

Kültür ve Turizm Bakanlığına bağlanmıştır. Ne yazık ki dilimizin doğru 

kullanımını sağlaması beklenen TDK’nin bu konuda sesi pek 

duyulmamaktadır. Oysaki Atatürk bu kurumu kurmakla kalmamış, 

kendisini de görevli addetmiş ve bir sınıftaki gözleminden sonra onca 

işinin arasında terimlerini Türkçeleştirdiği bir geometri kitabı yazmıştı. 

Böylece Cumhuriyet kuşakları kendilerine anlamsız gelen geometri 

terimlerini kullanmaktan kurtulmuştu. Bugün yetiştiği alan itibarıyla 

Osmanlıca öğrenmek durumunda kalmayan yurttaşlarımız eski 

terimlerin çoğunun anlamını bilmez, bilmesi de gerekmez. Günümüzde 

öğrencilerimiz, öğretmenlerinden “Müsellesin sathı yatalay, dikeley 

zarbının müsavatına müsavidir” tümcesini duysa ve bunun yüz yıl 

önceki yaşıtlarının derslerinden bir tümce olduğunu öğrense herhalde 

kendilerinin ne denli şanslı olduklarını düşünürler. Bu tümcenin Türkçe 

karşılığını, bilmiyor da olsa meraklısının kolayca öğrenebileceği 

düşüncesiyle burada vermiyorum. Osmanlıcaya özlem duyanların, ölü 

bir dili neden canlandırmaya çalıştıklarını da anlamakta gerçekten 

zorlanıyorum. Yıllarca süren Osmanlıca egemenliğine karşın Türkçe 

bugün yaşıyorsa, bunu dilimizden hiç vazgeçmeyen Yunus Emrelere, 

Karacaoğlanlara, Pir Sultan Abdallara borçluyuz. Ne demişti Ziya 

Gökalp? “Aruz sizin olsun, hece bizimdir/Halkın söylediği Türkçe 
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bizimdir/’Leyl’ sizin, ‘şeb’ sizin, ‘gece’ bizimdir/Değildir bir mana üç ada 

muhtaç.”  

İkinci binyılın ilk çeyreğini geride bıraktığımız bir dönemde, 

ülkemizi yönetenlerin Osmanlıca özlemi içinde olması da anlaşılır gibi 

değil. Bilindiği gibi Arapça, Farsça ve Türkçenin karışımıyla oluşan 

Osmanlıca, kurallarını halkımızın dilinden almadığı, yalnızca saray ve 

çevresinde kullanılan yapay bir dildir. Divan edebiyatı bu yapaylıkta 

yazıldığı için ne denli okullarda öğretilmeye çalışıldıysa da sözlüğe 

başvurulmadan anlaşılamamaktadır. Edebiyat derslerinden iyi notlarla 

geçen biri olarak bugün ezberimde yalnızca Fuzuli’nin bir gazelinden şu 

dizeler kalmış: “Küfr-i zülfün salalı rahneler îmânımıza/Kâfir ağlar bizim 

ahvâli perişânımıza/Seni görmek müteazzir görünür böyle ki eşk/Sana 

baktıkça dolar dîde-i giryânımıza.” Ne anlama geldiği sorusunu ise, 

ancak tahminde bulunarak ya da günümüzün çevrimiçi olanaklarından 

yararlanarak yanıtlayabilirim. Hangi aruz ölçüsüne göre yazıldığı ise, ayrı 

bir sorundu öğrencilik dönemimizde. Bir öğrenciden sınavda 

“Müstefilatun” ölçüsüne örnek vermesi istendiğinde, ağzından kaçan 

“Çattık belaya!” sözüyle doğru yanıtı bulduğu söylentisi de aramızdaki 

şaka konusuydu.  

Bir de sözcük yasaklama gibi çağdışı uygulamalara tanık olmuştuk. 

Darbe dönemlerinde kamu kurumlarında yasak sözcük listeleri 

yayımlanırdı. “Türkçe ile bilim yapılamaz!?” diyebilenlerin aksine, 

geçmişte yasaklanan sözcüklerden çoğu günümüzde yaygınlaşan 

bilimsel terimlerle birlikte halk tarafından da benimsenmiştir. Birkaç 

örnekle bu söylemi somutlaştıralım: Aymazlık, bağıl, bağıntı, bellek, 

betimlemek, belirteç, bilişim, birim, çağdaş, çevrimiçi, deneyim, deneysel, 

dışalım, doğal, işitsel, kalıtsal, konut, kuram, nicel, nitel, özveri, sıvı, 

sorumluluk, sorun, ulus, ulusal, yaklaşım, yapay, yaşam, yüzeysel, 

zorunlu. Bu sözcükleri her kesimden yurttaşlarımızdan işitebilmekteyiz. 

Halkımızın Osmanlıca karşısında yıllarca özenle koruduğu sözcük 

dağarcığından derlenen ya da güzel dilimizin kurallarıyla türetilen bu 

sözcüklerden yetkili, yetkisiz kişi ve kurumlar yasaklamakla ne elde 

etmişlerdir? Burada Prof. Dr. Aydın Köksal’ın değerli katkılarını 

anmadan geçmek olmaz. Bilgisayar, bilişim, çevrimiçi, donanım, sanal, 
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veri tabanı, yazılım olmak üzere toplam 2500 bilişim terimini2 dilimize 

kazandırmıştır. Bugün “computer” yerine “bilgisayar”, “hardware” 

yerine “donanım”, “software” yerine “yazılım” terimi yaygınlaşmışsa, 

tam da bu adanmışlıklar sayesindedir.  

Sonuç olarak, tarihin akışının daima ileriye dönük olduğunu 

bildiğim için gelecekten umutluyum. Bunun için de iyi yetiştirmeyi 

başaramadığımız, ancak her fırsatta eleştirdiğimiz genç kuşaklardan özür 

diliyorum. Derslerimde gençlere eleştirdikleri konularda kendilerine 

görev düştüğünü söylediğimde, halen ülkeyi yönetenlerin neden hep zor 

işleri kendilerine bıraktıkları sorularıyla karşılaşırdım. Kuşkusuz çok 

haklılardı, kaçmak istedikleri bir ülke yaratılması karşısında çaresiz 

kalmıştık.  Ne yazık ki geriye gidiş özlemleri içinde olanlar, dilin yaşayan 

bir değer olduğunu da anlamak istemiyor ve dalgaya karşı kürek 

çekmekten vazgeçmiyorlar. Ancak yaşayan Türkçemiz karşısında 

duramayacak ve arı dili gerek kendileri gerekse yakınlarının da 

kullandıklarını hayretle fark edeceklerdir.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
2 Köksal, Aydın (1981). Bilişim terimleri sözlüğü. Ankara: TDK yayınları.  
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Bir Anı: Sözcük Yasağı! 

Dr. İkram Çınar 

Öğretmendim. 1986'da Özal-Evren 

dönemiydi ve okula bir genelge geldi. 

“Yasaklanan kelimeler ve karşılıkları” başlığını 

taşıyordu. Resmî yazının ekiydi ve fotokopi ile 

çoğaltılmıştı. O zamanlar fotokopi henüz yeni 

icattı ve ıslak biçimde çekilebiliyordu. Belki 

toner de zayıftı ve net çekilmemişti. Yıllar 

içinde rengi daha da soldu. 

Müdür, biz genç öğretmenleri topladı ve 

buyruğu “tebliğ” etti. Bizim de kâğıdın 

arkasına “Okudum ve bu kelimeleri derslerde kullanmayacağımı taahhüt 

ederim.” diye “tebellüğ” etmemizi istedi.  

O devir 12 Eylül alışkanlıkları sürüyor ve emir-komuta üslubu 

yadırganmıyordu. Her kademedeki müdür Evren-Özal biçemli 

müdürlük sergiliyordu. Örnek alıyorlardı!  

“Yasaklanan Türkçe” sözcükleri görünce önce mırın kırın etmeye 

başladık. Müdür, Kenan Evren üslubuna geçince sanırım ters etki yaptı 

ve “İmzalamıyoruz, ne yapıyorsan yap.” deyiverdik. Müdür üslubunu 

yumuşattı. O da sorun istemiyordu ve pazarlığa başladık!  

Sonunda uzlaştık. Belgenin arkasına “Tarafımızdan okunmuştur.” 

diye yazıp imzalayacaktık. Öyle yaptık. Okuduk ama uyup 

uymayacağımızı belirtmedik! Günün tarihini de yazdık. 13.10.1986.  

(Okuldan başka yere atamam yapıldığında müdürden rica ettim, belgeyi 

bana verdi.) 

O dönemde de muhafazakâr-sağ çevreler Osmanlıca ağdalı bir dil 

kullanmayı milliyetçilik ve atalarına bağlılığın bir gereği sayıyorlardı. 

Divanü Lügati’t-Türk sözlüğünde yer alan öz Türkçe sözcükleri bile 

“uydurma” sayıyorlardı. Atatürk milliyetçileri, demokratlar ve solcular 

atalarına bağlığı atalarının konuştuğu biçimde “Temiz Türkçe” 
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konuşarak sergilerdi. Doğal olarak yasaklanan Türkçe sözcükler geniş bir 

kesimin dilindeydi ve kullanıyorduk. Bu genelgeden sonra daha bir inatla 

kullandığımı anımsıyorum. Ancak, plan defterine yazarken bazı 

sözcükleri kullanmamaya çalıştım. Atatürk Devrimleri yerine “Atatürk 

İnkılâpları” demek gibi... 

Bildiğim kadarıyla önceden başka bir “Yasaklanan Türkçe sözcük 

listesi” de var, bende yok. 

O dönem Millî Eğitim Gençlik ve Spor Bakanı Metin Emiroğlu'ydu.  

NOT: Bildiğim kadarıyla o genelge geri çekilmedi ve devlet 

geleneklerinde emir geri alınıncaya kadar geçerlidir! Yani yasak 

yürürlüktedir! Gördüğüm kadarıyla o yasakları şimdiki bakan bile 

rahatlıkla çiğniyor!  

O belge arşivimdedir. Yapay zeka ile azıcık iyileştirdim ve ekte 

paylaşıyorum. Yasaklanan sözcükleri aşağıda ayrıca yazdım. Yasaklanan 

sözcükler o gün yaygın biçimde kullanıldığı gibi şimdi de kullanılıyor. 

Yasaklanan kelimeler ve karşılıkları 

Adıl (zamir), akçasal (mali), andaç (yadigâr), anı (hatıra), 

anımsamak (hatırlamak), anlak (zekâ), anlatı (hikâye etme), anımsamak 

(hatırlamak), aymaz (gafil), aymazlık (gaflet), bağıl (izafi), bağıntı 

(münasebet, nisbet), bağıt (akit), bağlaşık (müttefik), bağlaşmak (ittifak 

etmek), başyapıt (şaheser), başyazman (başkâtip), belirteç (zarf), bellek 

(hafıza), benzeti (benzetme, teşbih), betim (tasvir), betimlemek (tasvir 

etmek, betimsel (tasviri), biçem (üslûp), bileşim (birleşim, terkip),  

budunbilim (etnoloji), bulunç (vicdan), coşumculuk (romantizm), çağcıl 

(modern, asrî), çevren (ufuk), çevrim (? okunamadı), değgin (dair, ait, 

ilişkin) deneyim (tecrübe), derslik (dershane), devingen (hareketli, 

müteharrik), devingenlik (hareketlilik, dinamizm), devinim (hareket), 

devinmek (hareket etmek), devrim (inkılâp), devrimci (inkılâpçı), dışalım 

(ithalat), dışlamak (dışarıda bırakmak), dışsatım (ihracat), dinginlik 

(sükûnet), dinlence (tatil), dinsel (dini), dirimsel (hayati), dize (mısra), 

dizge (sistem), dizgeleştirmek (sistemleştirmek), dizgesel (sistemli, 

sistematik), doğa (tabiat), doğacı (tabiatçı, natüralist), doğallık (tabiilik), 

(? Okunamadı: zarar), duyumsal (duyu ile ilgili, ihsasi), düşlemek (hayal 

etmek), düşsel (hayali), düşün (düşünce), düşünsel (fikrî), düzelti 
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(düzeltme), düzeltmen (müsahhih), eder (fiyat), eğitimsel (eğitim ile ilgili, 

terbiyevi), ekin (kültür), ekinsel (kültürel), eleştirel (tenkidi), eleştirisel 

(tenkidi), eşgüdüm (işbirliği, koordinasyon), etkin (faal), ektif (etkili), 

etkinlik (faaliyet, etkili olma), etmen (amil), eytişimsel (diyalektik), 

gereksinim (ihtiyaç duyma), gereksinmek (muhtaç olmak, ihtiyaç 

duymak), giz (sır), gizem (sır, esrar), gizemci (mistik), gizemcilik 

(mistisizim), gizil (potansiyel), görece (izafi), göreli (izafi), görelilik 

(izafet), görsel (görme ile ilgili), ikircim (tereddüt), ikircimli (tereddütlü, 

mütereddit), imgesel (hayali), irdelemek (tetkik etmek), istenç (irade), 

işitsel (işitme ile ilgili), izlence (program), kalıt (miras), kalıtsal (ırsi), 

karşın (rağmen), kesinkes (kesin olarak), koşaç (bildirme), koşut (paralel), 

kuram (nazariye, teori), kuramcı (nazariyeci), kuramsal (nazarî, teorik), 

nedensellik (illiyet), nicel (nicelikle ilgili), nitel (nitelik ile ilgili), olanak 

(imkân), olanaklı (mümkün), olanaksız (imkânsız), olası (muhtemel), 

olasılık (ihtimal), onursal (fahrî), ödence (tazmin), ödün (tâviz), öngörü 

(basiret), örneğin (meselâ, söz gelişi), öykü (hikâye), öykücü (hikâyeci), 

öykücülük (hikâyecilik), öykülemek (hikâye etmek), öykünce (fabl), 

öykünmek (taklit etmek), öyküsel (hikâyeye ait), özdekçi (maddeci), 

özdekçilik (maddecilik), özdeksel (maddî), özelik (hassa), özgün 

(orijinal), özgür (hür, serbest), özgürlük (hürriyet, serbestlik), özveri 

(fedakârlık), özyaşam (otobiyografi), rastlantısal (tesadüfi), ruhsal (ruhi, 

psikolojik), sanal (evham), saptamak (tespit etmek), sescil (fonetik), 

sevecenlik (şefkat), simge (sembol, remiz, timsal), söylem (şive), söylence 

(efsane), söyleşi (sohbet), söylev (nutuk), sözel (lafzi), tanrısal (ilahi), 

tarihsel (tarihi), tekdüze (monoton, yeknesak), tasım (kıyas), tinsel (ruhi), 

toplumbilimsel (sosyolojik), tüm (bütün), tümce (cümle), tüze (adalet, 

hukuk), ulaç (zarf, fiil), ulus (millet), ulusal (millî), ulusallaştırmak 

(millileştirmek), ulusallık (milliyet, millilik), ulusçu (milliyetçi), 

ulusçuluk (milliyetçilik), uluslararası (milletlerarası), usa vurmak 

(muhakeme etmek), uslamak (muhakeme etmek), ussal (aklî), uygulayım 

(teknik), uygulayımbilim (teknoloji), varsıl (zengin), yadsımak (inkar 

etmek), yandaş (taraftar), yanıt (cevap), yapay (yapma, suni), yapıt (eser), 

yapısal (yapı ile ilgili), yasal (kanunî), yaşam (hayat), yaşam öyküsü 

(hayat hikâyesi, biyografi), yazın (edebiyat), yazman (kâtip), yerleşke 

(yerleşme yeri, kampüs), yetişek (program), yinelemek (tekrar etmek), 

yoğaltıcı (tüketici), yoğaltım (tüketim), yontu (heykel), yontucu 
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(heykeltraş), yönetimsel (idarî), zorunlu (zaruri, mecburi), zorunluluk 

(zaruret, mecburiyet). 
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Harf Devrimi Öncesi Yayımlanan Latin 

Harfli Elifbalar1 

Prof. Dr. Namık Kemal Şahbaz 2 

Giriş 

Alfabenin duygu ve düşünceleri yazılı olarak aktarmada önemli bir 

işlevi vardır. Alfabedeki her bir harfin dildeki her ses biriminin birer 

simgesi olarak en üst düzeyde karşılığının bulunması gözetilir. Tarih 

boyunca birçok alfabesi olan Türkler, bugün kullandığımız Latin 

harflerinden önce Arap kökenli Türk alfabesinde, hançeremizdeki ses 

birimlerinin tam karşılığı bulunmayan simgelerden dolayı özellikle 

Tanzimat'tan sonra bir arayış içerisine girmiştir.  

Tanzimat'tan harf devrimine dek Osmanlı aydını, Arap kökenli Türk 

alfabesindeki harflerle çocuklara Türkçe öğretiminin çok zor olduğunu 

dile getiren pek çok görüş dile getirmiştir. Görüşler ağırlıklı olarak vav 

harfiyle sesli harflerin ayrımı, kef harfinin farklı sesleri karşılayan yapıları 

üzerine yoğunlaşmıştır. Temelde tartışmaların bir alfabe değişikliği 

üzerine değil alfabedeki harfleri düzeltme üzerine sonuçlandığı 

görülmüştür. Bu bağlamda 1911 yılında Islah-ı Huruf Cemiyeti dahi 

kurulmuş, huruf-ı munfasıla ile elifbalar kaleme alınmış harflerin 

birleştirmeden yazılması yaygınlaştırılmaya çalışılmıştır.  

Bu yoğun tartışmaların işlevsel olarak sonlandırılması bütün bu 

süreci çok yakından takip eden devrimci bir Osmanlı aydını olan 

Atatürk'e nasip olmuştur. Atatürk, bütün yaşamı boyunca bağımsızlık 

düşüncesini her anlamıyla benimsemiş ve bunu çocukluğundan ölümüne 

kadar bütün eylemlerinin odak noktası durumuna getirmiştir. Kurduğu 

Cumhuriyetin hamuru da tam bağımsızlık ilkesiyle yoğrulmuştur. Yeni 

Cumhuriyetin her alanda tam bağımsız olmasının ön koşulu hiç 

 
1 Bu yazı, Prof. Dr. Alemdar Yalçın Armağını (2018) başlıklı eserde 

yayımlanmıştır. 
2 Mersin Üniversitesi, nksahbaz@mersin.edu.tr 
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kuşkusuz dilde bağımsızlıktır, dilde bağımsızlığın ön koşulu da harf 

devrimidir. 

Atatürk, harf devrimi hususunda yol haritasını Sarayburnu’nda 

çizmiştir: 

“Arkadaşlar! Bizim ahenktar, zengin lisanımız yeni Türk harfleriyle 

kendini gösterecektir. Asırlardan beri kafalarımızı demir çerçeve içinde 

bulunduran anlaşılmayan ve anlayamadığımız işaretlerden kendimizi kurtarmak 

ve bu lüzumu anlamak mecburiyetindeyiz.  

Şimdi sözden ziyade iş zamanıdır. Çok işler yapılmıştır ama bugün 

yapmaya mecbur olduğumuz son değil lâkin çok lüzumlu bir iş daha vardır: Yeni 

Türk harflerini çabuk öğrenmelidir. Vatandaşa, kadına erkeğe, hamala, sandalcıya 

öğretiniz. Bunu vatanperverlik ve milliyetperverlik vazifesi biliniz. Bu vazifeyi 

yaparken düşününüz ki, bir milletin yüzde onu okuma bilir, yüzde sekseni bilmez 

nevidendir. Bundan insan olanlar için utanmak lâzımdır. Bu millet utanmak için 

yaratılmış bir millet değildir, iftihar etmek için yaratılmış, tarihini iftiharla 

doldurmuş bir millettir (9 Ağustos 1928 Sarayburnu) 

Bu çalışmada, harf devrimi sürecinde (önce ve sonra) yayımlanan 

Karagöz Ali Hafidi'nin Lâtin Harflerini Öğrenmek Usulü, Peyami Safa'nın 

Latin Harfleri Elifbası, Kemal Salih'in Cumhuriyet'in Türk Alfabesi, Midhat 

Sadullah'ın Yeni Türk Harfleriyle İlk Elifba, İbrahim Necmi'nin Yeni Harflerle 

Türkçe Okuma Yazma Dersleri adlı eserleri çözümlenmiştir. Eserler, takip 

edilen ilkokuma ve yazma öğretimi yöntem ve teknikleri, hedef kitleye 

uygunluk, serbest okuma metinlerinin eğitsel içerikleri, yazım özellikleri 

ölçütlerine bağlı olarak karşılaştırmalı bir biçimde incelenmiştir. 

Bu çözümlemeler sayesinde bugün dahi pek çok platformda 

tartışma konusu yapılan Latin harflerinin kabulü konusuna alfabe 

kitapları bağlamında açıklık getirilecektir. Zira Latin harflerinin kabulü 

öncesinde alfabe değişikliğine ilişkin o dönemde yayımlanan pek çok eser 

de çalışmada referans olarak kullanılacaktır. Ali İlhami'nin Türkçe Yazı, 

Latin Harfleri, Ali Seydi'nin Latin Hurufu Lisanımıza Kabil-i Tatbik midir? 

Aram Galanti'nin Türkçede Arabi ve Latin Harfleri ve İmla Meseleleri, 

Azmi'nin Eski ve Yeni Harfler Hakkında Bazı Mütalaalar, Doktor İsmail 

Şükrü'nün Latin Harflerinden Daha İyisini Bulalım adlı eserlerinde Latin 

harflerinin kabulü konusunda önemli görüşler dile getirilmiştir.  
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1. Karagöz Ali Hafidi, Lâtin Harflerini Öğrenmek Usulü 

1928 yılında İstanbul'da Necm-i İstikbal Matbaasında basılan, 14 

sayfalık eser, harf devriminden önce kaleme alınmıştır. Birkaç harf 

dışında bugünkü kullanılan harfleri belirleyen yazar, bütün bu harflerin 

büyük, küçük, el yazılarıyla yazılış biçimleri hakkında bilgi verir. Eserde, 

bunların uygulandığı örnek metinler bulunur.  

Bugün kullanılan, fakat Karagöz Ali Hafidi’nin 25 harfli alfabesinde 

olmayan harfler, (ç, e, ğ, i, ö, ü, ş) harfleridir. Noktalı harfleri tespit etmede 

sıkıntı çeken yazar, bugün 29 harf içinde bulunmayan (é, q, x) harflerine 

yer vermiştir.  

Eserde, 25 harfin her biri için üç sözcük örnek verilir: “Ar, arar, aradi; 

biz, bérabér, bérbér; (c harfi Türkçe s sesini karşılamaktadır.) cépét, céma, 

célim; dal, dam, dama; émin, émél, éméq…” gibi.  

“Karga ilé tilqi 

karga nin biri bir-gun bir partcha péy-nir boularak agatch 

uzérindé yiméqé bachladi. ouzac dan bou hali gueurén Kournas 

tilqui sour atli adımlar-la kargaya yak-lach-di hiléli iltifat-lari-lé: 

—ma-challah karga kardéch geurunméz oldiniz né-ré-lér-dé 

siniz ? 

—boura-larda-yim! diyé djévab virindjé; ga ga si-n-dan 

péynir du-ch-du péiynir da-ha hénoz yéré du-chmédén tilqui 

agzini atcharak car-chi-ladi. 

Kournas tilqui kargaya bir chéy seuylé-mé-dén bachi-la sélam 

virdi vé oradan ouzaklachdi; amak karga tilqui-ni-in arca-sin-dan 

baca-rak gak gak diyé bagirdi” (1928: 12, 13). 

Eserde yukarıdaki okuma parçasının haricinde, mektup türünde iki 

adet daha parça vardır. (Bu metinlerden biri için bakınız: Ek.1) 

2. Peyami Safa, Latin Harfleri Elifbası 

Eser, 1928 yılında Türk Neşriyat Yurdu Şark ve Maarif Kütüphanesi 

yayınları arasından çıkmıştır. Eserde, ders ders anlatım yeğlenmiş, 

toplam 21 ders bulunmaktadır. Eserin başında, yayınevinin "Bu Elifbayı 

Niçin Neşrediyoruz?" başlıklı bir açıklaması yer almaktadır:  
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"Latin harflerinin kabul edileceğine öteden beri kani olduğumuz için bu 

elifbayı karardan çok evvel hazırlamıştık. Gerçi bu kitabın intişar ettiği zamana 

kadar henüz Latin elifbasının Türk lisanına göre nasıl bir tahvile maruz 

kalacağı malum olmamışsa da halkımızı Latin harflerine alıştırmak için 

bu küçük eserin büyük bir iş göreceğine hükmettik. Latin harflerini bu 

kitaptan öğrenenler için bilahare mütehassıs heyetler tarafından yapılacak tadilatı 

kolayca öğrenmek de mümkün olacağıdır. Şimdilik esaslı harflerin 

öğrenilmesindeki büyük fayda inkâr olunamaz" (Safa, 1928b: 2).  

Yukarıdaki ifade kitabın içeriğini de belirlemektedir. Zira bu eser, 

aynı yazarın Cumhuriyet Mekteplerinin Elifbası (1928a)'ndan farklı olarak 

harf yöntemiyle kaleme alınmıştır. Yazarın amacının da yeni harfleri 

tanıtmak olduğu düşünülürse böyle bir yolu izlemesi normal 

karşılanabilir. Kimi derslerde iki, kimi derslerde de tek bir harf öğretimi 

yapılmıştır. Harflerin öğretiminin ardından Cumhuriyet Mekteplerinin 

Elifbası'nda da yer alan "Körle Kötürüm, Koçlarla, Kurt Var, Küçük Kuzu" 

başlıklarını taşıyan serbest okuma metinleri yer almaktadır. Eserde, 

büyük harfler kullanılmıştır. Eserde yer alan harfler şunlardır:  

"A-D-R-Ẻ-M-O-T-U (Türkçe Ü olarak)-B-İ-S-V-Y-K-P-F-L-J-Z-X 

(iks)-H-CA (Türkçe ka)-C (Türkçe s olarak)-Ç (Türkçe s olarak)-CH 

(Türkçe ş olarak)-G (Türkçe j olarak)- GA-GUE (Türkçe gö olarak)-OU 

(Türkçe u olarak)- EU (Türkçe ö olarak)- TCH (Türkçe ç olarak)- DJ 

(Türkçe c olarak)- QUE (Türkçe k olarak)-KIA (Türkçe kâ olarak)  

Harf devrimi öncesi Latin harflerinin öğretilmesini hedefleyen 

eserde öğretilen harflere dikkat ettiğimizde özellikle Türk hançeresine 

uygun sözcüklerin tespitinde Fransızca yazım temel alınmıştır. Buradan 

hareketle Safa'nın Türkçeye uygun "Ü-Ö-Ç-Ğ-Ş" harfleri için Fransızca 

yazımı esas aldığı görülmektedir. (Bakınız: Ek 2).  

3. Kemal Salih, “Cumhuriyet”in Türk Alfabesi  

Altı derste Lâtin harflerini öğretmek üzere düzenlenmiş bir eserdir. 

Birinci derste tahta başında bir öğretmen, tahtada “baba, deve, ana” 

sözcükleri yazılı olan bir resim yer alır. Sayfanın alt kısmında, Arap 

harfleriyle, “Yeni harflerimizi öğrenmek için öğreneceğiniz ilk üç şey şunlardır: 

1. Sesli harfler 2. Sessiz harfler 3. İşaretler” şeklinde bir not vardır.  
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Eserde önce sesli harfler tanıtılır. Bu harfler bugün kullandığımız 

harflerdir. Bunlar kalın ve ince sesli olarak tasnif edilmiştir. 5. sayfada üç 

işaret, uzatma (^), kesme (‘), ayırma (-) işaretleri öğretilir. Kitap içindeki 

resimlerde insanlar, çağdaş görünümlüdür. Fötr şapkalı, elinde bastonu 

olan bir baba tasviri; başı açık, kısa kollu elbise giymiş bir anne tasviri, 

resimlerde anne ve baba yanında kız çocukları yer almaktadır. Eserde, 

sekiz adet sesli tanıtılmıştır. Seslerin özellikleri hakkındaki bilgiler, Arap 

harfleriyle yazılan metinlerle verilir. Lâtin harfleriyle sadece, “baba, ana, 

dede, cin, cadı, çamur, babam, bana, dedi, annem darıldı, numara” sözcükleri 

yazılıdır. 

7. sayfada yer alan 2. derste yine kara tahta çevresinde insanların 

olduğu bir resim vardır. Tahta üzerinde “vatan, üzüm” sözcükleri 

yazılıdır. Altı insandan ikisi bayandır. Resimdekiler modern 

görünümlüdür. Bu derste sesliler farklı tasnif edilmiştir: Sekiz sesliden 

beşi noktasız, diğerleri noktalıdır.  

Bu derste, her bir Lâtin harfinin karşılığı olan Arap harfi parantez 

içinde verilir: “z ( ز ,ظ ,ذ), s (ص ,س ,ٽ), h (خ  ,ح  ,ھ), t (ط ,ت)” gibi. Sonra örnek 

cümleler öğretilir: “berber beni traş etti. üzümü severim. lamba söndü. bu sabah 

süt içtim. evimizde fare var.” Kitapta bugünkü yazım bilgisinden farklı 

olarak (kh) harfinin kullanımı göze çarpar. Özellikle uzun (a, i, u) 

ünlülerinden önce gelen (k) harfini belirtmek için bu harf kullanılır: 

“khâtip, mezkhur, ufkhi, müttekhi” gibi.  

19. sayfada dördüncü ders vardır. Dördüncü derste yer alan resim 

ve altındaki yazı, okuma yazma öğretimindeki süreci yansıtır. “Eski Arap 

harflerini öğrenmek deveye hendek atlatmaktan daha göç-tü. Hâlbuki yeni 

harflerimiz nihayet üç beş derste öğreniliyor” (Bakınız: Ek.3). 

Eserde, (de/da/çe/ça) ekleri ve (dir) bildirme eki de öğretilir. Bunlarla 

ilgili örnek cümleler kaleme alınır: “Evde bir masam var. Odamda 

çalışıyorum” gibi.  

27. sayfada altıncı ve son ders yer alır. Büyük küçük karakterli, eğik 

el yazısıyla harflerin tümü verilir. Bu sayfadan itibaren Lâtin harfleriyle 

yazılan örneklerde büyük harfler kullanılmaya başlanır. Burada bir 

karikatür vardır. Bu resim, eski ile yeni harfleri kıyaslamaktadır: “Altı 

senede öğretemediğim şeyi, altı günde öğrettim yahu.” 
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Eserin sonunda Haftalık Mecmua’nın tanıtımı yapılır. Burada yeni 

harflerle metinler yayımlandığı belirtilmekte; bu dergiyi takip etmenin 

yeni harflerle okumayı geliştireceğine işaret edilmektedir. 

4. Midhat Sadullah, Yeni Türk Harfleriyle İlk Alfabe 

1928 yılında İstünbul'da Tefeyyüz Kitaphanesinde basılan eser, 18 

sayfadır. Eserin başlığında, "Güzel Türkçemizi bir hafta içinde doğru olarak 

okuyup yazmaği öğretir." ve "Dil encümeni tarafından tertip ve kabul edilmiş 

olan yeni Türk harfleri-le yazılmış ve mezkur encümence tasdikh ve tasvip 

edilmiştir." ifadeleri yer almaktadır.  

Eser içinde Latin harfleriyle yazılan her ibarenin eski yazı karşılıkları 

da bulunmaktadır. 2. sayfada bugünkü 29 harfin büyük ve küçük dik 

temel yazımı, "Türk Elifbası" başlığı altında vardır. Ayrıca, harflerin 

üzerinde küçük puntolarla eski yazı karşılıkları bulunmaktadır. 3. 

sayfada, "sesli harfler", "kalınlar" ve "inceler" alt başlığı altında "ak, ok, 

uzun, ılık / el, ördek, üzüm, iri" sözcükleriyle örneklendirilerek; "sessiz 

harfler" ve "işaretler (-, ', ^) örneksiz verilmiştir.  

4. sayfada, büyük küçük harflerin eğik el yazısıyla ve 1'den 10'a 

kadar rakamların yazılışı vardır. Eserde, 5. sayfadan 12. sayfaya kadar 

harfler kendi aralarında tasnif edilerek örnek sözcüklerle öğretilir. 

Harflerin grupları şu şekildedir: "A, R, D, I - İ, E, V, Z - O, L, B, P - Ö, K, 

C, T - Ü, Ş, G - S, Ç, Y, J - H". Bir başlık altında olmasa da "F, Ğ, M, N, U" 

harflerinin örnek sözcük ve cümlelerde yer aldığı görülür: "Galip alfabeyi 

pek güzel bilir. Cemal şu tarlada koşuyordu. Hami yeni Türk harflerini öğrendi. 

Memleketimizde geçen sene birçok halk dershaneleri açıldı."  

Eserin 13. sayfasından 16. sayfasına kadar olan bölümde "Muhtelif 

Cümleler" başlığı altında günlük dilde sıkça kullanılan sözcüklerle 

kurulu cümleler yazılmıştır. Cümlelerdeki sözcüklerin yazımında 

günümüz yazım kurallarına benzerlik göze çarpsa da kimi farklılıklar 

dikkat çekicidir: "Nâdi bir kitab aldı. Bu sabah erkenden kalkdım. Hocamız 

her zaman-ki gibi güler yüz-le sınıfa girdi. San'at altın bilezik-tir. Başladığın 

işi bitirmeli-sin. Bir saat altmış dakhîka-dır." gibi.  

Eserin 16. sayfasında eski yazıyla "Bazı Kelimelerin Yeni Harflerle 

İmlaları" başlığını taşıyan bölümde, özellikle düzeltme (^) işaretinin 

kullanıldığı Arapça sözcüklerin yazımında günümüz yazım 
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kurallarından farklılık göze çarpar: "başkhâtip, khâmil, khâhin, khar, khâmi, 

khâtip, khâni, khâşif, ruzghar" gibi.  

Eserin 17. sayfasında "Cumhuriyet, Yeni Harflerimiz, Temizlik" 

başlığını taşıyan kısa metinler yer almaktadır.  

Cumhuriyet- Ben Türküm. Türkler büyük bir millet-tir. Benim 

devletimin adı Türkiye Cumhuriye-dir. Gâzî Paşa Cumhuriyet reisimiz-

dir.  

Yeni Harflerimiz- Yeni harflerimiz-le türkçe okuyup yazmak daha 

kolaylaşacak-tir. Bir çocuk alfabeyi bir hafta içinde öğreneceği gibi halkın 

okuyup yazma bilmeyenleri de bu yeni harfleri pek az zamanda 

belleyecek-dir. Büyük Gâzîmizin dedikleri gibi az vakit sonra halk, yeni 

yazımızın iyiliklerini anlayacak ve söylemek istediği her şeyi yeni harfler-

le hiç zorluk çekmeden yazacak-tir.  

Temizlik- Vücüdumuz, elbisemiz ve kullandığımız her şey temiz 

olmalıdır. Evlerimizde kullandığımız tarak, fırça, yemek kapları, tabaklar, 

bardaklar pek temiz tutulmalı-dır. Çamaşırlarımız da çok temiz olmalı-

dır. Elbisemiz ve çamaşırlarımız kirli olaçak olur-sa fenâ kokar; bu 

kokudan her kes rahatsız olur. Temiz bir adam haftada bir kerre 

vücûdunu yıkar.  

Eserin sonunda "Bir İzah" başlığını taşıyan eski yazıyla kaleme 

alınan bölüm, Midhat Sadullah'ın Türkçe ve Türk dili üzerine yaptığı 

çalışmaları ve yeni harflerin kabulü sürecini ortaya koyması açısından 

önemlidir: "Çok Kıymetli ve Hayırlı Bir İnkılâp" adlı eserimizin sonuna bir 

elifba tecrübesi koymuştum, ahiren Dil Encümenince yeni Türk harflerinin kati 

şekilleri temin edildiği için elifbamızı yeni şekillere göre tadil etmek lüzumu hâsıl 

oldu. Esasen üç dört harfe ait olan bu tadilleri yaparak o elifba tecrübemizi "Yeni 

Türk Harfleriyle İlk Elifba" ismiyle ikinci defa tabettiriyoruz. Ümit ederim ki şu 

küçük kitap pek büyük bir ihtiyacı şimdilik bir dereceye kadar tatmin 

edebilecektir. (20 Ağustos 1928)"  

5. İbrahim Necmi, Yeni Harflerle Türkçe Okuma Yazma Dersleri 

1928 yılında Kanaat Kütüphanesi tarafından yayımlanan eser, 60 

sayfadır. Eser, "Muallimler ve Umuma Mahsus" üst başlığıyla 

yayımlanmıştır. Bütün açıklamaların eski yazıyla kaleme alındığı eser, beş 
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ana bölümden oluşmaktadır. Eserde, derslere başlamadan önce, "Derslere 

Başlarken" ve "Mukaddime" başlıklarını taşıyan iki bölüm vardır.  

Yazar, "Derslere Başlarken" başlığı altında, özellikle Gazi Mustafa 

Kemal Paşa'nın Sarayburnu'nda duyurduğu yeni Türk harflerinin 

tanıtımı gayesiyle böylesi bir eseri yazdığını belirtir.  

"Mukaddime" başlığı altında, Dilmen'in Türk dili üzerine 

betimlemeleri ve ifade ettiği kimi hususlar dikkat çekicidir: 

"Türk dili haddizatında pek mükemmel ve inkişafa pek müsait bir 

lisandır. Bir taraftan iştikaklarının bi-nihaye vüsatı, diğer taraftan 

tasriflerinin mükemmeliyeti ve intizamı, cidden lisaniyatçılara hayret 

verir. Bu itibarla Türkçenin asırlardan beri Türk hâkimiyeti altında 

yaşayan milletlere anadili olmamasına ne kadar taaccüp edilse yeridir.  

Bununla beraber bu hadisenin sebebi de meydandadır: Türkçe lisanı, 

tarihi sebepler altında Arap ve Acem dilleriyle karışmış, yalnız bu 

dillerden kelimeler almakla kalmayarak onların kaidelerini de içine almış, 

hatta o kelimeleri o kaideleri kendi öz kelime ve kaidelerinden üstün 

tutmuştur. Böylece zavallı anadilimiz her taraftan zincirlerle bağlı bir 

kahraman gibi bütün kudret ve kabiliyetine rağmen hareket ve 

tekâmülünden mahrum kalmıştı" (s. 7).   

Yazar daha sonra eski yazının Arap hançeresine uygun olduğunu 

fakat içinde sesli harfleri barındırmadığı için Türk hançeresine uygun 

olmadığını belirtir. Yeni harflerin özelliğini ise yazar şu şekilde vurgular:  

"Yeni Türkçe Elifba" bir taraftan lisanımızda mevcut her ses için 

yalnız bir şekil sahibi olmak, diğer taraftan ağzımızdan çıkan her sözü - 

başka lisandaki iştikak tarzına bakmayarak - telaffuz edileceği gibi 

yazdırmak ve okutmak meziyetlerine maliktir."  

"Birinci ders" başlığı altında önce "sadalı" harflere dair açıklama yer 

alır. Sonra bugün kullandığımız 29 harf (Ğ, ğ harfi hariç) tablo halinde 

verilir. Harflerden sonra kabul edilen (^, ', -) işaretleri (uzatma, kesme ve 

bağlama şeklinde) tanıtılır. "Sadalı" harflerin 4'ünün kalın 4'ünün ince 

olduğu belirtilir. Bunlar hakkında ayrıntılı açıklama yapıldıktan sonra 

Latin harfleriyle sekiz sözcük örnek veriliri: "Almak, ot, su, kırık; elek, öz, 

üzüm, ip" 
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Uzatma işareti hakkında açıklamalardan sonra, "nâfile, âli, mesrûr, 

darülfünûn, temîn, mêmur, istifa, îman" sözcükleri örnek verilir. Bugün 

kullanılmayan e üzerine de uzatma işareti konduğu görülür. Bütün sesli 

harflerin karşılıkları açıklandıktan sonra harflerin el yazılarıyla şekilleri 

eserde yer alır.  

22. sayfada yer alan "ikinci ders"te "sadasız" harfler hakkında bilgi 

bulunmaktadır. 23. sayfada sadasız harfler, "dudak, diş, diş önü, damak, 

burun harfleri" olarak tasnif edilmiştir. Harfler tek tek ele alınmış, 

harflerin kullanıldığı örnek sözcüklere yer verilmiştir. Eserde z harfi şu 

şekilde açıklanmıştır:  

 bazen "ض" .telaffuzu yoktur "ذ " mukabilidir. Türkçede Arabi "ظ ,ض ,ز ,ذ"

d gibi telaffuz olunur ve o halde d ile yazılır: kadı gibi. Bazen de "ظ"  sesi verir: 

fazilet gibi. Z harfi ince sesliler ile " ز    " kalın sesliler ile " ظ    " sesine delalet eder. 

Misaller: (Metinde sadece bu örnekler Latin harfleriyle yazılmıştır.) kız, zurna, 

zor, zar, sessiz, güz, göz, reze" (s. 29). 

31. sayfada, üçüncü ders yer almaktadır. Bu derste, "K, G Harflerinin 

Hususiyetleri" hakkında bilgi verilmektedir. Eserin bugünkü Latin 

harflerinin kullanımdaki farklılığı da budur. 32. sayfada bu konuyla ilgili 

bir kuraldan söz edilir:  

"Kaide-yi umumiye olarak k harfi "a, o, u, ı" sadalı harfleriyle "k / 

kaf" sadasını verir. Eğer bu sadalılarla beraber "k/kef" gibi okunması 

lazım gelirse "kh" şeklinde yazılır.  

Kezalik kaide-yi umumiye olarak k harfi "e, ö, ü, i" sadalılarıyla 

"k/kef" okunur. Bu sadalılarala "k/kaf" okunması icap ederse yine "kh" 

şeklinde yazılır."  

Yukarıdaki kuralı belirledikten sonra yazar, bu kuralla ilgili örnek 

sözcükleri verir: "khâzım, khâmil, khâşif, zekhâ, hakhîkhî, tetkhîkh" şeklinde. 

Benzer durumun "g" harfi içinde geçerli olduğunu vurgulayan yazar, bu 

durumla ilgili örnekleri şu şekilde belirler: "ghâve, ghavur, terghîp"  

36. sayfada, "İmlamızın Yeni Düsturu" konularının yer aldığı 

"Dördüncü Ders" bulunmaktadır. Burada Türkçe sözcüklerin yazımında 

pek çok alıntı sözcükteki sözcük sonunda yer alan yumuşak sessizlerin 

sert olarak yazılması gerektiği vurgulanır: "çorap, kanat, ağaç, kemik, 

kapak, azap, sebep, recep, revaç, ihtiyaç, Ahmet, inat, Fuat..." örnek olarak 
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verilir. Ayrıca bu derste sözcük sonuna gelen zaman ve kişi eklerinin ayrı 

yazılması gerektiği vurgulanır.  

Eserin 43. sayfasında, "Kelimelerin Teşkili ve Tasrifler" konularının 

yer aldığı "Beşinci Ders" bulunmaktadır. Bu bölümde sözcüklere eklenen 

kişi eklerinin, çoğul ekinin ve zaman eklerinin sözcüklerden kısa 

çizgiliyle ayrılarak yazılması gerektiği vurgulanır ve Türkçedeki zaman 

kipler tablo hâlinde ayrıntılı olarak verilir. Eserin sonunda, eser boyunca 

dile getirilen yazım özelliklerini gösteren iki metin yer almaktadır. 

Bunlarda biri, "Karadeniz" başlıklı bir şiir, diğeri de  "Atatürk'ün Gençliğe 

Hitabesi"dir.  

Sonuç 

Yukarıda incelenen beş eserden ilk ikisinin Latin harflerinin 

kabulünden önce, son üçünün ise Latin harflerini kabulünden sonra 

yayımlandığını tespit etmek mümkündür. Yeni Latin harflerini öğretmek 

üzere yayımlanan bu eserlerde genel olarak tespit edilen özellikler şu 

şekilde tablo hâlinde verilebilir:  

 

Latin harflerine geçiş sürecinde daha "Elifba Raporu" 

yayımlanmadan yazarların bu tür eserler yazmasının geri planında halkı 

yeni harfler konusunda aydınlatmak yattığı söylenebilir.  
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Eserlerin temel amacının harfleri tanıtmak olduğu varsayıldığında, 

okuma yazma öğretiminde harf yönteminin benimsenmiş olması 

doğaldır.  

Bu eserlerde Latin harflerine bağlı olarak Türkçenin yazım 

özellikleri de ele alınmıştır.  

Bu dönemde hem kuramsal hem de uygulamaya dönük bu eserlerin 

yanı sıra salt kuramsal bilgilerin yer aldığı eserler de yazılmıştır.  

Ali Seydi'nin 1924 yılında yayımladığı Latin Hurufu Lisanımıza Kabil-

i Tatbik midir? adlı eserde kullandığımız alfabenin Türkçe, Arapça ve 

Farsçanın özelliklerini barındıran kendine has bir yanının olduğu 

belirtilir. Asırlardan bu yana önemli âlimler yetiştiren bu harflerle 

öğretime devam edilmesi taraftarı olan yazar, Latin harflerinin Türk 

hançeresine uygun olmadığını vurgular.  

Doktor İsmail Şükrü'nün 1926 yılında yayımlamış olduğu Latin 

Harflerinden Daha İyisini Bulalım adlı eserinde hem Latin harflerinin hem 

de Arap harflerinin olumsuz yanları ortaya konularak yeni bir alfabe 

oluşturmamız gerektiği üzerinde durulmuştur: “O halde kendimize mahsus 

yeni harfler yapalım! Fakat o şartla ki hâlihazırdaki Latin harfleri ile şu 

kullandığımız Arap harflerinin elifbalarındaki mahzur ve noksanları pirincin 

taşını ayıklar gibi birer birer ayıklayıp, bulduktan sonra o kusurlardan 

temizlenen yeni bir sistemde fenni huruf ile gayet kolay fenni bir elifba meydana 

çıkartalım ve bu yüzden de âleme karşı numunelik bir millet olalım.”  

Ali İlhami'nin 1928 yılında yayımladığı Türkçe Yazı ve Latin Harfleri 

başlıklı eserde genel olarak yazının tarihsel gelişim süreci anlatılır. 

Ardından Arap harfleriyle çocuklarımıza okuma yazmanın öğretiminin 

yapılamadığı belirtilir. Harf değişikliğine itirazın kaynağını yazar bugün 

de geçerli olan bir ifadeyle şu şekilde açıklamaktadır:   

"Manasını bilmeyenlerin Kur'an-ı Kerim okumak mecburiyetini kabul 

ettiğimiz takdirde dahi Latin harfleri bu hususu teshil edecektir. Çünkü şimdiki 

yazıyı öğrenenler Kur'an-ı Kerim'i yine okuyamazlar. Sırf Kur'an-ı Kerim 

kıraati için hususi hece ve telaffuz tarzlarını öğrenmek lazımdır. Okuma yazmayı 

herhangi bir lisanda öğrenenlerin ihata ve idrak kabiliyetleri çoğalacağından yeni 

yazı sayesinde halkın ekseriyetinde kolayca hâsıl olacak bu istidatla Arapça yazıyı 

çabuk öğrenebilecek pek çok kari yetişecektir. Yeni yazının bu yoldan yapacağı 
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hizmetler başka diğer cihetten okuryazarlarla halk arasında tezayüt edecek olan 

her şeyi öğrenmek ihtiyacı din saliklerine dinî kitap karilerine de teksir edecektir. 

Cahil halktan ne dindar çıkar ne de hakikat talibi." 
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Özdemir Asaf’ın Şiir Dilinde Sapmalar 

Prof. Dr. Gökay Durmuş1 

1. Kelime ve Cümle Düzeyinde Sapmalar 

Özdemir Asaf’ın şiir dili, günlük konuşma dilidir. Her okurunu, 

muhakkak, bir yargıya ya da duyguya götürebilen bu dil; yalın, açık ve 

basittir. Fakat Asaf’ta bile, kimi zaman dili zorlama, onun unsurları ile 

köşe kapmaca oynama eğilimi vardır. Bu eğilim, nazmın anlatım 

olanaklarının sınırlılığı ve bu sınırlılığın da şairi, -ve tüm şairleri- kimi 

zaman sınır tanımamazlık ya da kuralları bozma noktasına taşımasından 

kaynaklanır. Ayrıca Özdemir Asaf şiiri, Garip ve İkinci Yeni akımlarının, 

olağanın dışına çıkma eğilimlerinin baskın olduğu bir dönemde yazılmış 

olmasına rağmen, adı geçen şiir hareketleri kadar devrimci bir nitelik 

taşımaz. Onun aşağıda tahlil edeceğimiz dil sapmaları, kişisel düzeyde 

farklılık arayışları olarak algılanmalıdır. 

Özdemir Asaf’ta dil sapmaları daha çok kelime düzeyindedir. 

Örneğin şair “Adına” başlıklı şiirinde sıfat yapım eklerini fiile getirerek 

değişik bir uygulamaya imza atar: “Bağırdım./Gel’siz, gitme’siz.” (Asaf, 

2002d: 55) Aynı uygulama “Sızlık” şeklindeki başlığıyla yine bir sapma 

örneği olan şiirde de “Bütün bahçeler gel’siz kapalı” cümlesinde görülür. 

(Asaf, 2001: 15) 

Şairin, kelimelere ek getirirken değişik uygulamalar peşinde 

koştuğu, birçok şiiri vardır. Bunlardan “Diyalog”da şair; “Babamın 

öldüğünde aylardan Hazirandı” cümlesi ile (Asaf, 2002f: 16), “Parça”da 

“sonsuzlu yol” ifadesi ile (Asaf, 2002f: 116), “Sesin Rengi”nde şart ekini 

şahıs ekinden sonra getirdiği “gitmedimse, incitmedimse” (Asaf, 2002f: 30) 

gibi örneklerle, “Sizlisiz Ya da Sizsizli” şiirinde ise başlığı ile (Asaf, 

2002d: 11) şahsî uygulamalar peşindedir. 

 
1 Kafkas Üniversitesi, Dede Korkut Eğitim Fakültesi, Türkçe ve Sosyal Bilimler 

Eğitimi Bölümü 
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Özdemir Asaf’ta dil sapmaları, kelime uydurma şeklinde de 

görülmektedir. “Şaka Değil”deki “ağlamaca” (Asaf, 2010b: 379), 

“Kuramsal Ortam”daki “benimce”(Asaf, 2002f: 68), “Saçmalamaya 

Övgü”deki “donacaklaşma” (Asaf, 2011c: 112), “1x2x3x4, 4x3x2x1”deki 

“gidercene, gelircene” (Asaf, 2002d: 73),  “İşte”deki “dinlenik” (Asaf, 2010b: 

32), bu tarz uydurma kelimelerden sadece birkaçıdır. Şairin, “Özdüşüm” 

(Asaf, 2002f: 45), “Gidenek” (Asaf, 2002d: 33 ) gibi şiir başlıkları da yine 

uydurmadır. 

Özdemir Asaf’ta cümle düzeyinde de -çok fazla olmamakla birlikte- 

dil sapmaları söz konusudur. Şairin ilk kitabı Dünya Kaçtı Gözüme’de, 

“Gözlerim dışına kapalı, içine açık” (Asaf, 2010b: 41) şeklinde kurduğu ve dil 

mantığımızla bağdaşmayan cümle örneği, son kitabı Yalnızlık 

Paylaşılmaz’da “Ben de biriktirdim/ Hiç’leri hep’e” (Asaf, 2010b: 429) 

cümlesine eş oluşuyla, zamanın, onun çizgisini yıpratmadığını gösterir. 

Ayrıca şairin, “Denklem” şiirindeki; 

Dinleyorum, ruz yorlar 

Bir türkünün türküsünü 

Yazıyorum ruz yorlar 

Görüyorum ruz yorlar 

Bir gölgenin görüntüsünü 

Biliyorum ruz yorlar 

Biliyoruz bili yorlar (Asaf, 2011c: 165) 

mısraları ile; “Deve” başlıklı şiiri de yakalamaya çalıştığı ironik tonu 

ile bir gruba dâhil edemediğimiz sapma örnekleridir: 

DEVE 

Eşek önde ben arkada 

Gidiyoruz bir çölde 

 x deve   x deve yürüyüşü 

 x devenin başı  x deve kokusu 

 x deve inadı  x deve kuşu (2011c: 63) 

 x deve tabanı 

 x deve kini  

Asaf’ın “Sabaha kadar” şiirinde geçen “billâhi” (Asaf, 2010b: 51), 

“Bü-Yük” şiirinde geçen “diyo’m, bilmiyo’m” (Asaf, 2002e: 57), “1x2x3x4, 
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4x3x2x1”de geçen “sencileyin, bencileyin”  (Asaf, 2002d: 73), “Körebe”de 

geçen “taa” (Asaf, 2010b: 412) gibi ifadeleri de onun resmî dilden 

uzaklaştığı ve Anadolu halkının ağzıyla konuştuğu örneklerdir. 

2. Alışılmamış Bağdaştırmalar 

Özdemir Asaf, şiir dilimizde İkinci Yeni hareketiyle başlayan 

alışılmamış bağdaştırma kurma eğilimine de rağbet etmiş; fakat İkinci Yeni 

şairleri gibi bu eğilimi, dili tamamen ters-düz etme noktasına 

taşımamıştır. 

Şair “Sürek” başlıklı, mısra sayısını az tuttuğu şiirlerinde, “Ölüm 

Allahın emri/ Trafik olmasaydı” (Asaf, 2002e: 39) ifadesinde ve bir 

“Mythe”inde “Gördüğümü görecekler diye ödüm geriliyor” (Asaf, 2002d: 85) 

cümlesinde, dilimizin alışageldiğimiz, “Ölüm Allah’ın emri/Ayrılık 

olmasaydı” ve “Ödüm patlıyor” ifadelerini değiştirerek kullanır. Şairde ilk 

göze çarpan alışılmamış bağdaştırmalar da şunlardır: 

Şairin ilk kitabının ilk şiiri; “Bir ışık düşerse üstüne basma/Gözlerine 

basarsın” dizeleriyle sona ererken, şair “göz” ile ilgili birçok alışılmamış 

bağdaştırma kurar:  

“Gözlerin doymayan sahili” (Pay, Dünya Kaçtı Gözüme) 

 “Dünya kaçtı gözüme” (Şarkım, Dünya Kaçtı Gözüme)  

Göz caddem” (Yalnızın Serenadı, Sen Sen Sen) 

 “Gözlerin kuşları” (Önce, Çiçekleri Yemeyin)  

 “Aklım ısırdı her şeyi” (Özdüşüm, Çiçekleri Yemeyin) 

 “Göğümden düşerken”(Örgü, Çiçekleri Yemeyin) 

 “Gül bombalı” (O, Çiçekleri Yemeyin)  

  “Anı kuyularının suskun çığlıkları” (Bilmek, Çiçekleri Yemeyin) 

Özdemir Asaf’ta dil deformasyonu kimi zaman,  İkinci Yeni şairleri 

gibi sözcüksel ve sessel sapmalarla da gerçekleşir: 

 “Ağlamayı ölenler götürdü” (Çırılçıplak, Dünya Kaçtı Gözüme) 

 “Öksürme, ben türümüzün güzel denmek elçisiyim” (Katmerin 

Övünüsü Yalın-Kat’ın Güvenisi, Bir Kapı Önünde) 

 “Gidercene, gelircene” (1x2x3x4, 4x3x2x1,  Bir Kapı Önünde) 

 “Ne olur seni ben ölmeseydim” (Örgü, Çiçekleri Yemeyin) 
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3.Yazım Kuralları ile İlgili Sapmalar 

Özdemir Asaf’ın, dili kullanımında öne çıkan kuraldışı şahsî 

uygulamalarından, daha önce bahsetmiştik. Bunlar dışında, şairin yazım 

kuralları ile ilgili birkaç sapma çeşidini de aşağıdaki gibi belirlemeye 

çalıştık. 

Bilindiği gibi, Türkçe’de uzun ünlü yoktur. Dilimize yabancı 

dillerden giren ve uzun ünlü taşıyan sözcükler ya şapka işareti ile 

kullanılır ya da dildeki söyleyişten farklı olarak yazıda, tek ünlü ile 

yazılır. Fakat, Özdemir Asaf’ın, kimi zaman bu kuralı da çiğnediği ve 

özellikle Dünya Kaçtı Gözüme’deki birçok şiirinde, bu tür kelimelerin iki 

ünlüsünü de yazdığı görülür: 

“Saadetli yolculuk”, “maavi”, “saade”, “saadece”, “haali”, ”yaar”; bu 

uygulamanın birkaç örneği olarak göze çarpan kelimelerdir. 

Özdemir Asaf’ın en çok kullandığı noktalama işaretlerinden birisi de 

kesme işaretidir. Fakat, şairin bu işareti kullanımı da yine kendine 

özgüdür. “Asya’da, Afrika’da”; “Şeyh Galib’in” gibi uygulamalarda yerinde 

kullanılan bu işaret, çoğu kez kural dışı/gereksiz kullanılır: 

 “Bir şey’ler anlatmaya” (Yumu, Çiçekleri Yemeyin) 

 “Altın’dan değerlidir” (İş, Çiçekleri Yemeyin) 

 “Gel desen gel’den geçer” (Garip Koşma, Yalnızlık Paylaşılmaz) 

 “Bir boşluk’a karşı” (Tel,  Nasılsın) 

 Şairin, yazım kurallarının dışına çıktığı bir uygulama da kelime 

sonundaki ünsüz benzeşmeleridir: “unutmakdı”, “otuzbeş’de”, “bıçakdım”, 

“yarışdan” gibi kelimelerde şair, sert sessizden sonra gelip, sertleşmesi 

gereken yumuşak ünsüzü değiştirmeden kullanır. Ayrıca “merd”, 

“kanad”, “mesud”, “güc’lü”, “ümid” gibi kelimeleri de sert sessizle bitirmesi 

gerekirken, asıllarına sadık kalarak yumuşak ünsüz taşıyan şekilleriyle 

kullanır. 

Büyük-küçük harf kullanma noktasında ise şairin iki şiirinde 

yazımsal sapma söz konusudur. Bunlar “Düello” şiirinin mısra 

başlarında küçük harf kullanılması (Asaf, 2002f: 17 ) ile “Ömeri İkiye 

Bölen”deki “Susuz-Köy” şeklindeki uygulamadır. (Asaf, 2002d: 41)  
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4.Tekrarlar 

Özdemir Asaf’ın şiir dilindeki en belirgin unsurlardan biri de 

tekrarlardır. Şair, ilk kitabından son kitabına kadar; ses, kelime ve cümle 

düzeyinde, sık sık tekrar yoluna gider.  

4.1. Ses Düzeyinde Tekrarlar 

Özdemir Asaf’ın, şiirde ahengi yakalama yöntemlerinden birisi de 

asonans, yani ünlü düzeyinde ses tekrarıdır. Örneğin, aşağıdaki “Can” 

şiirinde u ve ü ünlülerinin tekrarı belirgindir. Şair, şiirdeki ahengi bu 

seslerin tekrarı ile sağlar: 

Bir türkü söylediler, duydunuz mu.. 

Bir kuşu vurdular, gördünüz mü.. 

Böyle neden susuyorsunuz böyle.. 

Güzelliğiniz çoğalıyor, öldünüz mü. (Asaf, 2001: 7) 

“Türkçeyi sevmek demek, onun bir ses veren parçasından sesler veren 

cümlesine kadar nesi varsa onları yerlerce ve durumlarca hırsız veya yalancı 

yapmamaya çalışmak demektir.. Atılgan veya sinsi, köle veya esir kılmamak, bol 

veya ucuz, kolay veya yanlış harcamamak lazımdır. Bitişiklerini, yanaşıklarını, 

incelik, kalınlık düzenlerini keyfince bozmamak demektir.” (Asaf, 2006: 129) 

diyen Asaf, aşağıdaki “Ölüm” başlıklı şiirinde de “ölüm” sözcüğünün 

taşıdığı ünlülerin tekrarı ile hem ritmi düzenlemiş hem de “yerlerce ve 

durumlarca” uygun davranmıştır: 

Ölüm; ben onu çiçeklerle giderken gördüm. 

Ölüm, ben onu yaşamları bilerken gördüm. 

Obur doymazlıkların obur açlıklarında, 

Ölüm ben onu, varlıkları silerken gördüm. 

 

Ama bir de yokluğun ve yüreğin önünde; 

Ölüm; ben seni utanç ile titrerken gördüm. (Asaf, 2002f: 137) 

Yukarıdaki şiirde l ve k seslerinin de yoğun tekrarı söz konusudur. 

Bilindiği gibi, ünsüz tekrarı alliterasyon da şiirde ahengi sağlamak için, 

en çok başvurulan yöntemlerden birisidir. Özdemir Asaf, “Kolsuzun” 

başlıklı şiirindeki ironiyi, seçtiği sert seslerin tekrarı ile şiddete 

dönüştürür: 

Düşlerimde ne bıçaklar fırlattım. 

Hepsi saplandı. (Asaf, 2002d: 43) 
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Şairin “Masal” başlıklı şiirinde de geçmiş zamana yönelik 

konuşması, onu, ş sesinin tekrarına götürmüştür. 

Biri varmış, ünü yaşamış çalmış.. 

Biri yokmuş, dünü yaşamış kalmış.. 

Vermek diye bir şey dururken saklı; 

Biri gelmiş, günü yaşamış almış. (Asaf, 2002f: 60) 

Şair, kapı açma eylemine odaklandığı “Tentation” şiirinde de sert 

seslere rağbet ederek, bu eylemle uyumlu bir yapıyı yakalar: “Bana 

yaşadığın şehrin kapılarını aç.” (Asaf, 2002c: 23) 

4.2. Kelime ve Cümle Düzeyinde Tekrarlar 

Özdemir Asaf’ın şiirinde, hem kelime hem de cümle düzeyinde, bol 

miktarda tekrar söz konusudur. Hatta şairin, şiirini, yinelediği bu kelime 

ve cümleler üzerine kurduğu bile söylenebilir. Onun belki anlama vurgu 

katmak; ya da okurun zihninde sağlam bir yer edinmek amacıyla 

başvurduğu bu yöntem, ne yazık ki kimi şiirlerinde, tekdüzeliğe de neden 

olabilmektedir. Ondaki bu tekrar merakı, yoğunluğu vesilesiyle mısra 

başı, mısra sonu gibi kavramlara da indirgenememektedir. Şair, şiirini, 

özellikle Benden Sonra Mutluluk’ta, adeta tekrarlarla yazar. Örneğin “Cak” 

şiirindeki on iki ikiliğin sadece yirmi üç kelimesi değişir, elli beş kelime 

aynen tekrar edilir: 

İki oyun oynanacak 

Biri uyurken biri uyanacak 

 

İki oyun oynanacak 

Biri çalışırken biri yorulacak (Asaf, 2011c: 48) 

Yine aynı kitapta bulunan ve yedi bölümden oluşan “Başlamalar”da 

da (Asaf, 2011c: 54) şair, hem zamirleri hem fiilleri sürekli tekrar eder ve 

okurda garip algılar oluşmasına neden olur. Aynı tarz algılar, kitaptaki 

“Kilit” başlıklı şiirde de söz konusudur. (Asaf, 2011c: 94) Şairin 

Yumuşaklıklar Değil başlıklı kitabından “Dum”da yukarıda bahsi geçen 

şiirlerle ortak bir dokuya sahiptir. 

Sana söyleyince söyledim sanıyorum. 

Söyleyince sana sanıyorum söyledim. 

Söyledim sanıyorum söyleyince sana. 

Sanıyorum söyledim sana söyleyince. (Asaf, 2001: 59) 
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 “Giden” başlıklı şiirinde, ilk mısraı son bölümde tekrar eden şair, 

(Asaf, 2010b:24) “Akıl Gözü”nde (Asaf, 2002f: 100) yine zamir ve fiil 

tekrarına düşer. Tekrar, Asaf’ı kimi zaman da tekerleme üslûbuna taşır. 

Onun “Top” başlıklı şiiri bu tarz bir şiirdir. 

Bir şey varsa, 

Bir şey vardır. 

Bir şey yoksa, 

Çok şey vardır. 

 

Çok şey varsa, 

Bir şey yoktur. 

Çok şey yoksa, 

Bir şey vardır. (Asaf, 2002e: 51) 
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Dil, Gücünü Kendi Kavram Dünyasından 

Alır 

İkram Çınar 

Yabancı dillerden ödünçlenen sözcüklere neden daha az yer 

vermeliyiz? Bir dilin kendi tarihî ve kavramsal gelişimi içinde oluşmuş 

çekirdek sözcükleri, o dilin anlam ağının merkezinde yer aldıkları için, 

konuşanları tarafından daha kolay işlenir, çağrışım üretir ve yeni 

kavramların oluşturulmasına daha elverişli olur. 

Bir dili güçlü kılan yalnızca konuşan insan sayısı veya zengin söz 

varlığı değildir. Bir dilin gerçek gücü, kendi kavramlarını kendi mantığı 

içinde üretebilmesi, yeni anlamları kendi köklerinden hareketle 

kurabilmesi ve konuşanlarının zihninde güçlü çağrışım ağları 

oluşturabilmesidir. Bu nedenle bir dilin mümkün olduğunca kendi 

sözcüklerine dayanması yalnızca kültürel bir tercih değil, aynı zamanda 

bilişsel ve anlambilimsel bir gerekliliktir. 

İnsan zihni sözcükleri sözlükteki gibi saklamaz. Her sözcük, başka 

birçok sözcükle görünmez bağlar kuran büyük bir anlam ağının düğümü 

gibidir. Bir sözcük duyulduğunda yalnızca o sözcüğün anlamı değil, 

onunla ilişkili bütün kavramlar da zihinde harekete geçer. 

Psikodilbilimde "anlam ağı" (semantic network) olarak açıklanan bu yapı, 

iletişimin hızını ve derinliğini belirleyen temel mekanizmalardan biridir.1 

Bir dilin kendi tarihî gelişimi içinde oluşmuş sözcükleri, bu ağın 

merkezinde bulunur. Yabancı dillerden alınan sözcükler ise çoğu zaman 

yalnızca belirli bir kavramı karşılayan etiket olarak kalır; aynı ölçüde 

zengin çağrışım alanı oluşturamaz. Elbette her ödünç sözcük zamanla dile 

yerleşebilir ve yeni ilişkiler geliştirebilir. Ancak çekirdek söz varlığını 

 
1 Collins, A. M., & Loftus, E. F. (1975). A spreading-activation theory of 

semantic processing. Psychological Review, 82(6), 407–428. 

https://doi.org/10.1037/0033-295X.82.6.407 

https://psycnet.apa.org/doi/10.1037/0033-295X.82.6.407
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oluşturan yerli kökler, yüzyıllar boyunca oluşmuş anlam bağlantıları 

sayesinde çok daha yoğun bir kavramsal zenginlik taşır. 

Türkçedeki "kut" sözcüğü bunun en güzel örneklerinden biridir. 

Chatgpt, kut kavram tanımımdan ve yönlendirmem üzerine şu anlam ağı 

haritasını çizdi: 

 

Kut, Türk kültürünün en eski ve en temel kavramlarından biridir. 

Onu yalnızca "uğur" veya "şans" sözcüğüyle karşılamak mümkün 

değildir. Kut; devlet kurma yetkisini, yaşama gücünü, bereketi, 

mutluluğu, ilahî meşruiyeti, toplumsal düzeni ve insanın manevi 

olgunluğunu aynı kavram içinde birleştirir. 

Kutlu, kutlamak, kutluluk, kut kazanmak, kut vermek gibi ifadeler 

bu ortak anlam çekirdeğinden doğmuştur. Dahası, Türk kültüründe kut 

kavramı devlet anlayışından aile yapısına, çocuk terbiyesinden liderlik 

anlayışına kadar uzanan geniş bir düşünce sisteminin merkezinde yer 

alır. 

Eğer "kut" yerine yalnızca yabancı kökenli bir sözcük (örneğin 

mübarek, blessing) kullanılırsa, bu tarihî ve kültürel anlam ağı büyük 

ölçüde kaybolur, başka anlamlar ağı ortaya çıkar! Çünkü yabancı sözcük 
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yalnızca sözlük anlamını taşırken, kut kavramı binlerce yıllık kültürel 

belleği de birlikte taşımaktadır. 

Dilin kendi köklerine dayanmasının önemi burada ortaya çıkar. Her 

yerli sözcük, görünmeyen bir bilgi deposudur. Bir sözcük geçmişi, 

kültürü, deneyimi ve düşünme biçimini de içinde saklar. Konuşan kişi 

bunun çoğu zaman farkında değildir; ancak zihni bu ilişkileri 

(çağrışımları) sürekli kullanır. 

Dilbilimde buna "çağrışımsal etkinleşme" adı verilir. Bir kavram 

etkinleştiğinde onunla ilişkili diğer kavramlar da eş zamanlı olarak 

etkinleşir. Bu nedenle birbirine doğal bağlarla bağlı sözcüklerden oluşan 

bir anlatım hem daha kolay anlaşılır hem daha kalıcı olur. 

Yabancı sözcüklerin yoğun biçimde kullanıldığı metinlerde ise bu ağ 

zayıflamaya başlar. Çünkü yeni sözcük, mevcut kavram sistemine 

dışarıdan eklenmiş bağımsız bir düğüm gibi davranır. Elbette zaman 

içinde bu sözcük de yeni bağlantılar kurabilir. Nitekim Türkçedeki bazı 

Arapça ve Farsça kökenli yabancı sözcük yüzyıllar içinde dilin bir parçası 

hâline gelmiştir. Ancak kısa sürede ve yoğun biçimde alınan yabancı 

kelimeler, aynı derinlikte bir çağrışım ağı oluşturmakta güçlük çeker. 

Bu nedenle sorun yabancı sözcüklere bütünüyle karşı çıkmak 

değildir. Her dil tarih boyunca başka dillerden sözcük almıştır ve almaya 

da devam edecektir. Asıl önemli olan, dilin kendi kavram üretme gücünü 

koruyabilmesidir. Yeni bir kavram ortaya çıktığında önce kendi 

köklerinden hareketle karşılık üretebilen bir dil, düşünce üretme 

kapasitesini de korur. 

Türkçe bu bakımdan son derece güçlü bir dildir. Kök ve ek 

sisteminin üretkenliği sayesinde tek bir kökten onlarca yeni kavram 

oluşturabilmektedir. Bu özellik yalnızca sözcük sayısını artırmaz; anlam 

ağını da sürekli genişletir. Dilin kendi sözcüğü varken başka dildeki 

karşılığını kullanmak dile haksızlıktır. Her bir sözcük yoğun bir kültürel 

birikimin sonucudur ve emekle elde edilip uygarlığa katkı olarak ortaya 

konmuştur. 

Dil yalnızca iletişim aracı değildir; aynı zamanda düşünmenin 

aracıdır. İnsan, büyük ölçüde sahip olduğu kavramlarla düşünür. 
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Kavramların birbirleriyle kurduğu ilişkiler ne kadar güçlü ise düşünce de 

o kadar derin ve üretken olur. 

"Kut" kavramı bize bunu açıkça göstermektedir. Bu sözcük yalnızca 

sözlükte yer alan bir madde başlığı değildir. Yüzlerce yıllık kültürel 

deneyimi, onlarca kavramsal ilişkiyi ve sayısız çağrışımı bünyesinde 

taşımaktadır. “Bayramınız kutlu olsun, başarınızı kutluyorum, kutlu 

günlerden biri, kutsal, kutsal değerler, kut(um)suz” gibi kavramlar aynı 

kaynaktan çıkan, aynı kültürel kodlara dayanan, ilişkili anlamlar 

sistemini oluşturmaktadır. Onlardan birinin yerine getirilecek herhangi 

bir yabancı sözcük, aynı anlam ağını kuramaz. Kurmaya çalışsa da yerli 

olamaz. 

Bu nedenle bir dilin kendi sözcüklerini yaşatması yalnızca geçmişe 

bağlılık değil, geleceğe yatırım yapmaktır. Çünkü güçlü kavramlar, güçlü 

düşünceleri; güçlü düşünceler ise güçlü bir kültürü ve güçlü bir toplumu 

ortaya çıkarır. Dilin gerçek zenginliği, sözlükteki kelime sayısından çok, 

sözcüklerin birbirleriyle kurduğu anlam bağlarının derinliğinde saklıdır. 

Kendi kavram dünyasını koruyabilen diller, yalnızca daha etkili iletişim 

kurmakla kalmaz; aynı zamanda kendi düşünme biçimlerini de geleceğe 

taşıyabilirler. 
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Türkiye Türkçesi Orfografisi  

Doç. Dr. Minara Aliyeva Çınar 

Giriş 

Dil, bir halkın kültürel mirasının saklanması, aktarılması ve iletişim 

kurulması için en önemli araçtır. Sözlü dil, sosyal, tarihî ve bölgesel 

faktörlerin etkisiyle sürekli değişirken dilin yazılı biçimi, sözcüklerin 

yazımında birliği sağlayan köklü kurallara ihtiyaç duyar. Bu işlevi 

orfografi (yazım kuralları) yerine getirir. 

“Orfografi” terimi, Yunanca orthos (“doğru”) ve grapho 

(“yazıyorum”) sözcüklerinden türemiş olup “doğru yazı” anlamına 

gelmektedir. Bir terim olarak orfografi, yazılı dilin tek bir standardını 

sağlayan sözcük ve dil bilgisel biçimlerin yazım kurallarının bütünüdür. 

Bir dilin yazım sisteminin geliştirilmesi, dil planlamasının en 

karmaşık görevlerinden biridir. Her dildeki orfografi kuralları zaman 

içinde kademeli olarak biçimlenmiş olup çağdaş toplumda devlet 

tarafından desteklenmekte ve düzenlenmektedir. İyi bir orfografi 

yalnızca dilin özelliklerini yansıtmakla kalmaz; aynı zamanda anlaşılır, 

mantıklı, öğrenilmesi kolay ve zamana karşı olabildiğince dayanıklı 

olmalıdır. 

1. Orfografi Üzerine 

Dilbilimsel bağlamda orfografinin pek çok işlevi vardır. Temel 

işlevlerinden biri, her şeyden önce, “yazılı dilin birliğini sağlamak”tır. 

Diğerleri ise “edebî standartların korunmasına katkıda bulunmak”; 

“okuma ve yazma eğitimi sürecini kolaylaştırmak” ve “kültürel rol 

oynamak”tır. 

Orfografi ilkelerinin sınıflandırılmasına konusuna gelince bu 

konuda görüş birliği sağlanmamakla birlikte çeşitli görüşler 

bulunmaktadır. Bazı bilim insanları orfografinin fonetik, morfolojik ve 

tarihî olmak üzere üç temel ilkesini öne sürerken bazıları fonetik, 

morfematik, gramer odaklı, ayırt edici ve geleneksel olmak üzere beş; 

bazıları ise fonematik, fonetik, etimolojik, geleneksel-tarihî, morfolojik ve 
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sembolik olmak üzere altı ilkeden söz etmektedirler (Girutskiy, 2003, s. 

165). Herhangi bir dilin yazım sistemi genellikle tek bir ilkeye değil, 

birkaç ilkenin birleşimine dayansa da bu ilkelerden biri, kural olarak, 

baskın konumdadır. 

Yeni bir edebî dilin yazımı oluşturulurken veya var olan yazım 

sistemi yeniden düzenlenirken birtakım genel gereksinimlere uyulması 

gerekir. Bunlar; a. bilimsel temellendirme; b. tutarlılık; c. sadelik; ç. kararlılık 

(istikrar); d. dilin fonetik sistemini yansıtma; e. biçimbilimsel yapının korunması; 

f. dil geleneğinin dikkate alınması; g. uluslararası uyumluluk; h. dijital kullanım 

kolaylığıdır. 

2. Çağdaş Türkiye Türkçesinin Orfografisi Üzerine 

Orfografi, yazılı iletişimin birliğini sağlayan edebî dilin en önemli 

bileşenidir. Türkçe için çağdaş yazım sistemi özel bir anlam taşır; çünkü 

1928 Yazım Reformu, Türkiye Cumhuriyeti’nin dil modernleşmesinin en 

önemli aşamalarından biri olmuştur. 

Reformdan önce Türkçe için, Türk fonetiğinin özelliklerini 

yansıtmakta yetersiz kalan Arap alfabesi kullanılıyordu. Ünlülerin çoğu 

yazıda gösterilmiyor, bu nedenle okuma ve yazmada büyük zorluklar 

yaşanıyordu. Latin alfabesine geçildikten sonra dilin ses yapısına 

olabildiğince yaklaştırılmış yeni bir yazım sistemi oluşturuldu. Çağdaş 

Türkçe orfografisi, harfler ve fonemler arasındaki neredeyse tam 

uygunluk sayesinde dünya dilleri arasında en tutarlı sistemlerden biri 

kabul edilir. 

1 Kasım 1928 tarihinde Türkiye Büyük Millet Meclisi tarafından 1353 

sayılı “Türk Harflerinin Kabul ve Tatbiki Hakkında Kanun” kabul edildi. 

Yeni alfabe, Latin alfabesinden uyarlanan 29 harften oluşuyor ve Türk 

dilinin fonetik özelliklerine özel olarak uyarlanmış bulunuyordu. 

Yeni orfografinin oluşturulması birkaç hedefe dayanıyordu: a. halkın 

okuryazarlık düzeyini yükseltmek; b. okuma ve yazma öğretimini kolaylaştırmak; 

c. Arap yazısının belirsizliklerini ortadan kaldırmak; ç. tek bir edebî norm 

oluşturmak; d. devleti modernleştirmektir. 

Yapılan bu reformun sonucunda, neredeyse yüz yıldır önemli bir 

değişiklik olmadan kullanılan basit ve mantıklı bir yazı sistemi ortaya 

çıktı. 
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Çağdaş Türkçe orfografisinin ana ilkesi fonematik (fonetik-fonemik) 

ilkedir. Bu ilke, ses ile yazı arasında mümkün olduğunca düzenli ve açık 

bir ilişki kurmayı amaçlar. Bu ilkenin özü, her foneme bir harfin karşılık 

gelmesi ve her harfin yalnızca tek bir sesi göstermesidir. 

1928 yılında Latin esaslı Türk alfabesinin kabul edilmesiyle birlikte 

Türkçenin ses özelliklerini yazıda daha doğrudan karşılayan bir sistem 

oluşturulmuştur. Bu sistemde harflerin büyük ölçüde belirli fonemleri 

karşılaması, Türkçe kelimelerin okunuşlarının yazıdan hareketle büyük 

ölçüde tahmin edilebilmesi ve çeşitli ses olaylarının yazıya yansıtılması, 

fonemik ilkenin belirleyici konumunu göstermektedir. Çoğu durumda 

sözcük tam olarak telaffuz edildiği gibi yazılır. Bu nedenle Türkçe, okuma 

yazmayı öğrenmek için en elverişli dillerden biri sayılır. 

Bununla birlikte Türkiye Türkçesi yazımı bütünüyle fonetik bir 

sistem değildir. Biçimbirimsel yapı, tarihsel kullanım, anlam ayırt etme 

ve yazım geleneği gibi unsurlar da bazı yazım kurallarının oluşmasında 

etkili olmaktadır. Çünkü fonetik yazım, konuşmadaki her türlü ses 

değişmesini ve söyleyiş ayrıntısını yazıya aktarmayı gerektirirken Türkçe 

yazımda esas olan, dilin fonemlerinin ve belirli biçimbirimsel yapıların 

standart biçimde gösterilmesidir. Örneğin: ağaç > ağacı, renk > rengi, kitap 

> kitabı, kanat > kanadı vb. Ancak Türkçe yazımın yalnızca tek bir ilkeye 

dayandığını söylemek doğru değildir. Örneğin, da/de bağlacının ayrı 

yazılması ile bulunma durumu ekinin -da/-de biçiminde bitişik yazılması 

buna örnektir. Bu iki biçimbirimin ses bakımından bir fark 

bulunmamasına rağmen yazımları farklıdır. Burada biçimbirimsel işlev 

devreye girmektedir. Keza hâlâ~hala, kâr~kar, âdet~adet gibi sözcüklerdeki 

yazım, anlam farklılığını göstermek amacıyla kullanılmaktadır. 

Dolayısıyla Türkçe yazım sistemi, fonemik ilkenin temel ve belirleyici; 

biçimbirimsel, geleneksel ve ayırt edici ilkelerin ise tamamlayıcı olduğu 

karma bir sistem olarak değerlendirilebilir. 

Türkçenin en önemli özelliklerinden bir diğeri ünlü uyumu 

kuralıdır. Neredeyse tüm çekim ve yapım ekleri, kökteki ünlüye bağlı 

olarak biçimlerini değiştirir. Örneğin: ev > evler, çocuk > çocuklar vb. 

Orfografi bu fonetik düzenliliği büyük ölçüde yansıtır. 

Türkçede Arapça, Farsça, Fransızca, İtalyanca ve İngilizceden 

geçmiş çok sayıda alıntı kelime bulunmaktadır. Bu sözcüklerin büyük 
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çoğunluğu Türkçe fonetiğe uyarlanmıştır. Örneğin: telefon, televizyon, 

doktor, otomobil vb. Çağdaş orfografi, yabancı sözcükleri Türkçe fonetik 

normlarına göre aktarmaya çalışır. Ancak bazı uluslararası terimler 

özgün yazım özelliklerini korur. 

Özel isimlerin yazımı özel bir yere sahiptir. Dünyanın pek çok 

dilinde görüldüğü gibi Türkçede de özel isimler her zaman büyük harfle 

başlar. Örneğin: Atatürk, Ankara, Türkiye, Ahmet vb. Türkçede özel 

isimlerden sonra gelen ekler kesme işaretiyle ayrılır: Mustafa Kemal 

Atatürk’ün, Ankara’ya, Türkiye’de, Ahmet’in vb. Bu kural, Türkçe 

orfografinin karakteristik özelliklerinden biridir. 

Türkçe orfografi, birleşik sözcüklerin yazımına ilişkin ayrıntılı 

kurallar içerir. Bazı birleşik sözcükler bitişik yazılır. Örneğin: başbakan, 

hanımeli, bilgisayar, kahvaltı vb. Diğerleri ise ayrı yazılır. Örneğin: iş birliği, 

arz etmek, fark etmek vb. 

Günümüz Türkiye Türkçesinde pek çok durumda büyük harfler 

kullanılır. Büyük harfin kullanım alanları şöyledir: kişi adları, soyadları, 

coğrafi adlar, resmî kurum adları, ulusal bayram adları, tarihî olaylar vb. 

Örneğin: Cumhuriyet Bayramı, Türk Dil Kurumu, Bursa Uludağ Üniversitesi 

vb. 

Çağdaş Türkçe orfografi, noktalama normlarını da içerir. Nokta, 

virgül, iki nokta, noktalı virgül, çizgi, tırnak işareti, parantez, üç nokta 

gibi noktalama işaretleri kullanılır. Noktalama kurallarının çoğu genel 

Avrupa normlarıyla örtüşür. 

3. Türkçe Yazım Kurallarının Öğretilmesi 

Çağdaş pedagojinin temel görevi, her yönüyle gelişmiş bir birey 

yetiştirmektir. Eğitim süresince öğrenci, zihinsel, fiziksel, sosyolojik, 

psikolojik vb. yönleriyle yetiştirilmeye gayret edilir. Zira öğrenci, 

eğitimine ana dilini doğru kullanmakla başlar. Türkçe dersinde öğrenciler 

doğru konuşmayı, doğru düşünmeyi ve düşüncelerini doğru bir şekilde 

yazıya aktarmayı öğrenir. Bu da dilin yazım kurallarının doğru biçimde 

kullanılmasına bağlıdır. Türkçe dersinde öğrenciler yalnızca tüm yazım 

kurallarını kavramakla kalmaz; aynı zamanda doğru ve tutarlı 

konuşmayı da öğrenir, sözlü ve yazılı olarak edebî dilin normlarına ve 

iletişimsel duruma uygun biçimde ifade etme beceri ve alışkanlıklarını 
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geliştirir; başkasına ait bir metni anlama, onu yorumlama ve diyalog 

kurma yetisi kazanırlar. 

Türkçe dersinde öğretmen, dilin yapısını ve metnin içeriğini 

anlamayı; hızlı okumayı ve kurallara uygun yazmayı; güzel ve mantıklı 

konuşmayı; başkalarının ifadelerini yeterli düzeyde anlamayı ve kendi 

cümleleriyle aktarmayı; kendi yazılarını edebî dilin normlarına uygun 

hâle getirerek düzenlemeyi gibi kazanımları kazandırmalıdır. Fakat 

okullardaki Türkçe derslerinde bu kazanımların yeterince aktarılamadığı 

görülmektedir. Bunun nedeni nedir? Öğretmenlerin bilgi yetersizliği mi? 

Ders programlarının veya ders kitaplarının içeriği mi? Yoksa çok sık 

değiştirilen ders programları ve ders kitapları mı? 

Burada öğretmenin bilgi yetersizliğinin olduğunu açıklamak doğru 

değildir. Asıl sorun, çok sık program ve ders kitabı değişikliğinin eğitim 

sisteminde önemli bir istikrar problemi yaratmasıdır. Bir öğretmen, yeni 

bir programa, yeni terminolojiye, yeni kazanımlara ve yeni öğretim 

yaklaşımına uyum sağlamadan başka bir programa geçildiğinde 

uygulamanın niteliğinin yükselmesi beklenemez. Yani “program değişiyor 

> ders kitabı değişiyor > öğretmen yeni sisteme uyum sağlıyor > uygulama 

sonuçları yeterince değerlendirilmeden yeni program geliyor” şeklinde bir 

döngü, eğitim sisteminde kurumsal hafızanın oluşmasını 

engellemektedir. 

Aynı durum Türkçe orfografisi için de söylenebilir. Türkçenin yazım 

kurallarında da zaman zaman değişiklikler yaşanmaktadır. Bu durum 

hem öğretmenler hem de öğrenciler için sorunlar yaratmaktadır. Bir dilin 

yazım kuralları mümkün olduğunca istikrarlı, sade ve kolay anlaşılır 

olmalıdır. 

Türkçenin bir sistem olarak yazımı; kelimelerin ve kelime 

biçimlerinin yazılışı, bitişik ve ayrı yazılışı, büyük harflerin kullanımı, 

sayıların yazımı, eklerin yazımı, birleşik kelimelerin yazılışı, alıntı 

kelimelerin yazılışı, yabancı özel adların yazılışı gibi kurallardan oluşan 

bir sistemdir. Türkçenin bu sisteminde fazlasıyla detaylandırma 

bulunmaktadır. Bu detaylandırmalar öğrencilerde zaman zaman zihinsel 

kargaşa yaratmaktadır. Örneğin, “Büyük harflerin yazımı” kuralı ele 

alınabilir. Türkçede özel adlar büyük harfle başlar. Kişi adlarıyla 

soyadlarının, takma adlarının, hayvan adlarının, devlet adlarının, yer 
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adlarının, kişi adlarından önce ve sonra gelen unvan, lakap, meslek, rütbe 

ve saygı sözlerinin büyük harfle yazılması doğaldır. Ancak millet, boy, 

oymak, dil, din ve mezhep, gezegen gibi adların küçük harfle 

yazılmasında bir sakınca yoktur. Kurum, kuruluş, kurul, merkez, 

bakanlık, üniversite, fakülte, bölüm, kanun, tüzük, yönetmelik vb. 

bildiren kelimelerin; kitap, dergi, gazete, sanat eserleri bildiren 

kelimelerin; millî ve dinî bayramları bildiren kelimelerin hepsinin büyük 

harfle yazılması da kargaşaya yol açmaktadır. Bu kalıpların sadece ilk 

kelimesinin büyük yazılması yeterli görünmektedir. Kitap, dergi, gazete 

ve sanat eserlerinin ilk harfinin büyük yazılması ve adların tırnak içinde 

verilmesi, pek çok tutarsızlığı da ortadan kaldırabilir. Bu yaklaşım, 

eserlerin başlığında edat ve bağlaçların küçük harfle yazılması kuralını da 

ortadan kaldırmış olacaktır. Nitekim günümüzde bilimsel makalelerde 

APA sistemine göre eser adlarında ilk kelime dışındaki kelimelerin hepsi 

küçük harfle yazılmaktadır.  

Belirli bir tarih bildiren ay ve gün adlarının büyük harfle başlatılması 

da çelişkilere yol açmaktadır. Madem ay ve gün adları büyük harfle 

yazılacak ve madem Türkçede özel adlara getirilen ekler kesme işaretiyle 

ayrılacak, neden “Lale festivali 25 Haziranda başlayacak.” cümlesindeki “25 

Haziranda” kalıbı “25 Haziran’da” şeklinde yazılmamaktadır? Neden “1935 

yılının Şubat-Ağustos aylarında…” cümlesinde şubat ve ağustos ayları 

büyük yazılır? Ay ve gün adlarının küçük harfle başlatılması bu kargaşayı 

ortadan kaldırabilir. İşlevsel açıdan bakıldığında büyük harf yeni bir bilgi 

eklemez. Okuyucu, büyük veya küçük harfle yazılmasından bağımsız 

olarak kelimeyi aynı şekilde anlar. 

Kargaşanın bir diğeri, “birleşik kelimelerin yazılışı”nda 

görülmektedir. Bitişik yazılan kelimeler ve bunlara ilişkin istisnai 

durumlar ile ayrı yazılan kelimeler ve bunlara ilişkin istisnai durumlar az 

değildir. 

Bir başka örnek, “kesme işaretinin kullanım yerleri”dir. 

Öğrencilerde, hatta öğretmenlerde de kesme işaretinin kullanım yerleri 

konusunda zaman zaman yanlışlıklar yaptıkları görülmektedir. Türk Dil 

Kurumu tarafından dönem dönem bazı değişiklikler yapılmaktadır. 

Örneğin, daha önceleri dil adlarına, ki onlar da özel ad olarak ele 

alınmaktadır, getirilen ekler ayrılıyordu; şimdiki kurallarda ayrılmıyor. 
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Daha önceleri, özellikle dilekçe yazımında, kurumlara getirilen ekler 

ayrılırken günümüzde ayrılmamaktadır. Ayırmaya gerek var mıdır? Bazı 

özel ad olarak belirtilen sözcüklerin (ay, gün, dil, millet vb.) özel ad 

olmaktan çıkarılıp küçük harfle yazılması, kesme işaretinin kullanımı 

konusundaki kargaşayı önler. 

Keza TDK’nin yazım kuralları bölümündeki şu ifade de sizce 

çelişkili değil mi? “Özel adlara getirilen iyelik, durum ve bildirme ekleri 

kesme işaretiyle ayrılır.” Madem özel adlara getirilen ekler kesme 

işaretiyle ayrılacak, neden sadece bu ekler ayrılır? 

Şu soruyu da dile getirelim: Türkçede “Kulağa hangi ses gelirse o 

yazılır.” ilkesi söz konusuysa neden alıntı kelimelerde bu kural tam 

anlamıyla uygulanmamaktadır? Örneğin, konuşmada “sipiker” olarak 

telaffuz edilen sözcük, yazıda “spiker” şeklinde yazılır. Neden konuşma 

dilinde “kıral, pilan, pisikolog” gibi sözcükler, Türkçede söz başında çift 

ünsüzün kullanılmadığı kuralına aykırılık yaratmaktadır? 

Bizce bu ve buna benzer kullanımlar, öğrencilerin ana dilini 

öğrenmesinde zorluklar yaratmakta ve öğrenciler yazım kurallarını tam 

anlamıyla öğrenememektedir. Keza bu durum yalnızca ana dili öğrenen 

öğrenciler için değil, aynı zamanda Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen 

öğrencilerin de dil edinimini güçleştirmektedir. 

Bu konuda büyük görev Türk Dil Kurumuna düşmektedir. Çünkü 

Türkiye Türkçesinin yazım normlarını belirleyen ana kurum Türk Dil 

Kurumudur. Bu bağlamda kurumun şu görevleri göz önünde 

bulundurması öngörülmektedir: yazım kurallarını en temel seviyeye 

ulaştırmak, sözcüklerin yazımında tutarlılık sağlamak, tartışmalı yazım 

kurallarını açıklığa kavuşturmak ve noktalama işaretlerinin kullanımını 

standartlaştırmak. 

Sonuç 

Çağdaş Türkiye Türkçesinin orfografisi, günümüz dilleri arasında 

en tutarlı ve bilimsel olarak temellendirilmiş yazı sistemlerinden birini 

temsil etmektedir. 1928 Dil Devrimi sonucunda biçimlenmiş olup ağırlıklı 

olarak “ses-harf” arasında olabildiğince birebir uygunluğun kurulduğu 

fonematik ilkeye dayanır. Bununla birlikte yazım sistemi, dilin morfolojik 
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özelliklerini, ünlü uyumunu, özel isimlerin, birleşik sözcüklerin ve alıntı 

kelimelerin yazım kurallarını da dikkate alır. 

Yazım normunun birliğinin korunmasında, resmî yazım kurallarını 

geliştiren ve düzenli olarak güncelleyen Türk Dil Kurumu önemli bir rol 

oynamaktadır. Mantıklılık, tutarlılık ve normatif istikrarın birleşimi 

sayesinde Türkçe orfografi, en etkili yazı sistemlerinden biri sayılmakta 

ve başarılı bir dil standartlaştırma örneği teşkil etmektedir. Ancak 

Türkçede “Bu kadar çok kural kullanmak gerekli mi?” sorusu da 

düşündürmeye sevk etmektedir. Elbette ki en basit sistem olmak zorunda 

değildir. Türkçede geçerli olan kurallar, mutlak anlamda “zorunlu” 

olarak adlandırılamaz. Bunlar, tarihsel gelişimin ve 1928 reformundan 

sonra alınan kararların bir sonucudur. Örneğin ayların, günlerin ve millet 

isimlerinin büyük harfle yazılması fonetik veya gramer yapısından 

kaynaklanmaz; uzlaşıya dayalı bir kuraldır ve her ek kural, yazan kişinin 

zihinsel yükünü artırır. Bu kuralların yeniden gözden geçirilmesinde 

fayda vardır. 

Kaynakça: 

Girutskiy, A. A. (2003). Vvedeniye v yazıkoznaniye. Minsk: Tetrasistems. 

Türk Dil Kurumu. Yazım Kuralları. 

https://tdk.gov.tr/kategori/icerik/yazim-kurallari/  

Uruzbekova, M. M (2019). Harakteristika i printsipı darginskoy orfografii, 

Mir Nauki, Kulturı i Obrazovaniya, S 4(77), 376-380. 

Vasilyeva, N. M. (2013). Stanovleniye i razvitiye yakutskoy orfografii, Yakuts. 

https://tdk.gov.tr/kategori/icerik/yazim-kurallari/
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Ali Şîr Nevâî: Türkçeye Adanmış Bir 

Ömür 

Sevilya Badalova 

Bir milletin kültürel kimliğini 

yaşatan en güçlü unsur dildir. Dil, 

insanlar arasında iletişimi 

sağlayan bir araçtır. Bunun 

yanında, tarihî hafızayı, edebiyatı, 

düşünceyi ve medeniyet birikimini 

gelecek kuşaklara aktaran en 

önemli mirastır. Tarih boyunca 

bazı büyük şahsiyetler, yaşadıkları 

dönemin sınırlarını aşarak 

milletlerinin diline yön vermiş ve 

onu kalıcı eserlerle 

ölümsüzleştirmiştir. İngiliz 

edebiyatında William Shakespeare'in İngilizcenin ifade gücünü 

zenginleştirmesi, İtalyan edebiyatında Dante Alighieri'nin halk dilini 

edebî bir dile dönüştürmesi ve Rus edebiyatında Aleksandr Puşkin'in 

modern Rus edebî dilinin gelişimine yaptığı katkılar nasıl belirleyici 

kabul ediliyorsa, Türk dünyasında da Ali Şîr Nevâî Türkçenin edebî bir 

dil olarak güçlenmesinde benzer bir rol üstlenmiştir. Ali Şîr Nevâî, büyük 

bir şair olmasının yanı sıra Türkçeyi bilinçli bir tercih hâline getiren, ona 

edebî kimlik kazandıran ve Türk dilinin ifade gücünü eserleriyle ortaya 

koyan seçkin bir düşünürdür (Levend, 1965; Bertels, 1965). 

XV. yüzyılda Orta Asya'nın kültür ve bilim merkezi olan Herat'ta 

yetişen Ali Şîr Nevâî, Türkçe, Farsça ve Arapçayı edebi düzeyde bilmesine 

karşın eserlerinin büyük bölümünü Türkçe kaleme almıştır. Onun 

yaşadığı dönemde Farsça, saray ve edebiyat çevrelerinde üstün kabul 

edilirken, Türkçe daha çok günlük iletişim dili olarak görülmekteydi. 

Nevâî ise bu anlayışa karşı çıkarak Türkçenin yalnızca konuşma dili değil, 

aynı zamanda yüksek edebiyatın, estetik düşüncenin ve sanatın da dili 
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olabileceğini göstermiştir. Bu yönüyle o, yalnızca Çağatay edebiyatının1 

değil, bütün Türk yazı dilinin gelişiminde dönüm noktası kabul 

edilmektedir (Kudelin, 2016). 

Ali Şîr Nevâî'nin eserleri incelendiğinde onun şiiri yalnızca estetik 

bir uğraş olarak görmediği anlaşılır. Ona göre şiir, insanı iyiliğe yönelten, 

toplumsal değerleri yaşatan, bireyin ahlaki gelişimini sağlayan ve dili 

yücelten güçlü bir eğitim aracıdır. Nevâî, edebiyatı doğrudan doğruya 

insan yetiştirme sürecinin ve toplum pedagojisinin merkezine yerleştirir. 

Bu doğrultuda eserleri, okuyucuya yalnızca edebi bir zevk sunmakla 

kalmaz; aynı zamanda ideal insan modelini (insan-ı kâmil) inşa etmeyi 

hedefleyen öğretici bir nitelik taşır. Bu nedenle metinlerinde sevgi, adalet, 

merhamet, doğruluk, ilim ve insanlık gibi evrensel değerlere geniş yer 

vermiş; edebî söylemi bir eğitim aracı olarak işlemiştir.  Şairin en dikkat 

çekici özelliklerinden biri ise Türkçeyi bu düşünceleri ifade etmek için 

bilinçli biçimde tercih etmesidir. Böylece Nevâî, dili yalnızca kullanan bir 

sanatçı değil, onu geliştiren, eğitimin ve kültürün taşıyıcısı kılan ve 

gelecek nesillere aktaran bir kültür mimarı olmuştur2 (Köprülü, 1980). 

Ali Şir Nevâî’nin hayatı ve edebî kişiliği incelendiğinde, Nevâî3, 9 

Şubat 1441 tarihinde Horasan'ın önemli kültür merkezlerinden biri olan 

Herat'ta dünyaya gelmiştir. Babası Gıyâseddin Kiçkine, Timur Devleti'nin 

ileri gelen devlet adamlarından biriydi. Ailesinin ilmî ve kültürel 

çevrelerle yakın ilişkisi sayesinde Nevâî daha çocukluk yıllarında iyi bir 

eğitim alma fırsatı bulmuştur. Küçük yaşta Türkçe, Farsça ve Arapçayı 

öğrenmiştir. Ayrıca Kur'an, hadis, tarih, edebiyat, mantık ve felsefe gibi 

alanlarda eğitim görmüştür. Henüz çocuk yaşlarda şiir ezberlemesi ve 

 
1 Çağatay edebiyatı, XV-XVI. yüzyıllarda Orta Asya'da Çağatay Türkçesiyle 

meydana getirilen klasik Türk edebiyatı olup, günümüz Özbek ve Yeni 

Uygur edebiyatlarının gelişiminde önemli bir yere sahiptir. 
2 Köprülü, M. F. (1980). Türk edebiyatı tarihi. Ötüken Neşriyat. 
3 Ali Şîr Nevâî'nin asıl adı Nizâmeddin Ali'dir. "Şîr" Farsçada "aslan" anlamına 

gelmekte olup cesaret ve yiğitliği simgeleyen bir unvan olarak 

kullanılmıştır. "Nevâî" ise "nağme, ezgi, melodi" anlamına gelen nevâ 

kelimesinden türetilmiş mahlasıdır ve "nağmeli, ezgili" anlamını 

taşımaktadır. Şair eserlerinde bu mahlası kullanmıştır. 
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güçlü hafızasıyla çevresindeki âlimlerin dikkatini çektiği bilinmektedir 

(Adilova, 2020). 

Nevâî'nin hayatında önemli bir yere sahip olan Sultan Hüseyin 

Baykara4 ile dostluğu hem siyasi hem de edebî yaşamını 

biçimlendirmiştir. Baykara'nın hükümdar olmasının ardından devlet 

yönetiminde önemli görevler üstlenen Nevâî, vezirlik yapmış, eğitim 

kurumlarının kurulmasına öncülük etmiş, medreseler, kütüphaneler, 

hanlar, köprüler ve hayır kuruluşları inşa ettirmiştir. Bu yönüyle yalnızca 

şair değil, toplumun eğitimine ve kültürel gelişimine katkı sağlayan bir 

devlet adamı olarak da tanınmıştır (Bertels, 1965). 

Onun yaşadığı XV. yüzyıl, Timurlular döneminin en parlak kültür 

çağlarından biridir. Herat, şairlerin, hattatların, tarihçilerin ve bilim 

insanlarının buluştuğu önemli bir ilim merkezi hâline gelmiştir. Böyle bir 

ortamda yetişen Nevâî, kendi özgün sanat anlayışını oluşturmuş ve 

özellikle Türkçe şiirde yeni bir dönem başlatmıştır (Kudelin, 2016). 

Ali Şîr Nevâî'nin edebî kişiliğinin temelinde insan sevgisi, ahlak ve 

dil bilinci yer almaktadır. Onun şiirlerinde bireysel duygular kadar 

toplumsal sorumluluk da önemli bir yer tutar. İnsanların yalnızca 

kendileri için değil, toplum için de yaşamaları gerektiğini savunan şair, 

bunu en meşhur beyitlerinden birinde şu sözlerle dile getirir: 

Odami ersang, demagil odami, 

Onikim yo'q xalq g'amidin g'ami. 

"Eğer halkın derdiyle dertlenmiyorsan, kendine insan deme." 

Bu beyit, Nevâî'nin insan anlayışını özetleyen en önemli dizelerden 

biridir. Şair burada insan olmayı biyolojik bir özellik olarak değil, ahlaki 

bir sorumluluk olarak tanımlar. Gerçek insanın yalnızca kendi 

mutluluğunu düşünmediğini, toplumun acılarını paylaşan, başkalarının 

sıkıntısına duyarsız kalmayan kişi olduğunu ifade eder. Bu anlayış, Türk-

 
4 Sultan Hüseyin Baykara (1438–1506), Timur İmparatorluğu'nun son büyük 

hükümdarıdır. Herat merkezli hüküm sürdüğü dönemde sanat, edebiyat ve 

mimariye büyük destek vermiş; Ali Şîr Nevâî ile birlikte Horasan'ı dönemin 

en önemli kültür ve bilim merkezlerinden biri hâline getirmiştir. Kendisi de 

"Hüseynî" mahlasıyla Türkçe şiirler yazan bir şairdir. 



                              Eğitişim Dergisi, Sayı 91, Temmuz 2026                                      

 

187 

 

İslam düşüncesindeki "insana hizmet, Hakk'a hizmettir" anlayışıyla da 

örtüşmektedir (Levend, 1965). 

Ali Şîr Nevâyî’nin şiir evreni, biçim, içerik ve duygu yoğunluğu 

bakımından çok katmanlı ve zengin bir yapı sunmaktadır. Şair, Türkçe 

divanlarında kendi poetik anlayışını ortaya koyarken Doğu edebiyatının 

köklü geleneklerini özgün bir üslupla harmanlamış, şiirlerinde aşkı, 

hüznü, akıcılığı, insan ilişkilerini ve kalıcılığı merkeze almıştır (Topak, 

2025).  

Edebiyat eleştirisine ve poetikaya "derdmendâne" kavramını 

kazandıran Nevâyî için şiir, sadece biçimsel bir kelime oyunundan ibaret 

değildir, şaire göre başarılı bir şiir, okuyucunun ruhuna temas edebilen 

ve onda duygusal bir dönüşüm yaratabilen metindir (Topak, 2025). Şair, 

bu anlayışını şu beytinde açıkça ortaya koyar:  

Ey Nevāyī derdlık nazmıngnı derd ehli bilür 

Derdsiz dagı bolur anı okugaç ehl-i derd (Topak, 2025)  

Günümüz Türkçesiyle kendi dertli şiirlerini ancak acı çeken dert 

sahiplerinin anlayabileceğini, fakat dertsiz kimselerin bile bu dizeleri 

okuduklarında dert ehli olacağını ifade etmektedir. Şair bu yaklaşımıyla, 

samimi bir kalbi acıyla yazılan dizelerin sarsıcı ve dönüştürücü gücüne 

dikkat çekmektedir. Sanatı zihinsel bir egzersiz olmaktan çıkarıp insani 

yaşantıların merkezine oturtan bu söyleyiş, hakiki şiirin nötr ya da 

duyarsız bir okuyucuyu dahi kendi duygu atmosferine çekme yeteneğini 

açıkça kanıtlamaktadır (Topak, 2025). 

Ali Şîr Nevâî'nin Türk Diline Verdiği Önem 

Ali Şîr Nevâî'nin Türk edebiyatı tarihindeki önemli hizmetlerinden 

biri, Türkçenin güçlü ve zengin bir edebiyat dili olduğunu ortaya 

koymasıdır. XV. yüzyılda Horasan ve Mâverâünnehir'de Farsça, bilim, 

sanat ve saray çevrelerinde saygın bir dil olarak kabul edilirken, Türkçe 

çoğu zaman günlük konuşma dili olarak görülmekteydi. Bu anlayışa karşı 

çıkan Nevâî, eserlerini bilinçli bir tercihle Türkçe kaleme almış ve bu dilin 

yalnızca duygu ve düşünceleri ifade etmekte değil, aynı zamanda estetik 

ve felsefi derinlik taşıyan eserler ortaya koymakta da son derece yeterli 

olduğunu göstermiştir (Levend, 1965). 
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Nevâî’nin dil anlayışını en açık biçimde ortaya koyduğu 

eserlerinden biri Muhakemetü’l-Lugateyn’dir. 1499 yılında kaleme aldığı bu 

eser, Türkçe ile Farsçayı karşılaştıran ilk sistemli dil incelemelerinden biri 

olarak kabul edilmektedir. Nevâî, eserinde Türkçenin zenginliğini 

doğrudan şu sözlerle dile getirir: 

"Türk’ün bilgisiz ve zavallı gençleri güzel konuşmayı Farsça şiir 

söylemek sanıyorlar... Oysa üzerinde düşünülürse Türkçede öyle 

derinlikler, öyle zenginlikler vardır ki Farsçada bunların karşılığı 

bulunmaz." (Nevâî, 1996) 

Nitekim Nevâî, bu iddiasını kanıtlamak için eserinde somut örnekler 

sunar. Örneğin; Farsçada kuş veya ördek türleri için genel birkaç kelime 

kullanılırken, Türkçede ördeğin türlerine, yaşına ve hareketlerine göre 

(ördek, suna, çil, ala ördek, kıldık vb.) ayrı isimler verildiğini; aynı şekilde 

"ağlamak" eyleminin farklı biçimleri için Türkçede (yıglamak, sıktamak, 

inlemek, sınsamak) çok daha zengin bir kelime kadrosu bulunduğunu 

gösterir. Bu durum, Türkçenin özellikle anlam incelikleri ve şiir dili 

açısından ne kadar zengin bir anlatım gücüne sahip olduğunu 

kanıtlamaktadır. 

Ali Şîr Nevâî'nin Türkçeye verdiği değer yalnızca teorik 

görüşlerinden ibaret değildir. Şair, savunduğu düşünceleri kendi 

eserleriyle uygulamaya geçirmiştir. Dört divandan oluşan Hazâ'inü'l-

Meânî, beş mesneviyi kapsayan Hamse, Lisanü't-Tayr, Mecâlisü'n-Nefâis ve 

diğer eserlerinin büyük bölümünü Türkçe yazarak bu dilin edebî gücünü 

fiilen ortaya koymuştur. Böylece Türkçe, yalnızca halk arasında 

konuşulan bir dil olmaktan çıkarak klasik edebiyatın en güçlü yazı 

dillerinden biri hâline gelmiştir (Bertels, 1965). 

Nevâî'nin Türkçeye yaklaşımı, yalnızca kendi yaşadığı dönemi 

etkilememiş, sonraki yüzyıllarda gelişen Özbek edebiyatının, Çağatay 

yazı dilinin ve genel olarak Türk dünyası edebiyatının şekillenmesinde de 

belirleyici olmuştur. Başta Babür olmak üzere pek çok şair ve devlet 

adamı onun eserlerinden etkilenmiş, Türkçe yazmayı bir kültürel 

sorumluluk olarak görmüştür. Bu nedenle Ali Şîr Nevâî, yalnızca büyük 

bir şair değil, aynı zamanda Türk dilinin tarihsel gelişiminde dönüm 

noktası oluşturan önemli bir dil düşünürü olarak değerlendirilmektedir 

(Bertels, 1965, Levend, 1965). 



                              Eğitişim Dergisi, Sayı 91, Temmuz 2026                                      

 

189 

 

Bugün Özbekistan’da Ali Şîr Nevâî’nin adı; üniversitelere, 

tiyatrolara, kütüphanelere, caddelere ve kültür merkezlerine verilmiştir. 

Yukarıda yer alan görseller, şairin Türk ve Özbek kültüründeki sarsılmaz 

yerini ve somutlaşan mirasını simgeleyen iki önemli yapıyı 

göstermektedir. Görsel 1’de Taşkent’te bulunan ve şairin hatırasını 

yaşatmak amacıyla kurulan millî park içindeki Ali Şîr Nevâî Anıtı; Görsel 

2’de ise onun adını taşıyan millî mimari şaheser Ali Şîr Nevâî Devlet 

Akademik Opera ve Bale Tiyatrosu yer almaktadır. Bu mekânlar yalnızca 

birer turistik uğrak noktası değil, Özbek halkının millî hafızasındaki 

Nevâî sevgisinin ve edebî mirasının günümüzdeki kurumsal ve mimari 

tezahürleridir. UNESCO tarafından şairin doğumunun 550. yılı 

dolayısıyla düzenlenen uluslararası etkinlikler de Nevâî’nin yalnızca 

Özbekistan’ın değil, bütün Türk dünyasının ortak kültürel mirası 

olduğunu ortaya koymaktadır.  

 

Görsel 1: Taşkent Alişir Navoiy Milli Parkı’ndaki Anıtı 
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Ali Şîr Nevâî'nin Eserleri ve Çağatay Edebiyatına Katkıları 

Ali Şir Nevâî, dil konusundaki teorik görüşlerini zengin edebi 

üretimiyle fiilen ispata dönüştürmüş bir sanatçıdır. Şiir, mesnevi, tezkire, 

biyografi ve tasavvuf gibi farklı edebi türlerde kaleme aldığı eserlerle 

Çağatay Türkçesinin gelişimine öncülük etmiştir. Onun eserleri, dil 

bakımımdan olduğu kadar içerik açısından da zengin bir kültürel miras 

niteliği taşımaktadır. Bu nedenle araştırmacılar, Ali Şir Nevâî’yi klasik 

Çağatay edebiyatının kurucusu ve en güçlü temsilcisi olarak 

değerlendirmektedir (Levend, 1965). 

Ali Şîr Nevâî'nin Türk edebiyatına kazandırdığı en önemli 

eserlerden biri de Hamse'dir. Beş mesneviden oluşan bu eser, Hayretü'l-

Ebrâr, Ferhâd u Şîrîn, Leylî vü Mecnûn, Seb'a-i Seyyâre ve Sedd-i 

İskenderî adlı mesnevileri kapsamaktadır. Daha önce Nizâmî-i Gencevî 

ve Emir Hüsrev tarafından Farsça yazılan hamse geleneği, Nevâî ile 

birlikte Türk edebiyatında da en başarılı örneklerinden birine 

kavuşmuştur. Böylece Türkçenin uzun ve hacimli eserler yazmaya 

elverişli olduğu da uygulamalı olarak gösterilmiştir (Köprülü, 1980). 

Edebiyat tarihi açısından büyük önem taşıyan bir diğer eseri ise 

Mecâlisü'n-Nefâis'tir. Türk edebiyatındaki ilk şair tezkiresi kabul edilen 

bu eser, Nevâî'nin çağdaşı olan birçok şair hakkında önemli bilgiler 

içermektedir. Şairlerin hayatlarını, sanat anlayışlarını ve eserlerini 

değerlendiren bu çalışma, yalnızca biyografik bilgiler sunmakla 

kalmamış, XV. yüzyıl Türk ve İran edebiyatının kültürel ortamını 

anlamak için de önemli bir kaynak hâline gelmiştir (Levend, 1965). 

Ali Şîr Nevâî'nin eserlerinin ortak özelliği, Türkçeyi sanatın 

merkezine yerleştirmesidir. Şair, eserlerinde kullandığı sade fakat 

etkileyici anlatımıyla Türkçenin kelime zenginliğini, ses uyumunu ve 

anlatım gücünü başarıyla ortaya koymuştur. Arapça ve Farsçaya hâkim 

olmasına rağmen eserlerini büyük ölçüde Türkçe yazması, onun ana 

diline duyduğu bağlılığın en somut göstergesidir. Bu yaklaşım, sonraki 

yüzyıllarda yalnızca Özbek edebiyatını değil, bütün Türk dünyasının 

edebî gelişimini etkilemiştir. 

Ali Şîr Nevâî'nin eserleri, yüzyıllar boyunca Orta Asya'da yetişen 

pek çok şair ve düşünür için örnek olmuştur. Özellikle Babür, 

Muhammed Salih ve daha sonraki Çağatay şairleri onun dil ve 
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üslubundan etkilenmiş, Türkçe eser vermeyi bir gelenek hâline 

getirmişlerdir. Günümüzde de Nevâî'nin eserleri Özbekistan başta olmak 

üzere Türkiye, Azerbaycan, Kazakistan, Kırgızistan ve diğer Türk 

cumhuriyetlerinde okutulmakta, araştırılmakta ve yeni nesillere 

tanıtılmaktadır. Bu durum, onun yalnızca yaşadığı dönemin değil, bütün 

Türk dünyasının ortak kültürel mirası olduğunu göstermektedir.  

 

Görsel 2: Taşkent Ali Şîr Nevâî Devlet Akademik Opera ve Bale Tiyatrosu 

Ali Şîr Nevâî, Türk diline ve edebiyatına yaptığı katkılarla yalnızca 

yaşadığı dönemin değil, bütün Türk dünyasının en önemli 

şahsiyetlerinden biri olmuştur. Eserleriyle Türkçenin güçlü bir edebiyat 

dili olduğunu ortaya koymuş, özellikle Muhakemetü'l-Lugateyn ile ana 

dilinin zenginliğini bilimsel bir bakış açısıyla savunmuştur (Levend, 

1966). 

Sonuç olarak Ali Şîr Nevâî, yalnızca büyük bir şair değil, Türk dilini 

ve kültürünü koruyan, geliştiren ve gelecek kuşaklara aktaran önemli bir 

düşünürdür. Onun Türkçeye verdiği değer, bugün de ana dilinin önemini 

hatırlatan güçlü bir örnek olmayı sürdürmektedir. 
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Atatürk’ün Dilimize Kazandırdığı Güç1 

Ömer Asım Aksoy 

Terimlerin Türkçeleştirilmesi 

Dilimizdeki yabancı terimlerin Türkçeleştirilmesine önderlik eden 

de Atatürk'tür. Tanzimat döneminde dilin sadeleştirilmesi için, sınırlı da 

olsa, bir akım oluşmuştur. Ama bilim terimlerini Türkçeleştirmeyi hiç 

kimse düşünmemiştir. Yeni Lisan ve Türkçülük akımlarının en önemli 

kişilerinden Ziya Gökalp bile yeni terimler yaparken Arapça ve Farsçaya 

başvurmuştur. 

Yabancı terimleri Türkçeleştirme çığırını açan Atatürk, bir yandan 

Dil Kurumuna, okul kitaplarındaki yabancı terimleri Türkçeleştirme 

buyruğunu vermiş ve çalışmaları günü gününe izlemiştir. Öte yandan 

kendisi de birçok matematik terimi yaratmış, yazdığı küçük bir geometri 

kitabında bunları kullanmıştır. Birkaçını anımsayalım: Yatay, yüzey, 

dikey, düşey, uzay, taban, boyut, kesit, açı, daraçı, yöndeş açılar, iç 

tersaçılar, dış tersaçılar, açıortay, üçgen, ikizkenar üçgen, eşkenar üçgen, 

dörtgen, beşgen, köşegen, yamuk, eğik, çap, yarıçap, yay, kiriş, teğet, 

ayrıt, izdüşüm, içbükey, dışbükey, artı, eksi, çarpı, bölü, eşit, pay, payda, 

oran, orantı, türev... 

Atatürk askerlik terimlerinin Türkçeleştirilmesine de büyük katkılar. 

da bulunmuştur. Kendisinin ve komutanların çalışmalarıyla birçok 

askerlik terimi Türkçeleştirilmiştir: Er, teğmen, asteğmen, üsteğmen, 

subay, yarbay, albay, kurmay, tuğay, tümen, öncü, artçı, denizaltı, 

uçaksavar, birlik, konuş... bunlardan birkaç örnektir. 

1936'da toplanan Üçüncü Dil Kurultayına, Türkçeleştirilmiş 6.000 

terim götürülmüştür. Kurultay, çok beğendiği bu çalışmaların 

sürdürülmesini, genişletilmesini ve okul kitaplarının bu terimlerle 

 
1 Bu yazı, Türk Dili Dergisinin 1981/353. sayısından kısaltılarak alınmıştır. Bu 

sayı Atatürk’ün doğumunu 100. yılı armağanı olarak “Atatürk Özel Sayısı” 

adıyla yayımlanmıştı. 
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yazılmasının sağlanmasını dilemiştir. Bu dilek, Atatürk'ün baştan beri 

gösterdiği yakın ilgi ile iki yıl içinde yerine getirilmiş, büyük önderin 

ölümünden on gün önce Büyük Millet Meclisinde okunan söylevinde şu 

sözlerle belirtilmiştir: Dil Kurumu, en güzel ve feyizli bir iş olarak türlü 

ilimlere ait Türkçe terimleri tespit etmiş ve bu suretle dilimiz, yabancı 

dillerin tesirinden kurtulma yolunda esaslı adımını atmıştır. Bu yıl, 

okullarımızda tedrisatın Türkçe terimlerle yazılmış kitaplarla başlamış 

olmasını kültür hayatımız için mühim bir hadise olarak kaydetmek 

isterim. 

Yüksek öğretim terimlerinin ve teknik terimlerin Türkçeleştirilmesi 

işi de Atatürk zamanında başlamıştır. Atatürk'ten sonra da sürdürülen 

çalışmalar arasında Anayasanın Türkçeleştirilmiş olmasını, sayın Prof. 

Velidedeoğlu'nun büyük bir yetki ve başarı ile Türkçeleştirdiği Medeni 

Kanunun Dil Kurumunca yayımlanmış bulunmasını ve yine Dil 

Kurumunca çıkarılan kırkı aşkın terim sözlüğü ile on binlerce yabancı 

terime Türkçe karşılıklar önerilmesini özellikle belirtmek gerekir. 

Şunu da ekleyelim ki artık çeşitli meslek dallarının bilinçli 

emekçileri, kendi alanlarındaki yabancı terimleri Türkçeleştirerek 

kullanmayı ödev saymaktadırlar. Ancak, Türkçeleştirme çabası 

göstermeyen ve yabancı terimleri kullanmayı yeğleyen meslek 

adamlarının bulunduğunu da üzülerek görüyoruz. 

Güneş-Dil Teorisi 

Atatürk'ün dil çalışmaları arasında bir Güneş-Dil Teorisinin de 

bulunması, onun dil konusuna ne denli gönül vermiş olduğunu 

göstermesi bakımından çok önemlidir. 

Güneş-Dil Teorisi nedir? Dili özleştirme akımının karşısında 

olanların ileri sürdükleri gibi, Atatürk'ün özleştirme işinden vazgeçmek 

için bulduğu bir yol mudur? 

Dillerin ilkin nasıl ortaya çıktığı üzerine yüzyıllardan beri filozoflar, 

bilginler, çeşitli kuramlar ortaya atmışlardır. Atatürk de bu konu üzerinde 

kafa yormuş, dili yaratmakta en büyük etkenin güneş olması gerektiği 

sonucuna varmıştır: İlkel insan için güneş her şeydi. Karanlığı yok eden, 

sıcaklığı yaratan, bitkileri canlandıran oydu, avlanmasına, karnını 

doyurmasına olanak veren oydu. Zaman, yükseklik, uzaklık, renk, güç... 
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kavramlarının kaynağı oydu. İlkel insan onu nasıl bir sesle anlatmış 

olabilirdi? Kuşkusuz, en kolay çıkarabileceği bir sesle: a, ağ diye. İşte ilk 

sözcüğün bu olması gerekirdi. Bu sözcük, “güneş" demekti. Dolayısıyla 

ışın, sıcaklık, uzaklık, büyüklük... de bu sözcükle anlatılmış olmalıydı. 

Zamanla bu kavramlar, ağ sesinin gelişmesinden oluşan ayrı ayrı 

sözcüklerle anlatılır oldu. İşte (ayrıntılara girmeden) Güneş-Dil Teorisinin 

özü budur. 

Teoriler, usa yatan olasılıklar diye ortaya atılmış düşüncelerdir. Hiç 

biri adları da gösteriyor ki kesin gerçek olma savında değildir. 

Güneş-Dil Teorisi ile özleştirme arasında bir ilişki de yoktur. Nasıl ki 

yüzyıllarca önce başka ulusların düşünürlerince ortaya atılmış olan dil 

teorileri için böyle bir şey söylenemez. 

Güneş-Dil Teorisini özleştirme ile ilgili göstermeye çalışanlar, 

Atatürk'ün bir düşüncesini yanlış yorumlayanlardır. O düşünce şudur: 

Türkler, çok eski çağlarda Orta Asya'dan dünyanın her yönüne göç 

etmişler, birçok ulusları egemenlikleri altına almışlar ve onların dillerine 

elbette birtakım dil öğelerimizi katmışlardır. Etimoloji sözlüklerinde 

"kaynağı bilinmiyor" diye gösterilen sözcükler vardır. Bunlar belki de eski 

çağlarda başka ulusların diline geçmiş Türkçe sözcüklerdir. Güneş-Dil 

Teorisi, durumu aydınlatmaya yarayabilir. 

Bu teori 1936'da toplanan Üçüncü Dil Kurultayının gündeminde yer 

almıştı. Kurultaya çok ünlü yabancı Türkologlar da çağrılmıştı. Atatürk 

konuşmaları büyük bir dikkatle izliyordu. Yedi gün süren çalışmalarda 

teori, uzun uzun görüşüldü. Yabancı Türkologların Teori için söyledikleri 

güzel sözler tutanaklarda görülmektedir. 

Yine bu Kurultayda, Dil Kurumu genel yazmanı İbrahim Necmi bir 

konuşma yaparak, Güneş-Dil Teorisini, dilimizdeki bütün yabancı 

sözcükleri Türkçe diye korumak için ileri sürülmüş sananların "büyük bir 

gaflet ve yanlışlık içine düşmüş olduklarını belirtmişti. 

Ölümünden sonra da destekliyor 

Yukarıda söylediğimiz gibi, Atatürk, dili özleştirme çalışmalarını 

devletin resmi bir örgütü eliyle yürütmeyi uygun görmemiş, en doğru 

yöntemin, aydınlatıcı ve yol gösterici özel çalışmalarla halkın bilincini 
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geliştirmek olduğunu düşünmüş, ancak, çalışmaları devletçe 

desteklemiştir. 

Türk Dili Tetkik Cemiyetinin Kuruluşunu izleyen 1 Kasım 1932'de 

Büyük Millet Meclisini açış söylevinde bütün devlet örgütlerinin dil 

çalışmalarıyla ilgilenmesini istemiş, daha sonra 1934, 1935, 1936, 1937, 

1938 yıllarının 1 Kasımındaki açış söylevlerinde Dil Kurumu çalışmalarını 

anlatmış, övmüştür. 

Yaşamının son altı yılında en yoğun uğraşının dil konusu olduğu bir 

gerçektir. Ölünceye değin bütün giderlerini hükümetçe karşıladığı Dil 

Kurumunun geleceğini ölüm döşeğinde bile düşünmüş, kendisinden 

sonra çalışmaların, para sıkıntısı çekilmeden sürdürülebilmesi için, 

vasiyetnamesiyle sürekli gelir bırakmıştır. 

Dil uzmanı değildi ama 

Atatürk dil uzmanı olarak yetişmiş değildi. Ama eşsiz zekâsı ve ele 

aldığı konuyu en geniş, en derin boyutlarıyla düşünmede gösterdiği 

olağanüstülük, başka konularda olduğu gibi, dil konusunda da başarısını 

bu yüksekliğe çıkardı. Hiçbir zaman "dogma"nın tutsağı olmadı. Bütün 

atılımlarında "us"a, "bilim"e değer verdi. Düşüncelerini en uygun 

zamanda, en güçlü biçimde eyleme çevirir, en kısa sürede 

sonuçlandırırdı. Yazı devrimi için beş yılla on beş yıl arasında bir süre 

kabul edilmesini öneren uzmanlara bu iş ya üç ayda olur, ya hiç almaz 

demesi, başarılarının çarpıcı özelliklerinden bir örnektir. Yeni Türk 

abecesi hazırlanırken kimi Arapça sözcüklerin doğru yazılıp 

okunabilmesi için abeceye birkaç harf daha eklenmesini öneren 

uzmanlara da şu yanıtı vermişti: Lisanımıza karışmış ve fakat atılması 

zaman meselesi olan yabancı kelimelerin hatırı için Türk alfabesine 

harfler ilavesini asla münasip görmem. 

Bilimsel açıdan olduğu kadar ulusal dilin bağımsızlığı yönünden bir 

anıt niteliği taşıyan bu söz de, biraz önceki sözü gibi, bilginlere yol 

gösterecek yüceliktedir. 

Özet olarak 

Atatürk, dilimize yeni bir anlayış getirmiştir. Yeni dil düzeni, bu yeni 

anlayışın ürünüdür. 
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Atatürk, ulusun neye susamış olduğunu çok iyi gören insandı. 

Biliyordu ki ulusun gereksinimi ve eğilimi yeni anlayış doğrultusundadır. 

Önemli olan, bu isteği biçimlendirmektir. İşte dili özleştirme akımının 

gücü buradan geliyor. 

Akım artık yolunu bulmuştur. Şimdi dili özleştirenler, yalnız belli 

kuruluşlar ya da belli kişiler değil, ulusal dil bilincine varmış olan 

toplumumuzdur. Evet, dilimiz daha önce de sadeleşmeye yönelmişti. 

Ama önündeki engelleri aşıp gürül gürül akamıyordu. 1932'den önceki 

"yüz" yılda özleşme oranı, ancak % 10 olabilmişken 1932'den sonraki "kırk 

dokuz" yıl içinde on kat hız kazanarak % 50 daha artmıştır. Bugün dilimiz, 

en karmaşık konuları, yabancı sözcüklere gerekseme duymadan 

yazabildiğimiz bir yetkinliğe ulaşmıştır. 

Bu övünç verici gelişmeyi Atatürk'e borçluyuz. 

Ölümsüz Türk ulusu, kendisine, bütün kurumlarıyla gerçek 

yaşamın onurunu kazandıran ölümsüz Ata'sını sonsuza dek yüreğinin 

içinde taşıyacaktır. 
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“Yerleşke” Sözcüğünün Üretilmesi 

Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu1  

Not: Cumhuriyet dönemi boyunca düşünür ve okur-yazarların uğraşması 

gereken birçok sorunu olmuştur. Bunlardan biri de Türkçeyi geliştirmekti. Nice 

emekler ve uğraşılar... Prof. Mıhçıoğlu o emektarlardan biridir. Yabana gitmiş 

değildir. 

Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu 1927'de Kilis'te doğdu. SBF-Maliye mezunu, 

orada ve TODAİE'de öğretim üyesi... İş ve eylemlerinin dışında çok sayıda 

Türkçe sözcük üretmiştir. Ürettiği sözcükleri 540 sayfalık kocaman bir kitapta 

anlatmış. Campus sözcüğü yerine söylenen "Yerleşke" de ona ait. Yerleşkeyi 

kullanıyoruz, külliyede ısrar edenler de var. Yerleşke sözünü duyunca bunun bir 

yerleşim yeri olduğunu her Türkçe bilen kişi anlar. Kempıs kem göz, küllüye de 

kül çağrışımı yapıyor!  

Cemal Mıhçıoğlu hocayı eğitim ve bilimin yanı sıra Türkçeye katkıları için 

de saygıyla anıyorum. (İkram Çınar) 

Türk Dil Kurumu'nda, Batı Kaynaklı Sözcüklere Karşılık Bulma 

Yarkurulu'nun 19 Ekim 1977 günkü toplantısında, üyelerden Sözlük Kolu 

Başkanlığı görevini de üzerinde bulunduran Semih Tezcan, Kol'da 

oluşturmakta olduğu Özleştirme Kılavuzu'na girmek üzere kampus 

sözcüğü için bir karşılık istedi. Hemen orada "yerleşmek" eyleminden 

yerleşke sözcüğü ağzımdan çıktı. İyi bir dilci olarak tanıdığım, ünlü 

Alman dil bilgini Doerfer'in yardımcılığını da yapmış olan Tezcan olsun, 

Yarkurul'un öbür dilci üyeleri Tahsin Saraç'la A. Dilâçar olsun, bu karşılığı 

bir duraksama belirtisi göstermeden benimsediler. Türkçenin sözcük 

tüketme kurallarına biçim yönünden uygunluğu konusunda kuşku 

bulunmayan bu öneriyle ilgili olarak içimde başından beri küçük bir 

eksiklik duygusu kalmıştır. Daha doğrusu, gönlüm, -ak, -ek ekiyle "yatak, 

batak, satak, konak" yapısında bir sözcük türetmeyi daha çok isterdi. 

 
1 Bu belgesel yazı, Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu’nun Kültür Bakanlığınca 

yayımlanan “Sözcükleri Öyküsü” adlı kitabından alınmıştır. 
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Ancak, "yerleşmek" kökü bu 

ekin kullanılmasına elverişli 

görülmedi. "Yerleşke"nin 

bana ilk çağrıştırdığı benzer 

yapıdaki sözcük, yıllar önce 

"muhassala" karşılığı 

türetilmiş olan "bileşke" 

oldu. Bu yapıda bir de yine o 

günlerde ben "kombina" 

karşılığı olarak "tümleşke" 

karşılığını önermiştim. 

"Kampus"la ilgili 

önerinin Yarkurulumuzun 

çalışmaları arasında 

değerlendirilmesi de doğal 

görülmüş, Yarkurul'un o 

sırada yazmanlığını yapan 

Tahsin Saraç'ın yazdığı 

aşağıdaki gerekçeli açıklama 

Türk Dili dergisinin Ocak 

1978 sayısında yayımlanmıştır: 

Latincedeki "düzlük, ova, açık arazi" anlamındaki campus sözcüğü, 

çeşitli Batı dillerine olduğu gibi Fransızcaya da geçmiş, oradan da 

"kampus" söylemiyle dilimize girmiştir. Kampus, bir üniversitenin, 

genellikle kent dışında, her türlü derslik, işlik, yurt, yapı ve ekinlik 

alanlarıyla birlikte toplu olarak yerleştiği alan demektir. Kök ve işlev 

özelliği göz önünde bulundurularak, kampus için, "yerleşmek" 

eyleminden türetilen yerleşke karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Ortadoğu yerleşkesine girerken kimlik denetimi 

yapılmaktadır. 

"Yerleşke" sözcüğü, Kurum'un o yıl içinde basılan Özleştirme 

Kılavuzu'nda yer aldı. 

Yukarıdaki gerekçede daha önce gözüme çarpmayan kampus 

sözcüğünün Türkçeye Fransızcadan geçtiği savı kanımca doğru değildir. 

Sözcük Türkçeye İkinci Büyük Savaştan sonra Amerikan İngilizcesinden 
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geçmiş, uzun süre oradaki gibi "kempus" biçiminde söylendikten sonra 

birçok benzerleri gibi burada Fransızcalaştırılıp "kampüs" olarak 

kullanılmaya başlamıştır. Sözcük önce 1958-59 öğretim yılında açılan 

Erzurum Atatürk Üniversitesi'nde kullanılmıştır. Fransızcada 

kullanılmaya başlaması ise 1960'lı yılların sonlarına doğru olmuştur. 

1979 yılı ile 1980 yılının 12 Eylül öncesindeki bölümünde Ankara 

Üniversitesi Siyasal Bilgiler Fakültesi'nin üniversiteye dönüştürülmesi 

amacıyla Fakülte içinde ön çalışmalar yapılmakta, bu arada Mogan 

gölünün güney doğusunda "Mülkiye Üniversitesi" için bir "kampus" alanı 

sağlamak üzere Maliye Bakanlığı katında girişimlerde bulunulmaktaydı. 

Bu konunun görüşüldüğü Fakülte Kurulu toplantılarından birinde 

"campus"un bir Türkçe karşılığının bulunup bulunmadığı sorularak 

gözler bana çevrildi. Kök kesimi için bir sorun bulunmamakla birlikte, ek 

kesiminin biraz yadırganabileceğinden kaygı duyduğum "yerleşke" 

sözcüğünü pek de istekli olmayan bir anlatımla arkadaşlara duyurdum. 

Yanılmıyorsam sözcük benimle birlikte bir başka üyenin de ağzından 

çıktı. Ondan sonraki toplantıların birçoğunda "yerleşke" sözcüğünü bu 

konuyla görevli komisyona başkanlık, sözcülük eden Tuncer Bulutay'ın 

ağzından sık sık duyduk. 

"Yerleşke" sözcüğü, Ruşen Keleş'in Türk Dil Kurumu'nca 1980 

yılında yayımlanan Kentbilim Terimleri Sözlüğü'nde ayrı bir girdi olarak 

yer aldı. 

8 Aralık 1981 günü, Siyasal Bilgiler Fakültesi'ndeki masamda, 

sonradan içinden Dr. Şükrü Doğan Köylüoğlu'nun doçentlik tezinin 

çıktığı büyücek bir zarf buldum. Zarfın üstünde "Orta Doğu Teknik 

Üniversitesi Gaziantep Yerleşkesi İta Amirliği ve Mühendislik Fakültesi 

Dekanlığı" damgası vardı. Sözcüğün bir üniversitede benimsenmiş 

olmasına doğrusu sevindim. 

7 Nisan 1984 Cumartesi günü, Yuluğ Tekin Kurat'ın Edward 

Girardet'ten çevirdiği, Orta Doğu Teknik Üniversitesi Asya-Afrika 

Araştırmaları Grubu'nun 3 sayılı yayını olarak çıkan "Rusya'nın 

Afganistan'daki Savaşı" adlı broşürün 25. sayfasında "yerleşke" 

sözcüğünün kullanılmış olduğunu gördüm. Rektör Mehmet Gönlübol'un 

kartı eşliğinde gelen, öbür benzerleri gibi ilgiyle okuduğum bu yayında 

"yerleşke" sözcüğüyle karşılaşmak benim için biraz da şaşırtıcı oldu. 
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Nedense 12 Eylül 1980 sonrası dönemde bu sözcükten vazgeçilmiş 

olacağını düşünmüştüm. 

3 Ekim 1984 günkü Milliyet gazetesinde (sayfa 6, sütun 4) şöyle bir 

yazı çıktı: 

NOTLAR "Ağzınızı Kapatmayın" Hakkâri 

Cumhurbaşkanı Evren, Van'da 100. Yıl Üniversitesi Kampüsünü 

geçerken bir tabeladaki "Yüzüncü Yıl Yerleşkesi" sözünü "yersiz" 

bulduğunu söyledi. Evren, bazı tabelalardaki "derslik" sözcüğüne de aynı 

şekilde tepki gösterdi. Geziye katılan Milli Eğitim Bakanı Vehbi Dinçerler, 

tabelalardaki bu sözcüklerin değiştirilmesi için kampüs yöneticilerine 

talimat verdi. 

Cumhurbaşkanının televizyonda benim de izlediğim söz konusu 

açış konuşmasında günümüzde "kötü" sözcükler arasına girdiği için 

yerine Arapçası olan "inkılap" sözcüğünün yeğlendiği "devrim" 

sözcüğünü bile kullandığını görmüştüm. Cumhurbaşkanının dili konusu 

üzerinde yorumlarda bulunan bir ayaküstü söyleşide, bir arkadaşımız, 

Evren'in, yakın çevresindekilere sözcüklerin hem Türkçe hem de 

Osmanlıcaları kullanmasını Cumhurbaşkanının yansızlığının bir gereği 

olarak algıladığımı gösteren sözler söylediğini aktardı. 

23 Ekim 1984 Salı günü, Eğitim Bilimleri Fakültesi Dekanı Ziya 

Bursalıoğlu'nun odasında bir doçentlik jürisi için Van 100. Yıl 

Üniversitesi'nden gelen Niyazi Karasar'la karşılaştım. Kendisine söz 

konusu levhalardaki sözcüklerin değiştirilip değiştirilmediği 

sorduğumda tümünün yerinde durduğu karşılığını aldım. Bu sözcükleri 

pek beğenmeyip yadırgadığını belli eden Evren, "yerleşke" için "her halde 

'yerleşme alanı' demek istiyorsunuz; öyle deseniz daha anlaşılır olmaz 

mı?" yollu bir soru yöneltmiş. Konu akşamki kokteylde de ele alınmış. 

Kendisine "yerleşke"nin tek sözcük olduğu için yeğlendiği söylenmiş. 

Vehbi Dinçerler ise bu sözün "kitapta da yeri olmadığını" söyledikten 

sonra "işte biz bunlarla mücadele ediyoruz" demiş. Evren, "yerleşke" 

sözcüğünü Ankara'ya dönünce inceleteceğini söylemiş. Bu arada 

öğrendiğime göre, Rektör, bir yerel gazetede "yerleşke" sözcüğünü 

eleştiren bir yazının çıkması üzerine, gazete ilgililerine sözcüğün 

üniversitede kullanılmış olduğunu, üniversiteyi eleştirecek yerde önce 

kendi dillerini düzeltmelerini söyleyerek iyice paylamış. 
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3 Kasım 1984 Cumartesi akşamı televizyonda Konya'daki Selçuk 

Üniversitesi "kampüs"ünün temel atma törenini izledik. 

Cumhurbaşkanının, Milli Eğitim Bakanının, Yüksek Öğretim Kurulu 

Başkanının da katıldığı törende yapılan konuşmalarda "kampüs" sözcüğü 

sık sık kullanıldı. 

1985 yılının Ocak ayı içinde Yüzüncü Yıl Üniversitesi'nde 

düzenlenen "Atatürk İlke ve İnkılapları" konulu bir toplantıda konuşma 

yapmak üzere Van'la Hakkâri'ye gidip dönen Ersin Onulduran'a 

"yerleşke" levhasının yerinde durup durmadığını sorduğumda, levhanın 

bulunduğu yere gitmediği, ancak herkesin, bu arada Rektörün de 

"kampüs" sözcüğünü kullanmakta olduğu karşılığını verdi. 

Sonradan öğrendiğime göre, 1984 yılında Türkiye Büyük Millet 

Meclisi'nde içtüzük hazırlanması çalışmaları sırasında metne "Meclis 

kampüsü" deyiminin konması söz konusu olmuş, konuyu görüşen 

partilerarası komisyonda Halkçı Parti temsilcisi olarak bulunan İstanbul 

Milletvekili Reşit Ülker bu yabancı sözcüğe karşı çıkmış, "yerleşke" 

sözcüğünü bilmediği için "kampüs"ün yerleşme alanı olarak 

değiştirilmesini sağlamıştı. Böyle bir düzeltme olmasaydı, Amerika'da 

bile yalnız üniversite için kullanılan bu sözcük belki de ilk kez Türkiye'de 

bir yasama organıyla ilgili olarak kullanılmış olacaktı. 
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Türkçenin Gücü 

Türkçenin Türklerden Çektiği 

1075 yılında Türkmenistan’ın Taşoğuz ilçesinde doğan Zemahşeri, 

“El Mufassal” adlı Arapça dilbilgisi kitabını yazdı. O zamana kadar 

yazılanların en iyisi. Yazarı da bunun farkındaydı. Ebu Kubeys Tepesine 

çıktı ve Araplara seslendi: 

-Ey Araplar, gelin, dilinizi bir Türk’ten öğrenin! 

*** 

On birinci yüzyılda Türkçe Avrupa dillerinden, (İngilizce, Almanca 

Fransızca gibi) daha iyi durumdaydı.  

Sonra ecdat “Bundan gayri Türkçe konuşulacak” diyen Karamanlı 

Mehmet Bey’in değil, Birecikli Osman Bey’in çocuklarının peşine 

takılmış.  

1900 yılına gelindikte Fransızca yüzbinlerce sözcüğü olan bir dünya 

dili olmuş, Türkçe ise 10 bin civarına ancak çıkabilmiş. Zemahşeri’nin 

kulakları çınlasın ama 1935’te ortaokulda okutulacak Türkçe dilbilgisi-

gramer kitabı dahi yok! Atatürk’ün emriyle yazdırılıyor; 1940 yılında 

Tahsin Banguoğlu’nun ve Necmettin Halil Onan’ın kitaplarıyla Türkçe 

dilbilgisi dersi verilmeye başlanıyor. 

Yukarıdaki malumatı kısmen S. Ungan'ın “Türkçenin Türklerden 

Çektikleri” adlı kitaptan özetledim. 

Tahsin Banguoğlu’nun 1952’deki Demeci 

Banguoğlu, Hasan Âli Yücel’in isteğiyle 1940 yılında “Ana Hatlarıyla 

Türk Grameri” adlı ilk bilimsel Türkçe dilbilgisi kitabını yazdı. Türk Dil Kurumu 

ve Halkevi başkanlıkları yaptı. 

Banguoğlu 1952’deki Dil Bayramı demecinde şunları söylemiş: 

“Dil Bayramı günü, Türk milletinin ileride de her zaman kutlayacağı 

bir gündür. Çünkü dil dâvası milletimizin varlığı dâvasından bir 
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parçadır; milletçe kendimizi ayrı bir bütün olarak hissettiğimiz günden 

beri ortadadır; o günden bugüne de çok ileri götürülen bir dâvadır. 

Konuşulan dil ile hemen hiçbir ilgisi kalmamış olan Osmanlı inşa 

dilinden bugünün yazı Türkçesine varmak için birçok nesiller çalıştılar, 

çabaladılar, kavgalar ettiler. 

Bizim bugün yazdığımız Türkçe ise artık canlı ve güzel bir 

Türkçedir. 

Bir sınıf dili ile, bir rühban dili ile müstakil bir millî hayat 

başarılamazdı. Bize vatan gibi, bayrak gibi bizim, yalnız bizim ve 

hepimizin olan bir yazı dili lâzımdı. 

Yeni kelimeler ve terimler meselesini de bu çerçeve içinde görmek 

gerektir. Yabancı bir dilin lûgatlerinden gene o dilin kaideleriyle üretilen 

bir terim sistemi, yerini Türkçemizin içinde artık yaşayamazdı. Biz 

Türkçenin kaideleriyle üretilen bir terim sistemi yaratmağa mecburduk. 

Az başardık, çok başardık, o ayrı mesele; fakat arapça terim sisteminin 

ister istemez tarihe karıştığını gördük. 

Terimlerimiz yaşayan Türk dili sistemi içinde işlenecektir. 

Tutunmıyanların, beğenilmiyenlerin yerlerini daha iyileri, daha güzelleri 

alacaktır; fakat bunlar Türkçe olacaktır. Parolamız şudur: Arapçaya 

dönmek yok! 

Yoksa güzel Türkçeyi kim sevmez?” 

Türkçenin Anlatım Gücü - Emin Özdemir1 

(…) 

Yapraklarım ipek mendil gibi tiril tiril, 

Koparıver, gözlerinin, gülüm yaşını biliver. 

Bu dizelerin güzelliğini, anlatım gücünü oluşturan öğelerden biri, 

de, "köpük köpük", "içim dışım", "budak budak", "şerham şerham", "kıvıl 

kıvıl", "tiril tiril", ikilemelerdir... 

 
1 Emin Özdemir, Türkçenin Anlatım Gücü. Çağdaş Türk Dili. C 12, Sayı 137-

138, s. 4-8’den alıntı. 
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Başa, emekli Türkçe öğretmenin gönderdiği mektuba döneyim. 

Eksiklik Türkçemizde değildir. Ayrıntılarına inmeden göstermeye 

çalıştığım gibi Türkçe anlatım olanakları zengin, anlatım gücü yüksek bir 

dildir. Bunun ayırdında ve bilincinde değiliz. Anadili öğretimimiz de 

bunu çocuklarımıza, gençlerimize kazandırmaktan uzak. Türkçenin 

gücüne inandıramıyoruz onları. Dilin, tüm değerlerin toprağı olduğu 

bilinciyle donatamıyoruz. Tersine daha okul öncesi dönemden başlayarak 

bir yabancı dil hayranlığı (öğrenme tutkusu değil), uyandırıyoruz. 

Öylesine bir güç kazanıyor ki bu hayranlık, herhangi bir yabancı sözcük 

Türkçedeki karşılığından daha güzel, daha kibar, daha çekici bulunuyor. 

Bakıyorsunuz sıradan biri bile bir işyeri açarken yabancı ad bulma, 

işyerine yabancı ad koyma yönsemesi içinde oluyor. Sözgelimi 

"Dürümçü, Dürümevi" diyemiyor da bunun yerine dürümland diyor. 

Türkçesinin sonuna yabancı kökenli bir sözcük ya da ek getirince 

toplumsal bağlamda daha şık olacağına inanıyor. Bir de bakıyorsunuz 

sonunda land taşıyan bir sürü işyeri adı oluşmuş. 

Bilim adamlarımızın, aydınlarımızın da Türkçeyi kullanmada 

yeterince duyarlı, özenli davrandıkları söylenemez. Kendi alanıyla ilgili 

terimlere, sözcüklere Türkçe karşılıklar arama ya da yaratma yerine işin 

kolayına kaçıyor, yabancısını benimsiyorlar. Bulunmuşları da eksikli 

sayıyor, kullanmaya yanaşmıyorlar. Daha da kötüsü Türkçenin bir bilim 

dili olacağına inanmıyorlar. 

Peki, ne yapmamız gerekiyor? Öncelikle Türkçenin anlatım gücüne 

inanmak. Atatürk'ün dil ülküsüne dönmek, bunun için de kurduğu 

kurumu, Türk Dil Kurumunu, eski işlevine kavuşturmak. Daha 

kestirmeden söyleyeyim: Dil devriminin coşkulu günlerine yeniden, hem 

de yeni bir yaklaşımla dönmek. Bunu yapmadığımız sürece 

çocuklarımızın, gençlerimizin Türkçeye yabancılaşması sürüp gidecek, 

uyuşturucuya alışan bağımlılar gibi yabancı sözcüklerin albenisinden 

kendilerini kurtaramayacaklardır. Türkçenin örselenmesi, kirlenmesi de 

sürüp gidecektir... 
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Eminönü H. E. Başkanı Agâh Sırrı’nın 1935 Dil Bayramındaki 

Aytası2 

Sayın Arkadaşlar 

Bundan üç yıl önce, bugün; Birinci Dil Kurultayı toplandı, ve böylece 

yeni bir devrimin büyük savaşı başlamış oldu. Dil savaşının önemle 

başladığı bugünü bayram yapmakla, ulusal bayramlarımıza birini daha 

katmış oluyoruz. Hakikatte bu bayram, bizim için bir kurtuluş 

bayramıdır. Türk İli nasıl yabancıların salgınından kurtulduysa, Türk 

Dilinin de, yabancı dillerin salgınından öylece kurtulması gerekti. Çünkü 

bir ulus, asıl dilini yabancı salgınlardan kurtarmakla kendi erkinliğine 

kavuşmuş sayılabilir. İşte bizim de erkinliğimiz, Büyük Atatürk’ün en 

yüksek nutuklarından biri olan bu devrimle tamamlanmış oldu. Ondan 

ötürü, bu bayramda ne kadar sevinsek azdır. 

Güzel dilimiz, ta islâmlığı kabul ettiğimiz çağlardanberi, güzelliğini, 

orijinalliğini kaybetmiş, melez, karışık bir hal almıştı. Yüzlerce yıldır, 

bilginler düşüncelerini bu dille anlatmağa, şairler, duygularını bu dille 

söylemeğe çalıştılar. Halk dili ile yazmağı bayağılık ve düşkünlük 

saydılar. Türk dili, büyük ulusun hepsi tarafından anlaşılır bir dil iken, 

gitgide, halkın şöyle dursun, azçok okur yazarların bile anlayamıyacağı 

bir hale girdi. Hele Türk lehçeleri arasındaki ayrılık o kadar arttı ki, bu 

lehçeleri konuşanlar, yabancı dillerle konuşanlar kadar birbirini anlamaz 

oldu. Arap ve Fars dillerinin ve kültürlerinin etkisi altında kalan eski 

şairler, ne kadar bu dillerle karışık yazarlarsa, o kadar hüner gösterdim 

sandılar. Bu yüzden ne gülünç şeyler ortaya koydular. Meselâ o zamanın 

yazmanı “kılıçla öldürdü” demek için “mikrası tığ ile gerdeni kâfur 

iltibasından farkı pürlemeanını cüda kıldı” sözünü kullanıyor. Yahut “can 

çıktı” diyecek yerde “bâlâyı kühsarı serinde aşiyansaz olan zagi cifehan 

cani habisi, şikâfı tâ ekinden nişipgâhı duzaha pervaz eyledi” diyor. 

Bunlar için her hangi bir ismi yalnızca söylemek imkânı yoktur. 

Mutlaka o ismin peşisıra, bir çok sıfatları ve katımları birlikte getirmek 

 
2 Bu metin “Türk Dili” adlı Türk Dil Kurumu Bülteninden (s. 33-34) aynen 

alınmıştır. Dergi, İlkteşrin 1935 tarih ve 13. sayı. İstanbul Devlet Basımevi’nde 

basılmış, 105 sayfa. Dergideki yazı ve şiirler Üçüncü Dil Bayramına ilişkin 

konuşma, makale ve şiirlerden oluşmaktadır. 
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gerektir. Meselâ “kedi” denemez. Hiç olmazsa “gübrei şirpençei şirin 

şemail” demek gerektir. “Et çengeli” demek yakışık almaz. “Aleti tahmili 

lûhum olan küllâbı ahenin” demelidir. “İçi gayretle dolu” yerine 

“zevayayı sandukai sinesi malamali gencine himmet oldu” demelidir. 

Bizim, “ruzgâr gibi koştu” dediğimiz yerde, hiç olmazsa “pişrevi semendi 

sebükseyri saba oldu” denecektir. Alelâde, “söze başladı” diyebilmek için 

ne kadar karışık şeyler söylemeğe lüzum görürler. Meselâ, “hokkai 

serbemühri deheninden serpuşu sükûtu berdaştei desti takrir etti.” 

Veyahut, “Goncâi lâlini dürnisarların şekersiz etti” derler. 

Size daha karakteristik bir örnek göstermek için iki kıt’a okumak 

isterim. 

Bâlânişini mesnedi şahanı tâcdar  

Vâlânişanı mârekei arsai keyan  

Cemşidi ayşü işretü Darayi dâru gir  

Kisrii adlü re’fetü İskenderi zaman 

 

Sultan nişanı arsai iklimi saltanat  

Bâlânişini mesnedi eyvanı küñfekân  

Hurşidi mülkperverü sultanı datger  

Darayı datgüsterü kisrii keynişan 

Bu iki kıt’anın biri Türkçe, biri Farsça olduğunu söylesem inanılır 

mı? Evet bu iki kıt’anın birincisi Türk şairlerinden Baki’nin Türkçe bir 

kasidesi içinden alınmıştır. Diğeri de İran şairlerinden Hafız’ındır. 

Zaman zaman dilimizdeki bu bozukluğu ve bu karışıklığı sezenler 

ve öz Türkçenin savgasını yapanlar oldu. Fakat bunu başarmağa güçleri 

yetişmedi ve yetişemezdi. Bunu başarabilmek için, ancak, her işte 

Önderimiz olan, bütün ulusa kurtuluş yolunu gösteren Büyük Atatürk’ün 

demir ve güçlü iradesi gerekti. Şimdi, bu bayram için yaptığımız töreni 

açarken, Büyük Atatürk’ün adını, bin saygı ve sevgi ile tekrar anmağı en 

büyük bir ödev bilir ve kendilerini derin saygı ve minnetle selâmlarım. 
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Türkçenin lehçeleri 

 

Eğitişim Araştırma 
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Dil ve İnsan 

Üzeyir Uravelli 

Dil, insanlar arasında iletişim kurma aracıdır. İnsanların 

yaradılışından hemen sonra dile ihtiyaç duyulmuştur. Dil de insan gibi 

evrim geçirmiştir. Dil için evrimin başlangıcı işaret dili sayılabilir. Sonu 

ise gelmemiştir. Çünkü insan geliştikçe dillerde insanlarla birlikte gelişim 

göstermektedir. Bugün kullandığımız bilgisayarlar, televizyon ve telefon 

da dilin farklı yönlerde gelişeceğini göstermektedir. 

Farklı dillerin yaranmasını insanların birbirinden uzakta ve farklı 

coğrafyalarda yaşamasından kaynaklandığını söylemek istiyorum. 

Bugün siz televizyonda ve gazetelerde, medyada Amerikan İngilizcesi ve 

İngiltere İngilizcesi ifadeleriyle karşılaşıyorsunuz. Bu İngilizce yaklaşık 

400 sene önce aynı İngilizce değil miydi? Bu geçen zaman içinde kimi 

farklılıklar ortaya çıktı ki bizden hangi İngilizceyle konuşuyorsun diye 

soruyorlar. Bugün üç büyük devletin devlet dili İngilizcedir; İngiltere, 

ABD ve Avusturalya.  İngiltere çok eski bir devlettir. Ama Avustralya ve 

ABD yeni devletler olarak gösterilmektedir. İngilizce uzmanı olmadığım 

için bu ülkelerin İngilizcelerindeki farklardan konuşamayacağım. 

Ama Arapça konusunda bazı fikirlerimi söylemek istiyorum. Bugün 

21 ülkede devlet dili Arapça olduğu söylenmektedir. Arapça konuşan 

ülkelerin bir ucu Asya’da Yemen, bir ucu da Afrika’nın batısında Fas 

devletidir. Özellikle bunu söylemek isterim ki bu söylediğim ülkelerde 

dili Arapça olan Kuran basılmaktadır. Kuran’ın kitap olarak ilk el 

yazmalarından sonra matbaalarda basılmasından günümüze kadar hiçbir 

değişiklik edilmemiştir. Bunun nedeni kutsal kitap olmasından 

kaynaklanıyor. Arap dilinin en eski yazılı metinleriyle tanışmak 

isteyenler için en iyi ve en güzel araştırma kaynağı da Kuran metnidir. 

Arap konuşma diline gelince, sıradan bir Yemenli Arapla Faslı 

Arabın anlaşması çok zordur. Çünkü bu iki ülkedeki halkın konuştuğu 

Arapça farklıdır. Birinci fark telaffuz farkı, ikincisi ise dildeki yabancı 

kelimelerdir. Faslıların dilinde İspanyol ve Fransız kelimeleri çoktur. 

Yemenlilerin konuştuğu Arapçada İngilizce kelimeler daha çoktur. 
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Libyalıların dlinde ise daha çok İtalyancadan geçmiş kelimeler vardır. 

Sizlere kendi tecrübelerimden bir örnek vermek istiyorum. Arapça-Rusça 

tercüman olarak Kiyev’de Askeri subaylar okulunda çalıştığım dönemde 

bir Libyalı subayla Yemenli subayın bazı konularda anlaşamadığına şahit 

oldum. Arapça benim ana dilim olmamasına rağmen ben anlaşmalarında 

onlara yardımcı olmuştum. Çünkü ben o zaman iki ülkede de çalışma 

tecrübesi kazanmıştım. Burada anlatmak istediğim, zamanla Arap 

ülkelerinde konuşulan Arapçanın değiştiğini göstermektir. Ona göre ki 

yıllar içinde bu ülkeler ekonomik olarak, kültür olarak farklı gelişmiş, 

birbirinden uzak oldukları içinde dillerinde farklılıklar meydana 

gelmiştir. Arapça gramer aynı olduğu için yazı dili bir o kadar 

değişmemiştir. Farklı farklı yabancı kelimeler kullandıkları için yine de 

farklılıklar göstermektedir. 

Bir başka örnek de, sigara markası olan “Camel” ile göstermek 

istiyorum. Bu “kemal” bildiğimiz Arapça olan “cemal” yani “deve” 

kelimesidir. Mısır diyalektinde c sesi g sesi gibi telafüz ediliyor. 

İngilizlerde bu g sesini k harfine ve sesine çevirmişler. Sonunda üzerinde 

deve resmi olan sigara markası “Kemal” olmuştur. 

 Dilin evrimi ilgili olarak da örnekler vermek istiyorum. İlk insanlar 

bizim bugün kullandığımız sözcükleri kullanmamış, daha çok sade ve tek 

heceli sözcükler kullanmışlar. Onların zamanında tıbbi terim, fiziki terim 

sözcükleri olamazdı. Bilimin gelişmesiyle de yeni sözcüklere, ifadelere 

ihtiyaç duyulmuştur.  

Nasıl ki komşu halklar birbirini yaşamına etkisi var. Yardımlaşma ve 

işbirliği paylaşımı da ortaya çıkarır. Bir köyde patates yetiştiriyorlar. 

Komşu da ondan tohumluk patates alıyor. O da ekiyor. Birlikte 

yaşamanın komşu halkların dillerinin de birbirinin diline etkisi çok 

görülmektedir. Komşu halklar hem birbirinden kelimeler alıyor hem de 

kimi zaman bu kelimeleri aynı anlamda değil ilk anlamına yakın anlamda 

kullanıyorlar. Kimi zaman da bir kelime onun esas sahibi olan dilde 

unutuluyor. Arkaikleşiyor ama onu alan halkın dilinde kullanılmaya 

devam ediyor. Günümüz Türkçesinde kullandığımı bir bayatı -koşma 

kelimesi vardır. Bu halkımızın folklorunda kullanılan dörtlük şiir 

türüdür. Bir de yeni olmaya eski anlamında da kullanıyoruz. Daha çok 

etmek için ekmek bayatlamıştır. Yani taze değildir. Bayat kelimesini dilci 
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Musa Adilov Azerbaycan Türkçesiyle basılan “Kanatlı Sözler” kitabında 

daha farklı anlamlarını göstermiştir. Bayatı eskiyi çağırmak, bilinmeyeni 

çağırmak anlamana geldiğini söylemektedir. Bir de bayat ilk hecesinin 

bay-at totem -tanrı anlamı olduğunu söylemektedir. Örnek olarak da 

Yusuf Balasagunlu’nun “Kutadgu Bilig” kitabından örnekler 

vermektedir. “Bayat birdi kulka iki köz, kulak biri dünya baksa biri ukbi 

bak.” Anlamı Tanrı/Rab kula iki göz, iki kulak verdi; biri ile ahırete baksın, 

biriyle dünyaya baksın.  Kitapta birkaç bölüm de “bayat atı birle-bayat adı 

ille ifadesi ile başlıyor. Bize Kuran’da Allah’ın adıyla başlamak ifadesi 

tanıdıktır. Sonralar bayat totemden tayfa /aşiret ismine çevrilmiştir. 

“Kitabi Dede Korkut”ta Resul Aleyhisselam zamanına yakın Bayat 

boyunda Korkut Ata isminde bir er koptu. Türk kelimeleri daha çok tek 

heceli olduğu için bayat bay ve at kelimelerinin birleşmesinden 

oluşmaktadır. Burada bay kişi, at/ayt söylemek anlamındadır. Kimi türk 

dillerinde demek, söylemek yerine ayt- mak kullanıyorlar. Yene kimi 

Türk destanlarında bay borü/bay bura “boz kurt” kelimeleriyle 

karşılaşıyoruz. Yine Dede Korkut kitabı kendisi birkaç boyun 

birleşmesinden oluşmaktadır. Her boyda da bir kahramanın- kişinin 

kahramanlıklarını konu almaktadır. Burada da görüyoruz ki Bay kişiyi 

anlatmak için kullanılmıştır. Yine bu kitapta “boy boyladı” ifadesiyle 

karşılaşmaktayız. Anlamı da hikâye /destan söylemek anlamına geliyor. 

Bugün kimse hikâye anlatmayı boy boyladı olarak söylemiyor. Ama biz 

başka bir dilde bu kelimelerin kullanıldığını görüyoruz.  Rusçada 

“bayka” diye bir kelime vardı. Anlamı da masal /hikâye anlamına 

gelmektedir. Çocuklara masal anlatırken “bayuşki bayu” masal 

anlatıyorum söylüyor. Kimi Rus halklarında bayşik, bayan masal anlatan 

demektir. Bu da onu gösteriyor ki bu bay şahısa çevrilmiştir. Türkçede 

kullandığımız bayan da bay da bu anlamları göstermektedir. Azerbaycan 

Türkçesinde çocuklara ninni söylerken böyle çağırıyorlar. “bay bay 

dedim yatasın şirin uyku tapasın.” Bay -ayt.  Bayı çağırıyorum.  

Bir de daha çok eski Rus romanlarında kullanılan karavul ve yasavul 

kelimeleri vardır ki bugün çok insan bunların Türkçe olduğunu bilmez. 

Kara-vul. Eski Türkçede kara kelimesinin bakmak anlamı da varmış.  

Göz-köz-kör-gör. Kar-avul avula/obaya bakan. Avuldan sorumlu olan. 

Yasa-vul. Avul yasalarından sorumlu kişi. Rus kazaklarının (kozakların) 
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başbuğuna Ataman diyorlar ki kelime Türkçedir. Bu kelimeler Rus 

kazaklarında daha çok kullanılmaktaydı.  

Bir de bizim Ahıska ağzında kullandığımız “ceyil/cahil” kelimesi 

vardır.  Kelime dilimize Arapçadan geçmiştir. Cehalet anlamında daha 

çok kullanılmaktadır. Arapların İslam’dan önceki devri Cahiliye devri 

olarak tarih kitaplarında geçmektedir. Kelime cehale yan bilgisiz olmak, 

kaba olmak, nadan olmak fiilinden töremiştir. Cahil, kaba, bilgisiz, nadan. 

Ama bu sözü biz Ahıskalılar gençtir, tecrübesizdir, toydur anlamında 

kullanıyoruz. Bizim kullandığımız Arapçadaki gibi çok ağır bir kelime 

değildir. 

Bugün Sibirya’daki Saha, Çin’deki Uyğur, Güney Kıbrıs Türk 

Cumhuriyetinde, Orta Asya’da Türkçe konuşan Cumhuriyetlerdeki 

Türkçe için kimileri aynı Türkçenin lehçeleri olduğunu söylemektedir. 

Oysa bu diller bir devletin devlet dilidir. Bu dilleri Türk dilinin lehçeleri 

olarak hiç kimse kabul etmez. Bu dillerin kendi gramerleri telaffuz 

özellikleri, diğer dillerde olmaya çoklu sayıda kelime vardır ki onlara 

lehçe demek hiçbir mantığa sığmaz. Olabilir ki bu halklar çok eski 

zamanlarda birbirine daha yakın, daha anlaşılır bir dil kullanmışlar. 

Zamanla birbirinden uzaklaşmışlar. Bu da dilin nasıl bir evrim 

sürecinden geçtiğini göstermektedir. 

Yukarıda yazdıklarım, insanın gelişmesiyle dilin nasıl geliştiğini ve 

evrim geçirdiğini göstermektir. 
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Kalbini ne Kadar Koruyorsan Dilini de O 

Kadar Sev 

Gülsen Dede 

Büyük Önderimiz Mustafa Kemal Atatürk’ün dilin önemini 

vurgulamak için ifade ettiği şu söz ne kadar kıymetlidir: "Türk dili Türk 

Milleti'nin kalbidir, zihnidir." 

Her canlı varlığın yaşamsal fonksiyonlarının sağlıkla devam 

edebilmesi için kalp sağlığı ne kadar önemliyse, bir ülkenin kültürünün 

temel değeri olan “Dil” kullanım şeklinin de sağlıklı, bilinçli, özüne 

uygun olması şarttır. 

Çünkü dil, yalnızca bir iletişim aracı değil; bir milletin tarihini, 

kültürünü, düşünce yapısını ve değerlerini nesilden nesile aktaran çok 

kıymetli hazinedir. Türkçemize sahip çıkmak, onu doğru ve güzel 

kullanmak; köklerimize bağlılığımızın ve millî bilincimizin en somut 

göstergesidir. 

Son yıllarda dijital çağın da etkisiyle, yazı ve konuşma dilimizin 

giderek zayıfladığını üzülerek görüyoruz. Kelimeleri kısaltarak yazmak, 

hatta aynı şekilde kırpılmış tümcelerle hitap etmek, selamlaşmak 

neredeyse ‘moda’ sayılabilecek alışkanlığa dönüştü. 

Düşünsenize, sosyal medya hesabınızdan herhangi bir arkadaşınıza 

ileti gönderiyorsunuz, selamlaşıp sohbet etmek istiyorsunuz. Karşı 

taraftan gelen yanıt: “Mrb...ya da Slm...” şeklinde, kısaltılmış tümcelerle 

karşılık buluyor. Aynı arkadaşla bir yerde karşılaşsanız, yüz yüze 

konuşurken yine aynı ifadelerle, aynı kısaltmayla konuşsanız tuhafınıza 

gitmez mi?  

Eminim düşünmesi bile gülünç gelecektir de nedense bu ifadeleri 

yazı dilinde sıkça kullananlar için hiçbir önemi olmayan moda /iletişim 

aracı olduğu için çok normal kabul edilecektir belki de.  

İletişim kurduğunuz insan hele içten bir merhabayı fazlasıyla hak 

eden bir dostsa, bir an önce selamlaşıp gideyim niyetiyle o canım Türkçe 
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samimiyet ifadesinin iki tane sesli harfini kırparak; tüm içtenliğinizi 

yarım alfabeli tümceye sıkıştırarak hitap etmek komik ve inanılmaz 

geliyorsa; bu tavrı yazı diliyle ifade etmeyi de işte o kadar komik ve 

samimiyetsiz bir yaklaşım olarak görmek gerekir. 

Sosyal medya ortamında, alışılmış çaresizlik olarak görebildiğim bu 

iletişim halini yazının varlığına, Türkçe dilinin kutsal kimliğine hakaret 

olarak algılamaktan başka bir değerlendirme gelmiyor aklıma. 

Düşünün ki, yazının ilk icadıyla tarihin başlangıç zamanlarından 

bugüne kadar gelebilen, taşlara kayalara, abidelere yazılan sözler, şiirler, 

tarihi olaylara ilişkin bilgiler olmasaydı geçmişimizle ilgili ne kadar fikir 

sahibi olabilirdik? Geçmişten ders almadan bugünlere ne kadar yön 

verebilirdik? O dönemin ilkel koşullarında insanlar herhalde sadece can 

sıkıntısından taşları kayaları oymuş olmamaları gerekir. İnsan yapısında 

doğal oluşumunda var ola gelen bir eser bırakmak dürtüsü değil midir 

geçmişten bugüne fener işlevi olan bu tarihi eserler... 

21. yüzyıla doğru yol alırken, bizler/bazılarımız modern çağın 

tembel ruhlu insanları da sanki çiviyle çekiçle taş yontuyormuş 

üşengeçliği ile o güzelim Türkçenin cümlelerini bütün harflerini gururla 

zevkle kullanıp yazmak yerine; sesli harfleri kırparak güya samimiyetini 

göstermeye çalışırken pek çok değerimize de ihanet etmiş oluyor 

aslında... 

Necati Cumalı’nın dediği gibi: 

"Taş devri taşlar bittiği için değişmedi, mantıklar değiştiği için bitti." 

Ve bugün, zamanı en iyi şekilde değerlendirip en hızlı ve kestirme 

iletişim yolu için 29 tane harften oluşan bu özel alfabenin 8 tane sesli 

harfini (a, e, i, ı, o, ö, u, ü) yok sayarsak; asırlar önce taş devrinde bile 

değişimin, yenilenmenin, üretmenin tüm yollarını deneyen atalarımızın 

mantık ve irade gelişimine ihanet etmekle kalmayız. Aynı zamanda 

bizden sonraki nesillere de, anlam ve ifadesi dar olan sözcük kalıplarıyla; 

her şeyden önce samimiyet ve içtenlik vurgusu olmayan harflerle bezeli 

yitik/öksüz bir alfabeyi miras bırakmış oluruz. 

Aynı anda birden fazla insanla sosyal medya ortamında yazışıp 

dedikodu/ sohbet keyfi yaparken pek çok değerimize de ihanet etmiş 

oluruz. 
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Örneğin, bu alfabeyi Türk Ulus’unun modern yapılaşması ile öz 

kimliğine kavuşması için çaba gösteren büyük önderimiz Mustafa Kemal 

Atatürk'ün de Latin alfabesini öğretmek için; bizzat çaba sarf ederek 

milletine gösterdiği sabır ve emeğe de ihanet etmiş oluruz. Dolayısıyla 

Harf Devrimi'nden sonra, ülkemizde her yüz vatandaştan sadece 10 kişi 

okuma yazmayı biliyorken; bugün % 90 oranında okur/yazar seviyesine 

ulaşmamıza emek veren on binlerce eğitim neferinin emeğini çöpe atarak 

heba etmiş oluruz. 

Aynı şekilde Karamanoğlu Mehmet Bey'in 13 Mayıs 1277 tarihinde 

yayınladığı fermanla "Şimden gerü hiç kimesne kapuda ve dîvânda ve 

mecâlis ve seyrânda Türkî dilinden gayrı dil söylemeyeler " (Bugünden 

sonra hiç kimse divanda, dergâhta, mecliste ve meydanda Türkçeden 

başka bir dil konuşmasın.) diyerek Türkçeyi resmî dil ilan ettiği tarihe de 

ihanet etmiş oluruz. Anadolu'da kültürel birliğin temelinin atıldığı bu 

tarih, Anadolu'da Türkçenin devlet dili olarak kabul edilmesini 

sağlamıştır. Bu özel tarihi nasıl unutabiliriz? 

Değerli Sümerolog Muazzez İlmiye Çığ’ın, binlerce yıl önceki 

uygarlıkların 4000'e yakın tabletini okumak için ömrünü adadığı emeğine 

saygısızlık yapmış oluruz. 

Özetle, bir ülkenin ortak dili o ülkenin aynasıdır. Neye nasıl 

bakarsak, o toplumun aynasında da kendi kültürel değerlerimize 

verdiğimiz emeğin ve gösterdiğimiz saygının yansımasını görebiliriz. 

"Türk milletinin dili Türkçedir. Türk Dili dünyada en güzel, en 

zengin ve kolay olabilecek bir dildir. Onun için her Türk, dilini çok sevip 

onu yükseltmek için çalışır. Bir de Türk Dili, Türk milleti için kutsal bir 

hazinedir. Çünkü Türk milleti geçirdiği sonsuz felaketler içinde ahlakını, 

göreneklerini, anılarını, çıkarlarını kısacası; bugün kendisini millet yapan 

her niteliğinin, dili sayesinde korunduğunu görüyor. Türk Dili, Türk 

ulusunun yüreğidir, beynidir." diyen Büyük Önderimize selam olsun. 

Kalbimizi ve zihnimizi özenle korumamız umudumla... 
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Savruk Düşünceler – 27 

İkram Çınar 

Sözlük ve sözlükçe 

Dilbilimin ünlü sözlüğü “Divan-ü Lügati’t Türk”ü bir Uygur olan 

Kaşgarlı Mahmud 1072’de yazmaya başlayıp 1074 yılında yayımlamıştı. 

O tarihte Batı dillerinde değil sözlük, sözlükçe bile yoktu. İngilizcenin ilk 

sözlüğü 1604, Fransızcanınki ise 1694 yılında yayımlanmıştı. Sözlük bile 

değil, sözlükçe! 

Yele karşı yürüyen Türkçe 

Taşkent’te işlek bir caddede 

büyük düşünürümüz Farabi’nin 

heykeli var; yele karşı 

yürüdüğünü resmetmişler. 

Farabi, Aristo’dan sonra 

insanlığın ikinci öğretmeni 

(muallim-i sani). Yontucu, 

karşıdan yel esiyormuş ve ona 

karşı yürüyormuş gibi yontmuş 

heykeli. Farabi karşımdaymış gibi 

duyumsadım, onu ve 

mücadelesini anlamaya çalıştım.  

Kitaplığımda birkaç kitabı 

var, hiçbirini okumadım, 

okuyamadım. Arapçadan 

Türkçeye yarım çevrilmiş! O 

sözde çevirileri okuyamıyorum, anlayamıyorum. Cümlenin yarısı Türkçe 

yarısı Arapça! Anlamamızı istemiyorlar. İstiyorlar ki kapılarına kul olup 

bize anlatmalarını isteyelim. Örtülü ve haksız olarak Türkçenin bilim dili 

olarak yetersizliğini de okuyucunun beynine yüklüyorlar.  

Farabi’yi kendi yazılarından değil, başkalarının onun hakkında 

yazdıklarından biliyorum.  
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Bazıları temiz Türkçe ile yazılıp konuşulmasını üstün ırka (kavm-i 

necip) ihanet mi sayıyorlardı acaba? Başka türlü, muhafazakârların 

Türkçeyi kirletme pahasına Arapça ve Farsça yabancı kökenli sözcükleri 

koruma düşkünlüklerini hiç anlayamayacağım. Bu durum sadece 

konuşma ve yazılarıyla sınırlı kalmıyor, çevirilere de yansıyor. Örneğin, 

çevirileri yarı Türkçe ile yapıyorlar. Arapça ya da Farsçadan çevrilen Tarih 

ve kültürümüzün temek kitaplarını bu yarı çeviri yüzünden yine 

okuyamadık! Tarihin en eski dillerinden biri olan Türkçe ile bilim ve sanat 

yapılamaz mı demek istiyorlar?  

Dil bilgisi mi, dil bilinci mi yoksa ulusal bilinç mi eksik? Neyse ki 

eski Türk klasiklerini temiz bir dille Türkçeye çeviren yayınevi ve 

çevirmenler de var. 

Türkçe, ortak iletişim aracımızdır. Diliniz, zihniyetiniz, meşrebiniz 

neyse ne. İletişim kurmak zorundayız. Aracınızı ne kadar temiz tutup, 

doğru ve güzel kullanırsak o da görevini o kadar iyi yapar. 

Dil, Tarih, Edebiyat 

Üniversitede Edebiyat ve Tarih mahallesi neden ölü sözcük 

hortlatmayı seviyor?  

Hepsi de pek Türkçü görünüyor maşallah! Temiz Türkçe 

kullanmaya gelince bunu göremiyoruz! 

Lisedeyken mansur, nazım, nezir sözlerinden beynim yanmıştı. 

Allah’tan “düzyazı” sözcüğü üretildi de… 

Türkçülük iddiası pek yoktur ama Eğitim mahallesi daha temiz 

Türkçe konuşur. 

Tam Türkçe 

Tahsin Yücel’in “Yalan” romanda Türkçeyi kullanma oranının % 98 

olduğunu yeni öğrendim (Rasim Bakırcıoğlu hocama minnettarlıkla). Bu 

muhteşem bir oran! 

“Arapça ve Farsça sözcükleri kullanmazsanız Türkçe 

konuşamazsınız!” diyen karga seslilere selam ederim. 
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Konuşuyoruz da nece konuşuyoruz? 

Türkiye’de “konuşmak” dediğimiz eyleme Azerbaycan’da 

“danışmak” deniliyor. Hangisi ne anlatmak istiyor? Medya aracılığıyla 

birisinin giderek daha çok tercih edilebileceğini tahmin edebiliriz. 

Ötekine yazık olmayacak mı? 

Bizim Posof’taki köyde yayılan bulaşıcı hastalıklara “gezergi” deriz. 

TDK sözlüğüne giremedi. Bize sormadan “salgın” sözcüğünü sözlüğe 

eklemişler. Anadolu ağızlarında ve Türk dünyasında ortak olup İstanbul 

ağzında olmadığı ya da bilinmediği için yeniden üretilen tuhaf sözcükler 

var.  

Anadolu ve Türk dünyasında evdeki minnoşun adı “pisik”tir. 

İstanbullular Latinler gibi kedi (cat) diyor. Okuryazar olanlar da 

İstanbul’a uymak zorunda kaldı. 

Dün sosyal medyada Azerbaycanlı bir hanım “Türkiye’de ‘hoşumu 

gitti’ diyorlar ama biz “xoşum geldi’ diyoruz. Hoşa gelir mi, gider mi?” 

diye soruyordu. 

Abam, çocukken dere tepe gezdiğimde yılanlara karşı uyarırdı. 

“Yılan yuvasına yakın yerlerde oturma, yılan dişler.” diyordu. Bizde yılan 

dişliyordu. Bir kitapta okudum, “yılan soktu” diye yazılmıştı. Bir filmde 

ise “yılan ısırığından söz ediliyordu. Bu arada biz anamıza anne değil, 

"aba" diye seslenirdik; halen Kazak ve Kırgızların dediği gibi. 

Yılan dişler mi, sokar mı, ısırır mı? Sokmadığını biliyor ve yanlış 

sözcük kullanıyoruz. Ya dişlemek ve ısırmak? 

Bizim köy Türkçesinde gözü pek, atak ve cesur kişiler için “kıyışıklı” 

hatta “kıyışkan” derler. Cana kıyar gibi kendisine, keyfine kıyarak 

mücadele edenler kıyışıklıdır. Azim ve kararlılık, mücadelenin sürekliliği 

kıyışkan olmayı gerektirir. “Girişken” sözcüğünü önerdiler ve bizim belki 

de binlerce yıllık sözcüğümüzle konuşmaya artık kıyışamıyoruz! Kıyışıklı 

olmayana biz kıyışıksız deriz. Girişkenliğin karşıtına İstanbullular ne der? 

Birlikte yapılan bir eylemi bizim köy Türkçesinde (örneğin gitmek) 

“Haydin gedağın” diye söylerdik. Okul gördüğümüz için bu yanlış (!) 

söyleyişimiz öğretmenlerce düzeltildi! Geçen gün Kerkük’te yayın yapan 

Türkmeneli televizyonu gitme teklifini şöyle yaptı: “Hayden gedağın”. 
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Ölçünlü Türkçe kültürel akrabalığın izlerini siliyor. Tarihten biliyoruz ki 

Posof, Ahıska, Erciş, Ahlat, Diyarbakır, Van, Kerkük vb. ile Akkoyunlu 

İmparatorluğu’nun uyruğuyduk. Birlikte yoğrulup etnogenezleştik. 

Resmî ortamlarda İstanbul ağzına tamam da toplum geleneksel yerel 

ağızları korumalıdır. Yerel dilde öykü, roman, gazete köşesi, sinema, 

video vb. üreterek bu renkleri korumak zorundayız.  

Bizim köy Türkçesinde “beşik yügürmek” diye bir deyim vardır. 

Beşik sallamaya yügürmek/yüğürmek denilir. Kırgızlar çocukların 

emeklerken yürümeye geçişte sallana sallana yürüyüşüne yügrülme 

diyor. Bu sözcük de TDK sözlüğünde yok! 

Ortak Türkçe Sözlük olsaydı ne kadar çok ortaklık bulacak ne kadar 

geniş bir malzemeyle çalışacaktık, kim bilir! 1991’den beri henüz ortak 

Türkçe abeceyi bile yerleştiremedik!  

Türk Aşhanesi 

Türkçeyi farklı abece ile yazınca Fransız gibi bakılıyor! Fotoğraf 

Kazakistan’dan. Tabelada Kiril harfleriyle “Türk Aşkanası- Kuzu” diye 

yazılı. Aşkana dediği aşhane yani lokanta. Ortak abece bu sorunu ortadan 

kaldıracak. 
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İvedi ve Yanıt 

Ortaokuldaydım. İlk derse geç kalmıştım. Ders Türkçeydi. 

Öğretmen, neden geciktiğimi sordu. Oysa vardır bir olağanüstülük işte! 

Gerekçe açıkladım ve iyi niyetimi de belirttim. “Evedi geldim ama 

yetişemedim.” de demiş oldum. Hoca “evedi-ivedi” sözcüğüne takıldı. 

Kızdı. “Komünistler artık köylere ve çocuklara kadar inmiş, eyvah. Bu kış 

olmasa gelecek kış komünistler devleti ele geçirir!” dedi. O çağımda 

komünist sözcüğünü bilmiyordum ama iyi bir şeyden söz etmediğini 

anladım.  

Kimden öğrendiğimi sordu. “Bizim evde böyle konuşuluyor.” 

dedim. İnanmadı. Sınıfı tanık gösterdim. Hepsi “Evet, bu kelime yerel 

konuşmalarımızda kullanılır ve ‘acele etmek’ anlamına gelir” dediler. 

“Hoca” şaşırdı ve konuyu kapattı. Binlerce yıllık eskicil bir sözcük! 

Köyümüzde tam da Dîvânü Lugâti’t-Türk’te yer aldığı gibi “ev-mek” 

olarak kullanılıyordu ve “hoca” bunu “uydurukça” sayıyordu! Sanki 

uyduruk olmayan sözcük varmış gibi! Oysa ivedi, Eski Anadolu 

Türkçesinde tanıklanan ve birçok yerleşimde halen kullanılan tarihî bir 

Türkçe kelimedir; Cumhuriyet döneminde yeniden yazı diline 

kazandırılmıştır. İyi de edilmiştir. 

Lisede Rıfat Ilgaz’ın “Hababam Sınıfı”nı okurken fark ettim. Dilde 

milliyetçiliği Türkçe yerine Arapça-Farsça gibi yabancı dillerden alınmış, 

sünepe sözcükler kullanmak olarak anlayan hocalar vardı. Üstelik, temiz 

Türkçe konuşanları “gayri-milli” diye damgalarlardı!..  

Ortaokul ve lisedeyken sınavlarda hocalara gıcıklığına sorardık: 

“Hojam, ‘cevaplar’ diye mi yazalım, ‘yanıtlar’ diye mi?” 

Bu arada, “yanut” sözcüğünün yaklaşık bin yıl önce yazılmış 

“Kutadgu Bilig”de kayıt altına alındığını da ekleyelim. Temiz Türkçeye 

karşı olan bir dil bilinci nasıl yorumlanabilir? 

Ceditçilik ve 1926 Bakü Türkoloji Kurultayı 

16. yüzyıldaki dünya haritasına bakılırsa birçok büyük Türk 

devletinin olduğu görülür. Uygarlık tarihinden öğrendiğimize göre 

büyük devletleri eğitim ve bilimde yüksek olan toplumlar kurabiliyor. 

Tersi de doğrudur; yani devletlerin yıkılışı da milletin eğitim ve bilimden 

kopmasının sonucudur. Yüzyıllık haritalara bakarak toplumların eğitim 
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ve bilime yönelişi, kopuşunu ya da yıkılışını görebiliriz. Sevr haritası 

çöküşte dibe vurduğumuz noktayı gösterir.  

18 ve 19. yüzyıllarda Türk dünyasının aydınları Batı’nın aydınlanma 

ve Sanayi Devrimi atağı karşısında yenilgiyi kabul etmiş ve “Buradan 

nasıl kurtulabiliriz?” sorusuna yanıt aramıştır. Namık Kemal’den Ziya 

Gökalp’e kadar Osmanlı aydınlarının çabalarını görüyoruz. Türkiye’de 

üzerinde az durulan başka bir aydın grubu daha vardır. Tatar 

aydınlarının medreselerde başlattığı Ceditçilik hareketi. Ceditçilik, 

yenilikçilik hatta ilericilik, devrimcilik demektir. Bilim yolundan giderek 

Batı’ya karşı atak yapılabileceğini savunurlar. Bilim toplumu olmak ve 

sorunları bilimle çözmek için eğitimi en önemli araç sayarlar. Halkı 

eğitmek için onun diliyle konuşmak, bunun için de okulları ve genel 

eğitimi yaygınlaştırmak isterler. Görülür ki halk Türkçe konuşurken, 

aydınlar ve devlet bürokrasisi halkın konuştuğu Türkçeyi bilmemektedir. 

Yazı dilini devlet dili yapmak gerekmektedir. Selçuklu-Osmanlı alfabesi 

de ciddi sorunlar yaratmaktadır ve onun da ya elden geçirilmesi ya da 

değiştirilmesi gerekmektedir. Üstelik, birleşik kaplar örneği dikkate 

alınarak, yerel çözümlerin yeterli olmayacağı görüşü de yaygınlaşır. 

Çözüm, Türk dünyasını kapsamalıdır! “Dilde, işte, fikirde birlik” amacına 

odaklanılır.  

Ceditçiler, Osmanlı Batıcıları (ıslahatçıları) gibi değildir. Yine de 

karşılarına kadimciler (gelenekçiler) çıkar. Sürtüşürler biraz ama 

kadimcilerin varolan sefaleti savunacak halleri de, “daha fazla dine, 

duaya yönelmek” dışında nasıl kalkınılacağına ilişkin görüşleri de 

düşünceleri de yoktur.  Bu koşullarda Ceditçi düşünce, 1880-1920 yılları 

arasında Türk dünyası aydınları arasında en yaygın görüş haline gelir. Bu 

görüşler İsmail Gaspıralı, Yusuf Akçura gibi aydınlar eliyle Türkiye’de de 

yaygınlaşır. Türkiye Cumhuriyeti bu ceditçi düşünce egemenliği altında 

kurulur. Neymiş?.. Kazan medreselerinde yetişen ve İsmail Gaspıralı’nın 

kaynı ve yoldaşı Yusuf Akçura, Atatürk’ün danışmanıymış! 

Türk dünyasının yoğun olarak bulunduğu SSCB’de de Türk halkları 

Bolşevizm altında ceditçilik çalışmalarını yürütürler. 1919’da 

Azerbaycan’da yeni Bolşevizm başlangıçta bu çalışmaları desteklemiştir. 

1920’de 1. Doğu Halkları Kurultayında Türkistan devlet başkanı Kazak 

devrimcisi Turar Rıskulov açılışın konuşmacılarındandı.  
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Birinci Türkoloji Kurultayında Türk dillerinin yedi önemli konusu 

tartışıldı ve ilgili kararlar imzalandı: 1 Alfabe sorunu; 2. Yazım sorunu; 3. 

Terminoloji sorunu; 4. Eğitim metodolojisi sorunu; 5. İlgili ve komşu 

dillerin etkileşim ve müdahalesi sorunları; 6. Edebiyat sorunu da dahil 

olmak üzere Türk halkları arasında edebi dilin gelişimi; 7. Türk dillerinin 

proto-dil ve tarihsel sorunları… 

 

Birinci Türkoloji Kurultayı’nın en önemli gündemi alfabeydi. Arap 

alfabesinden Latin alfabesine geçiş kararı alındı. Türkiye, 1 Kasım 1928’de 

alfabeyi değiştirme kararı aldı. Azerbaycan, Türk dünyasında bu fikri 

uygulayan ilk ülke oldu. Toplantının örgütleyicilerinden Samedağa 

Ağamalıoğlu, kurultayın kapanış konuşmasında harf devrimini 

Azerbaycan için “ikinci devrim” olarak niteledi. Hazırlıklara hemen 

başlandı. 1 Ocak 1929'da Azerbaycan tamamen Latin alfabesine geçti. 

Türk dili konuşan diğer halk ve cumhuriyetlerle birlikte Türkiye 

Cumhuriyeti de bu yıldan itibaren Latin alfabesini kabul etti. Bu geçiş, 

halkın kitlesel okuma yazmasının ortadan kaldırılmasında olağanüstü bir 

rol oynadı. 
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 Tablo: Türkiye’de 1927 Nüfus 

Sayımına göre Okuma yazma bile 

ve bilmeyenlerin oranı (Abeceyi 

değiştirmeden bir yıl önce) 

Son bir değini: Cumhuriyet 

döneminde abece değişikliğinde 

Azerbaycan’daki harf değişikliğine 

işaret edilmekle birlikte, bunun Türk dünyasının ceditçi bilgelerinin bir 

kararı olduğu ve 1926 Bakü Türkoloji Kurultayındaki kararların 

doğrultusunda alındığına yeterince vurgu yapılmamıştır. 
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Âşığın Hafızasında Başka Bir Âşık: 

Ahmet Poyrazoğlu ve Sabit Müdâmî 

İkram Çınar 

Bu yazıda Ercişli büyük ozanımız Ahmet Poyrazoğlu ve onun 

Posoflu Âşık Müdâmî ile olan ilişkisine değinilmiştir. Âşıklık geleneğinin 

20. yüzyıldaki zincirinin önemli halkalarını oluşturan bu iki büyük ozanın 

ilişkisinin ortaya konulması halk edebiyatımız açısından önemlidir. 

Ozanların ilişkiler ağı ve kültürel temasları sosyal bilimlerin birçok alanı 

için güvenilir veri sağlamaktadır. 

Halk ozanı Ahmet 

Poyrazoğlu, kendi beyanına 

göre 10 Haziran 1951’de 

Van’ın Erciş ilçesinde dünyaya 

gelmiştir. Türkmen aşireti 

Boyrazlılara mensuptur.1 Erciş 

Lisesi ve Alparslan Öğretmen 

Okulunu bitirdikten sonra 

öğretmen olarak atanmıştır. 

Öğretmenliğin yanında 

âşıklığını da icra etmiştir. 

Ozan Poyrazoğlu, 

âşıklık, halk hikâyesi 

derlemeciliği, kültür 

araştırmacılığı, televizyonda 

program yapımcılığı, çok 

 
1 Süleyman Şenel, Zeytinburnu’nda Ercişli Bir Usta Âşık Ahmet Poyrazoğlu. 

Zeytinburnu Belediyesi Yayınları. İstanbul., s. 25. 
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sayıda müzik klibi, yüzlerce konser ve sahne çalışması ile çok sayı ödülün 

sahibi olan tanınmış bir sanatçıdır. 

Sanatçılar, özel yeteneklerinin yanı sıra içinde büyüdükleri 

kültürden ve gündemdeki konulardan da etkilenirler. Karakoyunlu 

Devleti’nin (1380-1469) başkenti Tebriz olsa da, yazlık başkentinin Erciş 

olduğu söylenir. Erciş’in bu başkentlik dönemlerinden kalan tarihsel ve 

kültürel birikimin, sonraki yüzyıllarda da bölgenin sanat ve edebiyat 

hayatını beslediği söylenebilir. Nitekim Erciş yüzlerce yıl sonra bile kültür 

merkezi olma vasfını korumaktadır. Karakoyunlular zengin bir tarihe 

sahip oldukları gibi tarihe geçen birçok sanatçı da yetişmiştir ve onlardan 

biri de Ercişli Emrah’tır.  

Karakoyunlular yıkıldıktan sonra bölge Osmanlı Devleti’nin eline 

geçer. Kültür ve etki alanı pek değişmez. Bir yanda Ahıska, Posof, 

Erzurum diğer yanda Tebriz, Kerkük, Halep ile Erciş’in bağları kopmaz. 

Radyo, televizyon ve gazetelerin olmadığı zamanlarda, gezici halk 

ozanları Dede Korkut bilgeliğinin temsilcileri olarak halkın öğretmenleri 

görevini üstlenip bilgi, görgü, ahlak, adap ve erdemleri kuşaktan kuşağa, 

bölgeden bölgeye taşıyarak, geliştirip aktararak halk eğitiminin en güzel 

örneklerini sergilemişlerdir.  

Bir Âşık Nasıl Yetişir? 

Erciş, Van’ın bir ilçesidir. Halk edebiyatı açısından büyük 

ozanlardan Ercişli Emrah’ın yaşadığı yerdir. Edebiyat üreten ve yazınsal 

sanatlara ilgi duyan bir kitlenin yaşadığı yerleşimdir. Poyrazoğlu, 

kendisini Ercişli Emrah’ın geç kalmış çırağı olarak hissettiğini söyler; 

onun hikâyeleri ile büyüdüğü için.2 Erciş’te, Emrah dışından da büyük 

âşıklar yetiştirmiştir. Âşık Battal, Âşık Mahmut, Hayretî ve başkaları. 

 
2 Şenel, agy, s. 138. 
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Ancak, Erciş’e başka yerlerden gelen âşıklar da sanatlarını icra ederdi: 

Karacaoğlan, Âşık Kerem, Sümmanî…  

Boratav’a göre 20. yüzyılın beş büyük ozanından biri olan Posoflu 

Âşık Müdâmî de Erciş ve civarına âşıklık yapmıştır. Poyrazoğlu’nun 

dediğine göre “Âşık Müdâmî her kış gelir, 2-3 ayını Erciş’te bir kahvede 

âşıklık yaparak geçirirdi.”3 Poyrazoğlu, Müdâmî’nin 1950’li yıllardan 

itibaren Erciş’e geldiğini söylemektedir. “1965’e kadar geldiğini 

biliyorum; çünkü ortaokula yeni başlamıştım. Ona hizmet ederdim. (…) 

Müdâmî Baba, Erciş’te gider camiye namaz kılar; ara sıra da Kara Yusuf 

Paşa Camisi’nde vaaz ederdi. ‘Molla Sabit Müdâmî’ diye de tanınırdı. 

Babadan, dededen âşık soyundan gelen biriydi. Âşık Üzeyir Fakiri’nin 

torunudur.” demektedir.4 Ozan Poyrazoğlu, Müdâmî’nin, dayısı ve âşık 

meclislerinin müdavimi olan Kerem Dede’nin dükkanında da vakit 

geçirdiğini, sohbet ettiklerini ve dayısının onun şiirlerini not ettiğini de 

söylemiştir. “Müdâmî Baba, aylarca hikâye anlatıyordu. Ben dayımın 

yanında oturur, onu dinlerdim. (…) Şu an bile hikâye anlatırken ki sazı 

omzunda gidiş gelişleri hep gözümün önünde canlanıyor.”5 Poyrazoğlu, 

dayısının Müdâmî’den dinleyip daktiloya çektiği hikâyeleri sonradan 

ondan aldığını da ifade etmiştir. 

Erciş yöresinin yüksek bir halk edebiyatı geleneği olduğu gibi, 

bölgeye konuk gelen âşıkları da Poyrazoğlu izlemiştir. Ozan Ahmet 

Poyrazoğlu bu ortamda ve özellikle âşıklık geleneği içinde büyümüştür.  

Ozan Ahmet Poyrazoğlu, bazıları bestelenip müzik piyasasında 

popüler olmuş çok sayıda şiirin sahibidir.  

 

 
3 Şenel, agy, s. 154. 
4 Şenel, agy, s. 154. 
5 Şenel, agy, s. 154. 
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Âşık, Sadece Şair Değildir 

Ozan Poyrazoğlu, Âşık Müdâmî’nin âşıklık sanatı ve hikâyeciliğini 

genç âşıkların kulağına küpe niteliğinde ipuçları vermektedir. 

Müdâmî’nin âşıklık sanatı hakkında benzer ifadeleri Murat Çobanoğlu ve 

Şeref Taşlıova da söylemiştir.6 Poyrazoğlu Müdâmî’nin âşıklığını şöyle 

anlatmaktadır: “Kulağımda kalmıştır; Müdâmî Baba’nın şu sözünü 

rahmetlikten dinlemiştim. Derdi ki:”7 

“Eğer âşık ayakta söyleyecekse, bir usta yanında çok 

eğitim alması lazım! Çünkü o, meclis içerisinde gidip 

gelirken hem âşık, hikayeci hem de meddahtır. Onun 

yürüyüşü bile hikâyeye göre olmalıdır. Mesela; âşık 

‘Turnalar’ı söylüyorsa, ‘Turnalar’ ritimli olmaz. Turnalar 

havada nasıl süzülüyorsa; o havayı okurken, onun da 

süzülmesi, yani nağmeleri o süzülmeye göre yürütmesi 

lazım! Bir de hikâyeyi anlatırken, hikâyenin olaylarına göre 

yürüyüşünü de yapması lazım. Müdâmî Baba’nın dediği 

gibi, turnaların süzülmesi, Ercişli Emrah’ta da çok vardır. 

Müzikle de bağdaşır, türküyle hava birbirini tamamlar. Ve 

hikâyenin acıklı yerlerinde, Müdâmî Baba’nın gözyaşları, 

böyle tam ayaklarına kadar süzülürdü. Çok ağlardı.” 

Poyrazoğlu’nun Ercişli Emrah ile Posoflu Müdâmî’deki üslup 

benzerliklerine değinmesi kültürel yakınlığa, gidiş gelişe ve benzer 

âşıklık geleneğinin varlığına işaret etmektedir.  

Poyrazoğlu'nun ustalığı yalnızca şiirlerinde değil, hikâye 

anlatıcılığında da görülür. TRT kayıtlarında Köroğlu başta olmak üzere 

çeşitli halk hikâyelerini anlatması, onun sözlü kültürün yalnızca bir 

dinleyicisi değil, aynı zamanda taşıyıcısı olduğunu gösterir. Bunda 

 
6 Özsoy, Bekir Sami. (1993). Posoflu Âşık Sabit Müdâmî: Hayatı, Edebi Şahsiyeti 

ve Şiirleri. Yüksek lisans tezi. Erciyes Üniversitesi, SBE., s. 97. 
7 Şenel, agy, s. 154. 
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Müdâmî’nin ve onun aracılığıyla öğrendiği Fakiri’nin örnek olma etkisi 

Poyrazoğlu’nun âşıklık birikiminin temellenmesi açıklayabilir. 

 

Âşık Müdâmî ve İsrafil Aydınlı (Neşe Aydınlı arşivi) 

Poyrazoğlu, Posoflu Âşık Üzeyir-Fakiri ile ilgili de önemli bilgiler 

veren bir kaynaktır. Fakiri’nin kök âşık olduğunu söyler.8 Yörede 

 
8 Fakiri’nin birçok halk hikayesi, ardılı âşıklarca anlatılmıştır. Örneğin, Ali Berat 

Alptekin, Kirmanşah Hikayesi’nin Fakiri tarafından üretildiğini yazmıştır 

(Alptekin, 1999, 13). Boratav (2020: 51-52) ise Kirmanşah Hikayesinin Uygurca 

“İyi prensle kötü prens” hikayesindekine benzer motifler taşıdığı, Dede 

Korkut hikayelerindeki Bey Böyrek hikayesindekine benzer motifler 

bulunduğuna işaret etmiştir. Bu ve başka kaynaklarda (Çınar, 2025: 123-145) 

belirtildiği gibi kök âşık olarak nitelendirmek uygundur. 
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kendisinden sonra ortaya çıkan âşıkları etkilemiştir. Fakiri’nin Köroğlu 

hikâyesi üzerindeki etkisi ve anlatımını da önemli olarak değerlendirir. 

Köroğlu hikâyesi bir zamanlar Osmanlı Devleti’nde anlatılması yasakmış. 

“Köroğlu’nun adından bahsedilemezmiş. Çünkü Köroğlu bir harami, bir 

eşkıya, yol kesen, bir namus düşmanı, bir devlet karşıtı diye bilinirmiş.”9 

Fakiri, II. Mahmud’a “Köroğlu’nu bir de benden dinleyin” der. Padişah, 

gerçek Köroğlu hikâyesini Fakiri’den dinleyince ferman buyurmuş ve 

memleketin her yerinde anlatılmasına izin verilmiş. 

Âşık Müdâmî’nin 1956’da Erciş için yazdığı güzelleme, Ozan Ahmet 

Poyrazoğlu için yazılan kitapta yer almıştır.10 Başka bir kaynakta 

rastlamadığım 15 kıtalık bu şiirin ilk ve son kıtasını buraya alıyorum: 

Seyrettim her yanı misal-i cennet 

Lütfun bahş eylemiş Allah Erciş’te 

Zümrüt bahçaları zevk ile zinnet 

Gamlı gelen olur ferrah Erciç’de 

** 

Müdam halkın bizim köylü sanarım 

İmtizaçda hep bir evli sanarım 

Gördüğüm güzeli Selvi sanarım 

Merhum cennet mekan Emrah Erciş’de. 

Müdâmî'nin 1956'da Erciş için söylediği bu dizeler, iki bölge 

arasındaki kültürel yakınlığın yalnızca insanların gidip gelmesiyle sınırlı 

olmadığını gösterir. Erciş, Posoflu bir âşığın şiirinde de “cennet” 

imgesiyle karşılık bulmaktadır. 

Poyrazoğlu'nun yetişme hikâyesi bize âşıklığın yalnızca şiir yazmak 

olmadığını gösteriyor. Âşık, bir meclisin içinde yetişiyor; dinleyerek, 

gözleyerek, ustanın yanında bulunarak ve zamanla kendi sesini 

 
9 Şenel, agy, s. 157. 
10 Şenel, agy, s. 156. 
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oluşturarak öğreniyor. Ahmet Poyrazoğlu'nun hikâyesi, bazı bilgilerin 

kitaplardan değil, insanlardan öğrenildiğini; bazı okulların da dört 

duvardan değil, bir sazın etrafında toplanan insanlardan oluştuğunu 

gösteriyor. 

Yazıyı Ozan Ahmet Poyrazoğlu’nun “Usandım” başlıklı şiiriyle 

bağlayayım: 

Usandım 

Ömrüm hep kış geçti, bahar gelmedi. 

Boş hayaller kurmaktan usandım. 

Çok emek sarf ettim, meyva vermedi. 

Ham ağaçlar aşlamaktan usandım. 

*** 

İflah olmam içimdeki dert ile. 

Oturmadım özü gerçek, mert ile. 

Uykumu tedirgin eden kurt ile, 

Aynı yerde kışlamaktan usandım. 

*** 

Poyrazoğlu, ne söylüyor falcılar? 

Kaptanım şaşırdı, gene bocalar. 

Yılda bir kez şeytan taşlar hacılar. 

Her gün şeytan taşlamaktan usandım. 

 

Kaynaklar 
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“Yaralı Top” Efsanesi1 

Pertev Naili Boratav 

Balkan Harbi ve Büyük Harp, Anadolu folkloruna birçok yeni 

mevzular vermiş, yahut da birçok eski mevzular bu harplerin büyük 

tarihi ve sosyal hâdiseleri arasında yeniden yoğurulmuş, yeni şekiller 

almıştır. 

Kars’ta bana birçok halk edebiyatı malzemesi veren Poshof’lu âşık 

Müdâmî’nin anlattığı “Yaralı Top” efsanesi, her halde Balkan harbini 

görmüş askerlerin muhayyelelerinde doğmuş bu çeşitten folklor 

mahsullerine güzel bir örnek olabilir. Efsaneyi anlatayım: 

“Balkan harbi sırasında Erzurum’daki tabyalardan birinde bir 

nöbetçi, üç ağır topun başında gece nöbetini beklemektedir. Birdenbire 

adamcağızı gaflet basar; uyuyakalır. Biraz sonra uyandığı zaman görür ki 

toplardan biri ortadan kaybolmuş. Ne yapacağım diye çırpınır dururken, 

nöbetçi onbaşı nöbeti değiştirmeye gelir. Nefer daha onbaşıyı uzaktan 

karşılayarak, bu gece, uykusu kaçtığını, sabaha kadar gönüllü nöbet 

beklemeye razı olduğunu söyler, onbaşıyla nöbeti teslim alacak neferi 

savar; bu suretle tehlikeli ânı uzaklaştırmış olur. Fakat mesele böylece 

bitmiş değildir. Zavallı nefer ertesi sabah ne yapacak, kaybolmuş topun 

hesabını nasıl verecek? O sırada, yine gaflet basar; uzun bir uykuya dalar. 

Uykudayken nöbet yerlerini kontrole çıkmış olan binbaşı, nöbetçinin 

bulunduğu yere gelir, topun birinin eksik olduğunu görür; nöbetçi de 

uyumaktadır; lâzım gelen cezayı ve dersi vermek için nöbetçiye doğru 

yürümek isterse de dizleri kesilir, bir adım atamaz; seslenmek için sesi 

çıkmaz. Binbaşı bu işe şaşar; neferi ertesi gün sorguya çekmeye karar 

vererek çekilir; gider. Bir müddet sonra nöbetçi “vâkıasında” üç topun 

 
1 Posoflu Âşık Müdami’nin telif ettiği bu efsane, Boratav tarafından derlenip 

yayımlanmıştır. Bu metin, Pertev Naili Boratav’ın Folklor ve Edebiyat II, 

Recep Ulusoğlu Basımevi, 1945, s. 58-65 adlı yapıtından alınmıştır. Yazı 

daha önce “Ülkü, yeni seri, sayı 9; 1 Şubat 1942”de yayımlanmıştır. 



                              Eğitişim Dergisi, Sayı 91, Temmuz 2026                                      

 

232 

 

konuşmasını dinler: Kaybolan top gittiği yerden dönmüştür; arkadaşları 

“Karaoğlan”a (ona bu adı veriyorlar) nereye gittiğini, ne yaptığını 

sorarlar; “Karaoğlan”, Balkan Harbinde sıkışan askerlerimize nasıl 

yardım ettiğini, düşmanın on iki topunu nasıl tahrip ettiğini anlatır. 

Arkadaşları bu sefer derler ki: “Ya nöbetçiyi nasıl cezadan kurtaracaksın? 

Yarın binbaşı ona neden uyuyup kaldığını ve toplardan birinin ne 

olduğunu soracak.” Karaoğlan: “Beni yerimde bulduktan sonra nöbetçiyi 

cezalandırmaz.” diye teselli verir. Bu sefer arkadaşları: “Ya avurdundaki 

yara? Binbaşı seni böyle yaralanmış görünce bunun hesabını elbette 

nöbetçiden soracak.” derler. Karaoğlan bunun da çaresini bulur: “Binbaşı 

bizi teftişe geldiği zaman avurdumu şişiriverir, yaramı gizlerim.” der. 

Topların bu garip konuşmaları bitince nöbetçi de gözlerini açar ve 

sevinçle görür ki biraz evvel sır olmuş top şimdi yerindedir. 

Ertesi günü hâdiseler, topların konuşmalarında anlatıldığı şekilde 

geçer. Karaoğlan’ın hilesi yardımıyla nöbetçi cezadan kurtulur; lâkin 

binbaşı bu işin sırrını anlamak ister. Her kerâmetin haber verilmesinde 

olduğu gibi, bunda da bir ölümün muhakkak olacağını bilen nefer 

“vâkıa”sını anlatmak istemezse de binbaşının ısrarına dayanamaz; o gece 

başından geçenleri anlatır. Binbaşı meseleyi daha büyük kumandanlara 

bildirir, vaka padişaha kadar yazılır; nefer fermanla binbaşılığa terfi 

ettirilir ve derhal terhis edilir, ama köyüne varamadan - şâhit olduğu 

kerameti başkalarına anlattığı için - ölür.” 

Âşık Müdâmî’den bu efsaneyi ufak halk hikâyeleri tipinde bir 

hikâye haline koymasını istedim. Mesele, uygun yerlere, hikâyenin 

kahramanları dilinden türküler yazıp sıralamaktan ibaret kalıyordu. 

Kerem’in karşısında dağlar, dereler, kuru kafalar, ceylanlar dile gelmiş, 

türküler söylemiş değil miydi? Bizim Âşık Müdâmî de, zati efsanenin 

konuşturduğu “Karaoğlan”a, menkıbenin diğer insan ve top 

kahramanlarıyla karşılıklı türküler söyletti. Bu türküleri aşağıya 

yazıyorum. Yalnız şunu söyliyeyim ki Âşık Müdâmî bu mevzuu istediği 

kadar iyi işleyemediği kanaatindedir. Top efsanesini süslemek için düzüp 

koştuğu türküleri, mevzua lâyık güzellikte bulmadığını itiraf ediyor ve 

özür diliyor. Bizim için bu türküler, bu halleriyle de bir halk efsanesinin, 

bir halk şairine ilham vermiş olması bakımından değerlidir. 
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BAŞLANGIÇ DESTANI 

(Âşıkın dilinden) 

Orta Asya’dan taşıp gelmişiz, 

Bu yurt anasırdan tapumuz bizim. 

Çoğaldıkça garbı, şarkı almışız, 

Derbent’te var demirkapımız bizim. 

Biz örneği aldık Ceyhun’dan, Nil’den, 

Sözüm hakikattır, derun-i dilden; 

Surye’den, Irak’tan, hattâ Babil’den, 

Kürre-i arz kutru çapımız bizim. 

Bizden şamar yedi Urum, Ermeni, 

Beylik için ister iken fermanı. 

Bunu tasdik bil ki gider harmanı, 

Düşmana mal olsa çöpümüz bizim. 

Çakal nedir kapa arslandan hisse? 

Bu bir darbumesel, hisseden kıssa. 

Düşman tarafından engin yel esse, 

Eser çakı bora, tipimiz bizim. 

Kâfir düşman bizden çek elini çek, 

Kurur vallah Türk’e uzanan bilek, 

Yaşamak hakkıdır Türk’ün haşredek, 

Harbe müheyyayız hepimiz bizim. 

 

Koç yiğitler din yolunda ar etmez, 

Düşmanı yurdunda payidar etmez. 

Et sanırsın ama gülle kâr etmez, 

Katı pulattandır yapımız bizim. 

 

Müdamî çok şükür dinimiz İslâm, 

Gün gibi münevver şarktan garba tam. 

Adamsız düşmandan alır intikam, 
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Harbeder tüfekle topumuz bizim. 

Nöbetçi gece rüyasında topların konuşmalarını dinliyor2 

1. Top: 

Düşman nazlı yurda eyledi hücum 

Kalkın üç kardeşler harbe gidelim. 

Şeytan leşlerini eyleyip rücum, 

Yağdurup ateşler harbe gidelim. 

 

2. Top: 

Üç kardeşiz üçümüz de üç koldan 

Düşmana mukabil varmalıyız biz. 

Sağ cenahtan, sol cenahtan, ortadan, 

Düşmanın bağrını yarmalıyız biz. 

 

3. Top: 

Çünkü emir kıldı gazayı Çalap, 

Din yolunda kana kana cenk edem. 

Şeyatin çerisin eyliyem harap, 

Gen dünyayı başlarına tenk edem. 

 

1. Top: 

Düşman zulmü hadden taşkın eyledi, 

Gafil iken nâsı şaşkın eyledi. 

Uykuda İslâmı baskın eyledi, 

Taarruza başlar harbe gidelim. 

 

2. Top: 

Mümin kula her dem penah Tanrısı, 

Şehitlere hazır cennet hurisi. 

 
2 İkinci bir rivayete göre nöbetçi uykuya daldığında topların aralarında 

Balkanlarda İslâm Ordusu’na yardıma gitmek düşüncesi üzerinde 

konuştuklarını işitir. Bu rüya ile uyandığı zaman toplardan birinin ortadan 

kaybolduğunu görür. Yukarıdaki türküde bu rivayet esas tutulmuştur. 
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Geldi Gayb ilinden yardım çerisi, 

Şeyatin leşkerin kırmalıyız biz. 

 

3. Top: 

Mermi gelsin yolsun düşman kemiği, 

Derelere dolsun düşman kemiği. 

Taş yığını olsun düşman kemiği, 

Yer yüzünü kandan lâle renk edem. 

 

1. Top: 

Kâfir düşman gözü nazlı vatanda, 

Kara taşlar lâ’le boyansın kandan. 

Hudanın fermanı, emri bu anda, 

Cümle dağlar taşlar harbe gidelim. 

Hem Ebabîl kuşlar harbe gidelim. 

 

2. Top: 

Çünkü emir kıldı Subhan evvelâ 

Hâk olsun düşmanlar yeksan evvelâ, 

Eyyam-ı gazâdan bir an evvelâ 

Gülleyi düşmana vurmalıyız biz, 

Kâfirin kaydını görmeliyiz biz. 

 

3. Top: 

Düşman öyle bilsin kıyamet gelir, 

İnsi, cini, cemi mahlûkat gelir, 

Sonra nöbetçiye nedamet gelir. 

Sizler hoşça kalın harbe ben gidem, 

Kâfirlere gen cihanı tenk edem. 

Binbaşı nöbetçiyi sorguya çekiyor.3 

 
3 Müdâmî’nin bu türküsüne esas olan üçüncü rivayete göre “Top” 

kaybolduğu gece dönmemiştir. Ertesi sabah binbaşı nöbetçiden kaybolan 

topun hesabını sormuş. Neferin yalvarmalarına dayanamamış; hem de bu 
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Binbaşı: 

Çıktım nöbet yerin kontroldayken, 

Ell’iki numara top nere gitti? 

Birer birer saydım göz önünde yok, 

Nere gitti söyle, top nerede idi? 

 

Nöbetçi: 

Devriye beklerken nöbet yerinde, 

Bir gaile geldi gayet derinden. 

Ben de şaştım kaldım hakkın sırrından, 

Uyandım ki Beyim top meydanda yok. 

 

Binbaşı: 

Yatmıştın gaflete tam bir hayalin, 

Beyan eyle yavrum ne idi halin. 

Üç kere seslendim, tutmadı dilim, 

Söyle görem yavrum top nerde idi? 

 

Nöbetçi: 

Fırladı tepemin çıktı dumanı 

Açmadım kimseye bu hal yamanı. 

Bu gece sağlıktan kestim gümanı, 

Sızladı yüreğim top meydanda yok. 

 

Binbaşı: 

Ben de ta’cüp ettim böyle bir hale, 

İslâmın penahı Hazret-i Mevlâ. 

Kuş değildi uça, bir yerde kala, 

Açık söyle yavrum top nerde idi? 

 

Nöbetçi: 

Uçtu benzimden kan reng-i kül oldum, 

 
işin sırrı belki anlaşılır düşüncesiyle nefere topu bulması için bir gece daha 

mühlet vermiş. İkinci gece top dönmüş, nöbetçi hemen binbaşıyı çağırıp 

suçsuzluğunu ve bu topun kerametini göstermiş. 
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Atlas kemha iken eski çul oldum. 

Sığındım hudaya tevekkül oldum, 

Kabul et dileğim top meydanda yok. 

 

Yaralı Top gazadan döndükten sonra arkadaşlarıyla konuşuyor. 

 

1. Top: 

O nice hal idi geldi serine, 

Acımadın mı nöbet neferine? 

Ay da geldi gün ortanın yerine. 

Söyle Karaoğlan sen nerde idin? 

 

Yaralı Top: 

Taraf-ı Yezdandan sada ki geldi, 

Baştan başa âzam ürperdi kaldı. 

Balkan’ın karbinde İslâm bunaldı, 

İşte o dâvaya vardım da geldim. 

 

1. Top: 

Nöbet vakti geçti yazık değil mi, 

Gariplerin bağrı ezik değil mi, 

Yaralanmış ağzın bozuk değil mi, 

Söyle Karaoğlan sen nerde idin? 

 

Yaralı Top: 

Kara olmamızın aslıdır turap, 

Çünkü yardım etti Feyyaz-ı Çalap. 

On iki topların eyledim harap, 

Balkana velvele saldım da geldim. 

 

1. Top: 

Kerametle hem yokluğun görülmüş, 

Kayd-ı künyen defterlerden dürülmüş. 

Sorarlar ki niçin ağzı kırılmış, 

Söyle Karaoğlan sen nerde idin? 

 

Yaralı Top: 
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Yüce dağ başında dâva görüldü, 

Mermi değdi hem dudağım kırıldı. 

Yaradandan bana ruhsat verildi, 

Varıp o dâvayı gördüm de geldim. 

 

1. Top: 

Şu yazık haline acıdım vallah, 

Bize yardım etsin Cenab-ı Allah. 

Anladım ki yaran iyi’dir inşaallah, 

Söyle Karaoğlan sen nerde idin? 

 

Yaralı Top: 

Adûllar içine zelzele düşer, 

Ehl-i iman tâ haşrolunca yaşar. 

Dışarı üflerim dudağım şişer, 

Bunu da muvafık gördüm de geldim. 
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Cılavuz Köy Enstitüsü Yaşantılarım – 11 

Rasim Bakırcıoğlu 

SON DURAK “FOÇA” YAŞANTILARIMDAN KESİTLER 

Köşeme çekilip okuma ve yazmaya dönük işlerimle uğraşmak üzere 

26 yıl önce yerleştiğim İzmir’in Foça’sında bakıyorum, hiç de yalnızca 

bunlara ağırlık vererek yaşama olanağı bulamamışım. Belli ki insan 

denildiğinde önce, toplumsal bir varlık akla geliyor. Foça’da bugüne dek 

yapıp ettiklerimi kâğıda dökmeye başlayınca gördüm ki hiç de içinde yer 

almayı düşünmediğim edimlerin ortasında bulmuşum kendimi. Yapıp 

ettiklerimin tümünü yazmaya kalkışırsam değerli okurlarımı sıkarım, 

düşüncesiyle bunlardan kendimce önemli gördüklerimi yazmak 

istiyorum. Umarım, bunlar içinde okurlarımın da ilginç bulacakları şeyler 

olur. 

Mızraklara Komşu Oluyorum 

Erzurum Kâzım Karabekir Eğitim Enstitüsü’nden çok yakın 

arkadaşım Yılmaz Mızrak, görev yapmakta olduğu Fransa’dan 

Türkiye’ye izinli olarak geldiğinde eşi sevgili Yurdanur Hanım’la birlikte 

Ankara’da bize uğradıklarında, Fransa’da tanıştığı her Fransız’ın, 

kendisine Kapadokya’yı sorduğunu; bu nedenle orayı görmek istediğini 

söylüyor. Bunun üzerine ertesi gün Ürgüp’e doğru yola çıkıyoruz. 

Ürgüp’ün dünya çapındaki ünü; milyonlarca yılda oluşan eşsiz peri 

bacaları, kaya oyma tarihi yer altı kentleri, erken dönem Hristiyanlık kaya 

kiliseleri ve gün batımında gökyüzünü kaplayan rengarenk sıcak hava 

balonlarından geliyor. Oraya vardığımızda volkanik kayaların 

oyulmasıyla oluşturulan evleri, iş yerlerini, kaya kiliselerini ve sıcak hava 

balonlarını hayranlıkla izliyoruz. Bir akşam kaldığımız Ürgüp’ün serin 

kaya restoranlarında Ürgüp şarabını tadıyor, ertesi gün de dönüyoruz. 

Mızrak, Foça’da Denizkent Yapı Kooperatifi’nin başka bir yerinde 

ikinci bir karkas ev satın alınca ilk evini satmak istediğini, bu evin ve 



                              Eğitişim Dergisi, Sayı 91, Temmuz 2026                                      

 

240 

 

Foça‘nın fotoğraflarını göstererek burayı almamı öneriyor. İlk evini 

kendisine mal oluş fiyatı olan beş bin liraya bana verebileceğini söylüyor. 

Çok yıl önceleri, Ege Bölgesi’nde bir yere yerleşme konusunda 

kurduğum düşümle örtüşen bu öneri üzerine, söz konusu parayı 

biriktirdiğimde kendisine haber vereceğimi söylüyorum. Aradan iki ay 

geçince, eve müşteri çıktığını ve eve yedi bin lira verdiklerini: ancak ben 

almak istiyorsam, bana yine beş bin liraya vereceğini bildiriyor. Bunun 

üzerine kendisine orayı o fiyata satmasını, daha sonra bana bir başka 

yerde yine bir ev bulabileceğini söylüyorum. 

Gerçekten daha sonra bizim için güzel bir ev daha buluyor. Çoluk 

çocuk gidip orayı görüyor, beğeniyor ve alıyoruz. Dikili’deki 

yazlığımdan ikide bir oraya giderek evin sıvasını, badanasını, 

kalebodurlarını, kapılarını, pencerelerini yaptırmaya başlıyorum. Kimi 

gidişlerimde Yılmazlarda evimdekinden bile daha rahat biçimde kalıp 

ekmeklerini yiyerek, sularını içerek yapım işlerini izliyorum. Bu arada 

yapım işleri boyunca çok yakın ilgisini ve yardımını görüyorum. Burası, 

konuk kabul edecek düzeye geldiğinde de 2000 yılının Eylül’ünde 

Ankara’dan buradaki evimize taşınıp Foçalı oluyoruz. 

Foça’ya yerleşince Dikili’deki yazlığı satmaya karar veriyorum. O 

yıllarda Server Ağabey rahmetlik olduğu için evi önce, oğlu Dr. Bülent 

Altun’a öneriyorum, satın alması için. Ancak Bülent, almak istemeyince 

bir başkasına satıyorum.  

Bu en eski dostlarım Mızraklarla evlerimiz, birbirine yayan 3-5 

dakika uzaklıkta. Mızrakların sıcak, içten dostlukları, ilgi ve sevgileri 

yüreğimizin çok özel yerini elbette ölünceye dek koruyacaktır. 

Yılmazlar aracılığı ile tanıdığımız, Yılmaz’ın çocukluk arkadaşı, 

komşumuz, dünya tatlısı rahmetli Ercan Bey’i, ailesini de yakından 

tanıyor, ekmeklerini yiyor, sularını içiyor ve onların da çok yakın ilgilerini 

görüyoruz. 

Foça Halk Kütüphanesinde ve Sonrasındaki Söyleşilerim  

Foça’da Mızraklar dışında kimseyi tanımadığım günlerimdeki ilk 

işlerimden biri, bir posta kutusu almak üzere PTT’ye uğramak oluyor. 

Orada yönlendirildiğim Şef Ersin Hanım’la tanışıyorum. Kendimi ve 

uğraş alanımı tanıtıyorum. Buraya yeni geldiğimi, posta kutusunun 
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benimle uzaklardaki arkadaş ve dostlarımla iletişimimde çok işime 

yarayacağını, Ankara’da olduğu gibi, Dikili’de de ilk işimin bir posta 

kutusu kiralamak olduğunu söylüyorum. Aldığım posta kutusunu 20 yıl 

boyunca kullanıyorum. 

PTT’ye her gidişimde, Ersin Hanım’a da uğruyor, hatırını soruyor 

ve çayını içiyorum. Kendisine uğradığım günlerden birinde, Halk 

Kütüphanesi müdürü Asuman Hanım’ın benimle görüşmek isteğini 

bildiriyor. Onun üzerine kütüphaneye uğruyorum. Müdür, kütüphanede 

anne babalara aile içi ve çocuklara ilişkin sorunların çözümü konusunda, 

perşembe günleri saat 13 30-15 30 arasında görüşme yapabilip 

yapamayacağımı soruyor. Ben de yabancısı olduğum bu yerde böyle bir 

çalışmayı memnunlukla kabul ederek söz konusu saatlerde başlattığım 

bu çalışmalarımı iki yıla yakın bir süre sürdürüyorum.  

Özellikle annelerin ilgi gösterdiği bu çalışmalarımın birinde bir Bey 

çıka geliyor kütüphaneye.  Müdür, bu kişinin İl Halk Kütüphanesi 

Müdürü Talat Aydilek olduğunu ve kütüphaneyi teftişe geldiğini 

söyleyerek beni kendisiyle tanıştırıyor. Adımı duyan Aydilek, elime 

sarılıyor ve “Hocam, siz benim Erzurum Kâzım Karabekir Eğitim 

Enstitüsü’nden hocamsınız. Siz, beni anımsamayabilirsiniz.; çünkü ben, 

dersinizde pek konuşmayan öğrencilerinizden biriydim. Ancak sizi ve dersinizi 

çok seviyordum. Ruh Sağlığı ve Rehberlik kitabınız, ciltlenmiş olarak 

kitaplığımda duruyor.” diyor. Bu görüşme sırasında Aydilek’le çok hoş 

dakikalar geçiriyoruz. Sonra bir ara İzmir’e ayağım düştüğünde 

kendisine uğruyor ve yeni çıkan Çocuk Ruh Sağlığı ve Uyum 

Bozuklukları adlı kitabımı da imzalı olarak veriyorum kendisine. 

Ardından Facebook’ta arkadaşım oluyor. 

Müdür, bu çalışmalarım sırasında arada bir benim ve katılımcıların 

fotoğraflarımızı çekiyor. Bir ara yarı şaka, yarı ciddi, fotoğraf çekimlerinin 

konuşmamın akışının bozulduğunu söylüyorum. Ancak o, yine de zaman 

zaman fotoğraf çekmeyi sürdürüyor. 

Bir gün, müdürün doktora yapmakta olan eşi veteriner Avni Bey, 

Eğitim Psikolojisi hocasının, tanıdıkları emekli bir eğitimci varsa kendileri 

(doktora öğrencileri) ile söyleşmek üzere sınıfa çağırabileceklerini 

duyurduğunu söyleyerek kendisiyle İzmir’e gidip gidemeyeceğimi ve 

sınıflarında doktora öğrencilerinin soracakları soruları yanıtlayıp 
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yanıtlayamayacağımı soruyor. Bu isteği kabul etmem üzerine, Avni 

Bey’le birlikte yola çıkıyoruz. Yolda söz arasında, kütüphane müdürü 

olan eşinin de kendisi gibi doktora çalışması yaptığını; ancak tezinin, 

uygulama eksikliği yüzünden reddedildiğini; şimdi benim kütüphanede 

yapmakta olduğum etkinliği tezinde kullanacağını söyleyince, müdürün 

anne babalarla neden çalışmamı istediğinin; arada bir, niçin fotoğraf 

çektiğinin gerçek nedenini öğrenmiş oluyorum.  

Doktora öğrencileri ile hocalarının sınıfında hoş beş sonrasında 

öğrenciler, beni soru yağmuruna tutuyorlar. Ben de bütün sorularına 

yaşantılarımdan örneklerle gerekli yanıtları vermeye çalışıyorum. Dersin 

sonunda Yar. Doç. Dr. Hoca Hanım’ın ve doktora öğrencilerinin 

yüzlerinden, çok memnun kaldıklarını okuyorum. Ayrılırken bir öğrenci 

yanıma yaklaşıyor ve bana şunları söylüyor: 

“Hocam! Sizi sokakta yürürken görseydim, yaşını başını almış, ununu 

elemiş, eleğini asmış, kendi halinde bir kişi olarak algılardım. Sorularımıza 

verdiğiniz coşkulu yanıtlarınızdan sonra bu bakışımı tersyüz ettiniz.” diye 

şaşkınlığını dile getirerek bana, sorularına verdiğim yanıtlar için teşekkür 

ediyor.   

Kütüphane müdürü Asuman Hanım’a, öğrendiğim gerçeklikten hiç 

söz etmiyorum. Ne ki bu çalışmalarımızı sonlandırmamızın ertesi yılında 

karşılaştığım veterinere müdürün tezinin akıbetini sorduğumda, tezin 

yine reddedildiğini öğreniyorum 

Gerek burada gerekse daha sonra ADD’de ve Halk Eğitim Müdürü 

Muzaffer Özdemir ve Başyardımcısı Barış Sedat Gül’ün istekleri 

doğrultusunda öz, üvey çocuklarıyla, eşleriyle sorunu olan tanıdık 

tanımadık, isteyen herkesle istediği kadar, karşılıksız yardımcı oluyorum 

Geri Bildirimler 

Aldığım şu birkaç geri bildirimden, anne babalarla söyleşilerimin 

boşa gitmediğini öğreniyor ve çok mutlu oluyorum:  

Daha sonra İzmir’in Kuşadası ilçesine yerleşen, iki erkek çocuk 

annesi, her 24 Kasım’da beni telefonla arıyor ve gerek ortaklaşa gerekse 

özel olarak kendisine yaptığım açıklamalarımın, yuvasını yıkmasını 

önlediğini bildirmekle kalmıyor, bir kez de İzmir’e naklini yaptıran 
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kütüphane müdürü Asuman Hanım’la birlikte ziyaretime geldiğinde, 

çocuklarının öğrenimlerini lisede başarıyla sürdürdüklerini bildiriyor.   

Yine yıllar sonra bir gün Foça’da sokakta yürürken arkamdan 

“Hocam!” diye bir ses duyuyorum. Geriye baktığımda, söyleşilerimiz 

sırasında, iki kızıyla bir türlü anlaşamadığını söyleyen; bunun için 

kendisine ilettiğim her öneriye sürekli karşı çıkan annenin, hızla bana 

doğru yaklaştığını görünce duruyorum.  

Yanıma geldiğinde bu annenin ilk sözü, “Hocam!  Sizin sürekli karşı 

çıktığım önerilerinize uygun bir tutumla davranmaya başladım ve şimdi 

kızlarımla çok iyi anlaşıyorum. Sizi görünce bunu iletmek istedim size.” diyor. 

Yüzünden çok mutlu olduğunu okuduğum anneye, bunu duymaktan çok 

mutlu olduğumu iletiyorum. 

Bunun dışında üç anneden daha geri bildirim alıyorum.  

Bunlardan biri, anne baba çocuk ilişkileri konusunda konuşurken 

çocuğuyla birlikte yaşadığını ve 12 yaşındaki oğlunun küçük yaştan bu 

yana kendisiyle birlikte yattığını söylüyor. Bunun çok yanlış olduğunu 

nedenleriyle birlikte kendisine anlatıyorum ve oğlunun yatağını hemen 

ayırması gerektiğini bildiriyorum. Ertesi hafta, önerimi uyguladığı 

haberini alıyorum.  

İkinci anne de buna benzer bir olayı anlatıyor bana. Annenin 

anlattığına göre yedi yaşındaki kızları, her akşam kocasıyla kendisinin 

yattığı yatakta, ikisinin arasında yatmak istediğini ve buna engel 

olamadıklarını söylüyor. Ona da bunun sakıncalarını anlatarak kızlarını 

ayrı yatırmaları, kendilerinin yatak odasına çocuklarının istediği zaman 

girmesine izin vermemeleri gerektiğini anlatıyorum.  

Bu kararlarından kendilerini vaz geçirmek için çocuklarının bağırıp 

çağırabileceğini, kafasını duvara vurmaya bile girişerek kendilerini 

kararlarından vazgeçirmeye çalışabileceğini; ancak bütün bunlara karşın 

bu kararlarından vaz geçmemelerini belirtiyorum.  

Günler sonra bu anne de gülümseyerek kızlarının gerçekten 

söylediğim tepkileri gösterdiğini; ancak sonunda ısrarlarından vaz 

geçmediklerini görünce ayrı yatmaya razı olduğunu belirtiyor. 
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Üçüncü anne ise, bir matematik öğretmeni. Gazi’den bir öğrencimin 

yurt arkadaşı imiş. Bir gün bana özel bir sorununu açıyor bu öğretmen. 

İlk eşinden olan ve üzerine titrediği orta okul çağındaki oğlunun hemen 

her akşam, okul dönüşü yemeğini yiyip ödevlerini yaptıktan sonra 

arkadaşlarıyla buluşmakta ısrar ettiğini; kendisinin ise ne olur ne olmaz 

kaygısıyla buna izin vermediğini; bu yüzden her gün çocuğuyla 

tartıştıklarını anlatıyor ve bu durumda ne yapması gerektiğini soruyor. 

Kendisine, o yaştaki çocuğun arkadaşlarıyla buluşup konuşmaya, 

gezip tozmaya gereksinimi olduğunu; bu nedenle gerekli önlemleri 

alarak onun bu isteğini engellememek gerektiğini belirtiyorum. Ardından 

da şunları anımsatıyorum: 

“Çocuğunuzu arkadaşlarıyla uygun zamanlarda birlikte olmaktan 

alıkoyacağınıza, onun kimlerle, nerelerde ne yapacaklarını, eve kaçta döneceğini 

kendisine sorup öğrenebilirsiniz. Çocuğunuzun anlattıklarıyla yetinmeyip 

birlikte olduğu arkadaşlarını tanıma, onların anne babalarıyla tanışma yollarını 

arayabilirsiniz. Arkadaşlarının kötü tutum ve davranışları olup olmadığını, size 

anlattıklarının doğru olup olmadığını, çocuğunuza sezdirmeden 

gözlemlemelisiniz. Eğer çocuğunuzun kötü alışkanlığı olan çocuklarla arkadaşlık 

ettiğini, söylediklerinin doğru olmadığını gözlemler ya da öğrenirseniz, 

çocuğunuzu uyarabilir ve gerekli önlemleri alabilirsiniz.” diyorum. 

Bir hafta sonra bu anneyle karşılaştığımda anne, ağzı kulaklarında 

bana şunları anlatıyor: 

“Hocam! Oğlum yine arkadaşlarıyla buluşmak istediğini söyleyince 

kendisine, ‘Gidebilirsin, çocuğum! Ancak hangi arkadaşlarınla buluşacağını, 

nerelerde dolaşacağınızı ve eve kaçta döneceğini söyle bana!’ deyince oğlum, 

büyük bir şaşkınlıkla bana dönerek, ‘Anne, dedi, sen iyi misin?’  ‘İyiyim 

yavrum, iyiyim!’ der demez, koşarak yanıma geldi ve boynuma sarıldı. Ardından, 

kimlerle, nerede buluşacağını, saat 21 30’da da eve döneceğini söyledi. Adlarını 

sıraladığı arkadaşları tanıdığım çocuklardı. O gün ve daha sonraki günlerde, 

onlara görünmeden, onları izlediğimde, çocuğumun söylediklerinin tümünün 

doğru olduğunu anladım ve çok rahatladım. Size nasıl teşekkür edeceğimi 

bilemiyorum.” diye memnunluğunu dile getiriyor, ben de “Önemli değil.” 

diyorum, kendisine.  
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Kütüphane söyleşilerimi daha sonra Halk Eğitim Müdürlüğünde ve 

İlkokullardakiler izliyor, onları da yeri geldikçe aşağıda söz konusu 

edeceğim 

Öğrencilerimden Barış ve Muzaffer’le Karşılaşıyorum 

Yine ilk yılımın günlerinden birinde, bir İnternet işlemi için PTT’nin 

ilgili kişisinin odasında sıramı beklerken ön sırada, uzun boylu bir 

delikanlının görevli bayanla konuşmalarını dinlerken bu kişinin 

Internet’le ilgili konuları iyi bilen biri olduğunu anlıyorum. Delikanlı, 

işini bitirip kapıya yöneldiğinde kendisiyle göz göze gelince, “Hocam!” 

diye elime sarıldığında duraksadığımı anlayınca, “Siz benim Gazi 

Eğitim’den öğretmenimsiniz. Adım, Barış Sedat Gül. Siz, Resim Bölümü’nde 

bizim Rehberlik dersimize geldiniz!” diyor ve kucaklaşıyoruz.  

Çıkmadan, kedisinin Halk Eğitim Müdür Başyardımcısı olarak 

burada görev yaptığını, Internet’le ilgili bir sorunum olduğunda 

kendisini aramamı belirttikten sonra, “Uğrarsanız sevinirim Hocam!” 

diyor. Ben de kendisine yakın bir geçmişte buraya yerleştiğimi ve 

kendisine uğrayacağımı söylüyorum ve ayrılıyoruz. 

Ertesi hafta kendisine uğrayıp çayını içtikten sonra, “İsterseniz sizi 

Müdür Bey’le de tanıştırayım.” Diyor. “Olur, tanışalım.” deyince kalkıp 

Müdür Bey’in odasına geçiyoruz. Müdür Bey, Barış’tan adımı duyunca, 

masasından çıkarak yanıma geliyor ve “Hocam hoş geldiniz!” diyerek o da 

elime sarılınca ben, duraksıyorum. “Efendim, siz benim Çorum İlköğretmen 

Okulundan Meslek Dersleri Öğretmenimsiniz!” diyor ve adının Muzaffer 

Özdemir olduğunu söylüyor. Bu kez de onunla candan kucaklaşıyoruz. 

Bu rastlantı karşısında üçümüz de şaşıp kalıyoruz. Sonra geçmişe uzanıp 

anılarımızı tazeliyoruz. 

Bu tanışma sonrasında Barış, bilgisayarla yeni tanışan öğretmenine, 

“Hocam! Takıldığınız her konuda mesai dışında gecenin üçüne kadar, beni 

arayabilirsiniz. İstediğiniz zaman koşar, gelirim.” diyor ve gerçekten Barış, 

aylarca bana yardımını esirgemiyor. 

 Barış, bir gün telefonla beni arıyor ve benden bir isteği olduğunu 

bildiriyor. Anne babalar için Aile içi Sağlıklı İletişim konulu bir kurs 

açmak istediklerini, bu kursun öğretmenliğini kabul edip edemeyeceğimi 

soruyor ve şunu ekliyor. ”Ancak kurs öğretmenlerine ödeyebildiğimiz ücret 
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çok düşük.” diyor. Ben de ücretin önemli olmadığını söylüyor ve isteğini 

kabul ediyorum. Bir kış boyu, haftada bir gün, Halk Eğitimin belirlediği 

bir okulda bu kursu veriyorum, gelen anne babalara. 

Daha sonra çeşitli eğitim ve gelişim psikolojisi konularında halka 

konferans verme önerileri alıyorum, bu öğrencilerimden ve okullardan. 

Foça Kültür ve Sanat Merkezi’nde on kadar konuşma yapıyorum. İlk 

konuşmamın bitiminde çevremi saran ve benimle görüşme isteğinde 

bulunanlara randevu veriyor ve kendileriyle görüşüyorum. İkinci 

konuşmamda, oraya gelenlere şunları söylüyor ve telefon numaramı 

bildiriyorum: 

"Eğitimde Psikolojik Hizmetler uzmanı olarak özel bir çalışma yerim yok. 

Ancak benimle kendileri ve çocukları ile ilgili sorunları üzerinde görüşmek isten 

herkesi, bir gün önceden haber vermek koşuluyla bütün Foça’nın görünebildiği 

yerdeki evimde bekliyor olacağım. Bu açık çağrımın önemli bir nedeni var. Benim, 

bu ülkenin bütün insanlarına, ödeyemeyeceğim kadar çok borcum bulunuyor. 

Çünkü ben bu ülkede sekiz yıl, parasız yatılı okudum. Eğer Kars Cılavuz Köy 

Enstitüsü, İstanbul Eğitim Enstitüsü olmasaydı benim okuma olanağım yoktu. 

Dolayısıyla daha sonra Eğitimde Psikolojik Hizmetler alanında yüksek lisans da 

yapamayacaktım. O nedenle buyurur gelirseniz hem çayımı içersiniz hem de bana 

sormak istediğiniz sorunlar üzerinde konuşuruz. Böylece borcumun bir taksitini 

de olsa ödeme olanağı sağlamış olursunuz bana.” diyorum. 

Evime gelenler oluyor. Söyleşimizin bitiminde borçlarının ne 

olduğunu soruyorlar oluyor, yine de. Ben de “Konuştuklarımın sorununuzu 

çözeceğine inanır ve onları uygulayarak sorununuzu çözerseniz, bana olan 

borcunuzu ödemiş olursunuz.” diyerek uğurluyorum onları.   

Daha sonra üç ilkokul müdürü, anne babalara çocukların eğitimi ve 

sorunları ile ilgili konuşma yapmamı istiyor. Bu üç okulda da severek 

konuşuyor ve velilerin sorularını yanıtlıyorum. 

ADD Üyeliğimi Foça Şubesine Aktarma İşi Suya Düşüyor 

Ankara’da bir, Atatürkçü Düşünce Derneği üyelerinden, bir de 

Türk Dili Derneği’nin kurucu üyelerindendim. Foça’ya yerleştiğimde ilk 

işlerimden biri de Foça ADD şubesine uğrayıp, üyeliğimin Ankara’dan 

buraya aktarılmasını istemek oluyor. Ne ki o zamanın Foça ADD Bayan 

Başkanı, bunun için, üyesi olduğum Ankara Genel Merkez’den üyelik 
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ödenti borcumun olup olmadığını belirten bir yazı getirmemi istiyor. Ben 

de bunu oradan kendilerinin istemesi gerektiğini söylüyorum. Buna 

olumlu bir yanıt alamayınca üyeliğimi donduruyorum. Çünkü bir gün 

Ankara ADD Genel Merkezi muhasebesine ödentimi ödemek üzere 

uğradığımda muhasebeci bayana geçmişten ne kadar borcumun olup 

olmadığını sorduğumda bunu söyleyemeyeceğini; çünkü kişisel borçları 

belirleyemediklerini söylemiştyi. Bunu Foça ADD Başkanına anlatmayı 

gerekli görmüyor ve can sıkıntısıyla yanından ayrılıyorum. 

Bir yıl sonra aynı Başkan, telefon ederek üyeliğimi buraya aktarması 

için şubeye uğramamı istiyor. O zaman da ben, üyeliğimi şimdilik 

dondurduğumu söyleyerek kapatıyorum telefonu. 

Yıllar sonra anne babalarla söyleşilerim, ADD salonuna dek 

uzandığında, şubenin her yerini pırıl pırıl eden, her işlemini düzene 

sokan üçüncü Bayan Başkan, söyleşilerim sürerken bir süre sonra, 

“Hocam, artık sizi de ADD’ye üye edelim.” diyor. Ben de kendisine biraz da 

şaka yollu şu koşulla üye olabileceğimi söylüyorum: “Üyelerinize 

Atatürk’ün Nutuk’unu okuyup okumadıklarını sorun. Eğer yarısından bir 

fazlası okumuşsa, hemen üye olacağım.” diyorum. Beklediğim yanıtı 

alamayınca üyeliğim yine askıda kalıyor. 

Anı Yayıncılık’ta Kitaplarımın Yayımı Sürüyor 

Şubat 2000’de geliştirilmiş ve genişletilmiş 5. baskısı çıkan İlköğretim 

Ortaöğretim ve Yükseköğretimde Rehberlik ve Psikolojik Danışma adlı 

kitabımın geliştirilmiş 6. baskısı Mart 2003’te; gözden geçirilmiş 7. baskısı 

da Mart 2005’te Anı Yayıncılık’ta yayımlanıyor.  

Yayınevinin isteği üzerine yazdığım Çocuk Ruh Sağlığı ve Uyum 

Bozuklukları adlı kitabımın ilk baskısı Mayıs 2002’de; Geliştirilmiş 2. 

baskısı Ocak 2007’de okurlarla buluşuyor. Daha da geliştirip adını Çocuk 

ve Ergende Ruh Sağlığı olarak değiştirdiğim bu kitabımın 3. baskısı Ekim 

2010’da; geliştirilmiş 4. baskısı Eylül 2011’de; gözden geçirilmiş 5. baskısı 

Şubat 2013’te; gözden geçirilmiş 6. baskısı Ekim 2015’te ve genişletilmiş 

7. baskısı da Mayıs 2020’de yayımlanıyor. 

Mayıs 2006’da yine Anı Yayıncılık’ta Ansiklopedik Psikoloji 

Sözlüğüm yayımlanıyor. 

Çocuk ve Ergende Ruh Sağlığı, Seçilen 100 Kitap Arasında Yer Alıyor 
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Gaziosmanpaşa Üniversitesi Eğitim Fakültesi Eğitim Bilimleri 

Bölümü Eğitim Yönetimi Anabilim Dalı Öğretim Üyesi Doç Dr. Nail 

Yıldırım, “Eğitimciler için 100 Kitap Önerisi Üzerine Nitel Bir Çalışma” 

yapıyor. Bu çalışma sonunda “Öğretmenlerin Okuması Gereken 100 

Temel Kitap” belirliyor. Söz konusu çalışma, Uluslararası Türk Eğitim 

Bilimleri Dergisi’nin Ekim 2013 tarihli ilk sayısında yayımlanıyor.  

Yıldırım, bu araştırmanın konusunu ve amacını şöyle belirtiyor: 

İnsanın anlam arayışına, yaşamını kolaylaştırmasına yardımcı olarak kitap 

ve okuma araştırmanın konusudur. Dünyanın kitap okuma oranları dikkate 

alındığında Türkiye’de kitap okuma oranları düşüktür. Toplumun diğer kesimi 

gibi öğretmenlerde de kitap okuma oranı düşüktür. Bu durumu uluslararası 

okuryazarlık araştırması PISA’da doğrulamaktadır. Bu konu çerçevesinde 

araştırmanın amacı öğretmenlerin okumaya ihtiyaç duyduğu kitapların 

alanlarını belirlemek, bu alanlara göre alanında uzman akademisyenlerce 

öğretmenlerin okuması gereken kitapları belirlemektir. Nitel araştırma yaklaşımı 

doğrultusunda tasarlanan bu araştırmada “içerik analizi” yapılmış ve olgubilim 

(fenemenoloji) deseni kullanılmıştır. Araştırmanın çalışma grubunu, 40 

öğretmen ve 130 öğretim elemanı oluşturmaktadır. Araştırma sonucunda 

öğretmenler en çok meslek bilgisi içeren kitapları okumak ihtiyacı içerisindedirler. 

Ayrıca öğretmenlerin okuması gereken 100 kitap listesi oluşturulmuştur. 

Okullarda bu kitapları içeren bir öğretmenler kütüphanesi oluşturulabilir. 

Böylece alanında okuryazar öğretmen yetiştirmeye hizmet edilebilir.  

Çocuk ve Ergende Ruh Sağlığı adlı kitabımın 3. Baskısının, 

aralarında John Dewey’nin Okul ve Toplum, Daniel Goleman’ın Duygusal 

Zekâ, Yıldız Kuzgun’un Eğitimde Bireysel Farklılıklar, Grigory Petrov’un 

Beyaz Zambaklar Ülkesinde, Atalay Yörükoğlu’nun Çocuk Ruh Sağlığı ve 

Gençlik Çağı, J. J. Rousseau’nun Emil, Paulo Freire’in Ezilenlerin Pedagojisi 

ve Yüreğin Pedagojisi, Emile Zola’nın Gerçek, Doğan Cüceloğlu’nun 

İçimizdeki Çocuk ve Savaşçı, Çiğdem Kâğıtçıbaşı’nın İnsan ve İnsanlar, 

Alfred Adler’in İnsanı Tanıma Sanatı, Mustafa Kemal Atatürk’ün Nutuk, 

Doğan Cüceloğlu ve İrfan Erdoğan’ın Öğretmen Olmak Bir Cana 

Dokunmak, N. H. Kleinbaum’un Ölü Ozanlar Derneği,  Jostein Gaarder’ın 

Sofi’nin Dünyası, A. Nesin’in Şimdiki Çocuklar Harika, Oğuz Atay’ın Bir 

Bilim Adamının Romanı adlı yapıtlarının bulunduğu bu 100 kitap arasında 

yer aldığını öğrendiğimde büyük bir sevinç duyuyorum. 
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“Bütün Müdürler Tanıdık Sayılır” 

Foça’ya gelişimin ikinci yılında bir yakınım, çocuğunu ilkokula 

yazdırmak istediğini, tanıdığım bir okul müdürü olup olmadığını 

soruyor. “Bütün müdürler tanıdık sayılır.” diyorum kendisine. Çünkü 

benim de öğretmen olduğumu söylüyorum.  

Bir gün Merkez İlkokulu müdürü Ahmet Okur’un kapısını çalıp 

içeri girdiğimde adımı soyadımı söyleyip elimi, uzatınca Ahmet Bey, “Ben 

sizi tanıyorum. Biz okulumuzda sizin Türkçe ders kitaplarınızı okutuyoruz.” 

diyor. 

Daha sonra bu okulun yönetici, öğretmen ve velilerinin katıldığı 

toplantılarda müdürün isteği üzerine iki konuşma yapıyorum. 

Genel Kurul Başkanlıklarım 

Foça Denizkent konut ve Yapı Kooperatifi’nin üyesi oluşumdan 

sonraki ilk genel kurul toplantısında kendimi genel kurul başkanlığı 

koltuğunda buluyorum. Ondan sonraki dört genel kurulda da alnıma 

yazılmış gibi genel kurul başkanlığına getiriliyorum. Kalabalık üyeli 

kooperatifimizin toplantıları oldukça tartışmalı geçiyor; dolayısıyla 

başkanlık da biraz sıkıntılı oluyor. Foça’nın özel sit alanı olması nedeniyle 

kooperatif bir ara mahkemelik de olmuş ve bir süre etkinlik 

gösterememiş.   

Yalnızca kooperatifimizin genel kurul başkanlığı olsaydı, öpüp 

başıma koyacaktım. Bir süre Hayvanları Koruma Derneği’nin üyesi 

olduğum yıllarda da yakamı bırakmıyor, genel kurul başkanlığı Bir 

profesörün yönetim kurulu başkanı olduğu Hayvanları Koruma 

Derneği’nin genel kurul toplantısında, önümde yönetim ve denetim 

kurulu raporlarını göremeyince yönetim kurulu başkanı ve denetleme 

kurulu sözcüsünden raporlarını getirmelerini istiyorum. Başkan, raporun 

Internette bulunduğu, kendilerinin ona göre çalıştıkları gibi bir yanıtını 

alınca çok şaşırıyorum.  

Kendilerine, oradakinin bir örnek olduğunu; o örneğe göre dernek 

yönetiminin hangi çalışmaları, nasıl yaptıklarını ya da yapamadıklarını 

açıklayan bir rapor hazırlamış olmaları; gelir- gider hesaplarını genel 

kurula sunmaları gerektiğini ve onların genel kurulda tartışıldıktan sonra 
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oya sunulması; bizim de bu yapılanların tutanağını tutup imzalamamız 

gerektiğini zorlukla kabul ettirebiliyorum. 

“Eğer bunlar yapılmamışsa ve genel kurul kabul ederse bekleyelim yönetim 

ve denetim kurulları bu raporlarını hazırlayıp bize ulaştırdıktan sonra 

çalışmalarımızı sürdürelim.” diyorum ve toplantıyı ancak bu yolla 

gerçekleştirebiliyoruz.  

Üyelerin büyük çoğunluğunu kadınların oluşturduğu bu dernek, 

zaman içinde, hafta sonları bir araya gelip yeme içme ve eğlenme aracı 

için kullanılıyor gibi görünmeye başlıyor bana. Benim kanıma göre, 

yöneticiler ve üyelerin çoğu, gerçekten sokakta yeme içme, korunma 

güvencesi olmayan hayvanların sağlıklı biçimde bakımını ve 

korunmasını sağlayacak girişimcilerden oluşsa, bir yandan planlı bir 

kısırlaştırma gerçekleştirilirken bir yandan da hayvanlara sağlıklı bir 

barınma yeri sağlanabilir. 

Bir süre her yıl, dostlar alışverişte görsün gibi kermesler 

düzenleniyorsa da son zamanlarda onun bile sesi duyulmaz oluyor. Bana 

asıl amacından hayli uzak görünen bu girişimlerden birine on adet 

Kedilerim adlı romanımı armağan ediyorum. Bunların ederinin bütçeye 

gelir kaydedilmesini istiyorum.  

Bu derneğin girişimiyle yapılan olumlu ve önemli bir gelişmeden de 

söz etmeliyim. Dernek yönetimi, hangi nedenle olursa olsun, Foça 

Belediyesi’nden bir veterinerlik hizmeti istiyor ve bunu gerçekleştiriyor. 

Bu hizmet, az sayıdaki gerçek hayvan severlerin kısırlaştırma yoluyla 

sokaklarda aç susuz, korumasız hayvanların kısırlaştırılması girişimleri 

için çok yararlı oluyor. Bana göre bu dernek, işe bütün gücüyle sarılsaydı, 

sokak hayvanları yalnızca bu konudaki duyarlı kişilerin sınırlı 

çabalarından çok daha fazlasını yapabilir ve bu hayvanlara güvenli ve 

huzurlu bir yaşam sağlayabilirdi. Sonuç olarak diyebilirim ki ya benim 

beklenti düzeyim gereğinden yüksek ya da bu konuda öne atılanlar, asıl 

amacın ardından yeterince koşmuyorlar.  

Onlarca Yıl Sonra Binlerce Öğrencimle Buluşuyorum 

Foça’da tanıdıklarımdan uzakta yaşamakta olduğumu düşüne 

durayım, tanıdıklarım, gün geçtikçe Facebook aracılığı ile hızla çoğalıyor. 

Yarım yüzyıldan fazla süre birbirimizden habersizken ilkokuldan 
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üniversiteye dek her aşamada yüreklerine ve bilinçlerine dokunduğum 

öğrencilerimin arkadaşlık istekleriyle birlikte kendilerini tanıtan ve niçin 

bunca zaman adımı belleklerinde taşıdıklarını anlatan satırlarıyla 

karşılaşıyor ve derin bir mutluluk yaşıyorum. Üç bini aşan Facebook 

arkadaşlarımın iki bin kadarını öğrencilerim oluşturuyor. Yüz yıl 

düşünsem, anımsayamayacağım yaşanmışlıkları anlatıyorlar.  

Kimi çok etkilendikleri bir davranışımı, kimi de bir sözümü dile 

getiriyor ve bana parayla pulla satın alınamayacak, yaşanamayacak 

sevinçleri yaşatıyorlar. “Keşke, sınıflardaki öğrenci sayısı daha az olsaydı ve 

ben de bugünkü bilinç düzeyimde olsaydım da daha çok öğrencimin yüreğine 

dokunabilseydim!..” diye hayıflanıyorum 

Altay Foça’ya Geliyor 

Sonradan Çorum İlköğretmen Okulu Sitesi’nin kurucusu ve 

yöneticisi olduğunu öğrendiğim Ayhan Altay, Foça’ya yerleştiğimi 

öğrenince beni arıyor ve ziyaretime gelme isteğini bildiriyor. 

Anlaştığımız günde iki arkadaşıyla birlikte çıkageliyor. Sorular, yanıtlar 

birbirini izlerken elindeki makineyle fotoğraf çektiğini sanıyorum. Oysa 

sesli ve görüntülü çekimimizi yapıyormuş. Bunu, kısa bir süre sonra beni 

de üye yaptıkları sitede, beni ziyaretinden söz eden yazısının altıda yer 

verdiği videoyu izlediğimde anlıyorum. 

Yarım yüzyıl sonra beni bulan, dersine hiç girmediğimi çok sonra 

öğrendiğim bu eli kalem tutan vefalı öncü öğrencim, Çorum İlköğretmen 

Okullu öğrencilerini, öğretmen ve yöneticilerini, önce oluşturduğu sitede, 

her yıl da ülkenin başka kentlerinde bir araya getirerek hem Çorum 

İlköğretmen Okulu’nun toplumsal-duygusal havasını yaşatıyor hem de 

katılımcıların her yıl ülkemizin ayrı bir yerini görmelerini sağlıyor. Bu 

toplantıların ikisine ben de katılarak öğrencilerimle ve öğretmen 

arkadaşlarımla yıllar sonra kucaklaşma olanağını buluyorum. 

Çocuk Edebiyatı Yarışmasında Üçüncü Oluyorum 

“Mevlüt kaplan Edebiyat Ödülleri/2007” ile ilgili duyuruyu 

okuyunca zaman zaman yazıp masamın çekmecesine attığım çocuk 

öykülerimi oradan çıkarıyor ve onlarla bu yarışmaya katılmaya karar 

veriyorum. Ancak ödüle katılma koşullarından biri, ödüle katılacak 

öykülerin 10-12 yaş çocukları için yazılmış olmaları. Ancak benim 
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elimdeki öykülerin kimisi daha küçük yaşlara ait. Yeni öyküler 

yazabilmem içinse zaman yok. Belirtilen yaş düzeyine uygun öykülerim, 

en az sayfa sayısını doldurmuyor. Umutsuz da olsam, var olan 

öykülerimle bir dosya oluşturup yarışmaya katılıyorum. En azından, 

Mehmet Başaran gibi ustalardan oluşan seçici kurulun sınavından 

geçirmiş olurum öykülerimi.” diyorum. 

Sonuçlar duyurulunca öykülerimin üçüncülük kazandığını görünce 

çocuklar gibi seviniyorum. Düzenlenen törende sahneye çağrılıyoruz ve 

birer konuşma yapmamız isteniyor. Konuşmamda bu işe tam gönül 

veremediğimi, bu öykülerin arada bir aklıma estikçe yazdıklarımdan 

oluştuğunu itiraf ediyorum. Buna karşın öykülerimi ödüle değer 

gördükleri için Seçiciler Kurulu’na çok teşekkür ettiğimi bildiriyorum. 

Sahnede ödül ve mansiyon kazananlara birer çiçekle ödülleri veriliyor, 

fotoğraflar çekiliyor. Yarışmanın üçüncüsü olarak bana da bir plaket ile 

içinde 500 TL bulunan bir zarf ve geçmiş yıllarda ödül alan kitapları 

içeren bir kitap paketi veriliyor.  

Ödül alan öykülerimi daha sonra 9+ yaş için Yavru Serçeler; 10+ yaş 

için de Mutluluk Nerede? adlarıyla Özlem Yayınevi yayımlıyor 

“Susuz’un Kavakları” Adlı Yazım  

Firdevs Gümüşoğlu’yla Tanışmam 

Doçent Dr. Firdevs Gümüşoğlu, beni telefonla arayıp Cılavuz’la 

ilgili olduğunu duyduğu; ama ulaşamadığı Susuz’un Kavakları adlı yazımı 

istiyor benden. Bu yazı, kuş gribinin yaygınlaştığı sırada Susuz ilçesini 

gripten korumak amacıyla (!) ilçe kaymakamının, Cılavuz’da okurken altı 

yıl boyunca baharda yeşermelerini izlediğimiz, üç mevsim gölgesinde 

dinlendiğimiz koruluktaki kavakları kestirdiği haberini Cumhuriyet 

gazetesinde okuyunca içim sızladığı için yazıp abece dergisinde 

yayımladığım bir yazıydı. 

Bu yazıyı gönderdikten sonra Gümüşoğlu, beni bir daha arıyor, 

Sözlü ve Yazılı Belgeler Işığında Cılavuz Köy Enstitüsü adıyla yazmakta 

olduğu kitapla ilgili olarak benimle de görüşmek istediğini, İstanbul’a 

ayağımın düşüp düşmediğini soruyor. Ben de orada çocuklarımın 

bulunduğunu ve görüşebileceğimi bildiriyorum. Bunun üzerine 31 Mart 

2008’de İstanbul Nazım Hikmet Vakfı bahçesinde buluşuyoruz. Orada 
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benimle ve okuduğum okulla ilgili sorduğu ondan fazla soruya o anda 

aklıma gelen yanıtları veriyorum. O da onları teybe kaydediyor. 

Bu kitabı, 2011’de Yeni Kuşak Köy Enstitülüler Derneği 

yayımlıyor. Kitabı okuyor ve derneğin Yeniden İmece adlı dergisinde 

Firdevs Gümüşoğlu’na Açık Mektup başlıklı bir yazı yayımlıyorum. 

Yazımda kitaba ilişkin duygu ve düşüncelerimin yanı sıra, 

görüşmemizde kaydedilen konuşmalarımın kimi yerlerinin yanlış 

çözümlendiğini ve onların doğru biçimlerini belirtiyorum. 

Gümüşoğlu, bu yazımı okuyunca beni yine arıyor ve yazımdan çok 

etkilendiğini, kitabın ikinci baskısının İş Bankası Kültür Yayınları 

arasında çıkacağını, eğer editöre kabul ettirebilirse yazımın kitapla ilgili 

kısmının kitabın sonuna konulmasını isteyeceğini bildiriyor. Ancak bir 

süre sonra açtığı telefonda, editörün bu isteğini kabul etmediğini: çünkü 

kitapla ilgili başka yazıların da çıktığını, tümü konulamayacağı için 

benim yazımın da konulamayacağını söylediğini iletiyor.  Ne ki kitabın 

bu baskısını incelediğimde, yaşamıma ilişkin yanlış yazılanların doğru 

biçiminin bu kitapta da yer almadığını görüyorum.  

Rasim Yılmaz’dan Gece Yarısı Gelen Telefon 

23 Şubat 2009 akşamının saat 21 00 sularında, ilk atandığım Tosunlu 

köyünden ayrılışımdan yarım yüzyılı aşkın bir süre sonra, bu köydeki 

öğretmenliğimle ilgili duygu yüklü bir haber dinliyorum. Beni son derece 

duygulandırıyor bu haber. Söz konusu saatte gelen bu telefon, yaşamımın 

çok özel bir kesitine; ilk öğretmenlik günlerime götürüyor beni. Bu 

telefon, umulmadık, beklenmedik bir anda, tanımı zor güzel duyguları 

yaşatan, Tosunlu köyünden Rasim Yılmaz’dan geliyor.  

Beni arayan Rasim Yılmaz, “İlk görev yeriniz olan Ardanuç’un Tosunlu 

köyü, benim doğduğum köydür. Köy halkı sizi o genç yaşınızda çok sevmiş, sizden 

etkilenmiş. Babaannem (Firdevs Nenem) de bana sizin adınızı koydurmuş.” 

diyor, telefonun öbür ucunda. 

Çok duygulanıyorum; günlerce kurtulamıyorum duyduklarımın 

etkisinden. Firdevs Nene’nin bu duyarlığı karşısında hem çok mutlu 

oluyorum hem de oldukça onur duyuyorum. Beni çok yücelten bir 

davranış, bu! Firdevs Nene’yi derin bir saygıyla anıyorum. Rasim Yılmaz 

da benim dünyamda artık çok özel bir yer almış oluyor. On dokuz 
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yaşındaki Rasim Bakırcı, tek başına, kadını erkeği ile köy halkı üzerinde 

böylesi olumlu izlenim bırakabilmişse, bu güzel sonuç, kuşkusuz, 

yalnızca benim kişisel gücümden kaynaklanmıyor. Bu gücümün kaynağı, 

beni yetiştiren kişiler, eğitim kurumları ve o kurumlarda görev yapan 

öğretmen ve yöneticilerdir. Daha sonra ben, onlardan edindiğim 

kazanımları daha da varsıllaştırarak öğretmenliğim süresince, bu kez 

öğrencilerime ve onların yakınlarına yaşatmaya çalışıyorum. 

Güner Yalçın Anlatıyor 

Bu görüşme sırasında Rasim Yılmaz’la yaşadığımız karşılıklı yoğun 

duygusal anlar sonrasında Ankaradasıklıkla görüşüyoruz. Yılmaz, bir ara 

da benimle uzun bir söyleşi yapıyor ve onu yazı yazmakta olduğu 08 

Haber gazetesinin 28 Nisan 2009 ve 2 Nisan 2009 tarihli sayılarında tam 

sayfa yayımlıyor. 2 Nisan sayısının sonunda sevgili Güner Yalçın’ın şu 

yazısı da yer alıyor: 

Rasim Bakırcıoğlu… 

Rasim Bakırcıoğlu deyince ne geliyor aklıma? 

İlkeli, kurallı olma; sistemli, düzenli çalışma; incelikli, güler yüzlü 

davranma geliyor… Eğitme, eğitilme, okuma, yazma geliyor… 

Köylerimiz komşu. Tanışıklığımız, bu köy komşuluğuna dayansa bile, asıl 

kaynaşmışlığımız; öğrencilik, öğretmenlik, emeklilik süreçlerinde oluşuyor. 

Yaşam boyu birbirimizin izleyicisi olduk adeta. O, bizim ağabeyimiz. 

Okullarımız, çalışma alanlarımız hep farklı olmakla birlikte, kimi yakından, kimi 

uzaktan, kimi sık sık, kimi aralıklarla birbirimizle hep iletişim içinde olmaya özen 

gösterdik. Son yıllarda bire bir yüzleşmelerimiz biraz daha aralıklı. O, uzun süre 

yaşadığı Ankara’dan uzaklaştı; kendisine daha sessiz, sakin, daha üretken 

olabileceği bir yer seçti; Foça’ya yerleşti.  

İlkokul öğretmenliğinden Eğitim Enstitüsü öğretmenliğine dek, her 

aşamada çalıştı. Hepsinde de hakkını vererek, çalıştığı yerlerde izler 

bırakarak…Köyü Irmaklara her gidişimde, “Bu köyden öğretmen olarak Rasim 

Bey geçti…” sözünü duyarım. Ondan övgüyle söz edildiğine tanık olurum. 

Ama o, bana göre asıl üretkenliğini emekli olduktan sonra vermeye başladı 

diyebilirim. 
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Özgün Matbaacılık’ın hemen her yayınıyla doğrudan ilgileniyordu. İki 

ünite dergisinin (Özgün, Çağdaş) tüm bölüm ve alanlarına el atmak 

durumundaydı. Dergilerin kimi bölümlerini bizzat kendisi yazıyor, öteki 

bölümlerle ilgili yazıları da dergilerin bütünlüğüne uyarlıyordu. Bir yandan 

yardımcı ders kitapları yazıyor, bir yandan da yazılmış olanlarda gerekli 

düzeltmeleri yaparak onları yayıma hazır duruma getiriyordu. Ayrıca başka 

yayın kuruluşlarına Rehberlik ve Psikolojik Danışmanlık üzerine kitaplar 

hazırlıyordu. 

Bu arada beni de devreye soktu; Çağdaş Ünite Dergisi’nin Türkçe 

bölümlerini yazmamı önerdi, ben de yazdım. Yazım süresince Rasim ağabeyin 

önerilerinden, deneyimlerinden sınırsızca yararlandım. Derginin beğeni 

toplaması üzerine, yine aynı yayıncılık adına, ortaklaşa ilköğretim Türkçe ders 

kitapları yazmamız devreye girdi. 

İşte Rasim ağabeyin titizliğini; araştırırken, incelerken, yazarken gösterdiği 

özeni asıl o zaman daha iyi kavradım. Kılı kırk yararcasına ve ince ayrıntıları 

düşünürcesine… Karşılıklı evlerimizi, Başkent Öğretmen Evi’ni su yolu 

yapmıştır. Yazdıklarımızı uzun uzun inceledik, tartıştık. Zaman zaman 

anlaşamadığımız, uyuşamadığımız, sürece bıraktığımız noktalar oldu. Onları 

yine konuşarak, tartışarak, inceleyerek aşmaya çalıştık. Aştık da… 

Bu titizliğin, ince eleyip sık dokuyuşun sonucu ne oldu? Altı tane Türkçe 

ders kitabı ortaya çıktı. Talim Terbiye Kurulu’ndan çabucak geçen, sonra yıllarca 

beğenilerek çok okutulan… 

Bana zaman zaman söylediği şu sözlerini unutmuyorum: “Benimle 

çalışmak kolay değildir… Ben çok zor biriyim…Kolay beğenmem… 

Ayrıntıcıyım… Seçiciyim…” 

Onun bir başka özelliği de oldukça zengin bir kitaplığa sahip olmasıdır. 

Kitaplar, dergiler, gazeteler, gazete kesikleri… Ama öyle ulu orta değil; belli bir 

sisteme göre düzenlenmiş, dosyalanmış, arşivlenmiş… Hemen her şey elinin 

altında. On binlerce kitabı, kaynağı olup da onların içinden gerekli olanı saatlerce 

arayıp bulamayan, sözüm ona, birçok “kitap delisi” insan vardır. Rasim ağabey 

onlardan değildir; aradığı kolayca, hemencecik… 

Şimdi Foça’da. Evi Foça’ya, Foça koyuna, Ege’nin ve gökyüzünün engin 

maviliklerine bakan bir yerde. Sessiz, sakin, dinlendirici… Kimi, kitaplarının 

arasında; kimi, kalem kâğıt elinde, masa başında. Kimi de o sevimli kasabada 
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söyleşilerde toplantılarda, sivil toplum örgütlerinde… Eğitimci kimliği ile her 

yerde… 

Sana sağlıklar, sevgileri saygılar sayın ağabey!.. 

Rasim Yılmaz’ın bu ayrıcalıklı haberinden bir iki yıl sonra bir akşam 

telefonum çalacak ve beni Hakkı Demirel’in aradığını öğreneceğim. 

Karşılıklı hâl hatır sorduktan sonra, benimle konuşmak isteği ile 

Ankara’daki telefonumdan beni aradığını; telefona kızımın çıktığını ve bu 

telefonu kızımdan aldığını belirtiyor, Foça’ya yerleştiğimi de kızımdan 

öğrendiğini söylüyor. Hemen kâğıt kalem çıkarıp ev adresini yazmamı, 

telefonunu da kaydetmemi ekliyor sözlerine. “Seni çok severim, bilirsin. 

Ankara’ya geldiğinde uğrarsan sevinirim.” diyor. Ben de söz veriyorum. O 

günden sonra Ankara’ya ilk gidişimde zaman darlığı yüzünden Hakkı 

Bey’e uğrayamıyorum. Ziyaret isteğimi, önümüzdeki ocak ayına 

erteliyorum. Ne yazık ki o tarihte bu ziyareti yapamıyorum!.. Çünkü 

Hakkı Bey, o tarihten önce sonsuzluğa göçüyor. 

Hakkı Demirel öğretmenin, Tosunlu köyünden ayrıldığımda benim 

yerime atandığını, o günlerdeki tanışmamızdan sonra bana her 

karşılaşmamızda sevgisini, ilgisini gösteren bir ağabeyimdi. Bunda 

öğrencilerimin beni çok sevdiğine ve köylünün de beni hep iyilikle 

andığına bağlı olduğunu sanıyorum. 

Çorum İlköğretmen Okulu Öğrencilerimle Geçen Üç Günüm 

15 Nayıs 2010’da Çorum İlköğretmen Okulu öğrencilerinin 

buluştuğu Ankara’da, Turan Akpınar’ın sunuculuk yaptığı, Süheyla 

Uysal, Müjgâ Çırpı, Veli Sapaz ve Sadık Demir’in de katıldığı gezi, 

uygulama sınıfım olan 6-A’dan ve öbür şubelerden katılanlarla 

sürdürülüyor. Bu üç gün, çok keyifli geçiyor. Mezun ettiğimiz yıl, 

çocukluktan yeni kurtulmuş olan o gençlere yaşamın çok şeyin öğretmiş 

olduğunu görüyorum. 

Katılan öğretmenlerin toplantı salonunda yerlerini aldıkları saatten 

biraz sonra vardığım kapıda kuyruğa giren öğrencilerimle kucaklaşırken 

sıra Hasan Aytaç’a geldiğinde Aytaç, gözlerini gözlerime dikmiş, 

gülümserken bir eliyle arkasında sakladığı dosyayı bana uzatıyor ve kırk 

yıl önce benim verdiğim Öğretimde Gazetelerden Yararlanma Tekniği 
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seminerinde düzenlediği dosyayı uzatarak “Bu dosyayı sizin seminer 

dersinizde hazırladım öğretmenim.!” diyerek beni duygulandırıyor. 

Yemekten sonra toplantının sunuculuğunu yapan Turan Akpınar, 

sırayla öğretmenleri kürsüye çağırıyor. Beni çağırdığında kürsüye 

çıkmayıp salonun ortasından sesleniyorum öğrencilere. Sınırlı 

konuşmamın bir yerinde, uygulama sınıfımdan 1969-1970 öğretim 

yılındaki uygulama sınıfımdan Hasan Ali Kalayoğlu’nu yanıma 

çağırıyorum. Ona uygulama derslerimizin son saatinde neler 

konuştuğumuzu ve nasıl bir karara vardığımızı soruyorum. Hasan Ali 

anımsayamıyor. Katılanlar arasından da anımsayan çıkmıyor.  

Kendileriyle son dersi, okulun üst yanındaki parkta söyleşerek 

yaptığımızı, dersin sonunda, kendilerine yanımda getirdiğim defteri 

vereceğimi, bu deftere beş yıllık tasarılarını yazmalarını ve beş yılın 

sonunda 15 Ağustos 1975’te burada toplanmamızı önerdiğimi ve 

önerimin kabul edildiğini, o deftere herkesin beş yıllık tasarılarını 

yazdığını anımsatıyorum. Beş yıl sonra, kararlaştırdığımız tarihte 

Çorum’a, o parka geldiğimi; ancak orada kimseyi göremediğimi, o akşam 

değerli meslektaşım Günhan Özkan’da kalarak ertesi gün Çorum’dan 

ayrıldığımı bildirdikten sonra kapağında Çorum İlköğretmen Okulu 

1969-1970 Öğretim Yılı VI-A’lılarının Beş Yıllık Tasarıları yazılı olan 

elimdeki ciltli defteri havaya kaldırıyor, sonra, deftere yazdığım 

aşağıdaki Önsöz’ü okuyorum: 

“Genç Öğretmen Arkadaşlar! 

Ülkemizin umudu sizsiniz. Yarınlar sizindir. İşinize, mesleğinize daha yeni 

kavuşacaksınız. Bu nedenle yarınlara dönük birçok düşlerinizin bulunması 

olağandır. Düşlerinizi gerçeklere dayayacağınıza, kişisel ve toplumumuza dönük 

ülkülerinizi gerçekleştirme girişimlerinizde sağlam uslamlama yapacağınıza 

inanıyorum. 

Yaşamak, çetin bir savaştır. Toplumun mutluluğunu gerçekleştirme uğraşı 

içinde yaşamak ise daha da çetin bir savaştır; yılmadan, usanmadan, 

umutlarınızı yitirmeden çalışmayı, didinmeyi, öğrenmeyi gerektirir. “Yalnızlık” 

duygusu geliştirmeden, güç birliği yaparak çok ağır sorunları bile 

omuzlayabilmeniz gerektiğini unutmamalısınız!  
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Halkımızı ileriye götürecek olan gerçeklerin, “Atatürkçü” anlayışın 

yanında yer alacağınızı, kişisel mutluluğu, ulusumuzun çoğunluğunun 

mutluluğunda göreceğinizi umuyorum. 

Güzel tasarılarınızı, güzel düşlerinizi yazın bu deftere. Anlaşmamız üzere 

beş yıllık sürede, koyun gücünüzü ortaya. 15 Ağustos 1975’te burada buluşalım. 

Gönlünüzce sağlık, mutluluk ve başarılar sizin olsun. Rasim Bakırcı-Meslek 

Dersleri Öğretmeni, Çorum, 22 Haziran 1970  

Bu sınıf öğrencilerinin yarıya yakınının gündüzlü oluşunu, bunların 

çocukluktan yeni kurtulduklarını, daha da önemlisi, iletişimi 

sürdürmedikçe böylesi birlikteliklerin sağlanamayacağını hesaba 

katmadığımı itiraf etmeliyim. Toplantıdan sonra Hasan Ali, toplantı 

sonrasında, daha sonra iletmek üzere bu defteri istemesi üzerine defteri 

kendisine veriyorum, bir yıl sonra da bana iletiyor. 

Kırk Yıl Dindirilemeyen İç Ses 

Kırk yıl kadar önce, Çorum İlköğretmen Okulu’nda öğrenci 

olanların çoğu ilkokul öğretmeni olarak çalışmış, kimisi de eğitim 

enstitülerinin değişik bölümlerinde öğrenim görmüşler. Tümü çoluk 

çocuk, torun torba sahibi olmuş. Tama yakını emekliliğini yaşıyor.  

Bunlar, mayıs sonunun üç gününü kimi öğretmenleriyle birlikte 

geçirmek için büyük bir kentin yakınındaki otelde bir araya geliyorlar. 

Ben de aralarında bulunuyorum. Kentin gezilecek, görülecek yerlerini 

gezip görmenin tadını çıkarmışız, öğretmen-öğrenci, birlikte. Son akşam 

da yiyip içiyor; şarkılar, türküler dinliyor, kimi de mikrofona sarılarak 

geçmişten belleğimizde kalan acı-tatlı anılarımızı ve o anki duygularımızı 

dile getiriyoruz.  

Yatma saati geldiğinde, asansörlerle otelin üst katındaki yatak 

odalarına çıkarken, benimle birlikte asansörden inen eğitim müfettişi 

öğrencim, “Öğretmenim! Size bir şey anlatmak istiyorum, izin verirseniz.” 

diyor. Eşi de yanında. Ben, “Buyur, anlat!” diyerek, bir kenara çekilirken, 

müfettişin eşi, kolunu çekiştirip bana duyurmama çabasıyla kocasına, 

“Öğretmenimizi rahatsız etme, bu saatte,” diyor. Ancak müfettiş, 

konuşmakta kararlı görünüyor. Kolunu eşinin elinden kurtarıp yanıma 

geliyor. Arkasından, ister istemez, eşi de. Müfettiş öğrencim, heyecanlı 

görünüyor. Hemen söze başlıyor: 



                              Eğitişim Dergisi, Sayı 91, Temmuz 2026                                      

 

259 

 

“Öğretmenim, ben, Çorum İlköğretmen Okulu’nda, bir dersin sınavına 

girmemek için hastaneden bir rapor almıştım. Siz, bizim kat müdür 

yardımcımızdınız. Korku içinde odanıza girmiştim, raporu vermek için. Hasta 

olmadığım halde rapor aldığımı anlayacak, yalanımı yakalayacaksınız, diye ödüm 

kopuyordu. Raporu size güçlükle uzatarak, ‘Bir rapor getirdim, öğretmenim!’ 

dedim. Siz, raporu aldınız ve ‘Peki kuzum. Geçmiş olsun!’ dediniz. Beni böyle 

karşıladığınız için şaşkındım. Hızla odanızdan çıkınca derin bir soluk almıştım. 

Ancak başvurduğum sahteciliğin yarattığı sıkıntı, bütün canlılığı ile içimde 

duruyordu. Hasta olmadığım halde, ‘Hastayım.’ diye bir rapor getirmiştim size. 

Siz ise bana ‘Hastaya benzemiyorsun.’ gibi bir söz bile söylememiş, üstelik çok 

iyi karşılamıştınız, beni. Biliyor musunuz, o davranışımın oluşturduğu sıkıntıyı 

şu ana dek içimde yaşayageldim. Siz, Gazi’de öğretmenken, sizinle birkaç kez 

karşılaşıp konuşmuştuk. Her seferinde, bunu size anlatıp çektiğim sıkıntıdan 

kurtulmak istediğim halde, bunu size anlatmaya bir türlü cesaret edememiştim. 

Bu akşam, bunu size anlatıp bu acıdan artık kurtulmaya karar verdim ve sonunda 

başardım işte, öğretmenim! Beni dinlediğiniz için size çok teşekkür ediyorum! Şu 

anda, omzumdan büyük bir ağırlığı atmış oldum.” 

“Çok iyi ettin de anlattın. Keşke bunu çok daha önce anlatıp rahatlasaydın. 

Geç de olsa kurtuldun ya o sıkıntıdan, unut gitsin artık, o olayı.” diyorum, 

öğrencime. 

Öğrencim, sonunda başarabilmişti söz konusu sıkıntısından 

kurtulmayı. Benim sözümden sonra, bir kez daha, “Öğretmenim! Ben size 

hasta olmadığım halde, hastalık raporu getirmiştim. Sizse beni çok iyi 

karşılamakla kalmamış, bir de ‘Geçmiş olsun, kuzum!’ demiştiniz, bana. O 

davranışınızı her anımsadığımda, o gün içimde duyduğum acıyı yeniden 

yaşıyordum,” diyor.  

Öğrencim, aynı sözü, yeniden yinelemeye hazırlanıyordu ki eşi, 

kocasının kolunu bu kez, açıkça çekiştirerek, “Tamam; söyledin, kurtuldun 

işte! Öğretmenimizi daha fazla rahatsız etmeyelim.” diyor. Ancak öğrencim, 

yıllarca içinde taşıdığı o acının oluşturduğu tüm izleri söküp atmak 

istiyor. O nedenle eşinin uyarısına aldırmadan, son sözünü bir daha 

yineliyor.  

Eşine dönüp, rahatsız olmadığımı; kendisinin de rahat olmasını 

söylüyor ve ekliyorum: “Öğrencim, geç de olsa, iyi ki anlattı bu olayı ve 

çektiği sıkıntıdan kurtardı kendisini.” diyorum. 
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Müfettiş, yine eşinin zorlamasıyla yanımdan ayrılırken, 

“Öğretmenim! Elinizi öpmek istiyorum!” diye ısrar etmeye başlıyor, bu kez. 

El öptürmekten hoşlanmadığım için, “Gel, ben seni öpeyim.” diyerek 

öğrencimi sımsıkı kucaklayınca, öğrencimin daha rahat soluk aldığını 

duyumsuyorum.  

Müfettişin eşinin de elini sıkıyor ve iyi geceler dileklerimizi 

iletiyoruz, birbirimize. 

Her anımsadığında onu sarsıp duran, vicdanının sesi idi. 

Artvin Kültür ve Dayanışma Derneği Plaket Veriyor 

14 Nisan 2011’de Ankara’da bir hafta süren Artvin şenlikleri 

düzenleniyor. Addaşım Rasim Yılmaz, Güner Yalçın’la birlikte 

kitaplarını imzaladıkları Mavi Kara Yayınları adını taşıyan stantta bana da 

bir masa ayırıyorlar ve ben de orada çocuk kitaplarımı imzalıyorum. 

Çocuk ve Ergende Ruh Sağlığı ile Rehberlik ve Psikolojik Danışma adlı 

kitaplarımı da meraklılarına tanıtıyorum.  

Pek çok Artvinliye çocuk kitaplarımı imzalıyor, birçoklarıyla da ilk 

kez tanışıyorum. Yerdeşim değerli araştırmacı, derlemeci yazar Sevgi 

Şenol’la da ilk kez orada tanışıyorum. 

Orada iki ayrı sevinç daha yaşıyorum. Aldıkları itapları imzalatanlar 

arasında bir Bey, kendisinin emniyet müdürü olduğunu belirttikten sonra 

beni yanındaki eşiyle tanıştırıyor. Eşi, üniversitede benim Rehberlik ve 

Psikolojik Danışma adlı kitabımı ders kitabı olarak okuduklarını söylüyor. 

Bey, bana kartını vererek istediğim zaman bekleyeceğini belirterek beni 

derecesiz mutlu ediyor. 

Bu tarihten iki hafta önce bir gece yarısı da İlkokul öğretmenim 

Ahmet Üstündağ’ın oğlu Tekin arıyor. Artvin Kültür ve Dayanışma 

Derneği’nin Yönetim Kurulu üyesi olduğunu, beni yönetim adına 

aradığını söylüyor. Derneğin, Artvin şenliği sırasında Artvinliler olarak 

Rasim Bakırcıoğlu’na, Türkiye’de en çok halk şiiri yazmış olan ünlü halk 

şairi Osman Kaya’ya ve eğitimci şair Kâzım Ertürk’e birer plaket vermeyi 

kararlaştırdığını bildiriyor. Şenliğin ilk gününde Rasim Yılmaz’ın 

sunuculuk yaptığı mini bir törende dernek başkanı plaketlerimizi veriyor. 
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Ardından Artvin’in önde gelen gazetecisi Sami Özçelik, bizimle 

söyleşi yapıyor, çekimler gerçekleştiriyor. Bunların haberini gazetesinde, 

çekimini de Mavi Karadeniz TV’de yayımlatıyor. 

Gecenin geç saatinde yatmaya gitmek üzere asansöre eğitim 

müfettişi (öğrencim) A. Y. B. ve eşi ile birlikte biniyoruz. Asansörden inip 

odama yöneldiğimde B., “Hocam!” diye sesleniyor. Döndüğümde, “Size 

bir şey anlatmak istiyorum.” diyor. “Tabii, buyur, anlat!” diyorum. 

Anlatmaya başlıyor ve yinelemeyi sürdürüyor. Sonunda eşi kolundan 

tutup adeta sürükleyerek ayırabiliyor Ahmet’i yanımdan. Öyle 

sanıyorum ki bu olayı anlatmasını sağlayacak kadar içememiş olsaydı, o 

gün de anlatamayabilirdi, kırk yıl çektiği bu acıyı. 

Ansiklopedik Sözlük Göz Zonasına Yakalanmama Yol Açıyor 

Ekim 2012’de Anı Yayıncılık’ta 1064 sayfalık Ansiklopedik Eğitim ve 

Psikoloji Sözlüğümün yazımını Foça’da, on yıl süren ve çoğu kez zamanı 

unutarak geceli gündüzlü çalışma sonunda tamamlıyorum. Basımı 

sırasında son gözden geçirmeyi bitirmeme ramak kala sağ kaşımın 

üstünde gece uyutmayan şiddette bir ağrı başlıyor, sağ gözüm kan 

çanağına dönüşüyor; ardından da burnumun sağ yanı kıpkızıl yara 

oluyor.  

Foça Devlet Hastanesi’nde ak saçlı bir cilt uzmanı doktor, bunun 

zona olduğunu anlayamıyor. Gönderildiğim Menemen Devlet 

Hastanesi’nde genç bir uzman, gözüme bakar bakmaz bunun zona 

olduğunu söylüyor ve göz doktoru Burcu Hanım gözümün tedavisine 

başlıyor. Burcu Hanım, benim için eşsiz değerdeki çabasıyla gözümün 

tedavisini üç yılda tamamlanabiliyor. 

Sözlük basılıp bana ulaştığında, özenli emekleriyle gözümü 

iyileştiren Burcu Hanım, kendisine sunduğum sözlüğün iç kapağındaki 

yazımı okuyunca, “Şimdi ağlayabilirim.” diyor. Zona yüzünden sağ 

gözümdeki kataraktı aldıramadığım için o gözüm hiç görmez oluyor. 

Tedavi bittiğinde, Burcu Hanım, kataraktı şimdi alabileceğini söylüyor. 

Bunu duyan Arel Üniversitesi’nde Yad. Doç. Dr. olarak çalışmakta olan 

kızım Nesrin, “Baba, diyor, bu yaz kurslardan çok para aldım. Gözüne en iyi 

merceği taktırmak istiyorum.”  Burcu Hanım’a, dışarıdan alınacak bir 

merceği takıp takamayacağını soruyorum; ancak dışarıdan mercek kabul 

edemediklerini söyleyince bu ameliyatı, özel bir doktora yaptırıyorum. 
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Aylar sonra Burcu Hanım, bana telefon ederek asker olan eşinin 

Ankara’ya tayin edilmesi nedeniyle kendisinin de oraya gideceğini göz 

ameliyatımı yaptırıp yaptırmadığımı soruyor. İlgilerine teşekkürlerimi 

sunduktan sonra konuyu anlatıyor ve kendisine yeni yerinde sağlıklı, iyi 

çalışmalar diliyorum. 

Bu sözlüğün Ekim 2016’da 1737 sayfalık geliştirilmiş 2. baskısı 

yayımlanıyor.   

Aynı yayınevinin isteği üzerine hazırladığım, Türk ve Dünya 

Eğitimcileri adlı çalışmam da 2021’de e kitap olarak çıkıyor. 

Fotoğrafçılık Kursunun Sağladığı Dostluklar 

Can dostlarım Feryal Cengiz ve Birgül Nalbantoğlu’yla, nasıl 

katıldığımı anımsayamadığım, Diş Hekimi Fuat Özgürer’in açtığı 

fotoğrafçılık kursunda tanışıyorum. Özgürer, bilişsel ilgi ve yeteneği 

duygusal yeteneğinin çok önünde olan ve fotoğrafçılığa gönül veren bir 

hekim. Yetişkin eğitimiyle ilgili bilinci yeterli olmasa da sayısı on beşi 

bulan kursu başarıyla yürütüyor.  

Önce, belleğe ve yinelemelere dayalı olarak verdiği kuramsal 

bilgilerden sonra kuşluk vakti ve ikindi saatlerinde uygulamaları 

başlatıyor. Benim, argo deyimle takoz derekesine düşmüş bir makinem 

var. Yepyeni makinelerden habersiz olarak katıldığım ve henüz kimseyi 

tanımadığım ilk çekim gününde benim makinemin bir işe yaramadığını 

anladığım bir anda bir kadın yaklaşıyor yanıma ve “Hocam, isterseniz 

benim makinemle çekim denemeleri yapabilirsiniz.” diyor. Bu yaklaşımı ile bu 

kadın, gönlümü fethediyor. O saatten sonra bu kişinin edebiyat 

öğretmeni olan Birgül Nalbantoğlu olduğunu öğreniyorum. 

Nalbantoğlu’yla ilişkim, edebiyata ilgimin etkisiyle de olmalı, 

gittikçe içten bir arkadaşlığa dönüşüyor. Zamanla aile dostumuz oluyor, 

belleği şiir deposu olan Birgül Hanım. Gelmelerimiz gitmelerimiz, 

söyleşilerimiz hız kazanıyor. Şiirlerimi inceletmekle kalmıyor, Eski 

Bahçeler adıyla bastırdığım şiir kitabımın arka sayfasındaki yorumu da 

Nalbantoğlu yazıyor. Üç kez, sınıflarına çağırıyor ve benim öğrencileriyle 

konuşmamı, bir de arkadaşı Elif Hanım’la birlikte 29 Ekim Cumhuriyet 

Bayramı dolayısıyla Anadolu Lisesi salonunda öğrencilere yönelik 

konuşma yapmamı sağlıyor. 
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Daha sonra Özgürer’le Nalbantoğlu’nun birlikte başlattıkları 

senaryo yazımına çağrılıyorum. Bir süre de bu ilginç çalışmayı 

sürdürüyoruz, üçümüz. 

Aynı kurs, bir de çok başarılı bir avukat olan Feryal Cengiz gibi bir 

dost kazandırıyor bana. Cengiz de özelimizi bile birbirimizle 

paylaşabilecek boyutta yakın olduğum, varlığı ve içtenliği ile mutluluk 

duyduğum bir kişi oluyor benim için. Feryal Hanım da “İvedi görüşmem 

gerekiyor seninle; atlayıp gelmeni bekliyorum.” dediğimde koşup geleceğine 

inandığım genç bir dostumdur. 

Bunların dışında matematik öğretmeni Mehmet Akyürek, genç 

hemşire Meliha İpek gibi içten arkadaşlar da kazandırıyor, bu kurs bana. 

Siz Siz Olun, Yeterince Uyumadan Araba Kullanmayın 

Uzun bir süre ciddi rahatsızlıklarla boğuştuğu süre içinde Elif’in 

özverili bakımıyla yaşamını zorlukla sürdüren dayımın karısı yengemi 

yitirdiğimizi Himmet’ten öğrenir öğrenmez, Bursa’ya ulaşıyoruz. Bursa 

yazın en sıcak günlerini yaşıyor. Ev, sıcak mı sıcak. Gelen giden eksik 

olmuyor. Gecenin geç saatinde yatıyoruz. Ancak sıcaktan bir türlü 

uyuyamıyorum. Ertesi gün yalnız başıma Foça’ya döneceğim. Uzun süre 

canlı tutmak için uğraşıp durduğum çimler, çiçekler ve ağaçlar, yazın 

sıcağında kurumasın, istiyorum. 

Uykusuz sabahın devamında yine gelmeler gitmeler sürerken saat 

13 30’a geliyor. Ben o saatte arabamla yola çıkıyorum; karanlık basmadan 

Foça’ya ulaşmak istiyorum. Yolda uykusuzluk sıkıştırdıkça sıkıştırıyor. 

Bergama’yı geride bırakıp İzmir-Çanakkale yolu kavşağında, ışıklarda 

duruyorum. Daha doğrusu durduğumu sanıyorum. Çok geçmeden, 

korkunç bir çarpma sesiyle sola savruluyorum. Direksiyondan fırlayan 

hava yastığı öylesine sert çarpıyor ki göğsüme, soluk almak isteyince 

alamadığımı anlıyor ve galiba yaşamın son anındayım, diye bir düşünce 

geçiyor belleğimden. 

Ardından bir daha deniyorum soluk almayı ve güçlükle de olsa 

soluk alınca rahatlıyorum. Kendime geldiğimde yolun kenarına savrulan 

arabamdan çıkmak üzere kapıyı açıp dışarı çıktığımda, olayı görüp 

yanıma koşanlardan biri, kolumdan tutarak “Oturun!” diyor, 

oturuyorum. Arabamın ön sol yanının göçtüğünü görüyorum. İzmir-
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Çanakkale yönüne baktığımda biraz ileride bir kamyonun durduğunu 

görüyorum. 

Anlıyorum ki ben durduğumu sandığımda frene iyi basmadığım 

için arabam, ağır ağır ana yola inmiş ve İzmir yönünden gelen ve yol 

kendisinin olan sürücünün kamyonu benim yola girmekte olan arabama 

çarpmış ve sola savrulmuşuz. Az sonra polis geliyor. Arabayı görünce 

bana soruyor: “Kemeriniz bağlı mıydı?” “Evet!” deyince, polis, “Eğer 

kemeriniz bağlı olmasaydı, bu arabadan sağ çıkamazdınız.” diyor. 

“Nasılsınız?” diye soranlara iyi olduğumu söylüyorum; ancak sol 

ayak dirseğimi çarpmam yüzünden, balon gibi şiştiğini görüyorum. Beni 

ve kamyonun şoförünü Bergama Polis Karakolu’na götürüyor, ifademizi 

alıyorlar. Ardından götürüldüğüm hastanede nöbetçi doktur Hanım 

muayene ediyor, sol bacağımı alçıya aldırıyor. Benim sağlık durumumun 

iyi olduğu belirlendikten sonra kamyon şoförü serbest bırakılıyor. 

Ardından Yılmaz Mızrak’ı arayarak durumumu bildiriyor ve gelip 

beni Foça’ya götürmesini istiyorum. Beni alması için rahmetli Ercan 

Dirikan’ı gönderiyor. Ercan Bey’le gecenin bir saatinde Foça’ya 

varıyoruz.  Yılmaz, kendilerinde kalmamı istiyorsa da iyi olduğumu 

belirterek evimde kalmak istediğimi söylüyorum. Ondan sonra 

İstanbul’daki çocuklarımı arıyor ve geçirdiğim kazayı anlatıyor ve iyi 

olduğumu, Bursa’ya kazadan söz etmemelerini bildiriyorum. Kontrol için 

yine Ercan Bey’le bir kez daha Bergama Hastanesi’ne gitmek zorunda 

kalıyoruz. 

Pert olmuş arabamın götürüldüğü İzmir’deki Opel servisine on beş 

gün sonra gittiğimde, arabamın öbür üç kapısının açılmadığını 

görüyorum. Böylece ölümcül bir kazadan sağ kurtulmanın sevincini 

yaşıyorum. Bütün sürücülere, “Siz siz olun, uykunuzu almadan asla araba 

kullanmayın.” diyorum. 

Gazili Öğrencilerimin Onur Konuğu Oluyorum 

Gazi Eğitimliler Sitesinin yöneticisi, Eğitim Bölümü’nden girişimci 

öğrencim Nalan Karataş Ceyhan, bana haber vermeden, Denizli’deki 

toplantılarında onur konuğu olduğumu duyuruyor, arkadaşlarına. Daha 

önceki toplantılara katılmamış öğretmenleri olarak bu “emrivaki” 

nedeniyle katılmak zorunda kalıyorum, bu toplantıya. Orada benzersiz 
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bir üç gün geçiriyorum, Gazili öğrencilerimle. Nalan Karataş Ceyhan, 

Mehmet Yıldızlar gibi çok azı derslerimdeki sorularıma karşılık vermede 

sürekli etkin olmayı yeğleyenleri de Hasan Güleryüz gibi uzak duranları 

da suskun öğrencilerimi de tek tek kucaklıyorum. Her birinden, 

beklediğimin çok üstünde bir ilgi ve sevgi görüyorum.  

Aralarına vardığımda uzaktan göz göze gediğimiz Yıldızlar, yanıma 

yaklaştığında, “Elinizi öpeceğim Hocam!” diyerek elime sarılınca öptürmek 

istemeyip ben kendisini öpmek istesem de zorla elimi öptükten sonra 

kendisini öpmeme yol veriyor. Gece bir araya toplandığımızda, Denizlili 

ve toplantıyı yöneten Bekir Kar bir yanımda, Yıldızlar, öbür yanımda 

oturuyor ve bir ara da Yıldızlar, Doç. Dr. olarak yazıp öğrencilerine 

okuttuğu Öğretim İlke adlı kitabının 4. Baskısını imzalıyor, öğretmenine.  

Güleryüz, daha sonra yeni duygu ve düşünceleriyle de genişletip 

Soylu’nun hazırladığı videonun altına koyduğu yazısının büyük 

bölümünü orada arkadaşlarına sunarak beni fazlasıyla duygulandırıyor. 

O yetmiyor, sazının ustalığı yanında bir de başta beni ve bütün izleyenleri 

gülmekten kırıp geçiren öykünmeciliğini sergiliyor. 

Denizli gezisinde önemli bir üretim merkezindeki havuz başında 

öğrencilerimle otururken Selma Parıltı Moza, elinde iki poşetle yanıma 

geliyor ve poşetin birini bana uzatarak “Öğretmenim! Eşime ve size birer 

gömlek aldım.” diyor. Bir an ne diyeceğimi bilemiyorum. Sonra “Neden 

zahmet ettin! Çok teşekkür ederim.” diyebiliyorum.  

Her gün yaptığımız geziler sırasında bir yerden bir başka yere 

yürümeler sırasında, bir öğrencimin ya da eşinin yanına yaklaşıyor ve 

onların halini hatırını soruyorum. Gezi sırasında birlikte birçok fotoğraf 

çektiriyoruz. 

Üçüncü günün sonunda ayrılık başlıyor. Bekir Kar, beni İzmir’e 

dönecek olan Nurdan Aytekin Kurhan ve eşi Savcı Bey’in arabasıyla 

göndermek istediğini söylüyor ve yanındaki Nurdan, “Buyurun Hocam, 

İzmir’e birlikte gideceğiz.” diyor. Üç gün boyunca kendisinin sıcak ilgisini 

gördüğüm Savcı Bey ve Nurdan’la İzmir’e doğru yola koyuluyoruz. Savcı 

Bey, bir süre sonra güzel bir yerde arabayı durduruyor ve “Hocam, burada 

çok güzel kebap yapılıyor. Öğle yemeğini burada yiyelim.” diyor. Üçer üçer 

gelen şişleri bitirdikçe yenileri gelen lezzetli şişlerle karnımızı doyurarak 

İzmir’e iniyoruz. Savcı Bey, beni evime dek götürmek istediğini söylüyor. 
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Teşekkür ederek beni Foça’ya giden minibüslerin durağına bırakmasını, 

oradan rahatlıkla Foça’ya gidebileceğimi belirtiyor ve öyle yapmalarını 

sağlıyorum. Bu yolla onların bir de geri gelme zahmetine girmelerini 

engelliyorum. (27-29 Nisan 2014) 

Kuran Kursu Öğrencileriyle Geçen Saatler 

Ankara’da Kitap Fuarında Özlem Yayınevi standında çocuk 

kitaplarımı imzalamakta olduğumu duyan, Etlik Dershanesi’nde bir yıl 

üniversiteye hazırlık sınıfında Türk Dili ve Edebiyatı dersine girdiğim 

Mülkiye, beni devam ettiği Kuran Kursu’na davet ediyor. Orada çok 

değerli hocalarıyla tanıştırıyor. Gösterdikleri yere oturduğumda, 

önümdeki masanın üzerinde Ansiklopedik Eğitim ve Psikoloji 

Sözlüğü’mü görüyor ve çok şaşırıyorum. Bir öğle sonunu bir sınıf dolusu, 

çoktan çoluk çocuğa karışmış kadın öğrenciler ve onların kadın 

öğretmenleriyle birlikte geçirdiğim bu yerdeki duygularımı, daha sonra 

yayımladığım şu yazımla dile getiriyorum: 

“Hatıran yeter bana, uzakta kal sevgilim!”  

Niçin uzakta kalsın sevgili? Eğer sevgili gerçek sevgili ise, sevgi de gerçek 

sevgiyse, “Hatıran yetmez bana, uzakta kalma sevgilim!” demek gerekmez 

miydi? Yakınlaştırıcı duyguydu sevgi. Seven, sevdiğini yanında, yakınında 

istemeliydi.  

Ben, hem bir kişi hem de bir öğretmen olarak hep yaşamın özü, omurgası 

olarak gördüm bu duyguyu. Öğrencilerimin yüreklerinde sevgiye; bilinçlerinde, 

insanı zor erişilen yüceliklere taşıyan değerlere yer açmaları için uğraştım onca 

yıl, bu yolda ne denli başarılı olduğumu bilemesem de. Aradan birkaç on yıl 

geçmiş, sayıları kim bilir kaç bini bulmuş olan öğrencilerime ilişkin anılarım 

çoktan küllenmişken ummadığım, beklemediğim zamanlarda, beklemediğim 

şeyler oluyordu.  

Uzun zamanlar ötesinde, çok önemsediğim sevginin yüreklere; insanlık 

değerlerinin de bilinçlere yerleşmesi için uğraşıp duruyordum ya, şimdi, işte 

onların, gürül gürül birer kaynak olarak bana doğru aktığını görmeye 

başlamıştım. Kimi gözleriyle, kimi sesleriyle, kimi de tümceleriyle iletiyordu, 

onlarca yıl öncesinin etkileriyle yeşertip büyüttükleri o inanılmaz güzellikteki 

duygu ve düşüncelerini. Tarifsiz sevince boğuyorlardı beni, bu dönüşleriyle. 
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Zaman acımasızlığının de ötesinde, bağışlamasızdı. Sizin büyük umutlarla, 

bin bir emekle yeşerttiklerinizi, ağır ağır kemirir, bir süre sonra da yerinde yeller 

estirirdi. Bunun çok örneği vardı. 

Onun için böyle bir beklentiye (geriye dönüş beklentisine) hiç kapılmadım. 

Ancak, bir şeye hep inandım: İnsan tükenmezdi; kimse tüketemezdi insanı. İşte 

bu inançla güçlendirici, yüceltici olduğuna inandığım duygu ve düşüncelerimi 

her fırsatta öğrencilerine iletmeye çalıştım. İlke edindiğim sınırlar içinde, 

öğrencilerime yönelik iletişim kanallarımı hep açık tuttum. 

Bunu, her türlü kişisel beklentinin dışında ve üstünde, birincil görev 

bildim. Bana göre insanı insana; canlı, cansız bütün varlıklara yakınlaştıran o 

tek duyguyla ve insanlık değerleriyle buluşturma görevi en çok, öğretmenin 

omuzlarındaydı. Bu nedenle tüm zamanlarda, öğrencilerimi bu duygu ve 

değerlerle buluşturmanın yollarını aradım.  

Ektiğimi biçmenin sevinci bir başkaydı elbette. Büyük zaferler kazanmış bir 

komutanın duyguları, öğrencilerimin şimdi bana yaşatmakta olduğu sevincin 

yanında hiç kalırdı. 

Ankara’da, bu türden birlikteliklerim çok olmuştu öğrencilerimle. Bir ay 

kadar önce gittiğimde de yinelenip paylaşıldı, o duygu ve düşünceler.  

Bana, bu çok özel duyguları, son Ankara ziyaretim sırasında bir kez de 

birkaç on yıl önce, yalnızca bir yıl öğretmenliklerini yaptığımı kendilerinden 

öğrendiğim iki kadın öğrencim yaşattı. Bu gençlerin, benim kimi duygu, düşünce 

ve davranışlarımdan etkilenmiş ve kişisel dünyalarında bana oldukça geniş bir 

yer açmış oldukları anlaşılıyordu. Belli ki o duygu, düşünce ve davranışlarım, 

onların duygu, düşünce ve davranışlarında önemli bir harç işlevi görmüştü. Öyle 

bir harç ki bu, zamana meydan okumuş, kendisinden kıymık bile kopartılmasına 

izin vermemişti.  

Bu kişiler, pek çok insanın özleyip de bir türlü edinemediği, yaman bir 

donanıma sahiptiler. Benim koyduğum harcın da güçlü bir etkisi olduğu açıktı 

ya da o harcı onlar, öyle algılamışlardı. Ancak onlar, gerçekte, yaşadıkları 

çilelerin ve o çileler karşısında gösterdikleri inançlı direnişin göz kamaştırıcı 

simgeleriydiler. 

Evet; bu gençler, öğretmenleri olarak bana, değme kişinin yaşama olanağı 

bulamadığı, dorukları görünmeyen insanca duygular yaşattılar. Bir şey daha 

yaptılar bu gençler: Benim duygu ve düşüncelerimi; kendilerinin, bana yönelik 
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duygu ve düşüncelerini, yalnız kendi başlarına paylaşmadılar. Feyz aldıkları 

değerli bir kişi olan kurs öğretmenleriyle, o feyzden yararlanan başka kişilerle ve 

dünya güzeli çocuklarıyla da paylaşmışlar. 

Bu iki öğrencim sayesinde benim bir öğlenden sonraki saatlerim, kum 

fırtınalarından göz gözü görmeyen çöl ortasındaki eşsiz bir vahada geçti. Bu 

vaha, bütün o toz dumanın etkisinden uzaktı ve insana ilişkin ne denli güzellikler 

varsa, onları içeriyordu. Orada bulunan öbür yetişkin öğrenciler de pek çok ortak 

duygu ve düşüncede, bütün bir insanlığın şimdiye dek ortaya koyduğu değerlerin 

anlam ve öneminde buluştular. Onunla da kalmadılar; insanoğluna yaraşır bir 

dünyayı düşlediler benimle birlikte.  

Gözlerindeki ışıkla, yüreklerindeki inançla, cümle âleme, insanlığın güzel 

günler göreceğini duyurdular. Bu mutlulukla vedalaştım o güzel insanlarla.  

Vedalaştım; ama geçen yıl Denizli’de kalan gönlüm, bu yıl da Ankara’da 

kalmıştı. (29 Mart 2015’, Facebook)  

Bu yazımın altındaki pek çok yorumdan biri: 

Mustafa Yıldırım (Erzurum K. K. Eğitim Enstitüsü Türkçe 

Bölümü’nden öğrencim): Ne mutlu o öğrencilere ki böyle yüce değerlere sahip 

bir öğretmenleri olmuş. Ve o öğretmen onları böyle güzel insanlar olarak 

yetiştirmiş. Gene ne mutlu o öğretmene ki böyle değer bilir öğrencileri olmuş. 

Sizinle, öğretmen oluşumdan yıllar sonra Ankara’da eski Meclis Binası’nın 

önünde karşılaşmıştık. Ayak üstü özlem giderdik. Beni öpüp ayrıldınız. Birkaç 

adım uzaklaşınca geri döndünüz ve “Gel seni bir kez daha öpeyim.” dediniz. 

Benim için ne bulunmaz bir ödüldü bu! Hiç unutmuyorum. En içten 

saygılarımla ellerinizden öpüyorum. 

Foça’ya Gelen Öğrencilerim 

Öğrencilerimin yetişmelerinde payıma düşeni en iyi biçimde 

yapmayı birincil iş olarak görmem olmalı, onlarca yıl sonra 

öğrencilerimin bana eşsiz mutluluklar yaşatmalarının nedeni. Binlerce 

öğrencim, kırk, elli, altmış yıl sonra Internet aracılığı ile beni buluyor ve 

yetişmelerinde gösterdiğim çabayı, belleklerinde sakladıkları sözlerimi 

dile getiriyorlar. 

Foçalı yıllarımda Prof. Dr. Mualla Bilgin Aksu, Rıza Nebioğlu, 

Hasan Güleryüz, Ayhan Altay, Turan-Yüksel Akpınar, Osman 
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Kolağası, Yahya Türkeli, Selma Varan, Dr. Selma Parıltı Moza, Prof. Dr. 

Cahit Helvacı ve adları aklıma gelmeyip çalışma odamda çekilmiş 

resimleri fotoğraf galerimde bulunan öğrencilerim, oturduğum bu yere 

dek gelme duyarlığını gösteriyorlar.  

Mualla, eşiyle birlikte geliyor ve üç gün konuğum oluyor. Okulu 

bitirmesi sonrasında Ankara’da da özel günlerde görüşmemizi hiç 

aksatmıyor. Biz de ziyaretine karşılık olarak onların evine gidiyoruz ve 

anne baba ve kardeşleriyle de tanışıyoruz. Böyle başlayan öğrenci-

öğretmen dostluğumuz, aralıksız sürüyor.  

Öğrencilerim Yazdıkları Kitaplarını getiriyor ya da Gönderiyorlar 

Mehmet Saydur, Bir Tonguç Okulu Gölköy Enstitüsü, İsmail Mahir 

Efendi, Marko Paşa Gerçeği ve Bir Köy Enstitüsü Penceresinden İş; Ayhan 

Altay, Esrik, Karasu’dan Erfelek’e ve Koşarken; Hasan Güleryüz, Ceviz 

Ağacı, Mısır Anne, Çoban Mektupları, Yaratıcı Çocuk Edebiyatı, Doğanın ve 

Ormanın Büyülü Şarkıları, Dünyayı Değiştiren Çocuklar, Pulur Köy Enstitüsü 

ve Yavuz Selim İlköğretmen Okunu’nda Yaşayan Pedagoji; Salih Altun, Çünkü 

Sen Yoktun ve Tutiya Bibi; Osman Çeviksoy, Bebiha; Prof. Dr. Mualla 

Bilgin Aksu (Hilmi Uysal ve Pakize Türkoğlu ile birlikte yazdığı) Sağlık 

Ekseniyle Köy Enstitüleri; Turan Akpınar, Ak Yakalı Kara Önlüklüler, 

Malamat Parkı, Geride Bıraktıklarımız ve Özür Borcu; A. Kadir Dedeoğlu, 

Sarı Defter; Veli Emektar, Bir Umut Bir İnsan; İsmet Alparslan, Ağrı 

Üzerine Şiirler, Ağrı Efsaneleri, Üç Otuz Altı (Rubailer), Elveda Demokrasi, 

Zaman Beni Tanımadı Ayazi-Ayaz Erdem (Hazırlayan İ. Arslan); Seydahmet 

Soylu, Dünyada Atatürk Anıtları Heykelleri Büstleri Rölyefleri ve Maskları, 

Dünyada Atatürk Adı, Sözleri ve Yer Adları, Veb  Sitelerinde Yer Alan Dünyada 

Atatürk Konulu Posta Ürünleri, Dünya Şairlerinden Atatürk Şiirleri Antolojisi, 

Atatürk’ün Söz ve Yazıtları; Prof. Dr. Cahit Helvacı,  Genel Jeoloji-Temel 

Kavramlar- (Çeviri Editörü) adlı yapıtlarını imzalı olarak getiriyor ya da 

gönderiyor. 

Mahmut Bayatlı, başkanlığını da yaptığı Çorum Barosunun açtığı 

şiir yarışmasında birincilik alan şiirinin yer aldığı ve Baro Başkanlığı 

döneminde çıkan Çorum Barosu dergilerini gönderiyor. 

Foça’da Ayhan Altay ve eşi bir kez de Turan ve Yüksel Akpınar’la 

birlikte geliyorlar. Rıza Nebioğlu, hem Dikili’ye hem de Foça’ya eşi ve kızı 

ile birlikte geliyor. Foça’ya gelişinde subay olan oğlunu da getiriyor. 
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Seydahmet Soylu da “Dünyada Atatürk” Konulu Beş Kitabını 

Gönderiyor 

Soylu, birkaç yıl önce, “Dünyada Atatürk Anıtları, Heykelleri, 

Büstleri, Rölyefleri ve Maskları”; ardından, “Anıt ve Heykel ve Posta 

Ürünleri Dışında Dünyada Atatürk Adı, Sözleri ve Yer Adlandırmaları”; 

sonra da “Web Sitelerinde Yer Alan Dünyada Atatürk Konulu Posta 

Ürünleri” adlı, görsellerle desteklediği çalışmalarının editörlüğünü 

yapmamı istiyor. Bunu kabul etmem üzerine bu çalışmalarının haftalarca 

her tümcesini sesli okuyor, her görseli titizlikle inceliyor, Soylu’nun da 

hasta yatağında önündeki sayfalarda gerekli düzeltmeleri yapmasını 

sağlıyorum. Böylece son biçimini verdiğimiz bu çalışmalarını kendi 

Internet Sitesi’nde yayımlıyor. Bunlarla ilgili bir iki de yazı hazırlamasını 

istiyor ve onların Eğitişim Dergisi’nde yayımlanmasını sağlıyorum. 

Aylar süren bu çalışmalardan sonra onları bu kez kitaplaştırmak 

istediğini ve onun için de yardımımı istiyor Soylu. O zaman da aynı 

biçimde bunları kitaba dönüştürme çalışmalarını sürdürüyoruz. İlk üç 

kitabı yukarıdaki adlarla bastırarak ADD gibi kurumlara karşılıksız 

olarak dağıtıyor. Sonra “Dünya Şairlerinden Atatürk Şiirleri Antolojisi 

“ile “Dünya Coğrafyasında Atatürk’ün Söz ve Yazıtları” adlarıyla iki 

kitap daha hazırlamak istiyor. Bu iki kitabın editörlüğünü de üstlenerek 

onları da günlerce birlikte sürdürdüğümüz çalışmalar sonucu basıma 

hazır duruma getiriyoruz ve Soylu onları da bastırarak kitaplarının 

sayısını beşe çıkarıyor.  

Onlardan ilkinin iç kapağına şunları yazıyor: Değerli Hocam Rasim 

Bakırcıoğlu olmasaydı bu kitaplar da olmazdı. Sonsuz teşekkürlerimle. 

(06.05.2026) 

Soylu, son bir çalışma daha yaptığı haberini iletiyor bana, hasta 

yatağından. Ona da “Evet” demem üzerine o çalışmasını da e-postama 

iletiyor. 

Ne acıdır ki “Türkiye Coğrafyası Dışında Atatürk’le İlgili Her Şey” 

adıyla ve “Atatürk ve Uluslararası Kişi, Kurum ve Kuruluşlar” ve “Önder 

Atatürk, İnsan Atatürk” ana başlıkları altında hazırladığı 80 sayfalık bu 

çalışmasını yayıma hazır duruma getirmek için karşılıklı çalışma 

olanağını yitiriyoruz. Soylu, 12 Ağustos 2026’da yaşama direncini 
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yitirerek sonsuzluğa göçüyor. Bu nedenle Soylu’nun son çalışması, boynu 

bükük kalıyor. 

İkram Çınar’la Tanışmam ve Eğitişim Dergisi Yazarlığım 

Doç. Doç. İkram Çınar’ın bir telefonuyla istemesi ve benim de kabul 

etmem üzerine Eğitişim Dergisi’nin Ocak 2016 tarihli 49. sayısından 

bugüne dek, Ocak 2019 ve Temmuz 2020 tarihli sayıları dışındaki her 

sayısında yazılarım yayımlanıyor. Ayrıca Ocak 2024 tarih ve 81. sayıdan, 

Temmuz 2026 tarih ve 91. sayısına dek de “Günlüklerimin Tanıklığında 

Cılavuz Köy Enstitüsü Yaşantılarım ve Sonrası”, “Cılavuz Köy 

Enstitüsü Yaşantılarım” kısa adıyla yayımlanıyor.  

Dergide yazı yazmaya başladıktan iki yıl sonra Çınar, derginin 

sürekli yazarı olmamı istiyor. Ondan sonra derginin sürekli yazarları 

arasında yer alıyorum. 

Çınar’ın iki kez, eşi Yazınbilimci Doç. Dr. Minara Aliyeva Çınar ile 

birlikte evime dek gelme nezaketini göstermesi ve sımsıcak söyleşilerimiz 

ile dostluğumuzu daha da pekiştiriyoruz. İkram Bey ve Minara Hanım, 

birçok kitaplarını okumama olanak sağlıyorlar. Bu akademisyenlerin 

kimi kitapları konusundaki görüşlerimi Eğitişim Dergisi’nde 

yayımlıyorum. Çınar, bir de bana yönelttiği sorularına verdiğim yanıtları 

“Rasim Bakırcıoğlu ile uzaktan sohbet” adıyla Eğitişim Dergisi’nin 

Temmuz 2020 tarihli 67. sayısında yayımlıyor. 

Önemli bir konuya daha değinmeliyim: Çınar, bir Etnopedagoji ve 

Etnoandragoji bilimcisi, aynı zamanda. Bu bağlamda kendisinin, eşinin 

ve benim de atalarımızın, içinde yaşadığı eskil Atabek Yurdu’nu; bu 

devletin merkezinin Ahıska olduğunu, bölgenin tarihini, bölgede 

oluşturulup bize dek ulaşan dil ve eğitim gibi yerel kültür değerlerini, 

özellikle bu eğitimbilimcisinin soluklu çalışmaları ile ortaya çıkardığı 

yapıtlardan öğreniyorum. En çok bu yolla bilincine vardığım bu yerel 

kültür değerlerimizi yazıya geçirmeye çalışıyorum. 

Kars Kafkas Üniversitesi Öğretim Üyesi olan İkram Çınar’dan gelen 

bir telefonda bu dostum, “Hocam, öğrencilerimi Cılavuz’a gezmeye 

götüreceğim. Sizin okul numaranız kaçtı?” diye soruyor. Numaramın 348 

olduğunu söylüyorum. Birkaç gün sonra İkram Bey, oradaki Öğrenci 

Kayıt Defteri’ndeki fotoğrafımı paylaşıyor benimle. 
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Dr. Niyazi Altunya’nın Bir Yazısı 

Değerli dostum Dr. Niyazi Altunya, eğitimimize, eğitim tarihimize 

ilişkin art arda çok değerli yapıtlar üreten: beni, güzel sözlerinin altındaki 

imzasıyla birlikte bu yapıtlarıyla buluşturan bir eğitim bilimcinizdir.  Ben 

ise kendisine ancak dişe dokunur bir çalışmamı iletebilmiş bulunuyorum. 

Bir çalışmam için bakın neler yazmış, sevgili Altunya: 

Bakırcıoğlu’nun Dev Eseri 

Pek çok okurun eğitim düşünürü Rasim Bakırcıoğlu’nu tanıdığını 

biliyorum. Onlardan Bakırcıoğlu’nun dostu, öğrencisi, okuru olanlar vardır. 

Sevgili dostum Bakırcıoğlu, 1937’de Aşağı Irmaklar köyünde doğmuş, Kars 

Cılavuz Köy Enstitüsüne girmiş; ama enstitünün kapanmasıyla burada oluşan 

Kâzım Karabekir İlköğretmen Okulu’ndan 1956’da mezun olmuş. Köylerde yedi 

yıl öğretmenlik yaptıktan sonra 1965’te İstanbul Eğitim Enstitüsü’nün hem 

Türkçe hem Pedagoji (Eğitim) Bölümünü bitirmiş. Çorum İlköğretmen Okulu, 

Erzurum Eğitim Enstitüsü ile Gazi Yüksek Öğretmen Okulu’nda meslek dersleri 

(eğitim bilimleri) öğretmenliği, onun da devamı olan Gazi Eğitim Fakültesi’nde 

aynı dallarda öğretim görevliliği yapmış. Bu arada Ankara Üniversitesi Eğitim 

Fakültesi’nde Psikolojik Hizmetler dalında yüksek lisansını tamamlamış. MEB 

Yayınlar Genel Müdür Başyardımcılığı görevlerinde bulunmuş, sonra fincancı 

katırlarını ürküttüğü için Ankara Mamak Lisesi felsefe grubu öğretmenliğine 

verilmiş, kısa süre sonra emekliye ayrılıp tüm zamanını okumaya yazmaya 

vermiş. 

Okumaya, yazmaya doyamayan Bakırcıoğlu dostumuz (dostum diyorum, 

gücenmez sanırım, benden beş yaş büyük), daha Erzurum yıllarında meslek 

kitapları yazmaya başlamış, bu arada çocuk kitapları da yazmış ve derlemiş. Ruh 

Sağlığı ve Rehberlik kitapları defalarca basılmıştır. Emeklilik yıllarında başladığı 

sözlük çalışmalareı, bu yıl yeni baskısı Ankara Anı Yayıncılık’tan çıkan devasa 

Ansiklopedik Eğirtim ve Psikoloji Sözlüğü’ne ulaştı. Yılların birikimini 

ortaya koyan çok büyük emek ürünü bu eser, eğitile ilgilemen herkesin 

kitaplığında bulunmalı. 

Rahmetli Remzi Öncül Hocanın 2000 yılında çıkan iki ciltlik Eğitim ve 

Eğitim Terimleri Sözlüğü, sadece kavramlardan oluşmuş, kişi, kurum ve 

kuruluşları kapsam dışı bırakmıştı. Bakırcıoğlu’nun eseri, 1952 yılında 

yayımlanan İsmail Hakkı Tonguç’un (yazık ki siyasal nedenlerle yazar adı 
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konmamıştır9 düzenlediği Öğretmen Ansiklopedisi’ne Pedagoji Sözlüğü 

(İstanbul, Bir Yayıncılık,622 s.) ile 1966’da Arif Gelen’in editörlüğünde 

düzenlenen Eğitim Ansiklopedisi (Ankara, 797 s.) yaklaşımı izlenmiş, çok daha 

kapsamlı bir çalışmadır. 

Bakırcıoğlu’nun 1737 sayfa tutan iki buçuk kiloluk (benim Gazi Eğitim 

Enstitüsü kitabıma yarım kilo fark atmış) Ansiklopedik Eğitim ve Psikoloji 

Sözlüğü yüzlerce kitap, belge taranıp imbikten geçirilerek ortaya çıkarılmış. Bu 

eser, okurların yüzlerce kitaba kolayca ulaşmasını da sağlıyor. Genç psikoloji ve 

eğitim araştırmacılarının yollarını bulabilmek, hatlarını çizebilmek için bu 

ansiklopedik sözlükten çok yararlanacaklarına eminim. 

Foça’da başkalarının sahilin tadını çıkarırken Bakırcıoğlu kim bilir hangi 

yeni eserlerin planını yapıyordur!..  Seksen yıldır okumaya yazmaya doyamayan 

dostumun bu emeğini candan kutlarken yeni eserler beklediğimi belirtmekten 

kendimi alıkoyamıyorum. Haksız mıyım? Dr. Niyazi Altunya (Öğretmen 

Dünyası, Temmuz 21016, sayı 439) 

Öğrencilerim Öğretmenlerini Anlatıyor 

Saygıdeğer Öğretmenim! 

Sizi özlemle anıyor, dünyanın en güzel çiçeklerini sunarak selamlıyorum. 

Hep acıların daha kalıcı, kırıcı sözlerin derinden yaralayıcı olduğu söylenegelir 

ama iyilikleri, özlü sözleri, güzel değerleri ve ana gerçekleri kim yok edebilir ki? 

Bugüne dek kim başarabilmiş güneşi balçıkla sıvamayı?  

Sizinle birlikte yaşadığımız anlamlı ve aydınlık günlerin duygu, düşünce 

dünyamızda çok özel bir yerinin olduğunu söyleyebilirim. Bahtiyarım ki ben de 

öğrencilerimden buna benzer sözler işitiyorum. Ne hoş yaşama sevincini 

paylaşmak !.. 

Kulaklarınızı "anılar" şarkılarıyla çınlatıyor, saygıyla ellerinizden 

öpüyorum. Sağlıcakla kalın efendim. Veli Uzar (15 Ocak 2016, Facebook) 

Saygıdeğer Öğretmenim! 

Sizinle iletişim kurabilmenin de ışıklı bir tadı var. Biçemi ve içeriği size 

özgü iletiniz, " Hitit Güneşi" görmüş bir cep aynası benim için.  
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Özyaşamöykünüzü okudum. İmrendim, esinlendim doğrusu. Koltuklarım 

kabardı. Dolu dolu geçirilmiş yılların, verimli ve ışıklı bir yaşantının albenili 

izleri. "İnsanın, insanlaşması" böyle bir şey olsa gerek. 

Saygılar sunuyorum değerli öğretmenim!   Veli Uzar (17 Ocak 2016) 

(Sayın Rasim BAKIRCIOĞLU'na...) 

İLETİŞİM GÜNEŞİM 

Dilim, 

İletişim güneşim, 

Arı Türkçe'm, kök gözem; 

Can damarım, söz varlığım, 

Kuşaklardan kuşaklara kan bağım. 

Dilim, 

Çağlayıp akan nehirim; 

Destanım, öyküm, şiirim, 

Yazınım, yoldaşım, öz benliğim; 

Allı turnam, baş halayım, zeybeğim. 

Dilim, 

Şarkım, türküm, 

Hayda birem; e,e,e bebeğim! 

Balözüm, atasözüm, sevincim, tasam; 

Bir ünlemden denizleşen ses damlam. 

Dilim, 

Ekinsel kimliğim; 

Sevide, inançta, ince oyada, 

Alın terinde, halk bilimde, nakışta... 

Sen bendesin, ben sendeyim her çağda 

Temel taşım, güzel Türkçe'm, iletişim güneşim. 

                                                                  Veli Uzar 

 Saygıdeğer öğretmenim! 

İlkbaharın ilk gününe, selamlayıp ellerinizden öperek başlamak ne güzel bir 

şans. Cemre düşürdünüz gönlüme. Ata barı oynadık birlikte. Artvin'imizin 

doğal güzellikleriyle kucaklaşıverdik. Yürekli, yetkin, onurlu ve değerbilir 
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dostlarıyla ve doğa anayla yaşama durmak; iyiyi, güzeli, doğru olanı, hakkı-

hukuku, umudu savunmak, paylaşabilmenin gönencini duymak bahar 

bayramıydı desem abartmış olmam. Artvin'imizin endemik bitki ve çiçekleriyle 

selamlıyor, saygılarımı sunuyorum efendim. Veli Uzar (1 Mart 2016, 

Facebook) 

Değerli Öğretmenim, 

Çorum İlköğretmen Okulu 1972 mezunuyum. Aynı zamanda Gazi Eğitim 

Enstitüsü  

Türkçe öğretmenliğinden mezun oldum. En son Çorum Atatürk Lisesi 

edebiyat öğretmenliğinden emekli oldum. Yaklaşık 18 yıldır da emekliyim. 

Öncelikle söylemeliyim ki sizi güzel duygularla anıyor ve arkadaşlarımız 

arasında saygı ile yad ediyoruz. Size yine sizinle olan bir anımı yazmak istedim. 

Dersime girmediniz. Ama buna rağmen beni fark ederdiniz. Saçım uzundu. 

Hafta başında beni gördünüz ve saçlarımı kestirmemi söylediniz. Kestirmeyi çok 

istedim ama param yoktu. 

Rahmetli babam, belediyede işçiydi. Hiç para veremezdi. Çok zor koşullarda 

okudum. Bu yüzden saçlarımı kestiremediğim sürece size görünmemeye çalıştım. 

Ama aynı hafta sonu, yemekhanenin girişindeki lavaboda ellerimi yıkarken 

aynaya baktım ki lavabo kapısının önünde bana bakıyordunuz. Aynadan göz göze 

geldik. Ne yapacağımı şaşırdım ama yine dönüp size baktım. “Neden saçını 

kestirmedin?” dediniz. “Param yoktu, durumumuz iyi değildi.” diyemedim. 

Eveledim geveledim. Ben öyle konuşurken sağ elinizle sol yanağıma öyle bir 

şamar attınız ki neye uğradığımı şaşırmıştım. Çok üzülmüştüm; kahrolmuştum. 

Zira çaresizliğimin cezalandırıldığını düşünmüştüm. Sizin asla bir kusurunuz 

yoktu elbet ama öylesi bir durumu kendime yapılmış bir haksızlık olarak 

algılamıştım. Ve o tokadın dışında ben hayatımda kimseden şamar da yemedim. 

Yıllar geldi geçti, bunu unutmadım. Ama sizi asla kötü bir duyguyla 

anımsamadım. Bu yazımı da bu duygularıma sığınarak yazdım. Şimdi o güzel 

ellerinizden öpüyor; sağlık, mutluluk dolu nice güzel yıllar diliyorum. 

 Aliciğim!  Bu yazınla beni can evimden vurduğunu biliyor musun? 

Okullarda, okulumuzda da tokadın yaygın olduğu o yıllarda Çorum İlköğretmen 

Okulu’nda 9 yıl içinde yaptığım büyük yanlışlardan biri olarak attığım tokat 

sayısı, üçü beşi geçmez. Tokat attığımı anımsadığım öbür üç öğrencimden ikisi, 

bugün senin gibi can ciğer öğrenci dostum ve Facebook’ta arkadaşımdır. Onlara 

niçin tokat attığımı anımsıyorum. Aslında bağışlanmaz bir yanlış olan bu tokat 
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atma kusurumu, daha önce anlattığım üzere o iki öğrencim de senin gibi haklı 

gösterecek sözler söyleyerek hoşgörülerini belirtmişlerdi. Ama ben tokat atmaya 

hiçbir haklı neden gösterilemeyeceği kanısına varmam ve asla bağışlanamaz bir 

kendine yenilmişlik olduğunu düşünmeye başlamamın üzerinden onlarca yıl 

geçti. Tokat sayesinde kendine gelip öğretmen olabildiğini söyleyen üçüncü 

öğrencimle Ankara’da karşılaştığımda şunu söylemiştim: “Tokadın yararlı 

olduğunu söyleme bana sakın! Keşke bugünkü bilincime ve özgüvenime o zaman 

da sahip olabilseydim! Kendi özgüvensizliğimi başkasına acı yaşatarak örtmeye 

kalkışmasaydım keşke!.. Sakın benim yaptığım yanlışı sen yapma; öğrencilerine 

tokat atma!” 

Sevgili Eker! Eğitim şefliği dönemimdi o yıllar. Belli ki öğrencilerin saçının 

sakalının, kılık kıyafetinin düzeninden sorumlu olduğum yıllarda yaşatmışım 

sana o acıyı. Bir kez, iki kez söylediğim halde istediğimi yapmayanı tokatlamak 

hakkımmış gibi davranma yanlışlığıydı, o benim yaptığım. Bu yanlışıma karşın 

sen, bana herhangi bir olumsuz duygu beslemediğini yazıyorsun. Dahası sana 

acı yaşatan bana Facebook arkadaşlığı isteği göndermişsin. Söyler misin, bu nasıl 

bir yüce gönüllülüktür! 

Aliciğim! Ben de senin gibi çocukluğunu yoksulluk içinde geçirmiş bir 

kişiyim. Cılavuz Köy Enstitüsü olmasaydı, okuma olanağım yoktu. Keşke okul 

müdürü ve öbür yetkililer, “Görevini eksik yapıyorsun!” diye eleştirseydiler de 

ben sana ve öbür öğrencilere, dayağın bedensel acısından çok, ruhsal acısını 

yaşatmasaydım. Sana bugünkü bilincim ve duygularımla gönül dolusu 

sevgilerimi söylüyor, gözlerinden öpüyorum 

 Öğretmenim! O eylemi, o anımdan ötürü 40 yıllık meslek yaşamımda hiç 

yapmadım zaten. Bugün ben de 18 yıllık bir emekliyim üstelik. Ve şahsen sizi asla 

üzmek ve yaralamak için de yazmadım. İçiniz rahat olsun lütfen! Cezayı çoğu kez 

toplumsal durumlar yaratır. Benimkisi öyle bir şeydi sanırım. Sizin ve benim 

dışımızda bir şeydi bu sanırım. Sizi gerçekten çok seviyor ve size saygı 

duyuyorum. Bu hiçbir şeyi değiştirmez. Kendinizi suçlu hissederseniz ben de çok 

rahatsız olurum. Tekrar ellerinizden öperim.  

Aliciğim’ Bende suçluluk duygusu yaratan, senin yazdıkların olmadı. Az 

da olsa İlkokulda ve Çorum İlköğretmen Okulu’nda attığım tokatların tümü 

yarattı. Keşke ilkokulda ve Cılavuz’da yediğim birer tokat, beni de senin gibi 

kimseye asla tokat atmamaya yöneltseydi! Bir keşke daha: Keşke sen de paranın 
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olmaması nedeniyle tıraş olamadığını söyleme cesaretini gösterebilseydin! 

Keşkelerin hiçbir işe yaramadığını bile bile yazıyorum bunu sana. 

Öğretmenim! Bu arada benim de sizden bir istirhamım olacak. 24 Kasım’da 

Facebook sayfamda paylaştığım ve birincilik alan bir anım var. Okursanız çok 

mutlu olurum, saygılarımla.  

 Ali Ekber! Güzel olduğu kadar da insanı derinden sarsan yazını 

hayranlıkla okudum. Yaşam, böyle bir şey işte. Bazen bir öğretmenin bir tümcesi, 

öğrencisinin tüm yaşamını etkileyecek kadar güçlü olabiliyor. Senin o öğrencine 

söylediğin tümce gibi. Bu olay, en usta kurgucuların kurgularından bile etkili, 

dramatik ve senin anlatımın da sözcüğün tam anlamıyla yetkin. Seni kutluyor ve 

sormak istiyorum: Bu güçlü kalemin sahibi Ali Ekber, mutlaka yazıyordur. 

Yazmıyorsa, yarından tezi yok, yazmaya başlamalıdır. O düşlediğin romanı yine 

de yazabilir ve öğrencinin senin yüreğine düşürdüğü acıyı, bir ölçüde de olsa 

azaltabilirsin bence. Bu yazdıkların, senin yaşadığın gerçeklik, değil mi?  

Öğretmenim, yazımı beğenmeniz beni çok mutlu kıldı. Evet, bu olayı bizzat 

yaşadım. 2011 yılında da Çorum’da düzenlenen bir yarışmaya bu anımla 

katıldım. Yazım, 55 eser arasından birinci seçildi. Yazmaya gelince, kısa 

denemeler yazıyor ve bir dosyada tutuyorum Güncel olaylar ve ülkemizin 

durumu bizleri ister istemez siyasi içerikli yazmaya zorluyor. Oysa yazılacak o 

kadar çok yaşanmışlıklar var ki… Ama inanın yazacağım. Güzel günler diliyor, 

tekrar ellerinizden öpüyorum.  Ali Ekber Eker (8.12.2017, Facebook) 

 Üretken Bir Eğitimci: Rasim Bakırcıoğlu 

Rasim Bakırcıoğlu’nun yaşamöyküsü, 1937 yılının mart ayında 

Artvin’in sınır köylerinin birinde başlıyor. Çetin coğrafya ve iklim koşullarının 

zorluklarına, yokluk yoksulluk ve bir de altı aylıkken babasız kalma acısı 

ekleniyor. Acılı, ancak biricik oğlunun güzel geleceğine inanan kararlı bir 

annenin kucağında büyüyor. Annesinde gördüğü bu yaşam biçimi ile özgüveni 

yüksek bir çocuk olarak kişiliği şekilleniyor. Başarılı, üretken ve yurtsever bir 

eğitimci olabilmenin temel taşları, işte bu şartlarda atılıyor. 

Rasim Bakırcıoğlu’nun çocukluk yılları, sadece yaşadığı yöre açısından 

değil; bütünüyle Türkiye ve dünya ulusları açısından da zorlu ve acılı 

yıllardır.1939 yılında başlayan İkinci Dünya Savaşı’nın ateşi, her yeri yakıp 

kavurmaya başlamış, dünyanın birçok yerinde milyonlarca insan, özellikle 

çocuklar yaşamını yitirmiş ya da annesiz babasız, aç ve açıkta kalmışlardır. 
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Türkiye’yi savaşa sokarak bu ateşin ortasına çekme baskıları, dönemin öngörüsü 

yüksek devlet adamlarının sayesinde ne iyi ki savuşturuldu. Bu şartlar altında, 

Türkiye’nin kuzeydoğu ucundan, Sovyetler Birliğinin talep ettiği topraklardan, 

eğitim için yola çıkabilmek, ancak Sebile Hanım gibi cesur bir anneyle olanaklı 

hale gelebilirdi. Eşini kaybeden Sebile Hanım, acıyı bal eylemiş, oğluyla yaşama 

tutunmuştu. Annesinin çeşmenin başındaki kadınlara, “Gerekirse yazmamı 

satacağım ve oğlumu okutacağım.” diye haykırışı, okuma ve öğrenme isteğini 

artıran önemli bir motivasyon oldu. 

Bakırcıoğlu’nun annesinden sonraki en büyük şansı, şüphesiz Hasan Ali 

Yücel ve İsmail Hakkı Tonguç gibi çağdaş eğitimcilerin öncülüğünde açılan 

Kars Cılavuz Köy Enstitüsü olmuştur. Bakırcıoğlu, bir söyleşisinde: “Annem her 

ne kadar yazmasını satmayı göze alsa da eğer köy enstitüsü meşaleleri yanmaya 

başlamasaydı, oğlunu okutma düşleri gerçeğe dönüşmeyecekti.” diyerek bu 

gerçeğin altını çizmektedir. 

1950-1951 öğretim yılında kaydolduğu Cılavuz Köy Enstitüsü’nü 

(sonradan İlköğretmen okulunu) ve İstanbul Eğitim Enstitüsü Pedagoji (Eğitim) 

Bölümü’nü bitiriyor. Öğretmen okulları, eğitim enstitüleri ve üniversitelerdeki 

öğretmenlik süreci, neredeyse bizim yaşımızı aşıyor. Bu süreçte eğitim, ruh 

sağlığı, rehberlik ve psikoloji alanında birçok esere imza atıyor. Bunlar arasında 

Ansiklopedik Eğitim ve Psikoloji Sözlüğü, Ruh Sağlığı ve Rehberlik, Rehberlik ve 

psikolojik Danışma, Çocuk ve Ergende Ruh Sağlığı, İlköğretim Yazım Kılavuzu, 

ilkokulun 5 Sınıfı için Türkçe Ders kitapları, Türkçe Dilbilgisi kitapları, Anılan 

ve Kutlanan Belirli Gün ve Haftalar vb. kitaplarını sayabiliriz. Ayrıca yazdığı 

onlarca çocuk romanı ve öykü kitabını da unutmamak gerekir. Öğretmen Rasim 

Bakırcıoğlu ile 

 Yollarımız, 1981-82 öğretim yılında okumaya başladığım Gazi Eğitim 

Fakültesi Eğitim Bölümü’nde buluştu. Ruh Sağlığı ve Rehberlik ile Sosyal 

Psikoloji derslerimizin öğretmeniydi. İvriz Köy Enstitüsü ve Gazi pedagoji çıkışlı 

ve yıllarca öğretmen okullarında meslek dersleri öğretmenliği yapan bir babanın 

çocuğu olarak öğretmenimde birçok ortak payda görmüştüm. İvriz Köy Enstitüsü 

yerleşkesinde çocukluğu geçmiş ve öğretmen okulunda okumuş birisiydim. 

Babamın yaşamöyküsüne benzeyen bir çizgisi vardı. Bu nedenle derslerini 

dikkatle izliyor ve ondan yararlanmaya özen gösteriyordum. Bilge kişilik yapısı, 

yüksek özgüveni ve üretkenliği ile hepimizi etkilemekteydi. Derslerinde asla 

boşluk yaratmıyordu. Rasim Beyin bu tarzını bizler de benimsemiştik. Meslek 
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yaşamımızda bunun epey yararını gördüğümüzü söyleyebilirim. Derslere her 

zaman hazırlıklı gelmekteydi. Eline aldığı küçük notlarla sakin sakin derslerini 

işlerdi. Dersleri öğretici nitelikte olurdu. Mutlaka çok şeyler öğrenirdik. Yüksek 

sesle ders yapmaz, bizler de onu can kulağıyla dinler ve derse katılırdık. Yüksek 

sesle ders işlemek, Türk eğitim sisteminin henüz aşamadığımız ir sorunu olarak 

ne yazık ki devam ediyor. Ben bu sorunu aşan öğrencilerden birisi olarak ilk, 

Bakırcıoğlu öğretmenimi tanıdım. Daha sonraki yıllarda da öğretmen olarak 

çalıştığım Almanya’daki okullarda gördüm ve öğretmenimi anımsadım. Yıllar 

sonra 2014 Nisan ayında, arkadaşımız Bekir Kar, bizleri Denizli-Pamukkale’de 

buluşturdu. Hepimizin ortak arzusu olarak öğretmenimiz Rasim Bakırcıoğlu da 

onur konuğu olarak toplantımıza katıldı. Hasan Güleryüz arkadaşımızın sazı 

ve sunumundan sonra öğretmenimizin de konuşmasını istedik. Bunu seve seve 

kabul etti. “Eğitimcinin emeklisi olmaz.” Sözünü doğrularcasına bize yine 

elindeki notlarıyla güzel bir konferans verdi. Bu anlamda buluşmamıza bir içerik 

ve kültürel boyut kazandırdı. Anlaşılan toplanyımıza hazırlıklı gelmişti. 

Denizli’de, öğretmenimiz Rasim Bakırcıoğlu’ndan eğitim alanımızla ilgili 

yeni yeni bilgiler öğrendik. İlgimizden ve sevgimizden çok etkilendiği belliydi. 

“Beni bu kadar sevdiğinizi bilmiyordum.” dedi. Gazi Üniversitesi Eğitim 

Bilimleri Bölümü için hazırladığımız anı defterine de duygularını şu şekilde 

aktardı: “Gazi Eğitim Bölümü öğrencilerime: Bana ‘Bir öğretmeni en çok ne 

mutlu eder?’ diye sorsanız, derim ki ‘Bir öğretmeni en çok, onurla, gururla 

taşıdığı insanlık ve öğretmenlik değerlerini, öğrencilerinin daha da yükselterek 

yaşadıklarına ve yaşattıklarına tanık olmak mutlu eder.’ Beni bu türden bir 

mutluluğu yaşayan öğretmenlerden biri olarak görüyorum kendimi. Sizleri de 

burada bulunamayan öğrencilerimin temsilcileri sayıyorum. Dizin içtenliğinizi, 

yüce gönüllülüğünüzü, duyarlılığınızı biliyordum. Ancak aynı zamanda vefalı 

öğrencilerim olduğunuzu ise, otuz şu kadar yıl sonra. Bu buluşma dolayısıyla 

öğrenmiş oldum. Çok sağ olun! Benim için özel bir anlamı olan bu birlikteliği 

sağlayan, başta Nalancığımla Bekirciğime ve de katkısı olan herkese çok 

teşekkür ediyorum. Seze paylaştıkça çoğalan sevgilerimi söylemek istiyorum. Ve 

de sizin varlığınızda bütün öğrencilerime içten sevgilerimi iletiyorum.” 

Rasim Bakırcıoğlu öğretmenim, aktif öğretmenlik yaşamının sonunda 

köşesine çekilmedi. Foça’da sakin bir ortamda yazmaya devam ediyor. Daha çok 

üretmek için daha çok yaşa! Sağlık ve mutluluk içerisinde ol saygıdeğer 

öğretmenim! Nalan Karataş Ceyhan-Emekli İlköğretim Müfettişi ve 

Milli Eğitim Müdürü (Öğretmen Dünyası, Şubat 2018, Sayı 458) 
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Ceyhan’ın bu yazısı ile Türkmen’in “Öğretmenim Rasim Bakırcıoğlu” 

başlıklı yazısının yer aldığı Şubat 2018 tarih ve 458 sayılı Öğretmen 

Dünyası dergisinin kapağının sol alt yanına resmim konulup onun sağına 

da “Üretken Bir Öğretmen RASİM BAKIRCIOĞLU” yazıldığı 

görülüyor. 

Öğretmenim Rasim Bakırcıoğlu 

 Yaşamım boyunca ünlü öğretmenlerin öğrencisi olmuş öğretmenlere hep 

imrendim. “Ne mutlu onlara.” dedim. “Böylesine ünlü, saygın, değerli 

eğitimcilerin tedrisinden geçmiş, onlarla ilgili anı biriktirmişler.” Bir de ünlü bir 

öğretmenin ardından onu olumlayan yazılar yazan eğitimciler var. Onlara da 

hep imrendim. Ve “Niçin benim de hakkında yazı yazabileceğim ün yapmış bir 

öğretmenim yok?” diye hayıflanıp durdum.  

Ben şimdiye dek sadece bir kişinin, Talip Apaydın’ın ardından kısa bir yazı 

kaleme aldım. Onu da Apaydın’ı yakından tanıdığım, kendisiyle ilgili anılarım 

olduğu için değil; salt bana anlatmış olduğu fıkramsı bir serzenişi bende kalmasın 

diye yazmıştım. Ne var ki pek yerinde olmadığı kanısına vardım. 

Geçmişe şöyle bir göz attığımda aslında benim de çok ünlü öğretmenlerimin 

olduğunu; ama ne yazık ki onlarla ilgili anı biriktirecek kadar yeterli süre 

birliktelik yaşamadığımın ayrımına vardım. Örneğin mektupla öğretimde 

okurken (Mektupla öğretim, öğrencilere ders notlarının merkezden gönderildiği, 

ayrıca yazın üç ay süreli yüz yüze eğitim yapıldığı bir dışarıdan okul bitirme 

uygulamasıdır.) yüz yüze öğretim derslerinde benim de ünlü öğretmenlerim 

oldu. Mehmet Aydın bunlardan biriydi. En çok da müfettişlik eğitimi sırasında 

ünlü eğitimcilerden ders almıştık. Niyazi Karasar, Yaşar Baykul, Ömer 

Peker, Beşir Göğüş, Rasim Bakırcıoğlu, İlhan Akhun, Özgör Demiral, 

Cavit Binbaşıoğlu, Kenan Okan, Asaf Çalışkaner, Ayşegül Ataman…  Bu, 

her biri alanlarında otorite olan değerlerle ilgili -Rasim Bakırcıoğlu dışında- uzun 

uzun yazacak kadar anım olmadı. Kısa kısa anılarım oldu ama onlar da bir yazıya 

konu oluşturabilecek oyluma ulaşmadı. 

Aydınlık yazarlarından Mehmet Akkaya, 22 Mart 2017 tarihli yazısında, 

özetle, “Biri hakkında bir şeyler söyleyecekseniz aramızdan ayrılmasını 

beklemeyin.” diyor ve yeni tanıştığı Mustafa Cerit adlı emekçinin mücadele dolu 

devrimci geçmişini hayranlıkla ve övgüyle aktarıyordu okuyucuya. 
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Akkaya yazısına şöyle bir giriş yapmıştı: “Ölmeden defter tamamlanmaz, 

iyi mi, kötü mü not verileceği, ancak ömür tamamlanınca belli olur.” derler. 

Ama öyleleri vardır ki, on ömre bedeldir hayatları. Kalan ömürlerinde de on 

kere kusur işleseler dahi, çoktan anıtlaşmışlardır ve o anıtı aşındırmaya yetmez 

kusurlar. 

 Böylelerini hayırla anmak, ömürlerinden ışık almak için ölmelerini 

beklemek, erdeme sırt dönmek gibidir. Yaşarken görmemek ise, büyük gaf 

olacaktır. “ 

......... 

“Ve böyle insanların hayatından hepimiz için öğrenecek koca koca dersler 

olduğunu anlayınca, bu erdemle okuyucuları buluşturmak için ömrün 

tükenmesini beklemenin çok, hem de çok büyük haksızlık ve hata olacağını 

anladım ve bu satırlar çıktı ortaya.” 

Haklıydı Akkaya. Birileri hakkında yazı yazmak için niçin onların 

yaşamdan kopmaları bekleniyordu? Söylenecek sözler, niçin, kişi sağ iken 

söylenmiyordu?  

Bu yazıyı yazmaya, işte bu nedenle karar verdim. Evet, benim de ünlü bir 

öğretmenim vardı ve ben onun hakkında yazı yazmak için neyi bekliyordum? 

Ömrünün tükenmesini mi? Ne kadar ayıp! Kişi öldükten sonra yazılacak yazının 

ölen üzerinde ne gibi bir etkisi olabilir? Övgü dolu bir yazı onu mutlu edebilir 

mi? Ya da yergi, üzebilir mi? Sonra, kimin ne gibi bir güvencesi olabilir, önce ya 

da sonra yaşama veda edeceğine ilişkin? Belki de ben önce ölüp gideceğim ve 

yazmak istediklerim benimle birlikte öbür tarafa gidecek. Kim bilir? 

Bakırcıoğlu benim Çorum İlköğretmen Okulu’ndan üç yıllık meslek dersleri 

öğretmenimdir. Öğretmenlik yaşamımda gösterdiğim olumsuz davranışların 

tümü kendi yetersizliğimdir; ama olumlu meslek özelliklerimin tümünü ondan 

aldığımı gönül rahatlığıyla söyleyebilirim. Sakin, sabırlı, disiplinli, planlı, 

konusuna egemen, yaptığı işin öneminin ayrımında bir öğretmendi. Ders 

yaparken arada bir elindeki küçük kartonlara yazmış olduğu notlarına bakışından 

onun karşımıza geçmeden önce bizden daha çok ders çalıştığına tanık 

olmuşumdur. O gün çok sağlıklı değerlendiremediğimiz bu davranışın öğrenciye 

verilen değerden kaynaklandığını yıllar sonra kavrayabilmiştik. Bugün 

okuduğum her kitap ve yazıyla ilgili küçük kartonlara notlar alıyorsam, onun 

üzerimde bıraktığı etkidendir. 
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Rasim Bakırcıoğlu aramızdan biriydi ve bize çok yakındı. Öğrenci 

arkadaşlarımızın birisinin sağlık memuru olan babasının evinde kiracıydı. Yani 

ulaşılır bir yerdeydi, sanki komşumuzdu. Yıllar sonra düşünüyorum da acaba o 

sağlık memuru köy enstitülü bir sağlık memuru muydu? Keşke bunu Osman ya 

da Hakkı Kolağası kardeşlerden birisine sorsaydım. 

Hiç sinirlenmezdi. Sanki vücudunun sinir uçları yok gibiydi. Her türlü 

soruyu anlayışla karşılar, ciddi karşılıklar verirdi. Yıllar sonra müfettişlik eğitimi 

sırasında Çorum İlköğretmen Okulu’ndan öğrencileri, yüzüne karşı itiraf ettiler: 

“Hocam, biz aramızda iddiaya girerdik, sizi kızdırabilir miyiz diye, sizin de 

sinirlenip öğrenci dövebileceğinizi kanıtlamak için. Sonra, sizi kızdırmak için 

olmadık abuk davranışlar yaparak tepenizi attırdık ve bir öğrenciyle tokat 

vurmanızı sağladık.”  Ben, Rasim Bey’in tepkisini merak ettiğim için onun jest 

ve mimiklerini izlemiştim. Doğrusu yorumlamakta zorluk çektiğim bir tavır 

takınmıştı. Normalde gülümseyerek, “Sizi gidi haylazlar sizi!” demesini 

beklemiştim. Ama o -benim değerlendirmeme göre- yüzünde beliren bulanık bir 

ifadeyle sanki bu anıdan hiç de mutlu olmadığını anlatmıştı. 

Rasim Bakırcıoğlu bir Türkçe sevdalısıydı. Ben onun anlatımlarında 

kullandığı öz Türkçe sözcükleri alır, kendime mal etmeye çalışırdım. Üzerimizde 

bu anlamda Türkçe/edebiyat öğretmenlerimizden daha çok etkisi vardı. Hatta 

daha ileri giderek gönül rahatlığıyla söyleyebilirim ki edebiyatla ilgilenen 

arkadaşlarımızın asıl edebiyat öğretmeni oydu. Bizim yazınsal kişiliğimize o yön 

verdi. 

Edebiyat öğretmenlerimiz dururken çıkarmış olduğumuz Yaşantılar 

dergisini o yönetti. Sanırım, Derginin adını koyan da oydu. Bizim dönemden 

halen okuyup yazmayı sürdüren arkadaşlarımız, kendilerini ilk kez onun 

rehberliğinde çıkan Yaşantılar dergisinde kendilerini gösterme fırsatı buldular. 

Bize okumamız gereken kitaplar konusunda da önerilerde bulunurdu. Örneğin 

Jack London’ın Martin Eden’ini onun önerisiyle okuduğumu 

anımsıyorum, Varlık dergisiyle onu önerisiyle tanıştığımı biliyorum. Okul 

çapında düzenlenen öykü ve şiir yarışmalarına onun güdülemesiyle katıldık, 

derecelere girip gelecek için cesaret ve güven kazandık. 

Edebiyatla ilgilenen, kendince öykü ve şiir yazan öğrencilerle yakından 

ilgilenirdi Rasim Bey. Salt kendi ilgisiyle yetinmez çevresinde bulunan edebiyat 

dostlarının da bizimle ilgilenmesini sağlardı. Eti Ortaokulu’nda İngilizce 

öğretmeni olan Rüştü Apaydın’la ve İlköğretim Müfettişi Ali Dündar’la 
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tanışmamızı da o sağlamıştı. O günlerde Rüştü Apaydın’ın bizim Atatürk’e 

Dilekçe adıyla bildiğimiz şiiri sanırım Varlık’ta yayınlanmış ve epeyce 

konuşulmuştu.  Ali Dündar da yerel günlük gazete Yeni Adım’da yazılar 

yazıyordu. Belki onun da etkisiyle kısa bir süre sonra aynı gazetede benim de bir 

köşem olmuş, ”Köyden Kente Notlar” kaleme almıştım. Hatta, bir bahar günü 

ben, köylüm Mahmut Bayatlı, Ali Dündar, Rüştü Apaydın ve Rasim Bey, 

kültür edebiyat kolu başkanı Şükrü Gümüş’ün çağrısı üzerine, köyü Göcen 

Ovacağı’na birlikte gitmiş, gün boyunca diğer konuların yanında şiirden ve 

edebiyattan da söz etmiş, onlardan epeyce etkilenmiştik. Üç öğretmen, üç 

öğrenciyi adam yerine koymuş, arkadaşları ve akranlarıymışız gibi bizimle ciddi 

ciddi söyleşmişlerdi.  (Şükrü, ilk görev yeri olarak Hakkari’ye isteyerek gitmiş, 

orda çalıştığı iki yıl boyunca yöredeki “Türkçeden gayri” konuşan insanlarının 

öyküsünü Zap Boyları adı altında romanlaştırmış ve Milliyet’in yarışmasında 

mansiyon ödülü kazanmıştı.) 

 Bakırcıoğlu ile öğretmenlik yaşamımda da -Çorum’da görev yaptığı sürece- 

örgüt arkadaşlığımız oldu. TÖS (Türkiye Öğretmenler Sendikası)’te de 

TÖBDER (Türkiye Öğretmenler Birlik ve Dayanışma Derneği)’de de 

birlikteydik.  O, örgüt içinde hep ciddi ve ağırbaşlı tavrını sürdürmüştür. 

İçlerinde benim de bulunduğum pek çok öğretmenin aksine o örgüte oyun 

oynamak üzere gelmez, okuma bölümünde gazete okur, oyun oynamayan 

arkadaşlarıyla söyleşir, örgüt binasında fazlaca vakit geçirmez, şöyle bir görünür 

ve her zaman yanında taşıdığı ince evrak çantasını alır, giderdi. Rasim 

Bakırcıoğlu’nun benim yaşantımda özel ve saygın bir yeri vardır. Ona olan 

saygımı, evlilik yüzüğümüzü takmasını önererek gösterdiğimi düşünüyorum. O 

yıllarda TÖS (Türkiye Öğretmenler Sendikası) binasının bodrum katı pek 

kullanılmıyordu. Biz bir grup öğretmen ve genç, Devrimci Kültür Kulübü’nü 

kurmuş ve kullanılmayan bu bodrum katını da kulübün mekânı olarak 

düzenlemiştik. Nikâh törenimiz gündeme geldiğinde oldukça geniş olan bu 

mekânda yapmaya karar verdik. Yüzüklerimizi de eşimin de öğretmeni olan 

Rasim Bakırcıoğlu’nun takmasını istedik. Rasim Bey, TÖS’ün bodrum katında 

taktı evlilik yüzüklerimizi. Alkışlar eşliğinde. Yeri gelmişken söyleyeyim; 

Bakırcıoğlu aşağıda yüzüklerimizi takarken çağrılımız olan ilkokul öğretmenimin 

aşağı inmeyip yukarıda oyun oynamayı sürdürmesi beni uzun süre iç burukluğu 

içinde bırakmıştır. Rasim Bey’in daha o günlerde-1970 öncesi ve sonrasında-

önemli işlere imza atmış saygın bir eğitimci olduğuna ilişkin kanım, onun 

TÖS’ün hazırladığı Devrimci Eğitim Şûrası’nda sunduğu bildirinin Devrimci 
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Eğitim Şûrası kitabında yayınlanmasıyla pekişmişti. O günlerde ayrımında 

değildim ama büyük bir olasılıkla 1969’daki Büyük Eğitim Mitingine ve dört 

günlük büyük iş bırakma eylemine birlikte katılmıştık öğretmenimle. 

Erzurum Kâzım Karabekir Eğitim Enstitüsü’ne atandıktan sonra, uzun 

süre kendisinin hangi çalışmalar içinde olduğuna ilişkin bir bilgim olmadı. Ama 

Millî Eğitim Bakanlığı’nın aylık yayın organı Millî Eğitim dergisinin 

çıkarılmasına yoğun katkı verdiğini Derginin künye ve içindekiler sayfasında 

gördüm, yazılarını zevkle okudum. Sonra Ankara’da müfettişlik eğitimi sırasında 

8 ay boyunca onunla -bizim sınıfın dersine girmediği için- sık sık olmasa da 

zaman görüşüp kısa kısa söyleştik.  

Yıllar sonra o da ben de emekli olduğumuzda ikimiz de ayrı birer ünite 

dergisinin başında birbirimize rakip olduk. Rakip demem sözün gelişi. Onun 

çıkardığı dergi, satış yöntemlerinin de etkisiyle neredeyse bir milyon satarken 

benim çıkardığım dergi, elli bini buldu bulamadı.  

Rasim Bakırcıoğlu’nun bir köy enstitülü olduğunu yıllar sonra öğrendim. 

Köy Enstitüleri konusunda araştırma yaparken, adına, Nedim Menekşe’nin 

Köy Enstitü Gerçeği kitabının sonundaki mezunlar listesinin Cılavuz Köy 

Enstitüsü mezunları listesinde rastladım. O an içten içe sitem ettim 

öğretmenime. Neden kendisinin ve Ali Dündar’ın enstitülü olduğunu 

söylememişti bize? Ya da yatılı öğrencilere söylemiş de ben mi duymamıştım? 

Öğrenciliğimde duymamıştım ama örgüt arkadaşlığımız sırasında da enstitü ve 

enstitüler konusu hiç açılmamıştı. Belki de konu benim bulunmadığım 

toplantılarda ya da söyleşilerde konuşulmuştu da benim haberim olmamıştı? 

Yoksa köy enstitülü öğretmenlerin baskılardan korunmak için enstitülü 

olduklarını sakladıkları dönem o yılları da içine alacak kadar sürmüş müydü? 

Salt onu değil, pek çok öğretmen arkadaşımın/ağabeyimin, köy enstitüsü çıkışlı 

olduklarını yıllar sonra o listeden öğrenip adlarının yanına işaret koymuştum. 

Öğretmenimin köy enstitüleriyle ilgili anı ve düşüncelerini Firdevs 

Gümüşoğlu’nun Cılavuz Köy Enstitüsü adlı kitabında ayrıntılarıyla okuma 

olanağı buldum. Ancak okumaya yazmaya bu kadar düşkün öğretmenimin köy 

enstitüsü anılarını içeren ya da enstitülerle ilgili düşüncelerini aktaran bir 

kitabının olmayışını nasıl yorumlayabileceğimi bilemiyorum. 

Öğretmenim çok üretken bir aydındır. Çocuk kitapları ve uzmanlık alanına 

ilişkin çok değerli yapıtlar. Onun kitapları hakkında söz söylemek ben im boyumu 

aşar. Ancak şu kadarını söylemede bir sakınca olduğunu sanmıyorum: Onun ruh 
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sağlığı, rehberlik ve psikoloji konulu sözlük çalışmalarını yapabilmek için onun 

kadar cesaretli, onun gibi sabırlı ve titiz ve onun gibi birikimli olmak gerekir. 

Herkes bilir ki sıcağı sıcağına yazılmayan anılar, aradan uzun bir zaman 

geçtikten sonra yazılırsa, doğallıkla unutmaları, karıştırmaları da içinde 

barındırır. Bizim de başlangıcı yarım yüzyıl öncesine dayanan anılarımızda bu 

tür kusurların olması doğal karşılanmalıdır. 

Sevgili öğretmenim, sana, beden ve ruh sağlığı içinde uzun yıllar 

diliyorum. Laf olsun diye söylemediğim bu dileğimin gerçekleşmesini, yüreğimin 

derinliklerinden gelen içten bir duyguyla, can-ı gönülden istiyorum. Cemal 

TÜRKMEN, İlköğretim Müfettişi (Şubat 2018, Öğretmen Dünyası, sayı: 

458) 

Cemal Türkmen’e Açık Mektup 

Sevgili Türkmen! 

Şubat 2018 tarihli Öğretmen Dünyası’nda yayımlanan “Öğretmenim 

Rasim Bakırcıoğlu” başlıklı yazını yoğun duygusal ve düşünsel gel-gitler 

yaşayarak okumuştum. Yazdıkların, olup bitenleri, iyiyi-kötüyü gören ve yetkin 

bir kavrayışla değerlendiren vefalı, duyarlı öğrencilerim var olduğunu bir kez 

daha kanıtlamıştı bana. Yazını bitirdiğimde hem yaşattığın güzel duygu ve 

düşüncelerden söz eden hem de kimi kuşkularına, “acaba”larına açıklık getiren 

bir yazımı, yine aynı dergi aracılığı ile sana ve ilgilenen okurlara iletme düşüncesi 

geçmişti içimden. Ne ki ha bugün ha yarın derken Öğretmen Dünyası, yayınına 

son verdi. Bu beklediğim olgu, o yazıyı yazmamı bugünlere dek ertelememe yol 

açtı. Şimdi, bu değerli sitede bana yazı yazma kapısı açılınca, söz konusu duygu 

ve düşüncelerimi anlatma isteği, yeniden öne çıktı. 

Sevinçle, kıvançla okumuştum yazını. Çorum İlköğretmen Okulunda üç yıl 

boyunca öğretmenin olan Rasim Bakırcıoğlu’nun kimi kişilik özelliklerini, yapıp 

ettiklerini dile getiriyordu, yazdıkların. Öğrencisi oluşunun üzerinden yarım 

yüzyıldan fazla bir süre geçtikten sonra öğretmenin sende (belki de başka birçok 

öğrencisinde de) iz bırakan aşağıdaki kişilik özelliklerinden, tutum ve 

davranışlarından ve sana (belki de başka birçok öğrencisine de) kazandırdığı 

değerlerden söz ediyordun. 

“Sakin, sabırlı, disiplinli, planlı, işlediği konuya egemen. Sinirlenmiyor. 

Dayağın yaygın olduğu yıllarda, öğrencisine dayak attığı görülmüyor. Yaptığı 
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işin ayrımında. Öğrencilerine değer veriyor; öğrencilerinin her türlü sorusunu 

anlayışla karşılıyor, her soruya ciddi karşılıklar veriyor. 

Öz Türkçe sevdalısı. Bu eğilimi, öğrencilerinin de öz Türkçeyi 

benimsemesine yol açıyor. Meslek Dersleri öğretmeni olmasına karşın, 

öğrencileri üzerinde bir Türkçe/Edebiyat öğretmeni etkisi yaratıyor. Öykü, şiir 

yazan öğrencileriyle yakından ilgileniyor. Kültür Edebiyat ve Yayın Kolu 

gözetici öğretmeni olarak okulda, isim babası da olduğu Yaşantılar adlı derginin 

yayımlanmasına önayak oluyor. Bu dergi, birçok öğrenciyi okumaya yazmaya 

özendiriyor. Okumaları için öğrencilerine Martin Eden gibi kitapları, Varlık 

gibi dergileri öneriyor. Okulda düzenlenen şiir yarışmasına katılımları için 

öğrencilerini güdülüyor; öğrencilerine bu yarışmalarda dereceye girmenin 

mutluluğunu yaşatıyor. Okumayı, yazmayı seven öğrencilerini çevresindeki 

edebiyat dostlarıyla da tanıştırıyor 

Kültür Edebiyat ve Yayın Kolunun uzun erimli, çalışkan, üretken başkanı 

şair, yazar Şükrü Gümüş’ün, okulu bitirdikten sonraki çağrısı üzerine, onun 

köyü Göcenovacığı’na gidişe önayak oluyor. Bu ziyarete ilköğretim müfettişi 

yazar Ali Dündar, İngilizce öğretmeni şair Rüştü Apaydın, şair (daha sonra 

Türkçe öğretmeni ve avukat da olan) Mahmut Bayatlı, şair (daha sonra ilköretim 

müfettişi ve yazar olan) öğrencisi Cemal Türkmen’le birlikte gidiliyor. Orada bol 

bol şiirden, edebiyattan konuşuluyor. (Kendi isteği ile Hakkâri’de öğretmenlik 

yapmayı seçen Şükrü Gümüş, orada yazdığı Zap Boyları adlı romanıyla Milliyet 

gazetesinin roman yarışmasında üçüncülük kazanacaktır.) 

TÖS’te, TÖBDER’de öğrencileriyle, tabii Türkmen’le de öğretmen örgütü 

arkadaşı oluyor. Örgüt içinde de hep ciddi, ağırbaşlı bir tutum sergiliyor. Örgüt 

şubesinin oturma salonuna oyun oynamak için değil; salonun okuma bölümünde 

gazetelere göz atmak, oyun oynamayan öğretmenlerle söyleşmek amacıyla 

uğruyor, uzun süre kalmadan ayrılıyor. Okuma yazmayı, kendini geliştirmeyi 

seviyor. Yeni Gün, daha sonra Çorum gazetesinde altı yıl boyunca haftada bir 

köşe yazısı yazıyor. 

TÖS’ün düzenlediği Devrimci Eğitim Şurasına Çorum Şubesi temsilcisi 

olarak gönderiliyor. TÖS’ün gerçekleştirdiği Büyük Eğitim Yürüyüşüne, Çorum 

şubesi üyeleriyle birlikte katılıyor. Çok sayıda Çorum şubesi üyesi ve Çorum 

İlköğretmen Okulu’nun 28 öğretmeniyle birlikte TÖS’ün iş bırakma eyleminde 

de yer alıyor. 
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Kendisiyle ilişkisini kesmeyen, daha sonra çalıştığı yerlerde, Türkmen ve eşi 

gibi kendisini ziyarete gelen öğrencilerine, eskisinden de sıcak, içten ilgi 

gösteriyor. 

Yayımlar Genel Müdür Başyardımcısı olduğu dönemde, MEB Milli Eğitim 

Dergisini yönetiyor, dergide yazıları yayımlanıyor. 

Özgün Medya’da Genel Yayın Yönetmeni, yazar ve editör olarak Özgün 

Ünite Dergisi ve Çağdaş Ünite Dergisi adlı süreli yayınlara; ilkokul 1., 2., 3., 4., 

5. sınıflar için yazdığı Türkçe Dilbilgisi kitaplarına, Güner Yalçın’la birlikte 

yazdığı ilkokul Türkçe ders kitaplarına, Türkiye düzeyinde benzerlerinden daha 

çok yeğlenen kitap niteliğini kazandırmada birincil etken oluyor. 

Firdevs Gümüşoğlu’nun Sözlü ve Yazılı Belgeler Işığında Cılavuz Köy 

Enstitüsü adlı yapıtında bu enstitüdeki öğrencilik yaşantılarından da söz ediyor. 

Yazdığı Rehberlik ve Psikolojik Danışma, geliştirilmiş 8. Baskıya; 

Çocuk ve Ergende Ruh Sağlığı, geliştirilmiş 7.Baskıya; 1752 sayfa tutarındaki 

Ansiklopedik Eğitim ve Psikoloji Sözlüğü, geliştirilmiş 2. Baskıya ulaşıyor. 

Bu yapıtları, birçok bilimsel araştırmada yararlanılan kaynaklar; birçok sitenin 

seçtiği önemli kitaplar arasında yer alıyor. Yeni baskıları yapılan çocuk 

öykülerini, romanlarını kaleme alıyor. 

Cemalcığım! 

Söz konusu yazında saydığın; benim de kendi cümlelerimle yukarıya 

aldığım kişilik özelliklerimin, sergilediğimi belirttiğin tutum ve davranışlarımın, 

sıraladığın yapıp etmelerimin tümüne sahip çıkıyorum. Onların tümünü siz 

öğrencilerime iyi örnek olması, kişiliğinizin yetkinleşmesine katkı sağlaması 

amacıyla bilinçli olarak ortaya koymaya çalıştığımı bir kez daha vurgulamalıyım. 

Gelelim, yazındaki sitemine, kuşku ve kuruntularına: 

Yazının bir yerinde, “Öğretmenim, kendisinin, Ali Dündar’ın köy 

enstitüsü mezunu olduğunu neden söylemedi?” biçiminde bir soru soruyorsun. 

Ardından da “Yoksa köy enstitüsü mezunu öğretmenlerin baskılardan korunmak 

için enstitülü olduklarını sakladıkları dönem, o yılları içine alacak kadar sürmüş 

müydü?” biçimindeki ikinci bir soruya yer veriyorsun. 

Ben, 1950-1951 öğretim yılında öğrenci oldum Cılavuz Köy Enstitüsü’nde. 

1953-1954 öğretim yılının 27 Ocak 1954’ünde de enstitüler ilköğretmen 

okuluna dönüştürüldü. Bu nedenle, 1955-1956 öğretim yılı Haziran döneminde 
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İlköğretmen okulunu bitirmiş olarak ilkokul öğretmenliğine başladım. Böylece ne 

yazık ki benim yalnızca üç yılım köy enstitüsünde geçmiş oldu. Yani ben, köy 

enstitüsü mezunu değilim. Ali Dündar ise hem köy enstitüsü mezunu hem de 

Hasanoğlan Yüksek Köy Enstitüsü mezunudur. 

Ne ben, köy enstitüsünde okumuş olmamdan ötürü kendimi korumak için 

enstitüde öğrenci olduğumu bir gün bile saklamayı aklımdan geçirdim ne de çok 

yakından tanıdığım Ali Bey’in öyle gereksiz ve korkak bir tutumuna tanık oldum. 

O zamanlar ben, Yeni Gün ve Çorum gazetesi ile İğdeli Gelin adlı dergi dışında 

bir yerde yazı yazmıyordum. Ancak Ali Bey, Yeni Gün ve Çorum gazetesinden 

başka Türk Dili dergisinde ve başka birçok dergide, köy enstitüleri, 

Atatürkçülük, dil gibi değişik konularda cesur yazılar yazan, bir yazar 

ağabeyimizdi. 

Köy enstitülü öğretmenlerin, baskılardan korunmak için enstitülü 

olduklarını sakladıklarını ilk kez senin yazında gördüm. Belirttiğin duyguları 

nedeniyle enstitü mezunu olduklarını saklayan öğretmenler olmuştur belki, senin 

de belirttiğin gibi. Ama benim tanıdığım ve rastladığım köy enstitüsü 

mezunlarının, enstitüde okumaktan söz açıldığında, okudukları bu okuldan, 

gururla ve mutlulukla söz ettiklerine tanık oldum, hep. Ben bile üç yıl köy 

enstitüsünde okuduğumu her fırsatta dile getirmekten büyük bir mutluluk 

duydum, duyuyorum. 

Senin de bildiğin gibi köy enstitülü öğretmenlerden birçoğu da bu 

kurumların, köy çocuklarının temel eğitimindeki ve köylerimizi canlandırmadaki 

etkin yerini ve önemini, yapıtlarıyla anlatagelişlerdir. Bu kalem sahipleri, köy 

enstitülerinin kuramsal dayanaklarını belirleyen; kuruluşlarını planlayan ve 

işleyişlerini sağlayan İsmail Hakkı Tonguç’u; Milli Eğitim Bakanı Hasan Ali 

Yücel’’i büyük bir hayranlık ve coşku ile anlatan yapıtlar yazmışlardır. Cumhur 

Başkanı İsmet İnönü’nün, enstitüleri kapatmaya yönelik gerici girişimler 

sırasındaki suskunluk dönemine kadarki desteklerini de övgüyle kaleme 

almışlardır. Bu kurumların, yalnızca ülkemiz için değil; gelişmeye gereksinimi 

olan bütün az gelişmiş ülkeler için de geçerli, özgün bir buluş olduğu 

bilinmektedir. 

Köylerimizin canlanması yönünde gözünü budaktan, sözünü dudaktan 

esirgemeden, köylerimizin canlandırılması savaşımına girişen birçok köy 

enstitülünün, yok yere hırpalandığı, acı çektiği ise çok doğrudur. Ancak, yapılan 

baskılar ve verilmek istenen gözdağı, onların bir adım bile geri durmalarını 
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sağlayamamıştır. Onlar, yurdu, ulusu, ulusal bağımsızlığı ve hem bizim 

insanımızın hem de tüm insanlığın mutluluğu için çaba göstermekten 

uzaklaşmamışlardır. Köy enstitülülerin bu savaşımcılığını, köy enstitüsü 

havasını biraz olsun solumuş birisi olarak ben de onları her zaman hayranlıkla 

izledim ve onlardan beslendim, hâlâ beslendiğim gibi. İşlevleri tanımlara 

sığmayan tüm yetkin öğretmenlere bir kez daha selam olsun. 

Bir de köy enstitülerine ve Cılavuz’a yönelik yaşantılarımı neden, bir kitaba 

dönüştürmediğime yönelik merakına yer vermişsin, yazında. Bu beklentinin de 

beni çok duygulandırdığını belirtmeliyim. Cılavuz ve enstitüler konusunda 

değişik yerlerde kısa yazılarım yayımlanmadı, değil. Köy enstitülerini anlatan 

biraz daha geniş bir değerlendirmeme de Ansiklopedik ve Psikoloji Sözlüğü adlı 

çalışmamın geliştirilmiş 2. baskısında yer verdim. Senin gibi vefalı, duyarlı, zeki 

ve çalışkan bir öğrencim olan emekli eğitim müfettişi Seydahmet Soylu’nun 

hazırlayıp You Tube’a yüklediği “Rasim Bakırcıoğlu-Gazi Eğitim 

Öğretmenlerimiz 3”adlı videoda Cılavuz Köy Enstitüsüne ilişkin kimi duygu 

ve düşüncelerim de yer aldı. Mademki merak etmişsin, bu konudaki daha 

kapsamlı bir tasarımımdan da söz edeyim sana: Kalan zamanım bitirmeme izin 

verirse, Günlüklerimin Işığında Cılavuz Köy Enstitüsü ve Sonrası 

Yaşantılarım adlı bir çalışmamı yayıma hazırlamaktayım. 

Sana, köy enstitülü oluşumuzdan söz etmemiş olmamız, bence başka 

nedenlerden kaynaklanmıştır. Öğretmenin, her konuyu öğrencileriyle 

paylaşması gerekmemekle birlikte, söyleşilerimizde söz, oraya gelmiş olsaydı, bu 

konuyu rahatlıkla paylaşırdık, seninle. 

Benim, Çorum İlköğretmen Okulu’nda geçirdiğim dokuz yıla yakın süre 

içinde, yeri gelseydi ve zamanımız olsaydı, yalnızca seninle değil; bütün 

öğrencilerimle Cılavuz’la ilgili anılarımdan başka, ilkokul öğretmenliğimle, 

İstanbul eğitim Enstitüsünde geçen yaşantılarımla ilgili pek çok anımı da 

paylaşmayı çok isterdim. Cılavuz’daki Mehmet Dündar, Yusuf Ziya 

Bahadınlı, Nevin Göğsal (Kardaş), Cahide Kelekçi, Naime Toraman 

öğretmenlerimi; İstanbul Eğitim Enstitüsünden Faik Binal, Ahmet Zeki 

Ökmen, Dr. Fatma Varış, Dr. Halis Özgü, Dr. Mebuse Sürmeli, Fikret 

Özgönenç, Salih Otaran, Ertuğrul Günışık öğretmenlerimi uzun uzun 

anlatmak isterdim. Enstitüde düzenlenen geceleri, perşembe gezilerini, Ismayıl 

Hakkı Baltacıoğlu’nun konferanslarını, İstanbul’un 60’lı yıllarının toplumsal-

kültürel yapısını ve bizim o toplumsal-kültürel ortamdan olabildiğince 
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yararlanmak için Eğitim Bölümü öğrencileri olarak neler yapmaya çalıştığımızı, 

neler yaptığımızı da paylaşmak isterdim. 

Örneğin, Eğitim Enstitüsünde iki yıl boyunca şair, yazar Behçet 

Necatigil’den, Edebi Bilgiler; Yeni Türk Dilbilgisi yazarı Haydar Ediskun’dan 

Dilbilgisi; Şemsettin Kutlu’dan Türk Edebiyatı Tarihi dersleri aldığımı, onlarla 

ilgili çok değerli bulduğum yaşantılarımı da anlatırdım. Necatigil’in bir şiirimi 

nasıl incelediğinden ve bana şiir yazma konusunda neler önerdiğinden de söz 

ederdim. Siz, benim aynı zamanda Türkçe öğretmenliği diploma sahibi olduğumu 

da bilmiyordunuz. Ondan söz etmem için de uygun bir durumun oluşmadığını 

anımsıyorum. Ne yazık ki sınıfların kalabalıklığı, çok yoğun ders saatlerimiz ve 

yoğun ders konuları, sizi de etkileyeceğini düşündüğüm anılarımı sizinle 

paylaşmama izin vermiyordu. 

Herkes gibi ben de kişisel tarihime ilişkin doğru şeylerin bilinmesini 

istediğim için yazdıkların arasında, küçük de olsa, bu bağlamda birkaç eksiği 

tamamlamak; birkaç da yanlışı düzeltmek istiyorum. 

Yaşantılar dergisi, önce aynı adla duvar gazetesi olarak çıkıyordu. Daha 

sonra dergiye dönüştürüldü. Şair, yazar öğrencimiz, Çorum İlköğretmen 

Okullular Sitesinin yöneticisi Ayhan Altay’ın girişimi ve çabasıyla Yaşantılar 

dergisinin 60. Yıl Özel Sayısı olarak Mayıs 2016’da yayımlanan dergide, 

Yaşantılar duvar gazetesi ile Yaşantılar dergisinin yaşam serüvenini ve 

yetişmelerine katkıda bulunduğu şair ve yazarları “Yaşantılar’ın 

Çağrıştırdıkları” başlıklı yazımda ayrıntılı biçimde anlattım. 

Bir hafta süren TÖS’ün Devrimci Eğitim Şurasında bildiri sunduğum 

biçimindeki anlatımın doğru değil. Şurada bildiri sunmadım. Şuraya sunulan on 

bildirinin ilki olan “Devrimci Eğitimin Amaçları, İlkeleri, Yöntemi” başlıklı 

bildiri üzerinde çalışan birinci komisyonda yer aldım. Komisyonumuza 

katılanları gösteren bir fotoğraf, TÖS’ün yayını olarak çıkan Devrimci Eğitim 

Şurası adlı kitapta görülebilir. 

Cemalcığım! 

Benimle ilgili olarak yazdığın duygu ve düşüncelerin; özellikle de yazının 

son cümlesinde çok içtenlikle belirttiğini duyumsadığım duygu ve dileklerinden, 

büyük bir mutluluk duydum. Ben de sana gönül dolusu sevgilerimi, sağlık ve 

mutluluk dileklerimi iletiyorum. Rasim Bakırcıoğlu (Nirvana Sosyal 

Bilimler Sitesi, 18 Eylül 2020) 
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Öğrencim Soylu’nun Hazırladığı Video Üstüne Yazılanlar 

Mart 2020’de Gazi Eğitim’in Eğitim Bölümü’nden öğrencim olan 

Seydahmet Soylu, benimle ilgili bir buçuk saatlik bir video hazırlıyor ve 

YouTube’a koyuyor. Soylu’ya bu çalışması nedeniyle 17 Mart 2020’de 

Facebook’ta aşağıdaki açık teşekkürü yazıyorum.  

Açık Teşekkür 

Sevgili Soylu! Senin bu, benimle ilgili bir video hazırlamak gibi duyarlı, 

özverili davranışına nasıl teşekkür edebilirim, inan, bilemiyorum. 

İyi ki böyle zahmetli bir işe girişmeni ben istemedim senden. Yoksa, aylarca 

uğraşarak ortaya çıkardığın, benim için değer biçilmez bu çalışmayı, "Soylu, beni 

kırmamak için yapmak zorunda mı kaldı acaba?" diye içten içe üzülüp 

dururdum. Şimdi de bu uzun süreli çabanı düşündükçe içimde bir eziklik 

olmadığını söyleyemem. 

İyi ki senin gibi öğrencilerin öğretmeni oldum. İyi ki her derse girdiğimde, 

var olan gücümün kullanabildiğim kadarını, yüreğimin sıcaklığı ile sizlere 

sunmayı sürekli ilke edindim. İyi ki öğretmenliğimin her aşamasında, bu ilkenin 

ışık tuttuğu doğrultuda yol almaya çalıştım. 

Bugün, sen de senden daha büyük ve daha küçük yaştaki öğrencilerim de 

emeklilik çağınızı sürdürüyorsunuz. Öğretmen-öğrenci olarak aramızda oluşan 

ve geçen onlarca yılın silemediği, söndüremediği bağa katkınız için siz 

öğrencilerime sonsuz teşekkürüm var. 

İnsan-insana ilişkileri-hatta insan-nesne ilişkilerini bile-bu denli sağlıklı ve 

güçlü kılan ikinci bir duygu yok, saygı ile taçlandırılan sevgiden başka. 

Sana ve hazırladığın video dolayısıyla beğenilerini belirten, benim için 

değer biçilmez yorumlarını yazan, videoyu paylaşan bütün sevgili öğrencilerime, 

dostlarıma ve arkadaşlarıma da candan, yürekten sağ olun, sağlıklı ve mutlu olun 

diyorum. Hepinizi çok, ama çok sevdiğimi biliyorsunuz değil mi? 

Bu videonun altına yazılan yorumlardan birkaçı: 

Tevfik Turan: 

Sevgili hocam, sizin öğrenciniz olarak, sizden feyz almış biri olarak keşke 

yapay zekayı kullanarak genlerinizi yenileyip bir kırk yıl daha öğretmenlik 

yapmanızı sağlayabilseydik!..  

https://www.facebook.com/tevfik.turan.75?comment_id=Y29tbWVudDoxMDIyMTMzOTEwMjkzNzcxN18xMDIyMTM0NTk5NzU1MDA3OA%3D%3D&__cft__%5b0%5d=AZVbYSmB3O5p0CkEXcpnO4GlT10OxmH5KPxvfcxhgdrUpYiJzTsw3BV2ebqJJHNRXwOxMClAoPpGPACAUsylYVPITSvXtk4Y5-h35uJP8D4x1uRNupUIfL_iIVvYx835E-MR7hEYxuzOILnoZSaO8fZD9XwDxMXjyWFqqWGZcPFE9w&__tn__=R-R
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Seydahmet Soylu: 

Saygıdeğer Hocam! Öğrenciliğimde çok etkilendiğim öğretmenlerden birisi 

idiniz. Videonuzu düzenlerken de çok etkilendim. Bu paylaşımınızla da bir başka 

etkilendim; çok mutlu oldum, çok sevindim. 

Diğer öğrencileriniz gibi, ben de size/sizlere teşekkür borçluyum. Çünkü 

bizi biçimlendiren, bugünkü konumumuza getiren sizlersiniz. Ne yapsak 

hakkınızı ödeyemeyiz. Size şükran borçluyuz. İyi ki varsınız; iyi ki sizin 

öğrenciniz olmuşum, iyi ki halen iletişimimiz sürüyor. Size sonsuz, sevgi, saygı 

ve şükranlarımı sunuyorum. 

Ben hem size hem de videonun seslendirilmesine yaptığı çok büyük katkılar 

nedeniyle Prof. Dr. Suna Çevik hocamıza ve bizleri buluşturan, vefat etmiş 

Attila Tazebay öğretmenimizin eşi FATMA Tazebay’a da ayrıca teşekkür 

ediyorum. 

Suna Çevik: 

Rica ederim sevgili Seydahmet hocam. Emeğin büyüğü sizin. Ben sadece, 

değerli eğitimci sayın Rasim Bakırcıoğlu'nun bu anlamlı yaşam öyküsünü konu 

alan bir belgesel hazırlayarak, hocanıza karşı vefa duygunuzu ifade etmenizde 

müziğin gücünden yararlanmanıza katkıda bulundum. Asıl ben size teşekkür 

ederim. Sağlık ve mutluluk dileklerimle. 

Fatma Tazebay: 

Rasim Bey, Seydahmet Soylu'yu Gazi'de öğrenci olduğu dönemde 

tanıdım. Attila:"Soylu'nun arkadaş ilişkisi çok sağlam, zekâ düzeyi çok yüksek" 

derdi. Daha sonraki yıllarda da hocası ile arkadaşlığı, iletişimi hep devam etti. 

Attila'nın kaybından sonra da hayatını belgeleyen videoyu hazırlayarak onu 

ölümsüzleştirdi; bana da her izlediğimde mutluluğun gözyaşı ile harmanlandığı 

engin bir duygu denizi armağan etti. Sevgili Soylu öğretmenleri Cavit 

Binbaşıoğlu, Attila Tazebay, Rasim Bakırcıoğlu belgesellerini büyük emek ve 

çok yönlü çalışma ile hazırladı. Süreci yakından takip ettiğim için biliyorum. Bu 

videoların YouTube'da kalıcı olması önemli. Duyduğum büyük mutluluk; siz 

hayatta iken bunun gerçekleşmesi, ikinci sevincim de bu belgesellerle ve başka 

düzenlemeleriyle Seydahmet Soylu'nun da ölümsüzleşmesi. Değerli dost Rasim 

Hocam, size sıcacık yazılarınızı okuyabileceğimiz nice sağlıklı yıllar; değerli 

Soylu'ya da vefalılığı, dostluğu ve bizleri onurlandıran çabaları, çalışmaları için 

çok teşekkürler, sağlıklı yıllar dilerim.   

https://www.facebook.com/seydahmet.soylu?comment_id=Y29tbWVudDoxMDIyMTMzOTEwMjkzNzcxN18xMDIyMTM0NjE2MjkxNDIxMg%3D%3D&__cft__%5b0%5d=AZVbYSmB3O5p0CkEXcpnO4GlT10OxmH5KPxvfcxhgdrUpYiJzTsw3BV2ebqJJHNRXwOxMClAoPpGPACAUsylYVPITSvXtk4Y5-h35uJP8D4x1uRNupUIfL_iIVvYx835E-MR7hEYxuzOILnoZSaO8fZD9XwDxMXjyWFqqWGZcPFE9w&__tn__=R-R
https://www.facebook.com/sunacevik44?comment_id=Y29tbWVudDoxMDIyMTMzOTEwMjkzNzcxN18xMDIyMTM2NDU1Mjg1Mzk0OQ%3D%3D&__cft__%5b0%5d=AZVbYSmB3O5p0CkEXcpnO4GlT10OxmH5KPxvfcxhgdrUpYiJzTsw3BV2ebqJJHNRXwOxMClAoPpGPACAUsylYVPITSvXtk4Y5-h35uJP8D4x1uRNupUIfL_iIVvYx835E-MR7hEYxuzOILnoZSaO8fZD9XwDxMXjyWFqqWGZcPFE9w&__tn__=R-R
https://www.facebook.com/profile.php?id=100009705040865&comment_id=Y29tbWVudDoxMDIyMTMzOTEwMjkzNzcxN18xMDIyMTM1ODY1NDc4NjUwMQ%3D%3D&__cft__%5b0%5d=AZVbYSmB3O5p0CkEXcpnO4GlT10OxmH5KPxvfcxhgdrUpYiJzTsw3BV2ebqJJHNRXwOxMClAoPpGPACAUsylYVPITSvXtk4Y5-h35uJP8D4x1uRNupUIfL_iIVvYx835E-MR7hEYxuzOILnoZSaO8fZD9XwDxMXjyWFqqWGZcPFE9w&__tn__=R-R
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Rasim Bakırcıoğlu: 

Fatma Hanım, güzel duygu ve düşünceleriniz ve değerli açıklamalarınız 

için çok sağ olun, mutlu olun, mutlu kalın diyor, çok sevgilerimi sunuyorum. 

Seydahmet Soylu 

Fatma Hanım! HEM BURADA BENİM SAYFAMDA HEM DE RASİM 

BEY’İN SAYFASINDA HAKKIMDA YAPTIĞINIZ ve aşağıya kopyaladığım 

her iki yorumunuz için SONSUZ TEŞEKKÜRLER. Gazi’de, Rasim Bey gibi 

etkilendiğim bir diğer öğretmenim de eşiniz Attila Tazebay idi. Rasim 

Bakırcıoğlu öğretmenim hakkındaki duygularım Attila Bey için de aynıdır. Keşke 

onun ve Cavit Binbaşıoğlu öğretmenimizin videolarını da sağlıklarında iken 

yapabilme olanağımız olsa idi. Sonsuz sevgiler... 

Fatma Tazebay: 

Rasim Hocam, Sevgili Seydahmet Soylu vefa duygusu yüksek bir dost. 

Attila onun için: "Çok zeki, IQ' su çok yüksek" demişti. Hocalarından çok tavır, 

duruş, bilgi, dünya görüşü aldı kuşkusuz. Ancak bu video hazırlama çalışması 

nedeniyle düzenleme aşamasını ben de takip ettiğim için iyi biliyorum; çok ince 

bir çalışma çok zorlu bir çalışma. Üstelik hocalarının hiçbirinden öğrenmediği bir 

teknik. O müthiş zekasıyla teknolojiye hakimiyet. Önce Cavit Binbaşıoğlu 

Hoca’ya, sonra Attila Tazebay Hoca’ya hazırlarken iyice ustalaştı. Sizinki 

ustalık dönemi çalışması oldu. Müzikleri olaylara göre düzenlemeyi yardımsız 

yaptı. Son halini mutlulukla izledim, müzikle metinlerin, olayların örgüsü 

muhteşem. Çok sevindiğim durum da sizin hayatta olmanız ve bu eserin 

kalıcılığını görmeniz. Size sağlıklı yıllar dilerim. Seydahmet Soylu'ya hocaları 

için, benim için verdiği emeklerine teşekkür ederim.     

Seydahmet Soylu: 

Rasim Bey Hocam! Fatma Hanım’ın hem buradaki yorumuna hem de kendi 

sayfanızdaki yorumuna verdiğiniz ve bir örneğini aşağıya kopyaladığım 

değerlendirmeleriniz için tekrar tekrar teşekkürler. İkiniz de beni çok 

duygulandırdınız. Ne mutlu bana ki sizlerle yolumuz kesişmiş. Sonsuz sevgi ve 

salgılarımla. 

Rasim Bakırcıoğlu: 

Fatma Hanım! İlginiz ve Suna Hanım'la sağladığınız diyalog için de 

videomu izleyerek görüşlerinizi Soylu'ya ilettiğiniz için de bir kez daha teşekkür 

https://www.facebook.com/profile.php?id=100000034022801&comment_id=Y29tbWVudDoxMDIyMTMzOTEwMjkzNzcxN18xMDIyMTM2Mjc4NzI4OTgxMQ%3D%3D&__cft__%5b0%5d=AZVbYSmB3O5p0CkEXcpnO4GlT10OxmH5KPxvfcxhgdrUpYiJzTsw3BV2ebqJJHNRXwOxMClAoPpGPACAUsylYVPITSvXtk4Y5-h35uJP8D4x1uRNupUIfL_iIVvYx835E-MR7hEYxuzOILnoZSaO8fZD9XwDxMXjyWFqqWGZcPFE9w&__tn__=R-R
https://www.facebook.com/seydahmet.soylu?comment_id=Y29tbWVudDoxMDIyMTMzOTEwMjkzNzcxN18xMDIyMTM2Mzc2MTc5NDE3Mw%3D%3D&__cft__%5b0%5d=AZVbYSmB3O5p0CkEXcpnO4GlT10OxmH5KPxvfcxhgdrUpYiJzTsw3BV2ebqJJHNRXwOxMClAoPpGPACAUsylYVPITSvXtk4Y5-h35uJP8D4x1uRNupUIfL_iIVvYx835E-MR7hEYxuzOILnoZSaO8fZD9XwDxMXjyWFqqWGZcPFE9w&__tn__=R-R
https://www.facebook.com/seydahmet.soylu?comment_id=Y29tbWVudDoxMDIyMTMzOTEwMjkzNzcxN18xMDIyMTM2Mzg4Njc5NzI5OA%3D%3D&__cft__%5b0%5d=AZVbYSmB3O5p0CkEXcpnO4GlT10OxmH5KPxvfcxhgdrUpYiJzTsw3BV2ebqJJHNRXwOxMClAoPpGPACAUsylYVPITSvXtk4Y5-h35uJP8D4x1uRNupUIfL_iIVvYx835E-MR7hEYxuzOILnoZSaO8fZD9XwDxMXjyWFqqWGZcPFE9w&__tn__=R-R


                              Eğitişim Dergisi, Sayı 91, Temmuz 2026                                      

 

294 

 

ediyorum. Suna Hanım, kim bilir hangi yoğun işleri arasında lütfedip müzik 

listesini göndermiştir… Soylu hakkındaki benim görüşüm de Attila Bey'in 

görüşü ile bire bir örtüşüyor. Keskin bir zekâ ve tuttuğunu koparmasını bilen bir 

kişilik, Soylu. Biliyor musunuz, Soylu, Gazi'de verdiğim Ruh Sağlığı ödevinden 

100 tam notu alan tek öğrencim olmuştur, aynı zamanda. Ruh sağlığı dersinde 

herkesin istediği bir konuda bir ödev hazırlamasını istemiştim. Soylu, 

Gölbaşı'ndaki Ruh Sağlığı Merkezi'ne gitmiş, oradaki hekimlerle ve çalışanlarla 

görüşüp derlediği bilgileri ve uygulamaları, bilimsel araştırma tekniklerine 

uygun bir yaklaşımla daktilo ederek vermişti bana. Ödevleri sınıfta dağıtırken, 

onun ödevi hakkında söylemem gerekenleri sınıfa söyledikten sonra o ödevi 

kendisine veremeyeceğimi, örnek bir öğrenci ödevi olarak saklayacağımı; eğer 

kopyası yoksa kopyasını alması için kendisine verebileceğimi söylemiştim. Sözü 

uzattım. Öğretmenliğin bu yanlarının yaşattığı hazzı insan, parayla pulla satın 

alabilir mi? Soylu'nun Cavit Bey'le ve Attila Bey'le ilgili videoları da yetkin bir 

çalışma ürünü oldu. Size sağlıklı ve mutlu bir yaşam dileklerimle çok sevgilerimi 

ve dostluk duygularımı gönderiyorum. 

Seydahmet Soylu: 

Saygıdeğer Hocam! Öğrenciliğimde çok etkilendiğim öğretmenlerden birisi 

idiniz. Videonuzu düzenlerken de çok etkilendim. …  

Rasim Bakırcıoğlu: 

Ben de Sayın Prof. Dr. Suna Çevik'e, katkıları için teşekkürlerimi; Fatma 

Tazebay'a da yakın ilgisi için sevgi ve dostluk duygularımı yineliyorum. 

Yüksel Güntürkün: 

Değerli Hocam, bizlere yüklemeye çalıştığınız bilgilerin tarafınızdan 

önceden çalışıldığını, ikinci hamur bir kâğıtta kürsüde defalarca gördüğümü 

şimdi kanıtlayamam ama herkesin anlayabileceği bir dille yemin etmeden 

anlatabilirim. Burası bütün öğrencileriniz tarafından bilinen bir gerçektir. Ama 

öğretmenim sizin pantolonunuzun ütüsü bile farklıdır. Ama öğretmenim siz 

ellerinizi pantolonunuzun cebine hiç sokmazsınız, gerek duyarsanız, ceketinizin 

cebine, baş parmağınız dışarıda kalacak şekilde sokarsınız. Rüştü Aksoy 

(merhum) hocamla aynı renk ve desende ceket diktirmiş ve birlikte giymiştiniz. 

Şu an gardırobunuzda olsa hemen bilirim. Bütün bu tarifler sizi anlatmaya 

yetmez. Geçenlerde, bir toplulukta, hayvanlarda öğrenmeyi anlatma gereği 

duydum ve dilimin döndüğünce anlattım. Biz neden bilmiyoruz bu anlattıklarını 

https://www.facebook.com/seydahmet.soylu?comment_id=Y29tbWVudDozMTYwMjEwMTAzOTkwMDkzXzMxNjA1MDM2NjA2Mjc0MDQ%3D&__cft__%5b0%5d=AZVP1KW7uY20TuTIFdHwzyGqNV-HRK0FuVtOifSA4-cj1LgZqYxTOlHkCawrBkMrtd_R4T4wNsNQkuLviE9qOYuwxwd_VCKMTcYd9FrxV44rHsvZJBAAMbj_5nT3fwTDSm15d_-1PVvSi01PKEme_otG&__tn__=R-R
https://www.facebook.com/profile.php?id=100000034022801&comment_id=Y29tbWVudDozMTYwMjEwMTAzOTkwMDkzXzMxNjA3MDQ0NTcyNzM5OTE%3D&__cft__%5b0%5d=AZVP1KW7uY20TuTIFdHwzyGqNV-HRK0FuVtOifSA4-cj1LgZqYxTOlHkCawrBkMrtd_R4T4wNsNQkuLviE9qOYuwxwd_VCKMTcYd9FrxV44rHsvZJBAAMbj_5nT3fwTDSm15d_-1PVvSi01PKEme_otG&__tn__=R-R
https://www.facebook.com/yukgunturkun.yukgunturkun?comment_id=Y29tbWVudDozMTYwMjEwMTAzOTkwMDkzXzMxNjE4NzU3MTM4MjM1MzI%3D&__cft__%5b0%5d=AZVP1KW7uY20TuTIFdHwzyGqNV-HRK0FuVtOifSA4-cj1LgZqYxTOlHkCawrBkMrtd_R4T4wNsNQkuLviE9qOYuwxwd_VCKMTcYd9FrxV44rHsvZJBAAMbj_5nT3fwTDSm15d_-1PVvSi01PKEme_otG&__tn__=R-R
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dediler. Ben de göğsümü gere gere " öğretmen farkı " dedim. Ellerinizden öperim. 

Saygılarımla. 

Ali Demir: 

Bir öğretmenden arta kalan en önemli değerbilirlik bu olsa gerek sanırım... 

Rasim Bakırcıoğlu: 

Ali Bey! Bu yazılanlara yüklenen duyguları, duyarlıkları, benden daha 

derinliğine yaşamış birisi olarak en iyi, sen anlarsın. Çok sevgilerimle.  

Videonun altında Sevgi Yavuz, Sedat Poyraz, Gülgün İlbeyi, Hfzı 

Yetkin ve Hasan Güleryüz’ün yorumları yer alıyor.  

Hıfzı Yetkin: 

Sayın Seydahmet Soylu! Sayın Rasim Bakırcıoğlu bir öğretmenlik 

efsanesidir. Çorum İlköğretmen Öğretmen Okulunda bizim öğretmenlik 

harcımızı yoğuran, bize model olan kişidir. Pedagoji okuma arzumun tek 

modelidir. O yıllarda pedagoji okuyabilmeniz için en az 5 yıl "ilkokul 

öğretmenliği" yapmış olmanız, bu arada her yıl en az iyi tezkiye belgeniz olması 

ve ceza almamış olmanız gibi koşullar vardı. Çok güçlü bir motivasyonunuz 

yoksa bu koşullara beş yıl direnebilmeniz de zordu. Sayın Rasim Bakırcıoğlu, bize 

bu motivasyonu ve direnme idealini yüklemiş kişidir. Hazırladığınız videoyu 

izledim. Bu çalışmanın tarafınızdan yapılmış olmasına da kıskanarak çok 

sevindim. Çok güzel ve çok gerekli olduğunu düşündüğüm bir çalışma 

yapmışsınız. Sizi kutluyorum. Bu çalışma aracılığıyla da değerli öğretmenime 

saygılarımı iletir, ellerinden öperim.  

  

Ög, Öge1 Öğretmenim: Rasim Bakırcıoğlu2 

Bir insanı tanımak için paylaşacağınız sırlarınız, güzellikleriniz, yetmez; 

geleceğe dönük ortak enerji kullanımınız olmalıdır. Kimlerle biz dostuz ve 

yakınız? Sırlarımızı paylaştığımız, “özelimizi” açtığımız insanlarla. Bu 

insanların olması bizim ruhsal güvencemizdir. Bakırcıoğlu, hemen ilişki 

 
1 Ög, öge: Bilgili, bilen, bilgi toplayan, yayan.  
2 Bir filmatik tanıtma yazısı... 

https://www.facebook.com/profile.php?id=100013413514423&comment_id=Y29tbWVudDozMTYwMjEwMTAzOTkwMDkzXzMxNjE4OTczNjA0ODgwMzQ%3D&__cft__%5b0%5d=AZVP1KW7uY20TuTIFdHwzyGqNV-HRK0FuVtOifSA4-cj1LgZqYxTOlHkCawrBkMrtd_R4T4wNsNQkuLviE9qOYuwxwd_VCKMTcYd9FrxV44rHsvZJBAAMbj_5nT3fwTDSm15d_-1PVvSi01PKEme_otG&__tn__=R-R
https://www.facebook.com/profile.php?id=100000034022801&comment_id=Y29tbWVudDozMTYwMjEwMTAzOTkwMDkzXzMxNjIwNjU0OTA0NzEyMjE%3D&__cft__%5b0%5d=AZVP1KW7uY20TuTIFdHwzyGqNV-HRK0FuVtOifSA4-cj1LgZqYxTOlHkCawrBkMrtd_R4T4wNsNQkuLviE9qOYuwxwd_VCKMTcYd9FrxV44rHsvZJBAAMbj_5nT3fwTDSm15d_-1PVvSi01PKEme_otG&__tn__=R-R
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kurmayan, uzak duran, resmi, Cumhuriyet aristokratı gibi selamlaşan, gözleyen 

zarif ve kibar bir insandır. Güvenir, olumlu izlenimler edinirse giderek kendini 

açar ve arka odasına alır sizi. Gazi Üniversitesi’nden alınışını hiç 

kabullenememiştim. İlişkilerimizin çok iyi oluşundan mı? Hayır! Ders vermek 

için yeni gelenleri ve kalanları gördükçe buna daha da çok üzüldüm.  

O, sakıncalı piyade miydi? Hayır, bildiğiniz Cumhuriyetçi, laik bir bilim 

insanıydı. Kitap okumayı, araştırmayı seviyordu. Rüzgâr, Gazi’de ters esiyordu! 

Gelişmemiş ispiyoncu bir küme aramızdaydı. Akademisyen olan biri yıllar sonra: 

“Hasan! Arkadaşların adına senden özür diliyorum!” dedi ve olan biteni 

kendince açıkladı. Teşekkür ettim.  

Gazi’den beş arkadaş bir yayınevi kurmaya giriştik. Yıba’dan yer kiraladık. 

Bakırcıoğlu öğretmenimizi de ortaklığa davet ettik. “Olur” dedi ve geldi. “Ancak, 

önce ortaklığın ilkelerini belirlemeli, o ilkelerde birleşmeliyiz.” diye ekledi. 

Projeler geliştirmeye başladık. Başkanlı, gündemli akademik bir kurul gibi 

çalışıyorduk. Önemli işler yapmaya adaydık. Bazı konularda tıkanıklığa girdik 

“krizi yönetemedik” ve grubu dağıttık!  

Bakırcıoğlu öğretmenimle Kızılay’da görüşmelerimiz oluyordu. Bana 

ölçülü ve mesafeli olduğunu biliyordum. Bir gün bir mekânda uzun bir 

görüşmemiz oldu. Roman ve özellikle Rus Edebiyatını konuştuk. Dostoyevski 

okuduğum “peygamberim” diyecek kadar bağlı olduğum bir sanatçıydı. 

Turgenyev, Gorki, Tolstoy ve Puşkin üzerine de gitti geldi söz akışı. 

Bakırcıoğlu da edebiyat tutkunuydu. Kitaplardan ve elli yılık büyük bir eğitim 

deneyimi vardı. Varlık dergisiyle başladı edebiyat serüveni. Hissettim ve 

gördüm: “Alev ateş!” yanıyordu!  

Yıllar sonra ben de Ankara’ya dönmüştüm. Görüşmelerimiz sürüyordu. 

Çalışmalarımızı birbirimize veriyor, yeni çalışma konularımızı paylaşıyorduk. 

Öğretmenimiz Ankara’dan ayrıldı, Foça’ya yerleşti. Yollarımız yeniden Özlem 

Yayınları’nda kesişti. Çocuk Edebiyatı kitapları Özlem Yayınlarında 

yayımlandı. Kitap fuarlarında birlikte olduk, Ankara’da konuğum oldu. Çok naif 

ve zarifti. Eve boş gitmeme, en güzel hediyeyle kapıyı açma tutumu vardı. 

Kitaplığımda onu yatırdım. Kitaplara tutkusu dehşetti…Her insanın kitaplığı 

kendini yapılandırmasına göre farklıydı. Kitaplarının alınış tarihleri, okuma 

notları, bir anlamda kişinin kendi gelişiminin de tarihiydi.  

Ve Bakırcıoğlu’nu Pulur’un Çocuklarının İzmir buluşması sonrasında 

eşimle ziyaret ettim. Foca’yı gezme ve keşfetmemizde rehberimizdi. Dört bin yıllık 
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antik bir liman kenti! Belki Fenike ya da Milet kolonisi! Büyülendiğim, eski 

binalar, konuşan büyük kesme taş duvarlar, sanki tanıdık mekânlar, saklı köşeler, 

gülümseyen ağaçlar ve piyano çalan, şiir okuyan deniz. Ellerimi sürtüyor, 

yaslanıyor şarj oluyordum ve öğretmenim çıplak tepeleri gösterip anlatıyordu. 

Habire fotoğraf çekiyordum.  

Bakırcıoğlu’nun dikkatimi çeken üç önemli tutkusu vardı: Kitaplar, ağaçlar 

ve kediler. Müthiş bir bahçesi vardı ve tek tek her ağaçla konuşur, su verir, sır 

alırdı. Yattım uzandım bahçesinde. Ağaçların arasından bulutları gördüm. 

Bulut, tufanı saklayan damlalar deniziydi. “Baş taraftaki kayaları murçla, çekiçle 

oyarak mağara yapsa ve mağara okulu kursa: Davul çalan, dans ve transa geçiren 

bir şamanın öğrencisi olmak isterdim.” dedim ve “Ha ha ha! Gülüştük!”  

Kayalara tırmandım. Bu “haylaz, yaramaz çocuk düşer!” diye… 

Çaktırmadan hemen alta geldiğini gördüm! Ve kedileri, sırdaş ve yoldaşı, geceleri 

arkadaşıydı. Bahçede kim bu yabaniler diye bizi de takibe almışlardı. 

Öğretmenim, “bu kedilerin romanını yazsanız...” önerisinde bulundum. Evet, 

“Kedilerim” romanını yazdı. Hatay’da standımızda önce biten kitaptı.  

Kitaplığı iki bölümdü: Bir bölümü arşivlenmiş dergilerden, gazete 

kesiklerinden ve eğitim kitaplarından oluşuyordu. Cavit Binbaşıoğlu’na özel 

bir yer ayırmıştı. Ben de fotoğraflaşmıştım. Asıl çalışma odasını oluşturan. Gizli 

tapınağıydı. Her okur yazarın yolculuğu, aydınlık mağarası, zirvelere 

tırmanması, “kendi peygamberi olabilmesiydi!”  

Sabahleyin Binbaşıoğlu’nun oğlu Etkin Bey’den bir telefon: “Babam 

yoğun bakımda! Beş isim yazdı, biri de sissiniz, haber veriyorum” dedi. “Tüh!” 

dedik! Apar topar Ankara’ya döndük. Öğretmenimizi Karşıyaka’da uğurladık! 

İçim cız etti ve bir tel koptu! 

Bakırcıoğlu’nu Onur konuğu olarak Bekir Kar ve Nalan Ceyhan Denizli 

Gazililer buluşmasına davet etmiş, uzunca söyleşmiştik. Öğretmenimiz de 

yaşama ilişkin duygu ve düşüncelerini anlatmıştı. Mutlu olduğu her halinden 

beliydi. Ben de sazdan cesaretlenerek dillendim, dillendirdim, çaldım söyledim. 

Öğretmenimi anlattım. Urfalı “Ehmed’in” ilkokul diploması imtihanını 

öyküleştirerek Urfa ağzıyla sundum.  

Fikriye Efe geldi: “Dur, Hasan! Öğretmenimizi de bizi de gülmekten 

öldüreceksin!” Fren yaptım, hızımı kestim(mi?)! İnsanın bazı dostları 1x1, 

bazılar 3x0, bazılar 5x5’tir. İyi dostlar sizin duyuşsal ve bilişsel alanınızı 
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genişletir ve zenginleştirir. Bakırcıoğlu da yaman bir öğrenci, heyecanları 

bitmemiş bir çocuktur. Onun o çocukluk haliyle buluşabilirseniz, yıldızlara 

tırmanabilirsiniz. Onu beceremezseniz, unutmayın, o, karşınızda önce bir 

“pedagog” ve giderek bir “psikolog” oluverir.  

Okumayı yazmayı ibadet haline getirmiş ‘münzevi bir ‘ög’, ‘öge’ ve 

öğretmendir. “Ah yaş, yaş! Hasan! Uyarıyorum seni! Zamanı iyi kullan!” Oysa 

ben, zaman savurganı, dağınık bir çengiyan, uslanmaz bir dalyan! Hayallerinin 

peşinde ömür boyu koşan, aklı evvel, serseri mayın! Zaman zaman da bir 

“kayın!” Geceleri yıldızlar, uykusuzlara, yaramaz çocuklara göz kırpar, 

gülümser ve çağırır. Bazı çocuklar kanar ve evdeki merdiveni alır kapıya çıkar! 

Bazıları da horul horul uyur! Eski şarkıları, yeni diye tekrar eder durur.  

O, gelecek kuşaklara “Ansiklopedik Eğitim ve Psikoloji Sözlüğü” bırakmak 

için çalışır yürür. Bu süreçte bir gözü gitti gidiyordu. “Yapma etme öğretmenim! 

“Yok yok, bitmedi! Sırada ‘Yaşam öyküm’ ve ‘Cılavuz var!’ Ve bir de 

‘Öğretmen!’ “Böyle bir öğretmenimizin olması, bizim için bir rol modeldir. 

Öğretmenime ve öğrencilerine nice müzikli yıllar… Hasan Güleryüz 

(24.04.2020)  

Bende İz Bırakan Öğretmenlerimden Rasim Bakırcıoğlu 

“Öğretmenliğimde ve eğitim yöneticiliğimde hangi öğretmenlerimin hangi 

kişilik özellikleri ve ders işleyiş biçimleri tutum ve davranışları, bana esin kaynağı 

oldu?” diye düşündüğümde, şunlar geliyor aklıma: 

Öğretmenim her zaman bizde, dersimizi tam bir istekle sürdürmeye hazır 

olduğu izlenimini yaratan bir tutumla sınıfa girip öğretmen masasına geçiyor, 

bizimle göz göze gelerek “Günaydın!” diyor ve biz, “Sağ ol!” dedikten sonra 

yerimize oturuyorduk. Bu yolla derse karşı ilk hazır oluşumuz gerçekleşiyordu. 

Bunu, öğretmenimin bir hafta önceden üzerinde ön çalışmamızı söylemiş olduğu 

konumuzun ana çizgilerini içeren soruları tahtaya yazışı izliyordu. Her sorunun 

önünde ayraç içinde de sorularla ilgili anahtar sözcükleri yazıyordu. Biz de o 

planı Eğitim Psikolojisi dersimize özgü dosyamıza geçiriyorduk. Bu hazırlıktan 

sonra öğretmenimiz, sırasıyla her soruya ilişkin temel açıklamaları yapıyor ve 

belli yerlerde bize sorular yöneltip onları yanıtlamamızı sağlayarak dersin 

işlenişini sürdürmekle bizim ders boyunca derse ilgimizi canlı tutuyordu. Ders 

sonunda bize, o konuyu pekiştirici ya da bir sonraki konuya hazırlanmamızı 

sağlayıcı ödevler verdiği de oluyordu. 
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Öğretmenimin, işlediğimiz her konuyu tam olarak kavramamız, anlama, 

anlatma ve yapma gücü kazanmamız için çaba gösterdiğini algılıyor ve o 

doğrultuda kendimi geliştirmek için var gücümle çalışıyordum.  

Öğretmenimin yapmayı amaçladıklarının daha fazlasını ise öğretmen 

olduktan sonra ayrımsamaya başladım.  

Öğretmenim, anlama, anlatma ve anlaşmada birincil aracımız olan arı, 

duru Türkçeyi ekmek kadar, su kadar önemsiyor; bizim de o bilince erişmemize 

yardımcı oluyordu. Çünkü hiç kimse hiçbir yabancı dili ana dili düzeyinde ve 

derinliğinde kavrayamıyordu. Bu bilinciyle bize Eğitim Psikolojisiyle ilgili bilgi, 

beceri ve değer duygularını kazandırmanın yanı sıra bir de Türkçe sevgi ve bilinci 

kazandırıyordu. 

Bize mesleğimizin çok çetin olduğu kadar da çok saygın bir meslek 

olduğunu; çok özel niteliklerin edinilmesini gerektiren bir uğraş olduğunu 

kavratmaya çalışıyordu. 

Bizim çağ dışı değerler yerine çağdaş değerleri benimsememize önem 

veriyordu.  

Sınıfta işlevimizin sahnede oyunculuk olmadığını; oyunun sahneye 

koyuculuğu ve oyunun yöneticiliği olduğunu kavramamıza çalışıyordu. 

Her öğrencimizi, tanımaya çalışmamızı ve onların yaşına ve kendine özgü 

gelişim gereksinimlerini gidermemiz gerektiğini özellikle vurguluyordu. 

Kısacası, bizim hem hak ve sorumluluklarımızın bilincinde olan bağımsız 

kişilikli birer birey olmamız hem de donanımlı birer öğretmen olmamız yolunda 

çaba gösteriyordu, Rasim Öğretmenimiz.       

Çorum İlköğretmen Okulunda hem Eğitim Şefimiz hem de Eğitim 

Psikolojisi dersi öğretmenimiz olan Rasim Bakırcıoğlu, benim açımdan, bir 

öğretmen adayını gerekli temel bilgi, beceri ve değer duyguları ile donatmayı 

başaran bir eğitimciydi. Bize öğrencilerin bedensel, devimsel, bilişsel (zihinsel) ve 

duygusal bakımdan hangi yaşlarda nasıl bir gelişim gösterdiklerini yetkinlikle 

kavratmıştı. Derslerinde yarattığı demokratik toplumsal-ruhsal ortamda, 

öğretmen adayı olarak bizim de derse katılarak kendi düşüncelerimizi rahatlıkla 

ortaya koymamıza fırsat veriyor ve bu sayede dersleri ilgiyle izlememizi, konuları 

tam olarak öğrenmemizi sağlıyordu. Öğretmenimiz, anlatımında arı, duru bir 

Türkçe kullanıyor, biz de kendisi gibi güzel Türkçe ile konuşma ve yazmaya 
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özeniyorduk. Dilinin eski olması nedeniyle zor anlaşılan ders kitabımızın yerine 

İ. Ethem Başaran’ın Eğitim Psikolojisi kitabını edinmemizi sağlamıştı.  

Bende iz bırakan öbür önemli yanları ise şunlardır öğretmenimizin: Bizi ön 

hazırlık yapmaya, konuyu yeterince kavrayıp öğrendiklerimizi pekiştirmeye 

yönelttiği için sınavlarda başarılı oluyorduk. Çağdaş değerlerle ulusal 

değerlerimizin nasıl harmanlanacağını ve ulusal kimliğimizin nasıl 

kazanılacağını bize gösteriyordu. Böylece bizi de bu vizyonun sahibi kılıyordu. 

Dahası, zamanının büyük bölümünü okulda geçirdiğini, öğrencilerin her sorunu 

için yanına gittiği bir yönetici olduğunu anımsıyorum öğretmenimin.  

Derslerinin etkin katılımcılarından birisi olarak düşüncelerimi rahatlıkla 

ortaya koyabildiğim için öğretmenimin dersinin gelmesini sabırsızlıkla 

beklerdim. Bizler okulu bitirdikten sonra kariyerinde yükselmesi, öğretim 

görevlisi olarak yüksek okullarda ve üniversitede çalışması, eğitim, psikoloji, 

Türkçe ders kitapları, dilbilgisi kitapları, çocuk öykü ve romanları ve makaleler 

yazması ve hâlâ yazmayı sürdürmesi de Rasim öğretmenimizin bize esin kaynağı 

olan bir başka yönüdür. Öğretmenimin, ileri yaşına karşın, hâlâ araştırmayı ve 

yazmayı sürdürerek eğitim dünyamıza katkıda bulunma çabası önünde saygıyla 

eğiliyorum. Haluk Karabulut (09/012023) 

Değerli Öğretmenim Rasim Bakırcıoğlu 

Rasim öğretmenimle nasıl tanıştığımla başlayayım. Yıl 1979. Amasya’nın 

belde ve köylerinde sekiz yıl ilkokul öğretmeni olarak görev yaptıktan sonra 

ilköğretim müfettişi olmak amacıyla üniversite sınavına girdim. Bu nedenle ilk 

tercihim Gazi Eğitim Enstitüsü Eğitim Bölümü idi ve sınavı kazandım. Bu 

bölüme üç veya dört yıl öğrenim veren öğretmen okulu çıkışlılardan en az üç yıl 

başarıyla öğretmenlik yapmış olanlar başvurabilmekteydi. Bu koşul gereğince 

hepimiz ülkenin çeşitli yerlerinde halen görev yapmaktaydık. Ankara’da öğrenim 

görmek için de ya istifa etmemiz ya da naklimizi oraya aldırabilmemiz 

gerekiyordu. 

Ben de bu nedenle Millî Eğitim Bakanlığına yer değişikliği dilekçesi 

vermeye gittim. Bakanlıkta dilekçemi kabul ettirebilmek için yükseköğretim 

mazeretimden vazgeçmek zorunda kaldım. Çünkü yetkililer de mazeretimin 

Ankara il merkezine atanmam için yasal bir hak tanıdığını çok iyi bilmekteydiler. 

Belki de öğrenim mazeretini kötüye kullananlar olduğu için bu konuda 

duyarsızlaşmışlardı.  Bu durumda yapacak başka bir şey yoktu. Dilekçeyi, 

yetkililerin istediği biçimde vermek zorunda kaldım. Bu dilekçede herhangi bir 
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mazeret belirtmeden Ankara iline atanma istemim vardı. Sonuçta, Balâ ilçesinin 

Keklicek köyüne atamam yapıldı. Keklicek, Ankara’ya 105 km mesafede bir köydü. 

Oraya gidersem öğrenimime devam edemeyecektim. Çaresiz, istifa etmek zorunda 

kaldım. 

Ankara’da yaşayabilmek için çalışmam gerekiyordu. Neyse ki bir özel 

dershanede öğretmen olarak iş bulabildim. Ancak özel dershanede öğretmenlik iş 

doyumumu tümüyle bitirmişti. Bu arada bakanlıkta yönetim değişmişti. Artık 

adamını bularak her sorunu çözebilirdiniz. Bir akrabama durumumdan 

yakınınca yardımcı olabileceğini söyledi. Etkili, yetkili birisi değildi. Ona çok 

inanamasam da bakanlığa başvurumu yaptım. Bu yolla, Ankara’nın gecekondu 

bölgesinde üçlü öğretim yapan bir devlet okuluna yeniden atanabildim. 

Yazının konusu Rasim öğretmenim olduğu için kendimden niçin bu kadar 

çok söz ettim diye düşündüm bir an. Ancak öğretmenimle aramızdaki ilişkinin ve 

onun benim üzerimdeki etkisinin daha iyi anlaşılması için galiba buna 

gereksinimim vardı. Yeniden Ankara’daki okuluma dönersek, dersler sabah saat 

7.00’de başlamakta ve öğleden önce sona ermekteydi. Böylece sabah saatlerinde 

okuldaki görevimi yapabilecek, öğleden sonra da programlanan derslere devam 

edebilecektim. 

Gazi’de sağ-sol öğrenci olaylarının bütün şiddetiyle sürdüğü bir dönemdi. 

Giriş-çıkışlar ancak kolluk güçleri gözetiminde yapılabiliyordu. O yıl Eğitim 

Bölümüne 100 aday kayıt hakkı kazanmış ve 25’er kişilik dört şube 

oluşturulmuştu. Ne yazık ki, o koşullarda çoğunluğun Ankara’ya gelip derslere 

katılabilme olanağı yoktu. Kayıt yaptıran öğrencilerin yalnızca 25’i programa 

devam edebildi. Ailece Ankara’ya taşındığımız için ben de o şanslı grup 

arasındaydım. 

 

O yıl kız kardeşim de Hacettepe Üniversitesi Eczacılık Fakültesini 

kazanmıştı. İki kardeş okuyacağız diye tutturunca, Amasya’da valilik özel kalem 

müdürlüğü yapan babamız da naklini istemiş ve İçişleri Bakanlığında bir göreve 

atanmıştı. Ankara’nın zorlu kışı başlamıştı ve kaloriferler yanmıyordu. Derslerde 

kaban ve paltolarla, bere ve eldivenle oturuyorduk. Gazi Eğitim Enstitüsü o 

tarihlerde Milli Eğitim Bakanlığına bağlıydı ve öğretim kadrosu arasında politik 

etkilerle atanmış olanlar da bulunmaktaydı. 
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Bir dersimizde genç öğretmenlerimizden birisi, bu soğukta derste ne 

işimizin olduğunu sorguladı. “Siz gelmeseniz biz de bu sıkıntıya katlanmak 

zorunda kalmazdık. Ne güzel öğretmenlik yapıyormuşsunuz. Buna değer mi?” 

anlamında bir şeyler söyledi. Moralimiz bozulmuştu. Daha sonraki dersimiz 

Rasim öğretmenimizindi. Ona, önceki derste duyduklarımızı ilettik. “Hiç kimse 

sizin kendinizi gerçekleştirme çabanızı hafife alamaz” dedi ve bize gönülden 

desteğini hissettirdi. Öğretmenimin üzerimdeki ilk etkisi bu olmuştu. Demek ki 

doğru yoldaydık, her türlü olumsuz koşul ve ortama karşın yolumuza devam 

etmeliydik. 

Rasim öğretmenim güç beğenir bir kişiydi ve derslerde hep etkin olmamızı, 

sorularını yanıtlamamızı beklerdi. Ben özellikle psikoloji alanına da ilgim olduğu 

için derslere hep hazır giderdim. Ama bir kez gece çok geç uyumuş ve yeni konuya 

hiç bakamamıştım. Rasim öğretmenim beni her derste konuştururdu. O nedenle 

sınıfın arkalarında bir yere, sütunun gerisine saklandım. Orada beni göremez 

sanmıştım ama yanılmışım. Yine gördü ve bana soru yöneltti. Bir şeyler 

gevelediğimi anımsıyorum ama beklediği yanıtlar olduğunu sanmıyorum. 

Bozmadı tabii ki ve o dersi öylece atlattık. 

Yıllar sonra öğretmen-öğrenci ilişkisi sona erip, kendimi daha rahat 

hissettiğim bir zaman bu anımı anlattığımda hiç anımsamadığını söyledi. Oysaki 

ben ne çok utanmış ve üzülmüştüm. O dersten sonra, bir daha Rasim 

öğretmenimin derslerine hazırlıksız gitmemeye çalışmıştım. Belki de o nedenle 

sınıf arkadaşım Halil Yaralı’nın “Mualla’ya neden hep 100 veriyorsunuz?” 

şeklindeki sorusuna, öğretmenim “Daha yüksek not olmadığı için” yanıtını 

vermişti. Halil’i sorusunu yöneltirken duymamıştım. Daha sonra gelip, Rasim 

öğretmenimizle aralarında geçen diyaloğu bana kendisi anlatmıştı. Bu 

duyduklarım kuşkusuz gururumu okşamış ama aynı zamanda öğretmenime karşı 

sorumluluk duygularımı da artırmıştı. Artık bu güveni kaybetmemek için daha 

çok çalışmalı, güveninin hakkını vermeliydim. 

Gazi’deki bir yıllık öğrenim bende yükseköğrenim konusunda doyumsuzluk 

yaratmıştı. Sanki düş kırıklığına uğramıştım. Beklentilerimi karşılamaktan uzak 

bulmuştum o ilk yılı. Öğretmenlik yaptığım okulda bir arkadaşım, derslere akşam 

devam ederek makine mühendisliği okuyordu. Arkadaşımın güdülemesiyle o yıl 

üniversite sınavına yeniden girdim. Aslında meslek okulu mezunlarını ODTÜ 

dışındaki üniversiteler kabul etmiyordu. Beş yıllık öğretmenken de 

yükseköğrenim isteğim depreşmiş ve ODTÜ Matematik Bölümünü 
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kazanmıştım. Ancak Ankara’da hem çalışıp hem okuyamayacağım düşüncesiyle 

kayıt yaptıramamıştım. Bu kez de Ankara Devlet Mühendislik ve Mimarlık 

Akademisine başvurmuş ve Elektrik Mühendisliği Bölümünü kazanmıştım. Bir 

elektrik mühendisinin ne iş yaptığı konusunda ise hiçbir bilgim yoktu. 

Kafam karışmıştı. İkilemde kalmıştım. Rasim öğretmenimden sanırım bir 

kitap almak için Gazi’ye uğradım. Ona başka bir programın sınavını 

kazandığımı, ancak öğretimin gündüz olması nedeniyle kararsız kaldığımı 

söyledim. Sözlerimi dikkatle dinledi ve bana mühendis olmayı gerçekten isteyip 

istemediğimi sordu. Çok prestijli göründüğü için onu yazdığım, aslında eğitim 

alanını çok sevdiğim yanıtını verdim. Asıl neden, Gazi’de geçen bir yıllık 

deneyimin bende düş kırıklığı yaratmasıydı. Öğretmenimle konuşurken gerçekte 

ne aradığımın farkına vardım. Kararımı orada verdim, öğrenimime eğitim 

alanında devam edecektim.  Şimdi iyi ki kaygılarımı Rasim öğretmenimle 

paylaşmış ve kendim için doğru olanı seçmişim, diyorum. İyi ki 

yanımdaymışsınız sevgili öğretmenim. 

Rasim öğretmenimizin bir başka özelliği de derslerinde bize okuduğu 

kitaplardan, izlediği oyunlardan, filmlerden söz etmesiydi. Bir gün derse “Dinle 

Küçük Adam!” diye başlamıştı. Sonra bunun bir kitap, yazarının da ünlü 

psikanalist ve psikiyatrist Wilhelm Reich olduğunu öğrendim. Şimdi dönüp 

bakıyorum da öğretmenimin önerisiyle birçok değerli kitaptan, edebiyat ve sanat 

olaylarından haberdar olmuşum. Engin Geçtan’ın “Çağdaş Yaşam ve Normal 

dışı Davranışlar” kitabını okuduğumda, bütün o normal dışı davranışların bende 

de olduğu kaygısına kapılmıştım. Bunu öğretmenimle paylaştığımda beni 

uyarmış, endişelenmemem gerektiğini, ancak süreğen olursa sorun 

sayılabileceğini söylemişti. Bu güçle daha sonra bilinçli bir Erich Fromm ve 

Wilhelm Reich okuru olmuştum. 

Rasim öğretmenimizin bir dersinde de dönem ödevimiz, seçtiğimiz bir 

kitabın özetini üç sayfayı geçmeyecek şekilde yazmaktı. Ben Erich Fromm’un 

Sevme Sanatı’nı seçmiştim. Kitabın her satırı benim için çok önemliydi. Bu 

nedenle özeti hazırlarken ne denli zorlanmış hem ölçüte uymak hem de 

önemsediğim bilgileri içermesini sağlamak için ne hileler düşünmüştüm. 

Sonunda bilgisayarın henüz kullanılmadığı bir dönemde el yazımı en sıkışık satır, 

en küçük puntoya ayarlamış ve vazgeçemediğim tümceleri arkalı önlü üç 

sayfacığa sığdırabilmiştim. Yaptığım hile, şimdi anımsayabildiğim kadarıyla 

kâğıdı “arkalı önlü” kullanarak metni uzatmamdı. Öğretmenimiz “Kâğıdın 
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yalnızca bir yüzüne yazılacak” uyarısına gerek duymamıştı belki ama ben 

kendimce bu açığı yakalamıştım. Öğretmenime bu hilemi nasıl karşıladığını 

sormak, bugüne değin hiç aklıma gelmedi. Belki bu yazımı okuduktan sonra o 

zamanki duygu ve düşüncesini benimle paylaşır. Bu arada iyi ki bilgisayarsız 

dönemmiş diye düşündüm. Bilgisayar olsaydı, sözcük ya da karakter sınırıyla 

asla baş edemezdim. 

Rasim öğretmenimle mezuniyet sonrasında da görüşmelerimiz oldu. 

Babamın görevi nedeniyle Ankara’da Saraçoğlu Mahallesi’ndeki lojmanlarda 

oturuyorduk. Alt kattaki komşumuzun İstanbul’a taşındığı gündü. Rasim 

öğretmenimiz de aynı gün eşiyle birlikte onlarla vedalaşmaya gelmiş, ancak geç 

kalmıştı. Balkondan kendilerini görüp eve çağırdık. Bizi kırmadılar, geldiler ve 

ailece de yakınlaşmış olduk. Babam hemen adeti olduğu üzere “iade-i ziyaret” 

yapmak istedi. Ben henüz okulu bitirmediğim için isteğini reddettim. Babam ilk 

karşılaşmalarında benim bu davranışımdan öğretmenime yakındı. Öğretmenim 

ise şu anlamda bir yanıt verdi: “Ben her öğrencimin evine gitmem. Size geldim, 

çünkü o öğretmeniyle yakınlıktan yararlanmaya gereksinimi olan bir öğrenci 

değil.” Babamın bunu duyunca çok mutlu olduğunu ve “Ben sana söylemiştim” 

dediğini anımsıyorum. 

Benim o zamanki düşünceme göre ise, öğrencilik sürerken bir öğretmenin 

evlerine ziyarete gitmemiz yakışık almazdı. Bu nedenle ziyareti mezuniyet 

sonrasına bırakmıştık. Bayram kutlamaları da bunun için ideal zamanlardı. 

Bayramlar vesilesiyle başlayan görüşmelerimiz daha sonra ailece devam etti. 

Dünya tatlısı kızlarıyla tanıştık, arkadaş olduk. Onlar da bizim gibi üç kız 

kardeşti. Rasim öğretmenim benimle konuşurken kızlarını daha iyi anladığını 

söylemişti. Ben de öğretmenimle söyleşi yaparken babamı daha iyi 

anlayabiliyordum. Öğretmenimden babam da etkilenmişti. Bize karşı daha 

hoşgörülü olmaya çalışıyordu. 

Rasim öğretmenimiz ve ailesiyle görüşmelerimiz hem çok zevkli hem de 

öğreticiydi. Bize geldiklerinde ve biz onlara gittiğimizde zamanın nasıl geçtiğini 

anlamaz ve ayrılış saatini hep geciktirirdik. Kardeşlerim de öğretmenimin evlilik 

ve ana baba eğitimi konusunda yazmayı planladığı kitaplarını beklediklerini 

söyler ve hep ne zaman okuyacaklarını sorarlardı. Onların evlilik yaşamlarına 

yetişmediyse de ana babalık süreçlerine o söyleşilerin ve okudukları kitapların çok 

katkısı olmuştur. 
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Rasim öğretmenim, benim lisansüstü eğitimde psikoloji ile ilgili bir alanı 

seçmediğime de üzülmüştü. Psikoloji çok severek okuduğum bir alandı, hatta 

sonradan adı fakülte olan Gazi’nin Eğitim Bilimleri Bölümünde öğrenciyken 

rehberlik stajı da yapmıştık. Çok sayıda psikoloji ile ilgili dersler almıştık ama 

bende hep lisansı psikoloji olanlarla yarışamama endişesi vardı. Yine de yüksek 

lisans sınavlarına üç farklı üniversitede, her biri ayrı alanda girmiş ve üçünü de 

kazanmıştım. Son öğrendiğim Ankara Üniversitesi Eğitimde Psikolojik 

Hizmetler Anabilim Dalıydı. Daha önce sonucunu öğrendiğim iki farklı 

programa (Gazi Üniversitesi Eğitim Yönetimi ve Teftişi ile Hacettepe 

Üniversitesi Ölçme ve Değerlendirme), birinde çıkışın aslını, diğerinde onaylı 

örneğini kullanarak kayıt yaptırmıştım. 

Üçüncü programa kayıt için, kullanabileceğim bir belgem yoktu artık. 

Enstitü sekreteri de derslerin gündüz yapılacağını söyleyince başka şansım 

kalmadığını düşündüm. Böylece Rasim öğretmenimin beni görmek istediği 

programa kayıt yaptıramadım. Güz yarıyılı süresince, kayıt yaptırdığım iki 

programa aynı anda devam edebilmiştim. Ancak bahar yarıyılı başında, Giresun 

iline eğitim uzman yardımcısı olarak atandığımı öğrendim. Oraya da 

gidemezdim. Bu nedenle lisansüstü eğitim mazeretiyle bakanlık merkez 

örgütünde görevlendirilme isteminde bulundum. Kadrom okulumda kalmak 

koşuluyla İlköğretim Genel Müdürlüğünde çalışmaya başladım. Bakanlıktaki 

görevim nedeniyle ancak mesai sonrasında ders yapılan “Eğitim Yönetimi ve 

Teftişi” programına devam edebildim. 

Alanlarımızın farklılaşması elbette ki öğretmenimle ilişkimizi azaltmadı. 

Çok üretken olduğu için sürekli yeni kitaplarını imzalayıp gönderdi. Telefonla 

söyleşilerimizde hâlâ okuduğu yeni kitaplardan söz eder. Ben de böylece güncel 

gelişmelerden haberdar olurum. Bir de yaşamımın ilk telif ücretini aldığım 

“Özgün Eğitim” dergisinden söz etmeliyim. Rasim öğretmenim, o tarihlerde 

ilkokullarda, öğretmenlerin vazgeçilmez kaynağı olan bir ünite dergisi 

yayımlayan Özgün Medya’nın genel yayın yönetmenliğini yapmaktaydı. Bu 

süreçte yıllık bir eğitim dergisi (Özgün Eğitim) yayınını başlatmıştı. Dergi için 

benden de yazı istedi. “Öğretmenim beğenecek mi acaba?” diye kılı kırk yararak 

yazdığım iki kısa makaleden para da kazanmıştım. Makale yayımlatmak için 

yazarların üste para verdiği sözde akademik dergiler yoktu o 

zamanlar.  Öğretmenimin bu güzel girişimi, daha sonra yayıncının vazgeçmesi 

sonucu ne yazık ki devam etmedi. 
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Öğretmenimin Ankara’dan ne zaman ayrıldığını anımsamıyorum. Ben 

1989 sonbaharında üniversiteye geçip Elazığ’a gidince, ancak tatil ve izin 

günlerinde Ankara’ya geldiğimde görüşebiliyorduk. Foça’ya taşındıktan sonra da 

öğretmenimi ziyaret etme ve eşi Gülperi ablanın nefis haşhaşlı böreğini yeme 

şansım oldu. Amasyalı olarak haşhaşlı hamur işleri bizde çok daha yaygındı ama 

haşhaşlı tepsi böreğini yalnızca Gülperi abla yapıyordu. Ne denli uğraştıysam da 

onunki kadar lezzetlisini bir türlü yapamadım. 

Sevgili öğretmenim, sizi daha yakınımızda hissedebileceğimiz anılarınızı, 

kitabınızdan okumayı dört gözle bekliyorum.  Daha nice sağlıklı ve üretken yıllar 

diliyor, saygılar sunuyorum. Umarım bir öğrenciniz olarak ilginize, sevginize ve 

güveninize layık olmayı başarabilirim. Prof. Dr. Mualla Bilgin Aksu 

(Eğitişim Dergisi, Sayı 84, Ekim 2024) 

Rasim Bakırcıoğlu: Öğretmenliğe Adanmış Bir Ömür  

Eğitim tarihi, öğrencilerine yalnızca bilgi aktarmakla kalmayıp aynı 

zamanda hayatlarına yön veren öğretmenlerin hikâyeleriyle doludur. Bu 

öğretmenlerden biri de hiç kuşkusuz Rasim Bakırcıoğlu’dur. 1930’lu yılların 

sonlarında dünyaya gelen Bakırcıoğlu, Cumhuriyet’in idealist öğretmen tipini en 

güzel şekilde temsil eden, ömrünü bilime, eğitime ve öğrencilerine adamış bir 

isimdir. 

Öğretmenlik serüvenine genç yaşta adım atan Rasim Hocamız, yıllar 

boyunca hem teorik bilgiyi hem de insana dokunan değerleri öğrencilerine 

aktarmayı görev bildi. Akademide rehberlik ve psikolojik danışmanlık alanına 

önemli katkılar sunmuş; dersleriyle, kitaplarıyla ve yazılarıyla sayısız öğrenciye 

ışık tutmuştur. 

Benim için Rasim Hocanın anlamı çok daha kişisel bir yerde duruyor. 

Üniversite yıllarımda onun rehberlik derslerine girdiğimde, sınıfın havası hemen 

değişirdi. Katı disiplin, tavizsiz ölçütler ve en önemlisi ciddiyet… Hocamızın 

sınavlarından 75’in üzerinde not almak neredeyse imkânsızdı. O günlerde bu 

durum beni kimi zaman zorladı, fakat sonradan anladım ki, o notlar bir sınav 

sonucundan çok daha fazlasını ifade ediyordu: Hayatta hiçbir başarı kolay 

kazanılmaz. Emek vermeden, ter dökmeden, sabretmeden ulaşılan sonuçların 

kalıcı bir değeri yoktur. 

Rasim Bakırcıoğlu, öğrencilerine sadece programdaki bilgileri değil, hayata 

dair en temel değerleri de öğretmiştir. Dürüstlüğün, çalışkanlığın, sorumluluk 
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bilincinin ve azmin öğretmenlik mesleğinin ayrılmaz parçaları olduğunu her 

fırsatta vurgulamıştır. Onun sınıflarında yalnızca ders dinlemez, aynı zamanda 

karakterimizi de inşa ederdik. 

Bugün, 90'a dayanan yaşta olmasına rağmen kalemini elden bırakmıyor 

olması, üretmeye ve yazmaya devam etmesi, onun mesleğine ve bilime olan 

bağlılığını gösteren en canlı kanıttır. Bu yaşta hâlâ düşünen, araştıran, yazan bir 

öğretmen görmek biz öğrencileri için büyük bir ilham kaynağıdır. Rasim 

Hocamız, yalnızca kendi döneminin değil, gelecek kuşakların da yolunu 

aydınlatmaya devam eden bir bilgedir. 

Onu tanıyan her öğrenci, aslında kendi hayatında ondan izler taşır. Ben de 

onlardan biriyim. Sınıfta aldığım her ders, bugün kararlarımı verirken, 

öğrencilerimle iletişim kurarken ve hayata bakarken bana rehberlik etmeye devam 

ediyor. 

Rasim Bakırcıoğlu, bir öğretmenden çok daha fazlasıdır: O, Cumhuriyet’in 

ışığını bilgiyle harmanlayarak nesillere aktarmış bir yol gösterici, bir usta, bir 

bilge… 

Kıymetli hocam, size duyduğum minneti kelimelere dökmek kolay değil. 

Ama şunu bilmenizi isterim ki öğrenciniz olmak, hayatımın en büyük 

gururlarından biridir. Öğrettiklerinizle, yazdıklarınızla ve örnek hayatınızla 

daima ilham kaynağımız olacaksınız. Saygı ve minnetle. 

Hocam umarım geç kalmadım. Daha fazlasını hak ediyorsunuz, ama ben bu 

kadar becerebildim. Lütfen eksiklerimi bağışlayın. ... Doç. Dr. Mehmet 

Yıldızlar (Gazi Eğitim’den Öğrencim) (04.09.2025, WhatsApp) 

 Bir Başka Şarkı (2)  

Yazının önceki bölümünü, "Bu öyküyü daha sonraları, bazen yeri 

geldiğinde, zevkle anlatıyorum... 

Ne dersiniz şimdi de yeri gelmedi mi?" diye bitirmiştik. Devam edelim: 

Erzurum Kazım Karabekir Eğitim Enstitüsü Matematik Bölümü'nde 

okurken Eğitim Psikolojisi dersimize, çok değer verdiğim ve bir o kadar da saygı 

duyduğum, Artvin'li Rasim Bakırcıoğlu öğretmenimiz geliyordu. Kendine 

özgü değişik bir öğretmendi... Dersinde hiç sıkıldığımı anımsamıyorum... 
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Derslere, yıllardır gazetelerden kesip, hiç erinmeden A4 kâğıtlarına 

yapıştırarak oluşturduğu kocaman bir dosya ile gelir, anlattığı konuyu bu 

kesiklerden okuduğu, ilginç yazılarla zenginleştirirdi...Onun bu gazete kesikleri 

dosyası, bana da esin kaynağı oldu...Yıllardır, ilgimi çeken köşe yazısı veya gazete 

haberlerini kesip saklarım... 

Öğretmenimizin bir özelliği de Türkçeyi çok iyi kullanmasıydı... Dersin 

birinde, çocuklarda davranış basamaklarını anlatıyordu, sıra Özgeci 

Davranışlar Basamağına gelmişti... Öğrencilerden bazıları, toplu bir biçimde 

" özge" sözcüğüne "uydurma kelime" istemiyoruz, diye itiraz etmeye kalkınca, 

Rasim öğretmenimiz onlara dönerek "Leyla özge bir candır" mısrasını ve 

devamını güzel bir biçimde okuyarak, bu güzel şiir kimin şiiri biliyor musunuz? 

diye sordu. 

Kimseden ses çıkmayınca, “Arkadaşlar bu şiir, büyük Türk şairi 

Fuzuli'nin. Fuzuli, sizin uydurma, diye itiraz ettiğiniz "özge" sözcüğünü 

yüzyıllarca önce kullanmış.” diyerek, Türkçe karşıtı öğrencileri kibarca 

susturmuştu...  

 Daha sonra Ankara Gazi Eğitim Enstitüsü'ne atandığını, enstitü fakülteye 

dönüşünce, orada öğretim görevlisi olarak görev yaptığını öğrendim… 

Yıllar sonra, Feyisbuk üzerinden kendisine ulaştım. Çok sık olmasa da ara 

sıra telefon açıp görüşüyoruz... 

Rasim öğretmenimiz bize ruh sağlığı dersi de veriyordu. Toplumun ruh 

sağlığı konusundaki bilinçsizliğini anlatmak için, dersin birinde, "İnsanlar ruh 

sağlıklarına, ayakkabı bağlarına verdikleri kadar önem vermiyorlar", demişti. 

Bu söz kendi sözü müydü, yoksa başka birinden mi almıştı bilmiyorum; ama 

unutamadığım sözlerden biridir. 

Birinde de bizlerin hayatı daha iyi anlayabilmemize yardımcı olmak için, 

çok güzel bir örnek vermişti, o örneği de unutamıyorum. Aklımda kaldığı 

kadarıyla yazıyorum, okuyalım: 

"Hayat, ceket gibidir; tozlandıkça silinir, kirlendikçe yıkanır, söküldükçe 

dikilir, yırtıldıkça yamanır. 

 Yamalar dikiş tutmaz duruma gelirse, (kaldırıp) atılır. 

 Sizce insanlarımız hayatı böyle mi anlıyor?  
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 Nerede? 

 Büyüğünden küçüğüne; okumuşundan okumamışına; zengininden 

yoksuluna ne insanlar görüyoruz! 

 Hayatı boş işler için hem kendilerine hem de çevrelerine zehir zıkkım 

ediyorlar! Suç onların mı? 

 Cevap: Kişinin anlayışına göre değişir...  

 Rasim öğretmenimden anlatılacak çok şey var; ama bu yazının konusu 

olanlar bu kadar... İleride yeri gelirse, onları da anlatmaya çalışırız. 

 Yazı burada bitmedi, daha çok yazacaklarımız var. Şükrü Çoban-

Matematik Öğretmeni (24 10.2025, WhatsApp) 

Köylüm Güner’in Anlattıkları 

Rasim Bakırcıoğlu’na 

Âşık Mahzuni, bir türküsünde “Mahzuni Şerif’im gayri gam 

yemem/Ondan ötesini kimseye demem/Ufak vücuduma kefen 

istemem/Varsa insanlıkla sararlar beni” diyor. Bizler değerli insanlarımızı, 

dostlarımızı kaybedince arkasından övgüler düzeriz, onu ne kadar çok 

sevdiğimizi söyleriz, iyilikleriyle anarız; bu önemlidir. Ancak yaşarken de 

dostlarımızın değerini bilmek ve bunu onlara yansıtmak daha önemli. Bu 

düşünceden hareketle bugün yaşayan bir değerli dostumu, bir büyüğümü, bilge 

insan Rasim BAKIRCIOĞLU’nu anlatmaya çalışacağım. Yazacaklarım bir övgü 

ve güzelleme değildir. Koşulsuz, içten bir sevginin, derin bir saygının yansıması 

olarak görülmelidir.  

Bakırcıoğlu’nun yaşamına baktığımda, doğumundan bugüne zorluklar, 

yokluklar, acılar ile bunlara karşı kararlılık, mücadele, başarı ve mutlulukları bir 

arada görüyorum. 1937 yılında Ardanuç-Aşağı Irmaklar köyünde (köyümde, 

aynı köylüyüz) dünyaya geliyor. Çok küçük yaşlarda, altı aylıkken babasını 

kaybediyor. Yetim bir çocuk olarak köyde, ilkokula başlıyor. Annesi “Yazmamı 

satacağım, oğlumu okutacağım” diyor. Büyük bir özveri ve sevgiyle oğlunu 

kucaklıyor, onu okutmaya çalışıyor. Ne yazık ki anne de amansız bir hastalığa 

yakalanarak çok genç yaşta yaşamını yitiriyor. Rasim artık hem yetim hem 

öksüzdür. Bir şansı vardır ki arkasında dağ gibi bir dayısı vardır. Dayı İsmail 

Ersoy, yeğenini okutmak için elinden geleni yapıyor. Onun yaşını büyütüyor, 

elinden tutuyor, 1950 yılında Cılavuz Köy Enstitüsü’ne kaydını yaptırıyor. 
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Küçük Rasim artık devletin sıcak kollarına bırakılmış; okuduğu okul, onun 

yuvası olmuştur. Öğretmen okuluna dönüşen Kazım Karabekir Öğretmen 

Okulundan 1956 yılında mezun oluyor. O, artık genç bir Cumhuriyet 

öğretmenidir. 

Sırasıyla iki yıl Ardanuç Tosunlu köyünde, beş yıl da kendi köyü Aşağı 

Irmaklarda sınıf öğretmenliği ve baş öğretmenlik yapıyor. Tosunlu köyü 

öğretmeni iken yalnız öğrencilerince değil, köylülerce de çok seviliyor. Öyle ki bir 

nine, Öğretmen Rasim’i çok seviyor, ondan o kadar etkileniyor ki yeni doğan 

torununa öğretmenin adını (Rasim) veriyor. O çocuk, bugün Ankara’da yaşayan 

gazeteci, müzisyen Rasim Yılmaz’dır. 

Aşağı Irmaklar İlkokulunda da çok özverili çalışıyor. Özellikle kız 

çocuklarının okumasına yardımcı oluyor. Onun yönlendirmesiyle köyümüzde 

pek çok kızımız okuyor, iş ve toplumsal yaşamda başarılı oluyor. Orası kendi 

köyüdür. Köylümüz onu çok sever.  

Yedi yıl ilkokul öğretmenliğinden sonra İstanbul Eğitim Enstitüsünde 

Pedagoji ve Türkçe bölümüne kaydolur. Bununla yetinmez, Ankara Üniversitesi 

Eğitim Fakültesi’nde, Eğitimde Psikolojik Hizmetler dalında yüksek lisans yapar. 

Sekiz yıl, İlköğretmen Okulu Meslek Dersleri Öğretmenliği ve yöneticiliği, on iki 

yıl, Eğitim Enstitüsü ve Eğitim Fakültelerinde öğretmenlik yapar. Kuzey Kıbrıs 

Türk Cumhuriyeti’nde iki yaz dönemi ortaöğretim öğretmenlerine formasyon 

eğitimi verir. MEB Yayımlar Genel Müdür Başyardımcılığı ve Ankara Mamak 

Lisesinde Felsefe Öğretmenliği yapar. 

Psikoloji, Eğitim Psikolojisi, Sosyal Psikoloji, Rehberlik ve Psikolojik 

Danışma, Ruh Sağlığı, Öğretim İlke ve Yöntemleri, Ölçme ve Değerlendirme 

derslerini okutur. 

Öğretmenlik yaşamı boyunca TÖS ve TÖBDER üyeliğini sürdürür. 

1985 yılında emekli olur. 1987-1998 yılları arasında Özgün Yayınevi 

Genel Yayın Yönetmenliği ve Editörüdür. Özgün Ünite ve Çağdaş Ünite 

dergilerini yönetir, bu yayınların yazı kurulu başkanlığını yapar. Öykü, roman, 

şiir, araştırma, inceleme alanında çok sayıda kitap yazar.  

Bu ansiklopedik bilginin, eğitimcilik, öğretmenlik yaşamının dışında, nasıl 

bir insandır diye merak edilirse diyorum ki: Yüreği sevgi dolu, ilgi dolu, insanı 

yüreği ile kavrayan, katıksız içtenliğini yansıtan bir güzel insandır. Sesiyle, 

bakışıyla, konuşmasıyla, beden diliyle insanı hemen kavrıyor. Büyük küçük 



                              Eğitişim Dergisi, Sayı 91, Temmuz 2026                                      

 

311 

 

demeden karşısındaki her insana değer veriyor, dinliyor; asla büyüklenmenin, 

kibrin, kırıntıları bile yok. Bir hoş insan, bir dost, bir gönül insanı. 

Onun köyümüzde çalıştığı yıllarda ben çocuktum, okula gitmiyordum. 

Dolayısıyla o yıllardan tanımıyordum. Sonra onu köydeki büyüklerimden 

dinledim sık sık. Adını anan herkes, yerel ağızda “Rasim Beg” diye başlar, 

övgüyle, saygıyla, sevgiyle, hayranlıkla anarlardı. Çok etkilendim bu 

anlatılanlardan. Koşullar uygun düşmed,i onunla yüz yüze gelip konuşmaya. 

Hepimiz gurbette, yurdun değişik yörelerinde kalmaya, çalışmaya başladık. 

Dolayısıyla karşılaşamadık. Sonraki yıllarda bu Facebook yaşamımıza girince ona 

arkadaşlık isteği gönderdim. Hemen kabul etti. Şimdi on yıldır Facebook 

arkadaşlığımız var. Ara sıra yazışır, telefonda konuşuruz. İki kez de ziyaretine 

gittim. 

Şunu belirteyim ki ilk gittiğimde biraz çekiniyordum. 

2014 yılıydı. Yanımda eşim ve çocuklarım da vardı. Telefon ettiğimde, 

Foça’da olduğumu, bulunduğum yeri bildirip uygunsanız yarım saatlik bir 

görüşme yapacağımı söyledim. Heyecandan kalbim pır pır atıyor, ayaklarım 

titriyordu. Acaba ne diyecek diye... Baktım telefondaki ses, çok tatlı, içten, sevinç 

ve güven veren bir tonda “Bekle, on beş dakika içinde oraya geliyorum.” dedi. 

Dediği gibi de oldu. O an için denilebilir ki birbirini çok iyi tanıyan ve yıllardır 

görüşmemiş iki dostun kucaklaşması gibi kucaklaştık. Hemen eve davet edildim. 

Yarım saat kalmayı düşünen ben, üç-dört saat orada kaldım. Sıcak bir ilgi ve sevgi 

sarmalında, doyulmaz saatler geçirdik. Anılardan, yaşanmışlıklardan, 

geçmişten, gelecekten konuştuk. Sanattan, edebiyattan, şiirden konuştuk. 

Kitaplardan, dergilerden konuştuk. Bahçesini gezdik. Meyve ağaçlarının 

çokluğunu, zenginliğini, çiçeklerin güzelliğini görünce bayıldım! Kütüphaneyi 

gezdim. O kadar çok kitabı olduğunu görünce şaşırmadım diyemem. Abartısız 

söyleyebilirim ki iki büyük oda dolusu kitap. Hepsi konularına göre ayrılmış, 

raflara yerleştirilmiş. Aradığını kolayca buluveriyorsun. Dergiler, ansiklopediler, 

sözlükler, gazeteler... Gazetelerden Cumhuriyet gazetesi 1950’li yıllardan 

bugüne, bütün gazeteler okunmuş, dergiler ciltlemiş raflarda duruyor. Orası tam 

bir kutsal yer, bir ibadethane gibi... Büyülenmiş gibi oluyor insan. Saygı, övgü, 

hayranlık duygularıyla iç içesiniz.  

Huzur dolu, güzel bir günü doya doya yaşayarak vedalaştık, ayrıldık. Yol 

boyu düşündüm. Onu tanıdıkça, daha çok sevgi ve saygı duyar oldum. Onun bir 

sözünü anımsatmak isterim: “İnsanın milyonları olacağına, birazcık duyarlılığı 
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olması daha iyidir. Milyonları olmayıp birazcık duyarlı olan insan, milyonları 

olup duyarlılıktan yoksun insandan daha varlıklıdır.” Ben böyle duyarlı bir dost 

kazanmanın onurunu yaşıyorum yıllarca. Ona, sevgili eşi Gülperi yengeme 

sağlık ve uzun ömür diliyorum. 

Bu arada bir konuyu da açıklamak istiyor ve gerçekleşmesini yürekten 

diliyorum: Rasim Bakırcıoğlu’nun yaklaşık 4500-5000’ne yakın kitabı var. Bir 

telefon konuşmasında, bu kitapların ileride nasıl değerlendirileceği konusu açıldı. 

Bir yere, bir kuruma bağışlayacağını söyleyince, ona “Kitaplarınızı Ardanuç’a, 

Ardanuç Belediyesine bağışlayabilir misiniz? Yöremizin çocukları yararlansın 

kitaplarınızdan” dedim. Bunu uygun buldu, Belediye isterse olabileceğini, 

söyledi. Yalnızca bir koşulu vardı. Kitaplarının konulacağı kütüphanenin ya da 

mekânın girişinde şu tabelanın bulunması: BAKIRCIOĞLU KİTAPLIĞI. 

Duyumlarıma göre Ardanuç Belediyesi, Cezaevi binasını kütüphane olarak 

düzenlemiş. Bundan da gurur duyuyorum. İlçemde hiç suç işlenmiyor ya da o 

kadar az suç işleniyor ki cezaevi kapanmıştır. Bina, kütüphaneye dönüştürülmüş. 

Şimdi buradan Ardanuç Belediyesi Başkanı Sayın Yıldırım Demir'e çağrımdır. 

Bakırcıoğlu ile bir anlaşma imzalayıp kitaplarını alır ya kütüphanede ya da 

uygun bir mekânda Ardanuç’un çocuklarının, halkının hizmetine sunar mısınız? 

Çok yararlı ve güzel bir çalışma olur. 

Saygılarımla... Güner Gün-Edebiyat Öğretmeni (Samsun, 11 Mayıs 

1921 Facebook) 

Foça Yaşantılarımdan Günlüklerime Yansıyanlar 

Eklem Ağrılarım ve Tedavi Süreci 

(15 Mart 2018) Bahçedeki çimleri ayakta, eğilerek bahçe makasıyla iki 

günde biçtikten sonra özellikle sol kolumun omuzla dirsek arasının, sağ kasığımın 

sağına soluna, daha çok da belimin sağına bir ağrının oturması bir daha gitmemek 

üzere varlığını koruması, ilk kez bu denli korkutuyor, umutsuzluk çukuruna 

itmeye başlıyor beni. Ama buna karşın ben, altı saatlik yolu göze alarak Denizli 

2. Kitap Fuarı’na gidiyorum. Orada, akrabam Celal Altunlarda kalacağım. 

Fuarda üç buçuk günde, her gün on saat kuru sandalyede oturarak yapıyorum 

bu işi. 

Kolumda ve ayağımdaki ağrı nedeniyle çoraplarımı zor giyip çıkarıyor, 

yatağa zorlukla uzanıyor, yataktan güçlükle kalkıyorum. İki saat kadar 
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oturduktan sonra ayağa kalktığımda yürümede de sorun yaşıyorum. Ayağa 

kalktığımda kaslarımın katılaşması sonucu bir süre zor adım atıyorum. 

Fuarda, öğrencim İsyanı (Salih Altun), bana saatlerce yazma 

çalışmalarını anlatıyor, yoğun bir heyecanla. Yazdığı Tutya Bibi’yi imzalıyor 

benim için. Ağrılarıma karşın güzel geçiyor günlerim. Özlem Yayınevi sahibi ve 

yöneticisi öğrencim Yahya Türkeli, satışlardan oldukça memnun. Fuarın 

bitiminde bir altı saatlik otobüs yolculuğundan sonra dönüyorum, Foça’ya.   

Yazacağım çok şey var. Nereden çıktı, bu kol, bacak ve bel ağrısı!  Oysa, 

82’sine girmiş olsam da böyle bir engelin yakama yapışacağını aklımdan bile 

geçirmiyordum. 10 Nisan 2018 Salı günü ortopedi uzmanına anlatıyorum, 

yaşımı unutarak, yaptığım yanlışlığı. Doktor, “Ağrılarınız geçer; ama bu yaştan 

sonra kendinize çok dikkat etmeniz gerekir.” diyor. Bir kutu D vitamini, bir ağrı 

kesici, bir de ağrıyan yerlere sürmek üzere jel yazıyor.  

Fizik tedavisi için öncelikli hasta işlemi yapılmış bir kişi olmama karşın iki 

aya yakın bir süre bekletiliyorum. Daha önce çağrılmadığıma bir yandan da 

seviniyorum. Temmuz, ağustos sıcakları geride kalsın istiyorum. Yine de 4 

Temmuz’da başlıyor Menemen Devlet Hastanesi’ndeki tedavim. Tedavi 

uygulayıcım Ebru Hanım, iki omzuma ikişer elektrot bağlıyor. Ayrıca sağ 

omzuma soğuk jel torbasını; sol omzuma da sıcak jel torbasını koyuyor. 15 dakika 

sonra bunları kaldırıp sağ omzuma jel sürerek bir aygıtla masaj yapıyor.  

Ardından iki bileğime de parafin tedavisi uygulanıyor. Parafinli mumlu 

kaynar suya ellerimi ve bileklerimi kaynar suya beşer kez sokuyor, her sokuşta 

parafinli kaynar suyun içinde dayanabildiğim kadar tutuyorum. Ellerime 

hemşire birer naylon poşet geçirerek 15 dakika beklememi söylüyor. Ardından 

ellerimde donan mumları sıyırarak egzersiz salonunda anlatılan aletli üç hareketi 

on gün 15’er kez yineliyorum. 

Hastaneye ilk gittiğimde tam bir güven vererek beni muayene eden ve 

gerekli kan verme, film işlemlerine yönlendiren Fizik Tedavi Uzmanı Dr. Şefika 

Hanım izinli olduğu için 10 günlük sürenin bitiminde, tedavimin nasıl sonuç 

verdiğini Dr. Çimen Hanım’dan öğreneceğim bildiriliyor. Doktora 

rahatsızlığımın tümüyle geçmediğini söyleyince doktor, tedaviyi beş gün daha 

uzatıyor. 
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Bir ara üç gün ağrı kesici kullanmadığımda kimi ağrıları duymaya 

başlayınca yeniden ilaç almam gerekiyor. Çimen Hanım, Şefika Hanım’ın verdiği 

ilacı bir daha yazıyor. 

(16.4.2018) Bir hayli azalıyor ağrılarım. Kaç gündür çapayı, makası 

korkarak alıyorum elime. Bu araçları, ağrıyan yerlerimi zorlamadan kullanmaya 

özen gösteriyorum. Önümüzdeki Cumartesi günü de İstanbul’a uçacağım. Hem 

çocuklarım, torunlarımla görüşmüş olacak hem de dört gün sürecek olan Beykoz 

Çocuk Kitap Fuarı’nda kitaplarımı imzalayacağım. 

Bütün bunlara karşın hâlâ her gün masamda en az beş saat çalışmayı 

sürdürüyorum. 

(5.5.2018) Güne mutlu başlıyorum. Haftalar değil; aylardır yaşamakta 

olduğum bel, kol ağrılarım ve halsizliğim geride kalmışa benziyor. Bugün, eski 

güçlü günlerime dönmüş duyumsuyorum kendimi. Büyük bir sevinç nedeni bu, 

benim için. “Yoksa buraya kadar mıydı? Yoksa yaşlılığın burgacına kapılmış biri 

olarak mı sürdüreceğim, bundan sonraki günlerimi? Onca yazma ve yazdıklarımı 

yayımlama tasarım, yüzüstü mü kalacak?” diye kara kara düşünmeye 

başlıyorum. Ağrıdan arkama götüremediğim kollarım ve üst kata çıkarken, 

oradan inerken yaşadığım güçsüzlük, kafamda duyumsadığım uyuşukluk, 

bunları düşündürüyor. 

Bütün bunlara, önceki günün akşamında belirip dün sabah artan 

boynumun tutulması nedeniyle başımı sağa sola çevirememem de eklenince, 

özgüvenim dibe vuruyor. Dahası aklıma geldikçe içimin sıkılmasına yol açan 

hastaneye de gitmek istemiyorum. İyi ki aile hekimi Recep Bey’e gitmeyi akıl 

ediyorum ve onun verdiği ilaçların kısa sürede yararını görüyorum. Bugün 

kollarımı daha iyi kullanıyorum. Az da olsa boynumu da sağa sola 

çevirebiliyorum. 

(12.5.2018) Seksen birinci yaşımı geride bırakıncaya dek, süreğen olmayan 

ufak tefek rahatsızlıkların zorlamaları dışında, şimdikinin benzeri, sarsıcı, 

özgüvenimi yıkıcı rahatsızlıklar yaşadığımı anımsamıyorum. Ellerimi başımın 

üzerine koyamamak, omuzlarımla dirseğimin arasında dayanılmaz ağrılar 

duymak, yatağa uzandığımda kolumu yukarıya kaldıramamak, yorganı üzerime 

çekememek, kollarıma dayanarak yataktan kalkmak istediğimde, kollarımda 

dayanılmaz ağrılar duymak, belimde benzer ağrıların olması… 
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Bunlar yüzünden arada bir, yazmak istediklerimin yüz üstü kalacağı 

kaygısı kuşatmaya başlıyor günlerimi ve bu yüzden derin bir ruhsal acı 

duyuyorum. Neyse ki dün gittiğim ortopedi uzmanı, beni bu yoğun acılardan 

kurtarıyor. Kullandığım birçok ilacın bir yararının olmadığını söylemem üzerine 

uzman doktor, bana önce iyileşmeye beynimi inandırmadıkça ağrılarımın 

geçmeyeceğini anımsatıyor. 

Uzman, bir de beyin ve kol filmi çektiriyor. Her yanda kireçlenmenin 

olduğundan söz ediyor. Bu yaşta bunun doğal olduğunu da ekliyor. Bir şey daha 

söylüyor: “İlaç vermek zorundayım yine.” diyor ve bir de egzersizler öneriyor. 

Ayrıca iğnenin daha etkili olacağını belirtiyor. 

Bir hafta kullanacağım hap ile beş iğne yazıyor. Yarın, hap almaya; iki gün 

sonra da iğne yaptırmaya başlayacağım. Günde iki kez yapılması gereken 

egzersizlere başlıyorum. Bu sabah, kolumdaki ağrılara meydan okurcasına ön ve 

arka bahçeyi suluyorum. Şu anda kollarımda dayanılmaz bir ağrı duymuyorum. 

Özgüvenim de iyi. Yazdığım Ansiklopedik Sevgi ve Aşk Sözlüğü’nü okumayı 

sürdürüyorum. 116 sayfa kaldı, bitmesine, 476 sayfadan. 

Bel Kayması Tanısı Konulan Rahatsızlığım 

(3.6.2018) Çocukluğumdan bu yana hep kendi gücüme dayanarak, çaba 

göstererek üstesinden gelme yolunu seçtiğimi düşünüyorum; birilerine 

dayanarak, birilerini kullanarak işimi yoluna koymaya hiçbir zaman 

yönelmediğimi. Birilerine çıkar sağlamayı “aşağılık davranış” olarak 

görüyorum. Birlikte çözülmesi gereken sorunlar karşısında da kendi istencim ile 

ilgili topluluğa katılıyorum. Birlikte gösterilen etkinliklerde de kimseyi 

kullanmadığım gibi kimsenin de beni kullanmasına izin vermiyorum. 

Evet; en çok kendi gücüme, çabama güveniyorum. Zorunlu durumlar 

dışında, yorularak da olsa, sıkıntılara katlanmak da gerekse, bu yolu yeğliyorum. 

Ancak yakın geçmişte, öncekilerin yarattığı acılarla, sıkıntılarla 

karşılaştırılamayacak boyutta; kendimi aşma umudumu neredeyse yok etme 

noktasına taşıyan sağlık sorunlarıyla burun buruna geliyorum. Ellerimi, 

kollarımı kullanamamayı düşündüren omuz ve kol ağrılarımın parmaklarıma dek 

inivermesi karşısında paniğe kapılmaya başlamışken bir de bel ağrısı başlamaz 

mı? Öyle zorlu bir ağrı ki bu, beş dakikalık yolu bile dinlenmeden 

yürüyemiyorum. 
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Oysa öncelikle Ansiklopedik Eğitim ve Psikoloji Sözlüğü’nü 3. 

baskıya; ikincisini de ilk baskıya hazırlamak için gerekli zamana gereksinim var. 

Yalnızca bunlar da değil, düşlediklerim. Kitap Kurtları adlı gençlik romanını 

tamamlayacağım. Öz yaşam öykümü, öğretmenlik anılarımı, yetişkinlere yönelik 

öykü kitabımı, deneme ve eleştirilerimi, çocuk ve kedi öykülerimi, Öğretmen adlı, 

Kitap Okuma Yazma adlı çalışmamı ve Çocuk ve Ergenin Eğitimi El 

Kitabı’nı kitaplaştıracak, Türkçe El Kitabı’mı bastıracağım. 

Birdenbire yoğun biçimde kapımı çalan bu bedensel rahatsızlık, bunları 

yapamayacağımı anımsatınca düş bozumuna uğramama ramak kalıyor. 

Kollarımdaki ağrı nedeniyle haftalardır, bahçenin çimini biçmeyi erteleyip 

dururken bugün öğleden sonra bu yılgınlığa meydan okurcasına, ellerimde ve 

kollarımdaki ağrıyı artırsa da çimi biçmeye girişiyor, ardından da suluyorum. 

Oldukça yoruluyorum.  

Evet! Yarın, fizik tedavi uzmanı, röntgen ve sağ omuz emarı (mr) sonucuna 

göre bakalım nasıl bir tanı koyacak, nasıl bir tedaviyi başlatacak. Emar sonucuna 

bakan beyin cerrahı, bel kayması tanısını koyuyor ve bunun tek tedavisinin de 

ameliyat olduğunu; onun ise gençler için bile risk taşıdığını bildiriyor. “Ne 

yapacağız?” diye sorduğumda doktor, “Size ağrı kesici yazayım.” diyor. 

Eve döndüğümde, bir çılgınlık yapmaya karart veriyorum. Belimdeki 

şiddetli ağrıyı yok sayarak garajın yola bakan köşesindeki su tesisatının çevresine 

duvar örmeye başlıyorum. Ağrı, dayanılmaz kerteye gelince eve gelip sırtüstü 

yatıp dinleniyorum. Bu çılgınlığı günlerce sürdürüyorum ve belimin ağrısı 

diniyor. Belimdeki sinir sıkışmasından geriye, yalnızca sağ bacağımdaki 

uyuşukluk kalıyor. Onu ise öpüp başıma koyarak yaşamayı sürdürüyorum. 

(14 10.2018) Beş ay öncesinde başlayan omuz, kol, bel ve diz; bir ay 

sonrasında da orta ve yüzük parmaklarımda beliren ağrı ve kapanma zorlukları 

nedeniyle bende oluşan umutsuzluk son buluyor; eski sağlığım geri geliyor. 

Bunda temel etken, kuşkusuz, fizik tedavi uzmanı Şefika Hanım’ın muayene 

sonrasında çektirdiği sağ omuz emarı, omuz ve bel röntgenlerinin ışığında 

verdiği hareketler; iki ay kadar sonra başladığım üç haftalık fizik tedavi etken 

oluyor. 2+2 sağ, 2+2 sol kola; 2+2+2+2 sağ ve sol kola 15’er kez; sonra 15 kez 

çubuğu önden baş üstüne kaldırma; ardından çubukla 15 sağ, 15 de sol kolu 

yukarı kaldırma biçimindeki alıştırmaları birer kez de evde yapmam öneriliyor. 

Bunları evde de yinelemeyi sürdürüyorum. Aynı hareketleri tedavi sonrasında 
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da her gün iki kez yineliyorum. Ancak kollarıma indirme, itme, çekmeye getirilen 

sınırlamalara dikkat etmeyince rahatsızlıklar yaşıyorum 

Kitaplığımın Yeni Düzeni 

(22.10.2018) On yıl önce düzenlediğim kitaplığımı bir hafta uğraşarak 

tepeden tırnağa elden geçiriyorum. Bütün kitapların ve rafların tozunu 

alıyorum. Birçok raftaki kitapların yerini değiştirerek kitaplarımı yeniden 

sınıflandırıyorum. Bunu yaparken kimi kitapları ayıklıyorum. Onların yerine 

teras altındaki kitaplığımdan kendi gözümde daha önemli gördüklerimi 

koyuyorum.  

Arkamdaki duvarda yer alan raflara Cumhuriyet’in armağanı olan 

Atatürk kitaplarından seçtiklerimle öbür orta ve kısa boy Atatürk kitaplarını; 

ikinci rafa, yine Cumhuriyet’in armağan ettiği Dünya klasiklerinden ve başka 

klasiklerden seçtiğim roman ve öyküleri; yüzümü kitaplığa çevirdiğimde solda 

kalan 4., 5., 6.,7. raflara psikoloji ve psikiyatri kitaplarını sıralıyorum. Ortadaki 

camlı rafların sağında kalan raflara yukarıdan aşağıya doğru, 4., 5. 6. raflara 

çocuk kitaplarını diziyorum. 7. rafa da küçük boy değerli kitaplarla başka küçük 

boy kitapları yerleştiriyorum. Arkamda ve ortadaki cam kapaklı kesimin üst 

rafında sözlüklerle deyim ve ata sözleri kitapları; onun altındaki iki rafta gözdem 

olan eğitim ve psikoloji kitapları; onun altındaki büyük boy kitapların 

konulabileceği rafta ise benim kitaplarımla içinde benim yazım da olan kitaplar 

bulunuyor. 

Sağımdaki duvarı kaplayan dolap raflarının en solunda ve üst raflarda 

biyografik yapıtlar; onun altındaki rafta felsefe ve deneme yapıtları, onun altında 

A.Ü. Eğitim Fakültesi’nin çıkardığı dergiler, onun altındaki iki rafta da Meydan 

Larousseau ve Türk ve Dünya Ünlüleri Ansiklopedisi’nin tüm ciltleri yer alıyor. 

O rafların sağında ve orta yerdeki dolabın en üst rafında köy enstitüleriyle ilgili 

yapıtlar; onun altındaki dört rafta eğitim kitapları, beşinci ve iki raf boyundaki 

yerde yine kitaplar ve dosyalar; onun solundaki dolabın en üstteki üç rafta Türkçe 

ile, edebiyatla ilgili seçkin kaynaklar; onun altındaki rafta eğitim kitapları, onun 

da altındaki iki rafta rehberlik ve psikolojik danışma kitapları bulunuyor.  

Sağımda ve arkamda kalan kapaklı alt rafların ikisinde de büyük boy 

kitaplar, ansiklopediler ve benim yazdığım ortaokul Türkçe ders kitaplarına 

ilişkin dosyalar sıralanıyor. 
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Arkamda ve en sağdaki daha dar üst raflarda sözlükler; kapaklı rafların 

üstündeki iki dar rafta da Yeniden İmece dergileri yer alıyor. Tam karşımda ve 

sağdaki dört raflı dolabı öğretmen konulu kitaplara ayırmış bulunuyorum. Onun 

solundaki radyatörün üzerine sevgi, aşk ve cinsel konuları içeren kitapları 

sıralamış bulunuyorum. Kitapların üst kesiminde orta yerde Atatürk’ü çalışma 

odasında kitap okurken gösteren güzel bir tablo, onun altında Van Gogh’un bir 

resminin kopyasını; onun sağında bir Türk ressamın İç Anadolu’yu çağrıştıran 

orta yerinde beyazlık içinde yapraksız bir ağaç resmi, solda da ressam öğrencim 

Yüksel Akpınar’ın yağlı boya tablosu bulunuyor. Daha soldaki sözlükleri, kimi 

büyük boy kitaplar ile Cumhuriyet gazetesinden kesilmiş ondan çok konulu 

kupür dosyalarımı içinde bulunduran dolabın üstünde, Avrupa Türkiyeli 

Yazarlar Grubu eş başkanlarının imzalarıyla verilen 2024 Eğitim Ödülü yazısı; 

onun solunda da Mustafa Ayaz’ın bir köylü kızı portresi asılı bulunuyor.  

Çalışma masamın sağında, pencereye bakan İki raflı dolapta büyük boy 

kitaplarla dergiler yer alıyor. Pencere ile masamın arasındaki boşluğun batısına 

düşen pencereye yaslanan beş raflı dolap da Atatürk kitapları ile başka büyük 

boy kitapları barındırıyor.  

Bitmedi. Masama oturduğumda karşıma düşen duvarın arka kısmında 

(yatak odamın batısına düşen başucumdaki duvarda yer alan raflarda deneme, 

inceleme, roman, öykü, cinsellikle, eğitim ve psikolojiyle ilgili kitaplar yer alıyor.  

Dille, dilbilgisiyle, kültürle, sanatla ilgili birçok değerli kitabımı da 

salondaki dört dolapta koruyorum.  

Yeniden düzenlediğim kitaplığımı böylece daha iyi yararlanmama hazır 

duruma getirmiş bulunuyorum. 

İstanbul Artvin Vakfı’nın “Cılavuz’a Vefa” Günü 

Aşağıda yer alan Almanya yolculuğuma az bir zaman kala bir de 

İstanbul Artvin Vakfı’nın düzenlediği “Cılavuz’a Vefa Günü” için çağrı 

alıyorum. Beni arayanın, Vakfın denetleme kurulu üyesi, Cılavuz’dan çok 

sevdiğim sınıf arkadaşım, rahmetli Ahmet Biber’in oğlu Kültiğin 

olduğunu söyleyince anlatılmaz duygusal anlar yaşıyorum. 

Ancak Almanya için hazırlık yapmakta olmam nedeniyle Kültiğin’e 

olumlu yanıt veremiyorum. Kültiğin, o zaman çocuklarımın, 

torunlarımın o güne katılma olanağının bulunup bulunmadığını soruyor 

ve onlar aracılığı ile bir ileti göndermemi istiyor. İki kızımın ve 
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torunumun İstanbul’da yaşadıklarını söylemem üzerine Kültiğin, 

toplantıya onların katılımını sağlıyor. Kızım Nesrin, toplantıda iletimi 

sunuyor. Torunum Yağmur’a da dedesini anlatması için söz veriliyor. 

Toplantıyı yöneten Kültiğin, benim, babasının arkadaşı olduğumu ve 

gönderdiğim iletiyi kızımın okuyacağını duyururken boğazı 

düğümleniyor. 

Bunları, kızım Nevin’in çektiği videodan öğreniyorum. Toplantıda 

bir konuşma yapmak üzere çağrılan “Sözlü ve Yazılı Belgeler Işığında 

Cılavuz Köy Enstitüsü kitabının yazarı, konuşmasında, kitabının 

yazımında benden de yararlandığından söz ediyor. Bu toplantıya sınıf 

arkadaşlarımdan Dursun ve Niyazi’nin de katıldığını duyuyorum. Daha 

sonra Niyazi’nin oğlu, beni babasıyla da görüntülü görüştürme, 

arkadaşımla konuşmamı sağlama inceliğini gösteriyor. 

Avrupa Türkiyeli Yazarlar Grubu’ndan Gelen Çağrı 

Fakir Baykurt’un Almanya’da bulunduğu yıllarda kurduğu Avrupa 

Türkiyeli Yazarlar Grubu’nun eş başkanları olan Nevin Lutz ile Kemal 

Yalçın, bu grubun sonbahar toplantısında “Türkiye’deki Güncel Eğitim 

Sorunları” konusunda bir konuşma yapmamı istiyorlar. İsteği büyük bir 

memnunlukla kabul ettiğimi yazmam üzerine Kemal Yalçın’dan şu iletiyi 

alıyorum. 

Sayın Rasim Bakırcıoğlu, Değerli Hocam, 

Davetimizi kabul ettiğiniz için ATYG adına size çok teşekkür ederim. Sizin 

sunumunuz 30 Kasım 2024 Cumartesi günü saat 9.00- 11.00 saatleri arasında 

olacaktır. Sunumunuzu yaparken film, video, fotoğraflar da 

kullanabilirsiniz. Teknik aletler vardır. 

Sizi 29 Kasım 2024 Cuma günü, saat 15.00'te ATYG Üyesi Turan 

Akpınar seminerin yapılacağı yere getirecektir. Sizin ulaşım ve konaklama 

işlerinizden Turan Akpınar sorumludur. Görüşmek üzere. 

Kemal Yalçın 

ATYG Eşbaşkanı 

To: Kemal · Sat, Dec 14, 2024 at 1:30 PM Message Body 
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Belirtilen gün ve saatte yedi yüz bin nüfuslu (yetmiş-seksen bin 

göçmenin, 15-20 bini Türkiyeli), Avrupa Birliği Finans Merkezi Frankfurt 

Hava Alanı’nda beni öğrencim Turan Akpınar karşılıyor. Ertesi gün 

toplantının yapılacağı yere, öğrencilerim Yüksel, Turan Akpınar’la 

birlikte Gelsenkirchen’deki bir sendikanın tesisine gidiyoruz. O akşam, 

toplantı yerinde yazarların yapıtları sergileniyor. Turan, kendileri için 

götürdüğüm kitaplarımı da orada sergiliyor. 

Ertesi gün, Almanya’da yaşamakta olan Selma Parıltı Moza ve eşi 

ile; Almanya’daki oğlunun yanına gitmiş olan Yahya Türkeli de oğluyla 

birlikte, beni dinlemek üzere oraya geliyorlar. Konuşmamın öncesinde 

Yönetim Kurulu üyesi Sırrı Ayhan, yaşamöykümü okuyor. Ardından 

Turan Akpınar, 16 yaşında iken Çorum İlköğretmen Okulu’nda 

öğrencim olduğu günkü duygularını anlatmakla başladığı konuşması ile 

bana oldukça duygulu anlar yaşatıyor. Ardından iki saat kadar süren 

konuşmamdan sonra, oturumu yöneten Kemal Yalçın, öğrencilerime söz 

veriyor. Sonra birlikte fotoğraflar çekiliyor.  

Üç gün süren toplantıda, Eş Başkan Kemal Yalçın, etkinliklerini 

anlattıktan sonra her üyeye bir önceki toplantıda gerçekleştireceklerini 

belirttikleri çalışmaları bitirip bitirmediklerini; gelecek yıl, neler yazmayı 

tasarladıklarını soruyor ve söylenenleri deftere kaydediyor.  

Düzenlenen ödül töreninde, ödüllerimiz veriliyor ve Kemal Bey, 

ödüllü fotoğraflarımızı çekiyor. Geceleri de şarkılı türkülü eğlenceler 

düzenleniyor, fıkralar anlatılıyor. 

Eş Başkan Kemal Yalçın ve Nevin Lutz’a Çocuk ve Ergende Ruh Sağlığı 

kitabımı; öbür iki öğrencime de imzalı Nutuk adlı çalışmamı veriyorum. 

Kemal Bey’e, isteği üzerine bir de Ansiklopedik Eğitim ve Psikoloji 

Sözlüğümü imzalıyorum. O da a Sınıfta Zor Çiçek Açar, Benim Allah’ım 

Sevgidir ve Süryaniler ve Seyfo adlı kitaplarını imzalıyor. Nevin Hanım ise 

eşiyle birlikte yazdığı Çocuklarıma An meine Kinder To my children adlı 

yapıtı ile kitaplığımı şenlendiriyor.  

Bunlardan başka Ersin Bilge, Eşekle Gelen Dostoyevski; Sırrı Ayhan 

Berberin Dansı, Agop Yıldız (Ozan Armani) Anadolu’nun Nar Taneleri, 

Hıdır Dulkadir Yüreğim Dersimde Kaldı, Yaşar Çiçekdemir Bizim Masa 

adlı kitaplarını imzalıyorlar. Bir akşam da dışarıda soğuk havada, yakılan 
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ateşin çevresinde bir yandan sıcak şarabımızı içiyor, bir yandan da sohbet 

ediyoruz. 

Üçüncü gün öğlede biten toplantı sonrasında Kemal Bey, 

gezmediğimizi öğrendiği, bir zamanların ünlü Alman iş adamı Alfried 

Krupp’un şimdi müze olan üç katlı görkemli malikanesi Villa Hügell’i, 

gezdiriyor. Kitabını yazdığını söylediği bu üç katlı kocaman yapının her 

köşesini saatlerce bütün ayrıntılarıyla anlatıyor. Yüksel, Turan ve ben de 

geçmişteki Alman ekonomisinde büyük bir etkisi olan bu ailenin evi ni 

gezerken yaşam öyküsünü hayranlıkla dinliyoruz. 

Üç günden sonraki haftada Yüksel ve Turan, Frankfurt’un Evrim 

Müzesi, Yahudi Müzesi, ünlü kiliseler, eski yapıların bulunduğu 

mahalleler gibi gezilmeye görülmeye değer birçok yerini gezdiriyor. 

Geceleri de Çin restoranında ve başka mekânlarda yedirip içiriyor. 

Işıklandırılmış, süslenmiş, Noel Babalı, İsa Figürlü, sıcak şaraplı, 

mekânları gezdiriyor. Ailelerin bir araya gelip birbirine büyük, küçük 

armağanlar sunulduğu Vaynat (Kutsal Haftalar) gecelerinden birini bana 

da yaşatıyor.  

İki gün de Rıza Nebioğlu’nun konuğu oluyorum. O da oturduğu 

kent ile onun yakınındaki Ren Nehri kıyısında yer alan ünlü kenti kuş 

bakışı seyredebileceğimiz yüksek bir yerine götürüyor. Oradan bu 

üniversite kentini izletiyor. O da oturduğu kentteki mini Çin 

restoranlarına götürüyor. Bu iki kentin görülmeye değer yerlerini bir bir 

gezdiriyor ve buraları fotoğraflarla belgelendiriyoruz. 

İzmir Foça’ya döndükten sonra eş başkanlara aşağıdaki yazıyı 

iletiyorum, onlar da bu yazıma karşılık veriyorlar.  

 

ATYG Eş Başkanları Sayın Nevin Lutz ve Sayın Kemal Yalçın’a, 

Çağrınızı büyük bir memnuniyetle kabul ederek geldiğim Almanya’daki 

Sonbahar toplantınızda sizin, değerli Yönetim Kurulu üyelerinizin ve öbür yazar 

arkadaşların yakın ilgi ve sevgisini görmenin mutluluğunu yaşıyorum. Çok sağ 

olun! Kurucunuz ve onursal başkanınız Fakir Baykurt’un “yazar yetiştirme 

okulu “olarak başlatmış olduğu çalışmaları, sizin de benzer bir çaba ile 

sürdürdüğünüzü benim de görmemi hem söylemleriniz hem de eylemlerinizle 

algılamamı sağladınız. 
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Gerek bu çalışmalarınızı gerekse kılı kırk yararak sürdürdüğünüz 

araştırmalarınızı, yaşanmışlıklarınızı yapıtlarınızla okurlara ve bana da 

ulaştırmanız, benim için eşsiz bir örnek, yeni bir yol gösterici olacaktır. 

Türkiye’nin Avrupa’daki aydınlık yüzü olan ATYG’nin dünyaya pozitif bir 

gözle bakan yöneticileri olarak sizlerle bir arada olmak, benim için büyük bir 

onurdu. İnançlı ve bilinçli çabalarınızı görmekle insanlığın güzel günlere giden 

yolu kesinlikle kat edeceği ve düşlenen güzellikleri yaşayacağı inancım, daha da 

pekişmiş oldu. Sizlerin yapıp ettiklerinizi öğrendikçe, kalemin kılıçtan daha 

keskin olduğu konusundaki kanım, daha bir güç kazandı. 

Canhıraş bir çaba göstermeniz; gönlünüzü ve beyninizi her türlü yapıcı 

girişime açmanız ve bu doğrultuda her yazma heveslisini kendini aşması için 

yüreklendirmeyi ilke edinmeniz, bana bile yaşımı başımı unutturdu ve çocuklar 

gibi bir çalışma hevesine kapılmama yol açtı. 

Hız kesmeden yayılmakta olan şiddete, sömürüye, zorbalığa karşı 

kalemlerinizin gücü ile en küçük bir duraksama göstermeden sürdürmekte 

olduğunuz savaşımınıza tanık olarak ayrıldım Almanya’dan. Grubunuzun bir 

üyesi olmayı; sizde ve grubunuzda gördüğüm iyiye, doğruya, gerçeğe ve güzele 

ulaşma çabasında, “anlama ve anlatma gücünün niçin sayısı çok ve sağlam 

kavramlar edinmeyi gerektirdiğini ve bu yetinin nasıl 

kazanılabileceğini” sizlerle birlikte tartışmayı çok isterdim. Bu isteğimi 

gerçekleştirememiş olsam da alacağım bu yoldaki çabalarınızın haberleri, 

kuşkusuz, beni çok mutlu edecektir. 

Yüce amacınız yönünde dilediğiniz bütün başarılara ulaşmanızı diliyor, 

size gönül dolusu sevgilerimi sunuyorum. (13.12.2024) Rasim Bakırcıoğlu, 

Foça-İZMİR 

Kemal Yalçın 

To: me · Sat, Dec 14, 2024 at 2:10 PM 

Message Body 

Sayın Rasim Bakırcıoğlu,  

Gönderdiğiniz mektubu aldık. ATYG Facebook sayfasında yayınladık. Çok 

teşekkür ederiz. ATYG Sonbahar Buluşmasında yaptığınız sunumla bizleri 

memnun ettiniz.  

Sağlık ve mutluluklar dileriz.  
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ATYG Eşbaşkanları: Nevin Lutz & Kemal Yalçın 

Am Samstag, 14. Dezember 2024 um 11:30:11 MEZ hat Rasim Bakircioglu 

<rbakircioglu@yahoo.com> Folgendes geschrieben: 

  

Almanya’da bulunduğum günlerde bir de orada Hürriyet 

gazetesinin Almanya muhabiri olan gazeteci Gürsel Bey, bir akşam 

benimle bir röportaj yapmak istiyor. Bu röportajın zaman yetersizliği 

nedeniyle yarım kalması üzerine benden yanıtlamamı istediği soruların 

yanıtlarını kendisine iletmemi istemesi üzerine kendisine aşağıdaki 

yazıyı gönderiyorum: 

Sayın Gürsel Bey!  

İstediğiniz iki soruya ilişkin düşüncelerimin yanıtları şunlardır: Siz, 

bunları elbette uygun gördüğünüz biçimde değerlendirirsiniz. Yazımın elinize 

geçtiği bilgisini iletirseniz çok sevinirim. Bir de olanaklı ise çıkacak haber yazınızı 

görmek isterim. Çok sevgilerimle. 

Almanya Gözlemlerim 

Almanya’ya ilişkin gözlemlerimin ilki, kurucusu ve onursal başkanı Fakir 

Baykurt olan ATYG’ye (Avrupa Türkiyeli Yazarlar Grubu’na) yönelik. Bu 

grubu, Almanya, Hollanda, Belçika, Fransa ve Türkiye’de yaşayan yazar, şair ve 

sanatçıların oluşturduğunu, grubun Eş Başkanı Sayın Kemal Yalçın’ın beni 

grubun sonbahar toplantısında “Türkiye’de Eğitimin Güncel Sorunları” üstüne 

bir konuşma yapmak üzere çağıran yazısından öğrendim. 

Fakir Baykurt’un 1984’te kurduğu ve “Edebiyat Okulu” olarak 

tanınan; birçok yazar, şair yetiştirmiş ve yetiştirmekte olan bu grupta konuşmayı 

bir onur sayarak daveti memnuniyetle kabul ettim. Grubun üyesi öğrencilerim 

Yüksel- Turan Akpınar’ın beni ulaştırdıkları grup toplantısında, Eş Başkanlar 

Sayın Nevin Lutz ve Sayın Kemal Yalçın başta olmak üzere Yönetim Kurulu 

üyeleri ve grup üyelerinin sıcak, içten ilgilerini gördüm. 

Almanya’da yaşayan öğrencilerim Yüksel-Turan Akpınar’ın; Selma 

Parıltı Moza ve eşi Salih Bey’in; Almanya’da yaşamakta olan oğlunu ziyarete 

gelen, Özlem Yayınevi sahibi, öğrencim Yahya Türkeli ve oğlunun da katıldığı 

toplantıda Turan Akpınar’ın benimle ilgili yaptığı ön konuşma, oldukça duygulu 

anlar yaşattı bana. 

mailto:rbakircioglu@yahoo.com


                              Eğitişim Dergisi, Sayı 91, Temmuz 2026                                      

 

324 

 

Üç gün gibi kısa sürede Eş Başkanlarla, Yönetim Kurulu üyeleriyle, 

grubun öbür üyeleriyle dostça ilişkiler kurma olanağı buldum. Nevin Hanım, 

Kemal Bey ve kimi şair ve yazar arkadaşlar, değerli kitaplarını imzaladılar, bana. 

Bu üç gün içinde çok ilginç, yararlı başka tanıklıklarım da oldu. Grup 

üyeleri, yeni yapıtlarını tanıttılar. Eş Başkan Kemal Bey, Fakir Baykurt’un 

başlattığı biçimde, bir önceki toplantıda yapılma sözü verilen çalışmaların yazılı 

olduğu deftere bakıp her yazara, çalışmalarını hangi aşamaya getirdiğini ve 

bundan sonrasında neleri, hangi süre içinde tamamlayacağını sorarak aldığı 

yanıtları aynı deftere yazdı. Aynı soruyu bana da sorması üzerine kendilerine ben 

de hesap verdim. Basıma hazır kitaplarımla üzerinde çalışmakta olduğum 

kitapların neler olduğunu söyledim. 

İki gün süren sunumlar ve açıklamalardan başka akşam saatleri de sazlı 

sözlü eğlencelerle, okunan şiirler ve anlatılarla, bahçede yakılan ateşin çevresinde 

içilen sıcak şaraplarla renklendirildi. 

Katılımcı yazarların yeni okumalar ve yaratılar için oldum olası istekli 

oldukları, yüzlerinden okunuyordu. Eş Başkan Kemal Bey, Fakir Baykurt’tan 

aldığı eli aynı bilinç ve coşkuyla sürdürüyordu. Kemal Bey, yazarlar kafilesinin, 

yapıtlarına yenilerinin katmalarını sağlamaları için kadife eldiven içinde demir 

pençe gibi bir tutum sergiliyor, Nevin Hanım da aynı titizlikle Kemal Bey’in 

yanında yer alıyordu. Eş Başkanlar, geleceğin üstün başarılı yazarlarının 

yetişmesi için çok etkili bir çalışma sürdürüyorlar. 

Bu “Yazarlık Okulu” girişimini yakından tanımam, benim okuma ve 

yazma tutkuma da yeni bir güç kattı. Bu gözlemim sonucunda bu tür 

çalışmaların Türkiye’nin değişik bölgelerinde de sürdürülmesinin çak yararlı 

olacağı düşüncesi oluştu zihnimde. 

Almanya’ya yönelik bir başka gözlemim, bütün kara yollarının 

kenarlarındaki yaya yollarının bitiminden başlayan yeşil örtüler oldu. Pek çok 

yerde yol kenarlarında yolun sağ ve solunda korunaklar uzayıp gidiyordu. Yol 

işaretleri, dün yapılmış gibi belirgindi. Büyük-küçük her yerleşim yerindeki 

yollarda bozuk olan bir karış yer bile görülmüyordu. Büyük, küçük her yerdeki 

yapılarda küçücük bir döküntü bile görmedim. Her yanda temizlik ve düzen 

egemendi. 

İnsanlar birbirini rahatsız etmemeye özen gösteriyor; istemeden birisine 

çarpan kişi, anında dönüp çarptığı kişiden özür diliyordu. 



                              Eğitişim Dergisi, Sayı 91, Temmuz 2026                                      

 

325 

 

Dikkatimi çeken bir başka şey, yolların iki yanını kuşatan sıra sıra ağaçlar 

oldu. Onun yanı sıra, yoldan geçen taşıtların gürültüsünün yerleşim 

yerlerindeki insanları rahatsız etmemesi için duvar gibi yükseltiler uzayıp 

gidiyordu. Yalnızca büyük kentlerde değil; en küçük yerleşim yerinde bile 

insanların rahatı, huzuru ön planda tutulduğu anlaşılıyordu. Kimsenin toz 

içinde kalmaması, yağmurlu havalarda ayaklarına çamur değmemesi için her 

önlem alınmış görünüyordu. 

İlgimi çeken bir başka nokta da yine en küçük yerleşim yerinden en büyük 

kentlere dek her yerdeki taşıtların trafikte bir düzen içinde akışı oldu. Her 

sürücünün yayaların geçişine kesinlikle öncelik tanıması da uygarlığın bir başka 

görünümü olarak dikkatimi çekti. 

Türkçenin Geleceği 

Avrupa’da, özellikle de Türkiyelinin en çok bulunduğu Almanya’da 

Türkçenin geleceğinin kaygı konusu oluşuna tanık oldum. Almanya’da kalmaya 

karar veren Türkiyeli ailelerin üçüncü ve dördüncü kuşak çocuklarının, konuşup 

yazmada Anadil düzeyinde Almancayı kullanmaları, Türkçe duyarlılığı olan 

ailelerde Türkçenin geleceği konusunda kaygı duymalarına yol açtığı söyleniyor. 

Türkçe eğitimi alan çocuk sayısının hızla düştüğü dile getiriliyor.  

Bu konudaki kaygının azaltılmasına bence Avrupa Türkiyeli Yazarlar 

Gurubu da katkı sağlayabilir. Türkçenin etkin kılınmasını isteyen ailelerle ilişki 

kurularak kimi etkili çalışmalar yapılabilir. Başta Almanya olmak üzere 

Avrupa’nın çeşitli ülkelerindeki yazar ve şairler, buralarda yaşayan 

Türkiyelilerin ve onların çocuklarının okuma gereksinimlerini karşılayacak 

nitelikte Türkçe yapıtlar üretmeye yönelebilir. ATYG, bunların dışında, Türk 

ailelerine ve onların çocuklarına yönelik Türkçe okur yazarlığı özendirici 

etkinlikler düzenleyebilir.  

Bir de Türkçenin Almanya’da ikinci dil statüsü kazanması yolunda 

girişimlerden söz ediliyor. Bu sevindirici adımın başarıya ulaşması için her türlü 

çaba gösterilebilir. 

Türkçeye Avrupa’da; özellikle de Almanya’da parlak bir gelecek hazırlamak 

için üçüncü bir olanak da Atatürk’ün soluklu çalışmalarıyla köklü ve yetkin bir 

dil durumuna getirilen Türkçenin üniversitelerde olabildiğince yer bulmasının 

sağlanması için yoğun bir çalışma yürütülebilir. Üniversitelerde görev yapan 

Türk bilim insanları, Türk dilinin Almanya üniversitelerinde yer bulmasını 
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sağlama sorumluluğunu üstlenebilirler. Bu kişiler, üniversitelerde okuyan 

Türkiyeli gençleri Türkçe üzerinde çalışmaya özendirebilir. (14.12.2024) Rasim 

BAKIRCIOĞLU, Foça-İZMİR 

Gazeteci Sami Özçelik’in Haber Yazısı 

YG’DEN DUAYEN EĞİTİMCİ-YAZAR HEMŞEHRİMİZ RASİM 

BAKIRCIOĞLU’NA ANLAMLI ÖDÜL!.. 

Bazı isimler ve bazı haberler vardır, asla güncelliğini kaybetmez!.. Yıllar 

geçtikçe daha da değerlenir.  

Tıpkı, 2024’te yaptığımız bu gurur veren araştırmacı eğitimci yazar Rasim 

Bakırcıoğlu haberimiz gibi 

Rasim öğretmenimize sağlıklı bir yaşam diliyorum. İyi ki var, varlığı yeter. 

İşte 2 yıl önceki o güzel haber; 

Avrupa Türkiyeli Yazarlar Grubu (ATYG) bu yılki 2024 Eğitim ödülünü, 

bugüne kadar çok önemli 35 kitap yazmış olan duayen eğitimci yazar, Rasim 

Bakırcıoğlu’na verdi.  

Avrupa Türkiyeli Yazarlar Grubu (ATYG) Kurucusu ve Onursal Başkanı 

Fakir Baykurt’tur 

Avrupa Türkiyeli Yazarlar Grubu (ATYG) 1984 yılında Fakir Baykurt 

tarafından Almanya’da kurulmuş olan Kuzey Ren Vestfalya Türkiyeli Yazarlar 

Çalışma Grubu’nun devamıdır. Kurucusu ve Onursal Başkanı Fakir 

Baykurt’tur. Fakir Baykurt’un koymuş olduğu ilkelere göre bir Yazarlar Okulu 

olarak edebiyatla uğraşır. Almanya, Hollanda, Belçika, Fransa, İsviçre ve 

Türkiye’den otuz kadar üyesi vardır. ATYG üyeleri her yıl ilkbahar ve 

sonbaharda buluşurlar. Her buluşmanın ana konuları olur. Ana konular 

uzmanlar tarafından işlenir. Ana konuların dışında ATYG üyeleri yeni 

yayınladıkları kitaplarını tanıtırlar, yeni projeleri hakkında bilgi verirler. 

ATYG’nin esas işi edebiyat ve sanattır. Üyelerini yeni kitaplar yazamaya teşvik 

etmektir. 

ATYG 2024 Sonbahar toplantısı 29-30 Kasım- 1 Aralık 2024 günlerinde 

Gelsenkirchen şehrinde yapıldı. Sonbahar toplantısının ana konuları ve 

sunucuları şunlardı: 

https://www.facebook.com/albersam2001?__cft__%5b0%5d=AZZw8AGCdGCL0xGQdG_aU9Z5CTqvN-JHSUILru9c59NN2acdVem2foxeKfxS1sNicki3PGV0A0zWWrDjIhYliFlqKuL6sedhlWHhIIfcalfBzvQsmHrSYrRizT5vzFWoXZnir7IVaKX4EQ5tBuI_Ribb6tqY6mkCP7QN9ErgZt4wPQ&__tn__=-UC%2CP-R
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“Almanya ve Avrupa’da artan ırkçılık, yabancı düşmanlığı” konusunu 

Gazeteci Yücel Özdemir sundu. 

“Türkiye Eğitiminin Güncel Sorunları” konusunu Türkiye’den davet 

ettiğimiz 35 eğitim kitabı yayınlamış olan Rasim Bakırcıoğlu sundu. 

ATYG Sonbahar Toplantısında ATYG ödülleri verildi. 

2024 ATYG Gazetecilik Ödülü, Gazeteci Yücel Özdemir’e, 

2024 ATYG Eğitim Ödülü, Rasim Bakırcıoğlu’na, 

2024 ATYG Türkü Beste Ödülü, Muzaffer Gürenç’e takdim edildi. 

Sayın Rasim Bakırcıoğlu Türk iye’ye döndükten sonra ATYG Sonbahar 

Buluşmasını değerlendiren bir mektup gönderdi. Bu güzel ve anlamlı mektubu 

sizlere paylaşmaktan mutluluk duyuyoruz. 

ATYG Eş Başkanları Nevin Lutz ve Kemal Yalçın, 15.12.2024 

ATYG 2024 Sonbahar Buluşmasına katılan üyeler ve davetliler, 30 Kasım 

2024, Gelsenkirchen 

ATYG Eş Başkanları Sayın Nevin Lutz ve Sayın Kemal Yalçın’a 

Çağrınızı büyük bir memnuniyetle kabul ederek geldiğim Almanya’daki 

Sonbahar toplantınızda sizin, değerli Yönetim Kurulu üyelerinizin ve öbür yazar 

arkadaşların yakın ilgi ve sevgisini görmenin mutluluğunu yaşıyorum. Çok sağ 

olun! 

Kurucunuz ve onursal başkanınız Fakir Baykurt’un “yazar yetiştirme 

okulu “olarak başlatmış olduğu çalışmaları, sizin de benzer bir çaba ile 

sürdürdüğünüzü benim de görmemi hem söylemleriniz hem de eylemlerinizle 

benim de algılamamı sağladınız. 

Gerek bu çalışmalarınızı gerekse kılı kırk yararak sürdürdüğünüz 

araştırmalarınızı, yaşanmışlıklarınızı yapıtlarınızla okurlara ve bana da 

ulaştırmanız, benim için eşsiz bir örnek, yeni bir yol gösterici olacaktır. 

Türkiye’nin Avrupa’daki aydınlık yüzü olan ATYG’nin dünyaya pozitif 

bir gözle bakan yöneticileri olarak sizlerle bir arada olmak, benim için büyük bir 

onurdu. İnançlı ve bilinçli çabalarınızı görmekle insanlığın güzel günlere giden 

yolu kesinlikle kat edeceği ve düşlenen güzellikleri yaşayacağı inancım, daha da 
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pekişmiş oldu. Sizlerin yapıp ettiklerinizi öğrendikçe, kalemin kılıçtan daha 

keskin olduğu konusundaki kanım, daha bir güç kazandı. 

Canhıraş bir çaba göstermeniz; gönlünüzü ve beyninizi her türlü yapıcı 

girişime açmanız ve bu doğrultuda her yazma heveslisini kendini aşması için 

yüreklendirmeyi ilke edinmeniz, bana bile yaşımı başımı unutturdu ve çocuklar 

gibi bir çalışma hevesine kapılmama yol açtı. 

Hız kesmeden yayılmakta olan şiddete, sömürüye, zorbalığa karşı 

kalemlerinizin gücü ile en küçük bir duraksama göstermeden sürdürmekte 

olduğunuz savaşımınıza tanık olarak ayrıldım Almanya’dan. 

Grubunuzun bir üyesi olmayı; sizde ve grubunuzda gördüğüm iyiye, 

doğruya, gerçeğe ve güzele ulaşma çabasında, “anlama ve anlatma gücünün 

niçin sayısı çok ve sağlam kavramlar edinmeyi gerektirdiğini ve bu yetinin nasıl 

kazanılabileceğini” sizlerle birlikte tartışmayı çok isterdim. Bu isteğimi 

gerçekleştirememiş olsam da alacağım bu yoldaki çabalarınızın haberleri, 

kuşkusuz, beni çok mutlu edecektir. 

Sizin yüce amacınız yönünde dilediğiniz bütün başarılara ulaşmanızı 

diliyor, size gönül dolusu sevgilerimi sunuyorum. Rasim BAKIRCIOĞLU 

(13.12.2024, Foça-İZMİR) 

Hemşehrimiz, Eğitimci Yazar Rasim Bakırcıoğlu’nu tebrik ediyor, 

başarılarının devamını diliyorum. Sami Özçelik, Artvizyon Haber 

Facebook, Istagram ve WhatsApp Aracılığı ile Edinimlerim 

Facebook, Instagram ve WhatsApp, pek çok dost edinmemi, onlarca 

yıl sonra dost öğrencilerimle buluşmamı, pek çok tanıdık tanımadık 

kişiyle iletişim kurmamı sağlayan önemli birer araç oluyor benim için 

Facebook’a birçok yazı yazıyor, onun aracılığıyla başka birçok şeyi 

paylaşıyor; tanıdık tanımadık pek çok insana ulaşıyorum, pek çok insanın 

da bana ulaştığı gibi. 

 

Prof. Dr. Binnur Yeşilyaprak’la İletişimim 

Değerli Hocamız ve yazarımız Prof. Dr. Binnur Yeşilyaprak’la 

iletişimimi de bana Facebook sağlıyor.  Hocamızın okuduğum Özterapi 

adlı ilginç yapıtı üstüne iki uzun yazı yazıyor ve onları Eğitişim Dergisinde 
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yayımlıyorum. Hocamız, o iki yazıdan oluşturduğu seçkiyi, yazı yazdığı 

sitelerinde yayımlamak için iznimi ve onayımı istiyor. Memnuniyetle izin 

verdiğim ve onayladığım o seçkiyi Nirvana Sosyal Bilimler Sitesi ile 

ikinci bir sitede daha yayımlıyor. 2. baskısını okuduğum Özterapi’nin ciltli 

olarak 4. Baskısının çıktığını duyuran Hocam, imzalı olarak gönderdiği o 

yapıtı ile kitaplığımı şenlendiriyor. Daha sonra art arda yayımladığı 

Zamansız Aşk Günlükleri ve İçimizdeki Yuva da imzalı olarak geliyor. 

Şimdilerde ikinci kitabı üstüne yazdığım ve Nirvana Sosyal Bilimler 

Sitesi’nde okurlarıma sunduğum iki yazımın üçüncüsünde Zamansız Aşk 

Günlüklerine ilişkin; sonuncu yazımda da İçimizdeki Yuva üstüne kaleme 

almakta olduğum denemelerimi hazırlıyorum. 

Hasan Güneş’le Tanışıyorum 

Nirvana Sosyal Bilimler Sitesi yöneticilerinden ve yazarlarından 

biri olan Hasan Güneş’le de Facebook ile tanışıyor ve arkadaşlığımızı 

ilerletiyoruz. Hasan Güneş’in, sitelerine yazı yazmamı istemesi üzerine 

söz konusu siteye de yazı yazmaya başlıyorum. Daha önce Gaziantep’te 

yaşamakta iken şimdi İzmir’e yerleşmiş olan Güneş, geçen yıl, eşiyle 

birlikte evime dek gelme duyarlığını gösteriyor. Şimdilerde sıklıkla 

telefonlaşan, kitap alışverişi yapan iki dostuz. Hasan Bey’in bir “kitap 

delisi” olduğunu; okuduğu kitapları, üniversitede çalışırken 

öğrencilerine dağıttığını; hemen her hafta, ilgisini çeken kitapları 

getirterek gece gündüz okuduğunu da belirtmeden geçmemeliyim. 

Bir de Serpil Arı Yılmaz’la Tanışıyorum 

Ele avuca sığmayan, koltuğunda birden çok karpuz taşımayı 

başaran, eğer ipin ucunu bırakmaz ve şu anda kendisinde gördüğüm 

olağanüstü ilgisini ve bu yoldaki çabasını azaltmazsa, geleceğin ünlü 

yazarlarımızdan biri olacağına kesin gözle baktığım, üç yıldır okuma ve 

yazma üstüne görüş alışverişinde bulunduğum, aşağıdaki yazının yazarı 

olan genç dostum, sıra üstü bir müzik öğretmeni sevgili Serpil Arı 

Yılmaz’la da sözcüğün tam anlamıyla “içten bir iletişim” kurmama da 

Hasan Bey neden oluyor. 

Mucizelere İnanır mısınız? 

Mucizelere inanır mısınız? Ben inanmazdım. Ama artık inanıyorum. Ah 

Rasim Hocam! Sizi nasıl anlatacağımı bilmiyorum. En zor iş buymuş sanırım. 
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Oysa ben sizi dağlara, denizlere, ovalara anlattım. Beni tanıyan, tanımayan 

herkese anlattım sizi. “O, dedim, benim Hocam! O, benim rehberim, yol 

gösterenim! Bildiği her şeyi bana anlatan, beni geliştirmek için elinden geleni 

yapan, beklediklerini yapmadığımda önce gönül koyan, sonra kızan.” 

Kendimi bir samuray adayı gibi duyumsadım, sizin yanınızda. “Kill Bill” 

filmini yeniden çekmeye başladık sizinle, ilk sizinle bağlantı kurduğum gün. 

“Yarın saat 13 00’da arayın beni.” demiştiniz. Söylediğiniz saatte aramıştım sizi. 

Öyle ters bir sesti ki karşımdaki, “Nereden aradım!” diye geçirmiştim içimden. 

Sonra ne diyeceğimi bilemeden, fazlaca da konuşmadan kapamıştık telefonu. 

Yeniden aramayı düşünmemiştim sizi. Sonra aradan bir zaman geçince 

yeniden sizi arama gereğini duydum. “Serpil Hanım! Siz benden ne 

istiyorsunuz?” diye sorunca bir an ne diyeceğimi bilememiştim. “Hocam! Ben 

ben yazmaya çalışıyorum. Benim öykülerim var. Onlarla ilgili sizin de 

görüşlerinizi almak istiyorum.” demiştim. “Bu böyle olmaz Serpil Hanım! Eğer 

beni dinleyecekseniz ve dediklerimi yapacaksanız size haftada iki saatimi 

ayıracağım.” Dediniz. Ve bana bu sayede içinde sonsuz bilginin var olduğu bir 

kapıyı araladınız. Ne yoktu ki bu kapının öbür yanında… Meğer ben, çok az şey 

biliyormuşum. Meğer yaşamda neler, neler varmış!.. Bana söylediğiniz her 

sözcük, benim için öyle önemliydi ki ağzınızdan çıkan her şeyi not etmeye 

başladım. Öncelikle neleri okuyup neleri okumadığımla ilgili üstü kapalı bir 

sınavdan geçirildim. 

“Serğil Hanım! Bir Türkçe sözlüğünüz olmalı elinizin altında. Türkçeyi 

etkin biçimde kullanmak zorundasınız!” 

Sizin önerinizle Ali Püsküllüoğlu’nun Türkçe Sözlük-Türkiye 

Türkçesinin En Büyük Sözlüğü- adlı sözlüğünü aldım hemen. Sonra 

eksiklerimi tamamlamak için bana önerdiğiniz kitapları not ettim. Onların 

hepsini tek tek arayıp buldum sahaflardan. Reşat Nuri Güntekin, Falih Rıfkı 

Atay. Fakir Baykurt, Yaşar Kemal, Orhan Kemal, Bekir Yıldız, Fethi 

Naci, Mermi Uygur, Adnan Binyazar, Adalet Ağaoğlu, Erhan Bener, 

Bozkurt Güvenç, Nezihe Meriç, Ahmet Hamdi Tanpınar, Peyami Safa, 

Kemal Bilbaşar, Sait Faik, Ömer Asım Aksoy, Behçet Necatigil, Gülten 

Akın, Aziz Nesin, Hilmi Ziya Ülken,  Firuzan, Çetin Altan, İlhan Selçuk, 

Melih Cevdet Anday, Ahmet Oktay, Haldun Taner, Cevdet Kudret, 

Mahmut Makal, Tahsin Yücel, Murathan Mungan, Selim İleri, Hidayet 

Karakuş, Hugo, Dostoyevski, Gorki, Tolstoy, İvo Andric, Çehov, Panait 
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Istrati, Balzac, Hamsun, Hemingway, Jack London, Maupasant, 

Montaigne, Sartre, Steinbeck, Zola ve daha kimlerin, kimlerin belli başlı 

yapıtları… Bunlar yalnızca aklıma gelenler. 

Daha sonra yazdığım öyküler üzerinde çalışmalar yaptık. Yaptığım 

yanlışlarla Rasim Bakırcıoğlu’nu sonsuz kez çıldırttığımı biliyordum. Türk dilini 

bu denli iyi bilmesi ve kullanması, benim gibi yeterince dil bilinci geliştirmemiş 

bir çömezi aşırı yoruyordu. Yanlış kullandığım her sözcüğü not aldırıyordu. 

“Bunu masanda göreceğin yere koy.” diyordu. Dediğini yapıyordum; çünkü 

yanlış yapmamam için gösterdiği özveriyi ikimiz de biliyorduk. Zaman hızla 

akıyordu. Aylar içinde Rasim Hocamın belleğinde yerimi almayı başardım. Artık 

beni tanımaya başlamıştı; ben de onu. 

“Gücünün ayrımına varmalısın Serpil Hanım! Sendeki gücün, ben 

ayrımındayım. Sen de görmelisin bunu!” 

Bu tümceleri sıklıkla söylüyordu. Önceleri anlamıyordum, bendeki gücün 

ne olduğunu; fiziksel bir şeymiş gibi düşünüyordum. Zamanla anladım bunu da. 

O, benim kendimden kaçtığım ne varsa bulup çıkardı. Yalnızca çıkarmakla 

kalmadı, onlarla yüzleştirdi beni. Öykülerimde işlediğim her konu ile 

yaşamımdaki bir konuya değindi. 

Rasim Hocam, canımı sıktığım her konuda canımı daha çok sıkıyordu. 

“Serpil Hanım! Bunları kafanıza takmayın efendim! Boş verin bunları! Ne 

uğraşıyorsunuz bu basit şeylerle!” diyordu. 

Önceleri kırılıyordum böyle dediğinde; ama yine zamanla anladım, ne denli 

haklı olduğunu. “Yaşamda seni üzen her şeyi sil, at; takma kafana! Başkaları için 

kendini fazla üzme! O, onların sorunu; bırak onlar ilgilensin biraz da kendi 

sorunlarıyla.” diyordu. 

Bir insan, kendini bu denli nasıl yetiştirebilir, şaşıyordum. Haklıydım ama 

şaşırmakta. Şu dünyada Rasim Bakırcıoğlu gibi kaç insan vardı? Ya da ben, 

yaşamımda daha önce hiç böyle bir insan tanımış mıydım? Şaşırmakta haklıydım. 

“Yürüyen kütüphanem o, benim.” diyordum. Bir ansiklopedi değildi o; yüzlerce 

ansiklopedinin bilgilerini süzgeçten geçirmiş, işine yarayanları belleğine 

yerleştirmiş, gereksiz gördüğü hiçbir şeyi kendine yük etmemişti. Ne sorsam, bir 

yanıtı vardı hemen. Hatta çoğu kez biliyor olmasına karşın, bana yine alışkanlık 

kazandırmak için “Dur, bir bakalım sözlüğe, neymiş bunun karşılığı.” deyip 

kalkarak sözlükte buluyordu, sorduğum şeyin anlamını. 
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Bunları bilerek yaptığınızı biliyorum Hocam! 

Uzun görüşmelerimiz oluyordu, zamanın su gibi akıp geçtiği. İnsanlık 

tarihinden tutun da psikoloji, psikanaliz, edebiyat, mitoloji, felsefe, sanat, her şeyi 

konuştuğumuz, daha doğrusu onun bana aktardığı bilgiler… Onun bana 

coşkuyla anlattığı her şeyi coşkuyla dinliyordum ben de. 

Benim bu durumumun ayrımındaydı. Psikanaliz konularına olan ilgim, 

bana yine neler neler anlatıp bambaşka bir alana yönelmeme de yardımcı oldu. 

Rasim Bakırcıoğlu! Yaşamımın mimarı! Bilge tanrım! Yol göstericim! 

Huysuz şirinim! 

Hocam! Sizinle kendimi buldum ben! Ben, “ben” değilmişim sizi 

tanımadan önce. Sizinle biçimlendi her şey. 

Sizin bana öğretmeye çalıştıklarınızla kim olduğumun ayrımına vardım. 

Siz, bana nasıl yaşamam gerektiğini öğrettiniz. Hâlâ da öğretiyorsunuz. İnsana 

özgü ne denli duygu varsa, biz sizinle onları paylaştık. Ağladık, güldük, 

öfkelendik, küstük, kırıldık, kırdık; ama günün sonunda hep sevdik biz Hocam! 

Sizin bana olan ve benim size olan sevgimizi biz ikimiz biliyoruz. Öyle 

değerlisiniz ki benim için, çoğu zaman düşünüyorum: “Ben Rasim Hoca ile 

tanışmayı hak edecek ne yaptım?” 

Bilmiyorum Hocam, inanın bilmiyorum! Ama birisi benim için çok büyük 

bir hayırlı dua etmiş sanırım. Siz, o kabul olunması beklenen duasınız benim için. 

Yaşama bu denli dört elle sarılmış olmanız, yaşamın içinde her şeyi planlı, 

programlı ve disiplinli bir biçimde yerine getirmeniz, beni sonsuz etkilemiştir. 

Çalışkanlığınız, kararlılığınız, sözünüzde durmanız! Bunlar, yaşamımda, size 

söz veriyorum, benim de ilkelerin oldu ve olacak. 

Kitaplara olan düşkünlüğünüzü burada anlatmak, benim haddim değiş 

elbette. Sizi tanıyan herkes bilir bunu. Ama kitapların ayrıca bizim yolumuzu 

kesiştirmesi, ne denli değerli, değil mi Hocam? Okumanın da mucizeler kapısını 

araladığının bir kanıtı. Tıpkı sizin, benim mucizem olmanız gibi. 

Ortak bir paydamızı da söylemeden geçmeyeyim. Kedilere olan sevginizi de 

öyle çok seviyorum ki! Canlılara olan saygınız bile sizi aşkın insan yapmaya 

yetiyor da artıyor bile Hocam! 
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Bugün değil belki; ama bir gün bir kitabımın kahramanı da siz olacaksınız! 

Sonsuz saygı ve sevgilerimle… Yüreğimdesiniz Hocam! Serpil Arı Yılmaz 

(Facebook, 30 Haziran, 2026)  

  

Müzik öğretmeni değerli genç dostum ve meslektaşımın yukarıdaki 

duygu yüklü yazısını okuduğumda, bir an, “Bu, ben miyim?” diye 

düşündüysem de Serpil Hanım’ın yazdıklarının tümünün gerçek dışı 

olmadığını da vurgulamalıyım. Ancak yazdığı bu yazıyı bitirdikten sonra 

bir kez daha okuyarak aklının süzgecinden geçirseydi, daha gerçekçi bir 

yazı çıkardı ortaya, diye düşünmedim değil. 

Serpil Hanım’ın duygusal zekâsı da bilişsel zekâsı kadar güçlü 

görünmüştür bana her zaman. Bu iki yeteneğin, onda at başı gittiği, 

yukarıdaki anlatımlarında da açık seçik görülüyor. Ancak kimi 

durumlarda duygusal zekâsı, bilişsel zekâsını susturmasa, çok daha 

gerçekçi sonuçların ortaya çıkacağı kesin. 

Onunla söyleşmek, düşünce alışverişinde bulunmak, kolay olduğu 

kadar, oldukça zor olduğunu da belirtmem gerek. Neden derseniz, Serpil 

Hanım hem leb demeden leblebiyi anlayanlardan hem de her sözden, her 

ses tonundan bir anlam çıkaracak kadar aşırı duyarlı. Onun taşı sıksa 

suyunu çıkaracak kadar dirençli tutumunun arkasında oldukça kırılgan 

bir yapı gizleniyor sanki. Bu yapı, onunla iletişimde kıldan ince kılıçtan 

keskin bir yolda yürürcesine bir dikkat ve özen gerektiriyor. Bu dikkat ve 

özen gösterilmezse, Serpil Hanım’ın bir süre izini yitirebilme olasılığı her 

an beklenmelidir.  

Onun, mutlu bir domuz olmak yerine mutsuz bir insan olmayı 

yeğleyen kişilerden biri olduğunu anladıktan sonra hem duygu ve 

düşünce alışverişiniz ve dostluğunuz, hem de okur yazarlık üstüne, 

yaşam üstüne sürdürdüğünüz söyleşileriniz, çok daha tatlanacaktır. 

Zaman zaman anımsatmama karşın Serpil Hanımın gözden 

kaçırdığı gerçek, kendisinin henüz yolun başında oluşudur. Beni 

erişilmez görme gibi yanılgısının temelinde de olmak istediği kendisi 

olma yolunda, banim yaşıma geldiği zaman nerelere ulaşacağını, 

boynuzun kulağı geçeceğini, gözden kaçırması yatmaktadır. 
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Serpil Hanımla üç yılı aşkın süredir yaptığımız çalışmalar, gerçekten 

çok yararlı oldu. Onunla çalışmak gerçekten çok keyifli sürüyordu. 

Çünkü onda, inanılmaz bir kendini gerçekleştirme kararlılığını 

görüyordum. Eğer bu kararlılığını sürdürür, bir koltuğa sığdırmaya 

kalkıştığı çok sayıdaki karpuzların sayısını azaltmayı başarabilirse, 

sınırsız gizilgücünü kolaylıkla ortaya çıkaracak ve dağları devirip düz yol 

edeceği kanısındayım.  

Benim en içten dileğim, gelip geçici heveslere kapılmadan Serpil 

Arı’nın yazarlık yolunda ilerlemesi ve bu yolda dilediği başarıları 

göstermesidir. Bu yönde ilerlemesi durumunda Serpil Arı, geleceğin önde 

gelen bir yazarı olacaktır. Sağ ve sağlıklı olduğum sürece her konuda ne 

biliyorsam, onu kendisiyle paylaşmaya her zaman hazır olacağımdan 

kuşkusu olmamalıdır.  

Serpil Hanım; sıcak yüreği, keskin kavrayışı ve yaratıcı gücü ile 

benim dünyamdaki çok ayrıcalıklı yerini her zaman koruyacaktır. 

Alinas Kurt’un Başına Gelenler 

Alinas Kurt, benim mezun olduğum Kars Cılavuz İlköğretmen 

Okulu’nu bitirip 27 yıl devlet okullarında, 5 yıl dershanede, 3 yıl sürücü 

kursu öğretmenliğinde olmak üzere 35 yıl öğretmenlik yaptıktan sonra 

emekli olup Bursa’ya yerleştikten bir süre sonra eşiyle birlikte, koltuğuna 

sıkıştırdığı iki kitabıyla Foça’ya beni görmeye geliyor.  

Aşağı Irmaklar İlkokulu Başöğretmeni iken kendisiyle ilgili 

yaptığım ve çoktan unuttuğum bir işlemi anlatarak beni yarım yüzyıldan 

önceki yıllarıma götürüyor.  

Padişahların Öteki Yüzü (2009) adlı kitabının 186. sayfasında 

başlayan yazısında Kurt, 1950’li-1960’lı yıllarda Türkiye’de yaşanan 

“ibretlik” olaylara, Türkiye’nin o yıllardaki toplumsal yapıya ve dünyayı 

hayran bırakan köy enstitülerinden biri olan Cılavuz Köy Enstitüsü gibi 

bir eğitim kurumunun Kâzım Karabekir İlköğretmen Okulu’na 

dönüştürülmesinden yıllarca sonra bu kurumda yaşananlara ayna 

tutuyor. Bu kurumdaki yozlaşmaları gelecek kuşaklara tanıtır, o yılların 

toplumsal yapısı ve eğitimi üzerinde bilimsel çalışma yapanların işine 

yarayabilir düşüncesiyle bu yazıyı olduğu gibi alıntılıyorum. Burada 

anlatılanlar, benim orada öğrenim gördüğüm yıllarda ve kuruluşunu 
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izleyen ilk altı yıldaki durumuyla karşılaştırıldığında bu kurumun 

nerelerden nerelere geldiğini yalın bir dille gözler önüne seriyor.  

Yazarın ikinci kitabı, Türkiye Gerçekleri-Toplumsal Sorunlar- adını 

taşıyor.  

“Yaşantımdan Kısa Notlar 

Özgeçmişim son sayfada verilmiştir; fakat aşağıdakilerin ayrı bir önemi var. 

Bu bölüm, hayatımın romanı değildir. Bunları, hem kendi içimden gelenleri 

kaydetme isteğim hem de birilerine belki bir şeyler anlatabilir diye yazmayı 

gerekli gördüm. Hani Rıfat Ilgaz son nefesine ilişkin ne demişti: 

Elimi uzattım birine değsin diye. 

Isıtayım üşümüşse, 

Boşa gitmesin son sıcaklığım. 

Bunların kitapla ilgisi yok. Fakat mücadele ve rastlantıların insan 

yaşamındaki rolünü anlatmaya, buradan da isteyenlere bazı ipuçları vermeye 

çalışacağım. Bu ipuçları, taşa, ağaca, dağa, kısaca doğaya bakıp bunlardan anlam 

çıkaran, düşünce üretenler için olabilir. Örneğin; benim yaşadığım benzer bir 

etkilenme ile yaşamıma yön bulduğum gibi. Bu etkileşim şöyle gelişti: Köyde 

doğmuş, büyümüş bir köy çocuğuydum. Hâlâ da öyleyim. Değişen, hayatımın 

akışıydı.  

Nasıl mı? On bir yaşımda ilkokulu bitirmiş, fakat o yıllarda ailesel 

nedenlerle eğitime (okumaya) devam edememiştim. Ailem yoksuldu ve ben 

ailemin tek erkek çocuğuydum. Hem baba ocağındaki geleneksel köylülüğü 

sürdürmek, ocağı tüttürmek (onu sonradan beceremedik) hem de ailemin, beni 

okutacak gücü olmadığından evde kalmak zorundaydım. Aileme yardımcı oluyor, 

zor koşullarda yaşamaya-geçinmeye çalışıyordum. Köyde yapılan bütün işlerle 

ilgili çıraklık-ustalık konularında el becerilerimi geliştirmeye uğraşırken, zaman 

buldukça dini konularla da ilgilendim. Müezzinlik, imamlık denemelerim oldu. 

Herhangi bir alanda geçim yolu bulmaya çalışıyordum. Köylerde yaşayanların 

çoğu da yoksuldu. Ekmek çıkmıyordu. Köylü, kendinde olmayanı nasıl versindi? 

Birkaç okul, cami ve köprü inşaatlarında çalıştım.  

Yirmi yaşıma varmıştım. Aileme göre evlenme yaşım gelmiş, geçiyordu. 

Hemen geçmese de iki kız kardeşim, yakın yıllarda evlenip gidecekler, bir evde üç 

kişi kalacaktık. Hem ailenin devamı hem de evde bir yardımcı gerektiği için 
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annem ve babam bana köyden birkaç kız istediler. Biri olmayınca ötekini 

istiyorlardı. Hiçbiri vermedi. Böyle rastlantıların bazıları da insanı iyiye 

yöneltiyor. “Kötü komşu insanı iyi mal sahibi eder.” derler ya. Bu arada komşu 

köyümüz Cevizli’den, benim gibi eğitime 7-8 yıl ara vermiş, büyümüş, delikanlı 

olmuş, benden de yaşça büyük ve de yakından tanıdığım Âdem Altun, birkaç yıl 

önce öğretmen okulunu kazanmış, okumak için Cılavuz’a gitmişti. Benim yaşıtım 

ve amcamın oğlu Ali Merdan Usta da iki yıl önce evlenmiş, bir çocuğu olmuş 

ama o da geçen yıl ortaokulda okumaya başlamıştı. Al sana iki örnek. Kendime 

sordum: “Sen ne duruyorsun? Zaten kız mız da vermiyorlar. Evde kalacaksın. 

Ya da kör topal birini alıp sırtına yükleneceksin. İyisi mi sen de git, şu okumaya. 

Nasılsa nüfusa yedi yıl geç yazdırılmışım. Kayıtlarda yaşım geçmemiş.” 

Yıl, 1960 idi. 27 Mayıs olayı yaşandı. Benim kararımı ve girişimimi 

değiştirmedi, öyle rastlamıştı. Ailemi ikna ettim, sınav için köyümüzdeki ilkokul 

Başöğretmeni (müdür) Sayın Rasim Bakırcıoğlu’na başvurdum. O, hayatımın 

temel taşlarından en büyüğünü koyan adamdır. Biraz da beni tanıdığı ve 

yapabileceğime güvendiği için başvurumu tereddütsüz kabul etti ve sınavla ilgili 

işlemleri hemen yaptı. O ilkbaharda girdiğim sınavı kazandım. Sözlü (milakat) 

sınavı için Cılavuz’a (Kâzım Karabekir İlköğretmen Okulu’na) çağrıldım. O 

sınavı da kazandım. Sıra okula kaydolmama gelmişti. İşte tam orada zurna “zırt” 

dedi. Ne mi oldu? Kayıtta pürüz çıkardılar. Niye mi? O yıllarda okulun Eğitim 

Şefi Konyalı Galip Taşkafa idi. Siz onun soyadını yaptıklarına uygun bir başka 

Kafa da diyebilirsiniz. Meğer o yılki sınavlarda Galip Taşkafa’nın yeğeni Sami 

Taşkafa, birinci yedek aday olarak sınavı kazanmış. Taşkafalar, beni 200 

kilometreden gelmiş olduğum Artvin’e sepetleyebilirlerse yerime Sami Taşkafa 

kaydolacak. Bu durumu ben, sonradan öğrendim. Galip Taşkafa bana “Senin 

yaşın büyük, nüfus cüzdanın sahte, okula kayıt olamazsın.” diyordu. Önce şok 

oldum, donakaldım, sonra uyandım. “Yer mi köylü çocuğu?” dedim. Gerçekten 

de yemedi. Onlar da hakkımı yiyemedi. Nasıl mı? Yine rastlantı veya şansımı 

zorlamak demeli. 

Zaten de öyledir. Olay şöyle idi: Cılavuz (Susuz) Öğretmen Okulu’nun 

bulunduğu küçük bir kasaba (ilçe). Hükümet Konağında bir Kaymakam, bir 

Hâkim, bir de Karakol Komutanı Uzman Çavuş Sayın Hazık Tekin bulunuyor. 

İlçe yönetimi bunlardan ibaret. Sözlü sınavlar için orada kaldığımız birkaç günde 

Hazık Tekin’le tanıştım. Ardanuç’taki Aşağı Irmaklar köyüne bitişik Cevizli 

köyünden kendileri. Daha doğrusu o, bizi buldu ve kendini tanıttı. Yerini 
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gösterdi. “Bir sıkıntınız olursa bana gelin.” dedi. Onun Ardanuç’taki köyünün 

çevresinden on on beş kişi vardık ve ondan en çok ben yararlandım. 

Sınavlar bitti, ben kazandım; fakat okula kaydetmiyorlar. “Al bavulunu, 

doğru baba evine!“ dediler. Çaresizdim, yalnızdım, parasızdım. Nereye 

gidebilirdim? Dosdoğru Hazık Ağabey’in yanına! “Durum böyleyken böyle.” 

dedim. “Gel bakalım.” dedi. Beni doğru Hâkim’in yanına götürdü. “Bir de Hâkim 

Bey’e anlat durumu.” dedi. Anlattım. Hâkim, nüfus cüzdanımı aldı, baktı, 

“Kolay.” dedi. O anda kalbim, gözlerim dışarı fırlamaya çalışıyordu. “Nasıl 

kolay_” diye sordu Hazık Ağabey. Hâkim açıkladı. “Yaşı küçük; kendisi dava 

açamaz, ama okula kaydolma hakkı var. Babası ve yaşının doğru olduğunu bilen 

iki şahit gelecek, bir dilekçe verilecek. Biz, yıldırım mahkemesi açacağız. Aynı gün 

sonuçlanacak. Bu çocuk da gidip okuluna kaydolacak. Yapmazlarsa yine bana 

gelecek.” dedi. 

O andaki heyecanımı size anlatabilsem!.. Sanrın siz zaten anladınız. Okul 

Müdürüne, durumu belirten dilekçemi bırakıp Artvin’de gittim. Oradan hasta 

babam ve bir şahit, bir de ben kalkıp okulun bulunduğu ilçeye (Susuz) geldik. 

Öteki şahit Hazık Tekin idi. Mahkemeye dilekçemiz verildi. Aynı gün okul 

yöneticileri ve biz mahkemeye çağrıldık. Dava sonuçlandı, biz kazandık. Karar 

sureti hem Müdüre hem de Eğitim Şefi Galip Bey’e verildi. Çıktık. Okul yakındı. 

On dakika sonra kayıt işlerine de bakan Taşkafa’nın odasına damladım.  

Yanında, adını sonradan öğrendiğim ve iyice tanıdığım Öğrenci İşleri 

Müdür Yardımcısı, sevgili matematik öğretmenim Ankaralı Aziz Öztürk vardı. 

Bir matematik dersimizde epeyce zor bir problemi tahtada sadece ben çözünce 

gülerek şöyle demişti: “Az kalsın, seni de okula almayacaktık.” Bu gibi anıları 

yazarken övünüyor gözükmekten çekiniyorum. Beni okuldan tanıyan 

arkadaşlarım onaylayacaklar sanırım. Çünkü onlar çoğu bana “İnek gibi 

çalışıyorsun.” diyorlar, ben de onlara “Sınavda kopya isterken bu sözünü 

unutma!” diyordum. 

Kimliğimi, ilkokul diplomamı ve mahkeme kararını Eğitim Şefi Taşkafa’ya 

uzattım. Yüzüme bakmadan aldı. Önündeki koca deftere bir şeyler yazdı. 1-C 

sınıfına git!” dedi sertçe. Diplomamı alıkoydu, kimliğimi, mahkeme kararını, bir 

de üzerine adım ve I-C Sınıf Öğretmeni Latife Şentürk yazılı ve mühürlü bir 

kâğıt verdi, eliyle kapıyı gösterdi. (O, Türkçe dersimizin öğretmeni Latife Şentürk 

ki birinci sınıfta verdiği bir kompozisyon yazma sonunda benim yazma 

yeteneğimi saptamış ve teşvik etmişti.) Taşkafa’nın odasından çıktım, Sınıfımı 
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buldum, girdim. Kâğıdı sınıf öğretmenime verdim. Gerekenler yapıldı, okulun 

öğrencisi oldum. Az sonra babama haberi ulaştırıp durumu anlattım ve onu 

Artvin’e uğurladım. Fakat hayatımın temeline ikinci bir büyük taş daha 

konmuştu, Hazık Ağabeyimin öpülesi elleriyle.  

Okulda iki yıl bitti. III. sınıfa geçmiştim. Son bir yıldan beri okuldan önceki 

yıllarda kızını vermeyen babalardan bazıları aileme haber gönderip dünür olmayı 

öneriyorlardı. 1963 yazında durum gereği ailem ve ben, birini kabul edip şimdiki 

biricik eşimle evlendim. Kayıt (resmi nikâh) yok. Çünkü öğrenciydim. Dört yıl 

evli okudum. 1966-67 öğretim yılında okul bitti.  “Artık öğretmensin!” dediler. 

Anadolu’ya gönderdiler. Samsun’dan başladım, yeni hayatla boğuşmaya. Göreve 

başlarken ilk iş olarak resmi kayıt yaptık. Sonra mesleğimin ilk yılında İlk 

çocuğumuz Erhan doğdu (1967). İkinci yılımda babam öldü (1968). Üçüncü 

yılında ikinci çocuğumuz Gülfiliz oldu (1969). Aynı yıl askerliğimi de 

yaptım.  1971’de Ayhan, 1976’da Şenay adlarını verdiğimiz, dünyalar tatlısı iki 

çocuğumuz daha oldu. 

Böylece can parçalarımızı dörtledik. Bu arada kız kardeşlerimizin ikisi de 

evlenip evden çıktılar. Oradan sonraki görev yerlerime, eşim ve çocuklarımla 

birlikte annemi de götürüyordum. Çünkü o, tek başına köydeki evimizde yaşarken 

çok zorluk çekecekti. Fakat bu kez ev ve arazimiz sahipsiz kalıyordu. Birkaç yıl 

bitişik köydeki kız kardeşlerim baktılar araziye. Bu durum hem onlara hem bana 

sıkıntı oluyordu. O nedenle bir an önce köyümdeki okula atanmak istiyordum. 

Onuncu yılımdı, köyümdeki okula bir kadro açıldı. Oraya atanmak için hemen 

dilekçe verdim. Artvin il Milli Eğitim Müdürü, benim köyümden, beni ailece iyi 

tanıyan Kâzım Ertürk idi. Dilekçemi verirken, zaten bildiği ailevi durumumu 

kısaca anlattım. Kendisi sosyal demokrattı. “Bakarız, hakkı olan atanır.” dedi. 

“Razıyım, sevinirim.” dedim.  

Atamalar yapıldı, listeler asıldı. Benim istediğim okula iki yıllık ve AP 

destekli bir öğretmenin atandığını gördüm. Dünyam karardı, güvendiğim dağa 

kar yağmıştı. Kendimi tutamadım, Kâzım Ertürk’’ün odasına çıktım. İçeri 

girdiğimde yüzüme bakamadı. “Köyümüze hakkı olan birini atamışsınız, 

teşekkür ederim.” dedim ve çıktım. O yıl, yurt dışı sınavlarına başvurdum. 

Kazandım. 1977 Ekim sonunda Fransa’ya gittim. Böylece hayatımın temeline 

Kâzım Ertürk eliyle üçüncü bir taş daha konmuş oluyordu. Eğer hakkım olan o 

atamayı yapsaydı, uzun yıllar köyümdeki bir avuç arazim ile eski eve yapışıp 

kalacaktım. Belki evi zar zor yenilerdik. Ama arazi beni sadece oyalamaktan öteye 
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gitmeyecekti. Oysa oradan sonraki hayatımın akışı daha bir şekillendi, benim ve 

çocuklarımın yaşantısında yeni bir yol, büyük bir pencere açılmıştı. Ailemin 

bugünkü durumunu o olaylara borçluyum. Kâzım Ertürk’e de bilmeden yaptığı 

iyilik için teşekkür etmeliyim. Kötü komşu bir kez daha iyi mal sahibi etmişti beni. 

Fransa’daki görevimin ikinci yılında annem dahil ailemi de götürdüm 

oraya. Hayatımın en doğru kararlarından birini vermiştim bu konuda. Hepsi 

üniversiteyi bitirmiş olan dört çocuğumun bugünkü durumu, başarılı yaşam 

koşullarının temeli o yıllarda atılmıştı. Oradaki görevim bitince 1982’de yurda 

döndüm. Doğru yapmışım. Çocuklarımın biri Fransa’da, üçü Türkiye’de okudu. 

Şimdi çok iyi yerlerde ve iyi durumdalar. Annemi 1986’da kaybettim. Kendim ise 

emekliyim. 

Bu gelişmelerin temelindeki yukarıda bahsettiğim büyük taşlardan 

dördüncüsü ve masayı ayakta sağlam tutan da hiç kuşkusuz benim yaşam 

mücadelemdeki güçlü azim ve iradem olmuştur. Bu konuları belki birilerine 

ilham olur diye yazıyorum. Eylem ve olaylar tıpa tıp aynı olmayabilir. Sadece 

düşünce olarak etkilenmek bile işe yarayabilir. 

Geceleri okumayı, düşünmeyi, yazmayı çok seviyorum. Bu benim yaşam 

felsefem oldu. Elli yıldan beri bilinçli olarak sürmekte ve sürecektir ömrüm 

oldukça. Hiç merak etmeyin, beni tanıyanlar iyi bilirler, gereken her şeye zaman 

ayırdığımı. Gezmeye, görmeye, yemeye içmeye, eğlenmeye, dinlenmeye. Hele 

toplumsal konulara çekincesiz katıldığımı. Dernek, sendika, hatta siyasal 

etkinliklerde yer aldığımı. Şu anda dört ilerici sivil toplum örgütü derneklerin 

(ADD, ÇYDD, SDD ve YKKE) aktif üyesi olduğumu bilirler.  

Bütün bu çabalarım bana başarma gücü verdi. İkinci kitabımı bitirmek 

üzereyim. Bunlar beni mutlu ediyor. Ailem iyi, ben iyiyim. Darısı bütün 

dostlara…  A. Kurt “  

Kitap Fuarlarındaki İmza Günlerimde Görüşüp Söyleştiklerim 

Kitap fuarlarına katılımım, Gazi Eğitim’den öğrencim emekli eğitim 

müfettişi sevgili Yahya Türkeli’nin Özlem Yayınları aracılığı ile başlıyor 

ve sürüyor. Birçok kez Ankara kitap fuarlarında, iki kez İstanbul’da, bir 

kez de Muğla’da kitap fuarında, Özlem Yayınları standında 

gerçekleşiyor. Oralarda okurlarıma, Özlem Yayınları arasında 

yayımlanan çocuk roman ve öykülerimle iki seçki kitabımı ve Öğrenciler 

için hazırladığım Atatürk’ün Nutuk’ unu (Söylev’ini) imzalıyorum.  
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Bu kitaplarım, okurlardan gördüğü ilgi sonucu iki, üç, dört baskı 

yapıyor ve bundan büyük bir sevinç duyuyorum. Fuarlarda ayrıca birçok 

yazar arkadaşla karşılaşma, pek çok yayınevinin yayınlarını görme, 

onlardan seçtiklerimi alma olanağım oluyor. Böylece her gidişimde 

poşetler dolusu kitapla dönüyorum. 

Hasan Coşkun’la Söyleşi ve Paylaşımlarımız 

Kitap fuarlarına gidişlerimde, Ankara’daki Barış Sitesi’nden 

komşum olan ve orada oturduğum yıllarda kendisiyle yakın görüştüğüm 

değerli dostum Prof. Dr. Hasan Coşkun, bulunduğum standa gelip imza 

saatimin bitmesini bekliyor ve beni evine konuk ediyor. Orada yiyip 

içiyor, zengin kitaplığı ve çalışma odasında bir yandan görmediğim 

kitapları karıştırıyor, bir yandan yazma, okuma çalışmalarımızdan söz 

ediyor, bir yandan da Coşkun’un yazdığı kimi yazıları okuyup 

değerlendiriyoruz. Hasan Bey de birkaç kez eşiyle birlikte Foça’ya gelerek 

konuğumuz oluyorlar. 

Hasan Bey’in, hazırladığı kitapları okuyup görüşlerimi iletmem için 

Foça’ya gönderdiği de oluyor. Birçok kitabına yazı yazmamı istiyor, ben 

de bu isteğini geri çevirmiyorum.  

Birlikte çalışmalarımız sırasında, yazılarında kullandığı yabancı 

sözcüklerin çok daha kolay anlaşılan Türkçe karşılıklarının bulunduğunu 

sık sık anımsattıkça Hasan Bey, Türkçe sözcüklerle yazmaya ve 

konuşmaya başlıyor. Bir aşamadan sonra özellikle yüksek lisans 

öğrencilerini, yazılarında yabancı sözcükler yerine onların Türkçe 

karşılıklarını kullanmaya yönlendirdiğini bildiriyor bana. Ancak onların, 

kullandıkları yabancı sözcüklerin birçoğunun Türkçe karşılıklarını 

bilmediklerine tanık olunca onlara kılavuzluk etsin diye benim bir yazımı 

da “önsöz” olarak kullandığı yabancı sözcüklerin Türkçe karşılıklarını 

içeren bir kitapçık hazırlamaya girişiyor. Bu sevindirici çabayı benim de 

katkılarımla bir kitapçık oluşturacak oyluma ulaştırıyor. Bu kılavuzu, 

öğrencilerinin e-posta adreslerine gönderiyor; daha sonra da basılı 

duruma getiriyor. Böylece Hasan Bey, öz Türkçenin yayılmasına çok 

değerli bir hizmet örneğini göstermiş oluyor. 

Yıllar Sonra Ali Demir’le Karşılaşıyorum 
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Komşu ilçem Şavşat’ın bir köyünde dünyaya gelen genç dostum 

emekli Prof. Dr. Ali Demir ile Gazi Eğitim yıllarımda ayak üstü de olsa 

bir tanışıklığımızdan sonra uzun bir süre ayrılan yollarımız, Ankara’da 

Özlem Yayınevi standında yeniden kesişiyor. Gazili yıllarımda Fransızca 

Bölümü’nde asistan olarak çalışan Ali Demir, emekliliğinde Kırmızı 

Mendil adıyla yazıp imzaladığı öz yaşam öyküsünü, Özlem Yayınevi 

standında bana uzatıyor ve beni evine davet ediyor. Ne ki o saatten önce 

orada kalacağım günler için başka tanıdıklara söz vermiş olmam 

nedeniyle kendisine bir sonraki gelişim için söz verebiliyorum. Sözümü 

tutuyor, bir sonraki gelişimde üç akşam konuğu oluyorum. Gecenin geç 

saatlerine dek doyumsuz sohbetlerle geçiyor saatlerimiz. Kendisinin 

kitaplarının da yayımlandığı Özlem Yayınevi’ne üç gün boyunca birlikte 

gelip gidiyoruz. 

Duygu yüklü Kırmızı Mendil’i okuyor ve orada anlatılanlara ilişkin 

duygu ve düşüncelerimi Facebook’ta okurlarla buluşturuyorum. Ali 

Demir, henüz ortaokul öğrencisi iken çok etkilendiği Fransızca öğretmeni 

Tülay İnan Erkan, o yazımı okuyunca benimle tanışmak istediğini 

bildiriyor, öğrencisine. O da beni bir sonraki yılın imza günlerinde 

Ankara’ya gelen öğretmeniyle evinde bir araya getiriyor. O buluşmada 

benzersiz bir dostluğun daha temellerini atıyoruz. Bu buluşmanın 

ardından Facebook, bizim sık sık yazışmamızı sağlıyor. 

Hasan Güleryüz’le Birlikteliklerimiz 

Foça’ya yerleştikten sonra her fuara gidişimde beni konuk etmek 

üzere sıraya girenlerden biri de Gazi’den öğrencim, yazar sevgili Hasan 

Güleryüz oluyor. O da beni birkaç kez evinde konuk ediyor. Bir seferinde 

yakın arkadaşı, benim de Gazi’deki ayrıcalıklı öğrencilerimden biri olan 

Mehmet Yıldızlar’ı da çağırıyor. Gecenin geç saatlerine dek birlikte 

tadına doyulmaz öğretmen-öğrenci söyleşimizi sürdürüyoruz. 

Güleryüz, gözüne kestirdiği kitabı alıp kitaplığına koyamazsa uyku 

uyuyamayan az sayıdaki “kitap delilerinden” biridir. Ancak o, kitaplığını 

zenginleştirmekle kalmıyor, onları dikkatle okuyor. Hem çocuklar hem 

de yetişkinler için yazıyor. Birçok roman, öykü ve araştırma yapıtları 

üretiyor. Güleryüz, Facebook aracılığıyla okudukları ya da günün 

sorunlarına yönelik görüşlerini paylaşmayı da çok seviyor. 

Şenay, Tülay ve Özlem’in Duyarlıkları 
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Şenay, deli dolu, içten mi içten bir kız. Yoğun duygusallıkları 

yüzünden gel-gitler yaşıyor. Şiir ve şiir gibi yazılar yazıyor. Menemende 

Posta adlı bir gazetede birkaç yıl yazı yazmama yol açıyor. Çağrıldığım 

düğününe katıldığımı görünce sevinç çığlıkları atıyor. Şenay şimdi evli 

ve Almanya’da.  

Tülay’la ilk kez, Foça Kitapçısı adıyla anılan, kardeşi İbrahim’in 

kitabevinde karşılaştığımızı sanıyorum. Sonra da onların büfesi yolumun 

üzerinde olduğu için kendisiyle merhabamız sıklaşıyor ve aramızda 

derin bir bağ kuruluyor. Kitap ve şiir sevgisine odaklı söyleşilerimize 

evlenişinden ve anne oluşundan sonra çocuk gelişimi ve eğitimi konuları, 

yazdığım kitaplar da ekleniyor. Evlendikten sonra Tülay, eşinin işi 

nedeniyle Ankaralı oluyor.  

Bir imza günümde çocukları Yağmur ve Can ile birlikte geldiği 

Özlem Yayınevi standı önünde çekilmiş dörtlü güzel bir de fotoğrafımız 

var. Bir başka gidişimde evine akşam yemeğine çağırıyor. O gece de 

unutulmaz güzellikte geçiyor. Foça’ya gelişlerinde, çocuklarıyla birlikte 

yanıma uğramayı unutmuyor. 

Bir kez de çalışmakta olduğu ilköğretim okuluna çağırıyor, 

öğrencilerle konuşmam için. Tülay’ın orada kendisine çok saygın bir 

konum sağladığını görüyor, çok mutlu oluyorum. Okula vardığımda 

beni, okulda bulunmayan Genel Müdür’ün odasında çaylarla pastalarla 

ağırlıyor, yönetici ve öğretmenlerle tanıştırıyor.  Ertesi gün de 

şubelerinde ağırlanmamı, oradaki öğrencilere kitaplarımı imzalamamı 

sağlıyor. Birkaç yıldır görüşemesek de Tülay sevgisi, içimde olduğu gibi 

duruyor.  

Tülay’ın kız kardeşi Özlem’le merhabamız da kendisine verdiğim 

üniversiteye hazırlık amaçlı Türkçe dersleriyle başlıyor. O da zaman 

zaman kendi duygu ve düşüncelerini benimle paylaşmaktan çok 

hoşlanıyor. En son gelişinde, sekiz yaşına giren kızını da yanına alarak 

geliyor yanıma. Biricik kızıyla ilgili birçok soru soruyor, açıklama 

yapıyor. Gelişindeki bir sözünü hiç unutmuyorum Özlem’in: “Hocam! 

Sizden enerji almak için geldim.”. 

Ankara’ya Gidişlerimde Bir Uğrak Yerim de Aytekinler 
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Kayınbiraderimin çok sevdiğim oğlu, eli kalem tutan, okuyan yazan, 

Türkçe öğretmeni rahmetli Aytekin Önçeken de birçok kez Özlem 

Yayınevi standından arabasıyla beni alıp evine götürüyor, Cılavuz’dan 

bu yana çok sevdiğim rahmetli İsmail Irmak ağabeyim ile onun eşi 

rahmetli Nazire Abla’nın kızları Serpil öğretmenin de birkaç kez konuğu 

oluyorum. Oğulları ve kızları ile de sıcak söyleşilerimiz oluyor. 

Gidişlerimin birinde İlke Naz, telefonuma İstagramı yüklemek istiyor. 

Gerek görmediğimi söyleyince bu duyarlı kızın ağlamaklı olduğunu 

görünce, yanıma çağırıp pişman olduğumu, yüklemesini istediğimi 

söylüyorum. Dakikalarca uğraşarak İstegramı yüklemeyi başarıyor, daha 

ilkokuldan başlayarak kendisini çok yönlü geliştirmeyi sürdüren İlke 

Naz. 

EJER Kongrelerinden Birindeki Sunumum 

Anı Yayıncılık’ın sahibi Özer Daşcan, her yıl ayrı bir üniversitede 

EJER Kongresi düzenliyor Birçok bilimsel bildiri sunumunu yapılıyor bu 

kongrelerde. Bu toplantılarda bir de “Eğitim Çınarları” adıyla emekli 

akademisyenlerle söyleşiler gerçekleştiriyor. 

2021 yılı EJER Kongresi öncesinde Daşcan, Eğitim Çınarlarıyla 

Söyleşi programında üç emekli profesörün yanı sıra, belirlenen gün ve 

saatte benim de istediğim bir konuda konuşmamı istiyor.  

Atatürk’ün Türkiye’ye çağırdığı ve “Türkiye Maarifi Hakkında Rapor” 

yazmış olan John Dewey’nin Eğitim Görüşü ile Atatürk’ün Eğitim 

Anlayışı ne Derecede Örtüşüyor?” sorusu üzerine bir konuşma 

hazırlıyorum. Bu konuşmamı değerli Prof. Dr. Mustafa Gündüz 

yönetiyor. Görüntülü olarak gerçekleştirilen görüşmede beni 

olduğumdan çok yücelten, ellerimden öptüğünü söyleyecek kadar 

nezaket gösteren değerli akademisyen, izleyenlere beni kısaca tanıttıktan 

sonra sözü bana bırakacağını söylüyor. Beni tanıtırken İnternetteki 

Edebiyat Defteri’nde paylaştığım şiirlerimin içinden seçtiği “Olsun” 

başlıklı şu şiirimi de açış konuşmasında okuyarak beni onurlandırıyor: 

İnatla aklaşıyor / Saçlarım olsun / Doğum hazırlığında ya / Yüreğim ona bakın / 

Resim çiçek yeşil yaprak / Marşlar dudaklarımda / Dağlarda ovalarda / 

Yankılanıyor adımlarım / Öylece yürüyorum / İstencimin buyruğunda / 

Olanaksızlık ne söz / Çağrışımlar merhaba 
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Mustafa Bey’in, bu zarif açış konuşmasının ardından kırk beş 

dakikalık sunumumun sonunda Mustafa Bey, Özer Daşcan’ın, benim 

adıma Tema Vakfı’na üç çınar ağacı bağışladığını bildirerek sözüne son 

veriyor. 

Daçcan, bir başka zaman da üç kitabımı ve resmimi içeren bir 

görselle beni de “Haftanın Yazarı “olarak okurlar önüne çıkarıyor. 

Ersin Yeni’yle Tanışıyorum 

Ersin Yeni, Merkezi Bursa’da olan Artvin Kültür Sanat Ustaları 

Derneği’ni kuran, on parmağında on hüner taşıyan Artvinli bir şair, 

roman ve oyun yazarı, oyuncu ve AKSU (Artvin Kültür Sanat Ustaları) 

adlı derneğin çok başarılı başkanı. 2023’te yayımlanan Cumhuriyetten 

Günümüze Artvinli Kalemler Seçkisi adlı kitabı hazırlama aşamasında 

Sevgi Şenol’la görüşürken Şenol, beni arayıp aramadığını soruyor. O da 

beni tanımadığını söylemesi üzerine Şenol’un verdiği telefonumdan beni 

arıyor. Hem bu konuşmayı aktarıyor hem de benden de şiir istiyor. 

Yeni ile defalarca uzun telefon konuşmalarımız oluyor. Bu yolla 

birbirimizi daha yakından tanımış oluyoruz. Sözünü ettiğim kitabın 

basım aşamasında beni arayarak kitaba önsöz yazmamı istiyor. Yedi 

sayfayı aşkın bu önsözüm, kitabın başında AKSU’nun Oluşum Süreci ve 

Birkaç Öneri başlığı ile yer alıyor. 

Ersin Yeni, Dernek adına açtığı sitede iki arkadaşla birlikte köşe 

yazısı yazmamı istiyor. Onu da memnuniyetle kabul ediyorum ve orada 

yazmayı sürdürüyorum. Bunun ardından, açtığı bir telefonda bir dergi 

çıkarmayı düşündüğünü söylüyor. Bu konudaki düşüncelerimi 

paylaşıyorum kendisiyle. Acele etmemesini, iyi bir ön hazırlıktan sonra 

bunu yaşama geçirmesini öneriyorum.  

Foça Akademi Edebiyat Grubunda Ahmet Önel’le Birliktelik ve 

Sonrası 

Foça Belediye Başkanının 2026 Eylül’ünde bir hafta sürmesi 

planlanan bir şenliğe geniş çaplı bir hazırlık amacıyla Foça Akademi adlı 

oluşum için WhatsApp’tan beni de çağırdığını görünce bu toplantıya 

katılıyorum. Orada herkes kendi ilgi ve yetki alanını tanıttıktan sonra 

gruplar oluşturuluyor. Ben de edebiyat Grubunda yer alıyorum. İlk 
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toplantımızda yazar Ahmet Önel’i Grup Bakanı seçiyoruz.  Ardından da 

grup olarak neler yapabileceğimizi belirliyoruz. 

Ne ki daha sonra gelişen siyasal olaylar nedeniyle bu şenlik 

düzenlenemiyor. Ancak Başkanımız aynı tarihta sonuçlarının 

açıklanacağı bir öykü yarışmasını gerçekleştiriyor ve Eylül’ün 27, 28 ve 

29. günleri için bir program hazırlıyor. Beni telefonla aradığında, o 

programda benim bir konu üzerinde konuşmamı istediklerini iletiyor. Bu 

görüşmemiz sırasında öğretmenim Behçet Necatigil’den söz eder etmez, 

Necatigil’le ilgili anılarımı anlatmayı öneriyor ve kendisinin de Necatigil 

adına açılan Radyo Oyunu Yarışması’nda ödül aldığını sözlerine ekliyor. 

Bu konuda daha sonra yüz yüze görüşmemizde Necatigil’in insan, 

öğretmen, şair, yazar ve araştırmacılığına ilişkin anılarımı ve 

düşüncelerimi konuşmayı öneriyorum. Önerim kabul ediliyor ve 

kendisinin bu konularda bana soru sorması ve benim de o sorulara yanıt 

vererek 45 dakikalık bir süre içinde anılarımı anlatmam konusunda 

anlaşıyoruz. Bu süre için Necatigil’in bestelenmiş bir şiiri ile bir de şiirinin 

okunmasına yer verilmesi kararlaştırılıyor. Bakalım, günü gelince nasıl 

bir söyleşi gerçekleştireceğiz. 

İlgisini, Sevgisini Gördüğüm Foçalı Dost ve Tanıdıklardan 

Birkaçı 

Ankara’dan, son sığınağım olan Foça’ya özellikle erteleyip 

durduğum okuma ve yazma çalışmalarım için çokça zaman bulabilmek 

için gelince zamanımın büyük bir bölümünü çalışma odamda geçirsem, 

evimin üç yanını çeviren küçük bahçemin işleriyle uğraşsam da kimi 

durumlar, rastlantılar, birçok tanışmalara ve yakınlıklara olanak 

hazırlıyor. Bunun sonucunda ortaya çıkan karşılıklı duygu ve düşünce 

birlikteliği kurduğum arkadaşlarımın adını da burada anmak istiyorum. 

Değerli komşum Fatma Coşkan, eşi Hüseyin Bey, ve kızları, eğitim 

müfettişi Kaya Bey ve Tevfik Yılmaz, Şenay, Tülay, Özlem, İbrahim ve 

babaları Murtaza Aktaş, Dr. Cem Gönenç, Mümtaz Möroy, Arçelik Foça 

bayisi Mehmet Söylemezoğlu, otel ve köfte dükkânı sahibi Ali Koskar, 

esnaftan Hüseyin Bey, Kitap ve kırtasiyeci Yücel Tükenmez, bilgisayarcı 

Emrah, öğretmen yazar Recep Bozkurt, arkeolog İclal Hanım, yazar 

Cevat Yıldırım, mühendis Coşkun Dilme, yazar Ahmet Önel, orta 

öğretimden yüksek öğretime dek dışardan okullar bitiren, okumayı 
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vazgeçilmez kılan, Cumhuriyet gazetelerimi düzenli ayıran büfe 

işletmecileri Sibel Hanım ve eşi Veysel Bey,  Bim çalışanı Fatma Hanım, 

şef garson Yılmaz Bey, Kitap Kulübü Başkanı Alptekin Aydın, iş insanı 

Hakan Horozoğlu, Dr. Mustafa Erdem bunlar arasında yer alıyor. 

Romatizmal Enfeksiyonla Savaşımım 

Şubat 2026’da sabahları uyandığımda parmaklarımı yumruk yapıp 

açmakta güçlük çekmeye başlıyorum. Bir yandan da eklemlerimde 

şiddetli ağrılar yaşıyorum. Sabahları parmaklarımı onlarca kez açıp 

kapamaya çalışarak açılmasını sağlıyorsam da gün geçtikçe parmaklarımı 

açıp kapamam daha da zorlaşmaya başlayınca hastaneye gidiyorum. 

Orada bunun romatizmal enfeksiyon olasılığından söz ediliyor. 

Tedavisinin araştırma hastanelerinde ya da şehir hastanelerinde yapıldığı 

söyleniyor. Bunun üzerine İzmir Tepecik Araştırma Hastanesi’nden 

randevu alıyor ve oraya gidiyoruz. Orada Duygu Hanım gibi insana 

güven veren genç bir doktorla karşılaşıyoruz. Dr. Duygu Hanım, on üç 

çeşit kan tahlili istiyor. Tahlil sonuçlarına bakarak dört ayrı ilaç yazıyor 

ve bir ay sonra kontrole çağırıyor. 

Verilen ilaçlar, kısa bir süre sonra etkisini gösteriyor. Parmaklarımı 

rahatlıkla açıp kapamaya başlıyorum. Bir aydan sonra kontrol için 

gittiğimizde üç çeşit kan tahlili daha istiyor. Duygu Hanım, böbreklerime 

zarar vermemeleri için ilaçları kademeli olarak ve düşük dozda 

kullanmam gerektiğini açıklıyor. Bu nedenle tedavinin uzun süreceğini 

belirterek dört ay sonra ikinci kontrol için çağırıyor Ağustos’un ikinci 

yarısında ikinci kontrol için Tepecik yoluna düşeceğiz. 

İlginç Bir Okuma, Kendini Geliştirme Tutkusu 

Gerçekten cesur, tuttuğunu koparmaya hazır kadınların var 

olduğunu biliyordum. Yeter ki kendilerine olanak ve fırsat verilsin, 

ellerinden tutmaya hazır birileri bulunsun; bütün zorlukları aşıp 

kendilerini gerçekleştirmek için güçlerini ortaya koyuyorlar. Fatma 

Vardar, onlardan biri. İçindeki gelişme, kendini gerçekleştirme özlemini 

ileri yaşına karşın günün birinde gerçekleştirme umudunu hiç 

yitirmemiş.  

Herkese açık olan hesabımda benim öğretmen olduğumu, bir şeyler 

yazdığımı, binlerce öğrencimle, okurumla iletişimimi, en azından onlar 
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kadar önemlisi de Ardanuçlu olduğumu görünce bir ömür, içindeki 

sönümlenmeyen umut, daha da güçlenmiş. Çünkü o, bir Artvin, özellikle 

de Ardanuç âşığı. Burada çok yakın arkadaşları varmış. Birkaç kez buraya 

da gitmiş. Buraya yerleşmeyi bile aklından geçiriyormuş. Rastlantıya 

bakın ki o arkadaşı, benim ilkokul arkadaşım Kösegil’den Nevzat’ın 

kızıymış.  

İlginç iki olay daha: Fatma Hanım, o arkadaşıyla birlikte bizim köye 

de gitmiş ve orada dut toplamışlar. İlginç olayın ikincisi de şu: Aşağıda 

sözünü edeceğim kitap kulübü yöneticisi İsmail Bey’in eşi, Fatma 

Hanım’ın kız kardeşi. Bütün bu ilginç rastlantıları, zaman içinde 

öğreniyorum. 

Fatma Hanım, ıkına sıkıla yukarıdaki duygu ve düşüncelerini açıyor 

bana, ilk görüşmemizde. Çok önemli bir acısını daha iletiyor, bu görüşme 

sırasında. İlkokulu bitirdiğinde girdiği öğretmen okulu sınavlarını 

kazanınca dünyalar onun oluyor. Ne ki annesi bu okula gitmesine izin 

vermiyor. Bu üzüntüyü bugüne dek içinde taşıya geliyor. Fatma Hanım, 

sonra evlendirilmiş, çoluk çocuk, torun torba sahibi olmuş. Yaşamın türlü 

zorluklarına göğüs gererek, saçını süpürge ederek büyütmüş onları, 

okutmuş, iş güç sahibi kılmış. Bu arada çevresindeki ustaları 

gözlemleyerek, izleyerek terziliği öğrenmiş, iyi bir terzi olmuş. Hem de 

ne terzi! Müşterileri kuyruğa giriyor, sıralarını bekliyormuş, onun diktiği 

giysileri giymek için. 

Ancak Fatma Hanım, içindeki okuma, öğrenme özlemini bir türlü 

dindiremediği için okuma yazmasını ilerletmek, kendisini geliştirmek 

üzere kendisine yardımcı olup olamayacağımı soruyor bana. Kendisine 

bu işin kolay olmadığını, güç bir süreç olduğunu, uzun zaman istediğini, 

sabırla çalışmak, bu işe iyi asılmak gerektiğini anlatmaya çalışıyorum. 

Fatma Hanım, bu konuda her zorluğa katlanmaya hazır olduğunu 

belirtiyor. Yeter ki kendisine yol gösteren birisi olsun. 

Bunun üzerine kendisine önce okuma becerisini ilerletmesini, bunun 

için düzeyine uygun kitapları okumakla işe başlamasını söylüyorum. 

Önerdiğim kitapları alıp büyük bir sevinçle işe girişiyor Fatma Hanım. 

Ancak okuduğu her tümceyi anlaya anlaya okuması, tümcede anlamadığı 

bir sözcük geçerse onun anlamını sözlüğe bakarak öğrenmesi gerektiğini 
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anımsatıyorum. Fatma Hanım, önerdiğim Ali Püsküllüoğlu’nun sözlüğü 

de alıyor ve dediğim biçimde okumaya başlıyor.  

Zaman buldukça Fatma Hanım’a bu yolda ilerlemenin bütün 

ayrıntılarını da açıklamayı, okumanın yazma ile birlikte sürdürülmesi 

gerektiğini söylemeyi de unutmuyorum. Olmak istediği kendisi 

durumuna gelmek için onlarca yıldır yineleye yineleye düşünmeksizin 

yapıp etmekte olduğu birçok davranışını değiştirmek zorunda olduğunu 

da açıkça belirtiyorum kendisine.  

Fatma Hanım, akla, mantığa uygun her öneriye açık olmak ve 

zorlukları aşmak için çabalamak gibi çok iyi bir eğilime sahip. Ağır da 

olsa bu yolda inatla yürüyor. Eğer işe sarılmaktan caymaz, bu işi 

bıkmadan usanmadan sürdürme kararlılığını gösterirse, bu gidişle 

özlediği gelişmeyi gerçekleştireceğe benziyor.  

Zaman, her olan biteni önümüze seriyor. Fatma Hanım’ın başarısını 

da o belirleyecek, kuşkusuz. 

Bir Özür Ziyareti 

İzmir İnisiyatifi’nin Başkanı Mehtap Aydın’dan, köy enstitüleri 

anlayışını bir köy ilkokulunda yaşatmak amacıyla 17 Nisan 2026 günü 

İzdüşüm Projesi adıyla düzenledikleri programa onur konuğu olarak 

katılma çağrısı alıyorum. Çağatay Taşkın Yamen’in de o toplantıda Son 

Köy Enstitülüler belgeselini sunacağını görüyorum, gönderilen 

programda. Ancak oraya katılabilmem için benim oraya götürülüp 

program sonrasında da evime getirilmem gerektiğini söylüyorum. Bu 

isteğim kabul ediliyor. Ne ki toplantıdan bir gün önce toplantıya 

götürülüp getirilemeyeceğim bildiriliyor, yönetimdeki bir bayan 

tarafından. Bu haber, tabii beni çok üzüyor. Böyle bir şeyi ben istemedim, 

onlar istedi. 

Ardından 27 Mayıs günü Mehtap Hanım, Çağatay Beyle birlikte 

bana gelmek istediklerini bildiriyor ve o gün ellerinde bir çiçekle evime 

geliyorlar. Çağatay Bey, terasa adımlarını attıklarında bunun bir özür 

ziyareti olduğunu, bağışlanabileceklerini umduğunu söylemekle giriyor 

söze ve benden “Estağfurullah” yanıtını alıyor. Daha önce tanışıp 

kaynaştığımız Çağatay Bey kadar içtenlikli bir Mehtap Hanım’la da 
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tanışmış oluyorum, bu günkü söyleşide. Güzel geçen bugünün 

akşamında yemekten sonra uğurluyorum bu dost insanları. 

Kitap Kulübü Üyeleri ile Söyleşim 

İzmir Efeler Lisesi öğretmenleri, en yaşlıları olan Coğrafya 

öğretmeni İsmail Altınay yönetiminde bir Kitap Kulübü 

oluşturuyorlar.  En son okudukları Firdevs Gümüşoğlu’nun Sözlü ve 

yazılı Belgeler Işığında Cılavuz Köy Enstitüsü adlı kitabında 16 yerde 

Gümüşoğlu’nun sorularına verdiğim karşılıkları görünce ve benim de 

Foça’da oturduğumu öğrenince benimle görüşmeye karar veriyorlar. 

9 Mayıs 2026 pazar günü, saat 11 00’ı gösterdiğinde ikisi erkek kulüp 

üyelerinden 10’u ile İsmail Altınay’ın hemşire olan eşi (Fatma Hanım’ın 

kız kardeşi) Mukaddes Hanım, evime geliyor. Tanışma faslından sonra 

terasta aralıksız soru yanıt biçiminde tam iki saat süren yoğun bir iletişim 

gerçekleştiriyoruz. Sonra grupla aynı zamanda çalışma odam olan 

kitaplığıma çıkıyoruz. Konuklarım oradan Büyük Deniz ve Küçük Deniz 

diye anılan iki koyun çevresinde konuşlanmış olan Foça’yı hayranlıkla 

izledikten sonra kısaca kitaplarımı ve kitaplığımı tanıtıyorum 

kendilerine. Bana ayırdıkları sürenin bitiminde istemesek de kapıya 

dayanan minibüsü fazla bekletmemek için konukları uğurluyorum.  

Tanışma sırasında, benim yazmış olduğum Rehberlik ve Psikolojik 

danışma adlı kitabımı üniversitede okuduğunu belirten bayan rehber 

öğretmen, ayrılırken “Çocuklarımı da alıp sizi ziyarete geleceğim.” diyor. Ben 

de çok sevineceğimi bildiriyorum kendisine. 

Soru yanıt biçiminde süren konuşmalarımızın bir yerinde Edebiyat 

öğretmeni olan Bey, Nazım Hikmet’in aşağıdaki şirini okuyor ve bu şiirle 

ilgili görüşümü soruyor. 

Akrep Gibisin Kardeşim 

Akrep gibisin kardeşim, 

korkak bir karanlık içindesin akrep gibi. 

Serçe gibisin kardeşim, 

serçenin telaşı içindesin. 

Midye gibisin kardeşim, 

midye gibi kapalı, rahat. 

Ve sönmüş bir yanardağ ağzı gibi korkunçsun, kardeşim. 
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Bir değil, 

beş değil, 

yüz milyonlarlasın maalesef. 

Koyun gibisin kardeşim, 

gocuklu celep kaldırınca sopasını 

sürüye katılı verirsin hemen 

ve âdeta mağrur, koşarsın salhaneye. 

Dünyanın en tuhaf mahlukusun yani, 

hani şu derya içre olup 

deryayı bilmeyen balıktan da tuhaf. 

Ve bu dünyada, bu zulüm 

senin sayende. 

Ve açsak, yorgunsak, alkan içindeysek eğer 

ve hâlâ şarabımızı vermek için üzüm gibi eziliyorsak 

kabahat senin, 

— demeğe de dilim varmıyor ama — 

kabahatin çoğu senin, canım kardeşim! 

 Bunun dışında şu konulardaki görüşlerim soruluyor: 

Köy enstitüleri baş eğdirme ideolojisine karşı nasıl bir yol izlemiştir? 

1954’te neler değişti, neler sürdü? 

Çalışma kampı suçlamasına nasıl bakıyorsunuz? 

Özgünlüğü sürdürülseydi, köy enstitüleri bugün hangi noktaya gelirdi? 

Her soruya dar zamanı da hesaba katarak o anda aklıma gelen şu 

yanıtları veriyorum: 

İlk soruya yanıtım: 

Nazım Hikmet ne bir eğitimci ne de bir psikologdur. Ancak 

dünyanın en büyük şairlerinden biridir. O nedenle toplumdaki 

sorunların kimlerden, hangi kesimden kaynaklandığını belirleme gibi bir 

yeteneğinin olduğu kesin. Ben ise, eşit olanak ve fırsat verilen çağdaş bir 

eğitimden yararlanması sağlandığında, büyük çoğunluğun onurlu, 

vicdanlı, ahlaklı, bağımsız kişilikli bireyler durumuna gelebileceğine 

inananlardanım. O nedenle bilinçsiz çoğunluğu kabahatli olarak 
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göremeyiz. Asıl kabahatli olan, büyük çoğunluğu o durumda bırakan 

siyasal erklerdir, bence. 

İkinci soruya yanıtım: 

Köy enstitülerinde her öğrenciye sevgiyle yaklaşılıyor, onun her 

konudaki düşüncelerini kişiliklere saldırmamak, hakaret etmemek 

koşuluyla kimseden korkmadan, çekinmeden özgürce konuşma ve 

yazma hakkı tanınıyor. Her öğrenciye öz güvenli, girişken ve köyü 

canlandırmada önderlik edebilecek başarılı bir öğretmen olma yolu 

açılıyor. Bu tutumla yetişince de kimseye baş eğmeyen ve kimseye baş 

eğdirmeyi düşünmeyen bir öğretmen oluyor, köy enstitülerinde 

yetişenler. 

Üçüncü soruya yanıtım: 

1954’ten önce, ta 1947’de özgün niteliğinden adım adım 

uzaklaştırılmaya başlanan köy enstitüleri, 1954’te resmen kapatıldı. Köy 

enstitülerinde uygulanan eğitim, gerçek yaşamın içinden önemli ölçüde 

dört duvar arasına çekildi. Bu adımla eğitim içinde üretme, üretirken 

eğitilme son buldu. İş içinde, gerçek çevrede; yani tarlanın, çayırın, 

bostanın, arılığın içinde sürdürülen yaparak, yaşayarak, üreterek eğitim 

uygulaması engellense de köy enstitüleri anlayışı ve düşüncesi köy 

enstitülerinden ilköğretmen okuluna dönüştürülen kurumlarda, hatta 

öğretmen liselerinde bile tümüyle yok edilemedi. Çünkü köy 

enstitülerinin dönüştürüldüğü İlköğretmen okulları, enstitü ruhunu 

yaratan ve yaşatan yerlerde varlıklarını sürdürüyordu. Bir de enstitülerde 

çalışan öğretmenlerin çoğunun bu kurumlarda görevlerini sürdürdükleri 

için buralardaki eğitim öğretim, nöbetler, öğrenci başkanlığının seçimle 

gerçekleştirilmesi gibi günlük yaşam biçimlerinin birçoğu, köyü 

canlandırma ülküsü tümüyle yok edilemedi.  

Üçüncü soruya yanıtım: 

Dördüncü soruya yanıtım: 

Köy enstitülerini Kemal Tahir gibi çalışma kampına benzetenler, 

köy enstitülerinin kuruluş amaçlarını ya kavrayamamışlar ya da o 

kurumları kötülemek amacıyla bunu uydurmuşlardır. 

Beşinci soruya yanıtım: 
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Özgün yapısı sürdürülseydi, bugün köy enstitüleri, ülkeyi dünyanın 

en bayındır durumuna, insanlarını da gönenç içinde yaşama kavuşturan, 

kalkınmayı gereksinen bütün ülkelere her alanda, eğitirken üreten insan 

yetiştiren, çağının çağdaşı örnek birer kurum olurlardı. O zaman bütün 

köylerimiz, Atatürk devrimlerinin benimsendiği, en ileri tarım 

ürünlerinin dış satımında ön sıralarda yer almış olurdu. Öyle olunca da 

kentin bütün olanakları köylere de taşındığı için köylerimiz boşalmazdı. 

Bilişsel ve Duygusal Donanım Kaynağım Cumhuriyet Gazetesiyle 

Yetmiş Yıl 

1953’te Cılavuz’un okuma salonunda tanıyıp okuru olduğum; 

öğretmenliğe başladığım 1956-1957 öğretim yılında Artvin’in Ardanuç 

ilçesine bağlı Tosunlu Köyü İlkokulu Başöğretmenliği görevine 

başladığım günden bugüne dek sürekli okuduğum Cumhuriyet 

gazetesinin; yurt içi ve yurt dışında olup biten olayları, her bilim ve sanat 

dalına ilişkin güncel gelişmeleri, bilgi, beceri ve değer duygularını en 

yetkin biçimiyle önüme seren bu eşsiz üniversitenin sürekli öğrencisi 

oluyorum. 

Bu gazetenin hiçbir ekini bir süre atamıyorum. Kitap, Dergi, Çevre, 

Bilim Teknik eklerinin birkaç yıl biriktirdiğim sayılarını ciltletip 

kitaplığıma koymaya başlıyorum, sonunu düşünemeden. Ancak bir süre 

sonra bunları sığdıracak yer bulamayacağım gerçeği kafama dank edince 

bundan vazgeçmek zorunda kalıyorum. Bu kez saklanmasını uygun 

gördüğüm öbür yazılar gibi bu eklerden de saklanacak yazıları kesip 

konularına göre sınıflandırıyorum. 

Cumhuriyet’in özellikle ikinci sayfasında yayımlanan yazılarla köşe 

yazarlarının yazıları içinde kalıcı nitelikte gördüklerimi keserek 10 Kasım 

1964 Gazetelerde Atatürk, Hayat ve Olaylar İçinde İnsan, Eğitim, 

Öğretmen, Köy Enstitüleri, Dil Üstüne Yazılar, Atatürk ve Devrimleri, 

Sanat ve Edebiyat, Yunus Nadi Armağanı Kazanan Makaleler Öyküler, 

Anadolu’dan Renkler, Aydın ve Aydınlanma, Kitap Okuma Yazma, Ruh 

Sağlığı, Toplumsal Sorunlar adları altında çok yazarlı kitap niteliğinde 

ciltler dolusu dosyalar, daha sonra da kutular oluşturuyorum.  

Gönlüm, daha çok gazeteyi, daha çok dergiyi sürekli izlemek istiyor; 

ama zamanım buna olanak tanımıyor. Yalnızca Cumhuriyet sürekli 

vazgeçilmezim oluyor. 
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Cumhuriyet, beni Atatürk Aydınlanmacılığı başta olmak üzere 

bilimin, sanatın, edebiyatın, uygulayım bilimin, dolayısıyla bilimcilerin, 

sanatçıların, edebiyatçıların, teknik bilimcilerin tümü ile buluşturuyor. 

Bu benzersizliği ile beslenmek gibi güçlü bir istekle sürekli öğrencisi 

oluyorum bu gazetenin, Varlık ve Türk Dili dergileriyle birlikte. 

Öbür Bilişsel ve Duygusal Donanım Kaynaklarım 

İkinci bir bilişsel kaynaklarımı ilkokul öğretmenliği yıllarımda 

okuduğum Eğitim Hareketleri, Köy ve Eğitim, Türk Yurdu; yine 1956’dan 

Yaşar Nabi’nin ölümüne dek sürekli, daha sonra zaman zaman aldığım 

Varlık dergisi ve Varlık Yayınları; 1963’lerden Türk Dil Kurumu’nun 

devlet dairesine dönüştürüldüğü tarihe dek sürekli okuduğum Türk Dili 

dergisi ve Türk Dil Kurumun Yayınları; Yeni Dergi, Milliyet Sanat, 

Gösteri, Bilim Sanat, Yarın, üyesi olduğum Dil Derneği’nin yayını olan 

Çağdaş Türk Dili, Soyut, Türkiye yazıları, Kitaplık, Sözcükler ve Atlas 

dergileri oluşturuyor. Öğretmen Dünyası, ilk sayısından kapanışına dek; 

Yeniden İmece, 56. sayısına dek; abece, yayınını tavsattığı zamana dek 

izlediğim dergiler arasında yer alıyor. Bunlar dışında çıkan dergileri de 

içlerinde ilgimi çeken yazılar gördükçe alıyor ve okuyorum. Bunlardan 

Çağdaş Türk Dili’nde, abece’de, Öğretmen Dünyası’nda, Yeniden İmece’de 

yazılarım da yayımlanıyor.  

Bilişsel ve duygusal dünyamı, anlama ve anlatma yeteneğimi 

özellikle İnkılap, Remzi, Yapı Kredi, İş Bankası, Metis, Can, Ayrıntı, 

Okuyanus, İletişim, Anı, Pegem Akademi, Nobel Kültür gibi 

yayınevlerinin yayımladığı binlerce yapıtlar ve Meydan Larousse, Ana 

Britanica, Büyük Larousse Sözlük ve Ansiklopedisi, Devrimler ve Karşı 

Devrimler Ansiklopedisi, Türk ve Dünya Ünlüleri Ansiklopedisi ve 

onlarca sözlük ile de besleyip geliştirmeyi sürdürüyorum. 

Bitmedi 

Beş yıl önce başladığım Atatürk’ün Eğitim Devrimi çalışmamın üçte 

ikisi kadarını yazmışken sevgili Dr. İkram Çınar’ın aklıma düşürdüğü öz 

yaşamımı yazmaya girişmem üzerine ara verdiğim o çalışmama 

döneceğim. Yalnızca o da değil, yapacağım iş. Burada adlarını yazmam, 

yükümlülük altına girmek anlamına gelir ki riskli bir iş, olur bu. Şu 

kadarını söyleyeyim: Eğer kalan zamanım izin verirse üç beş kitabımı 
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daha okurlara sunmayı düşünüyorum. Bunların çoğunun metinleri 

yalnızca gözden geçirmeyi bekliyor. Bunlardan Ansiklopedik Eğitim ve 

Psikoloji Sözlüğü’nün geliştirilmiş 3. Baskısı ile Ansiklopedik Sevgi ve 

Aşk Sözlüğü basıma hazır bekliyor. İki kitap dolusu deneme ve 

değerlendirme yazılarım da öyle. 

SON SÖZ   

Son sözüm için en güzel anlatımı, İstanbul Eğitim Enstitüsü’nde 

ikinci dal olarak seçtiğim Türkçe (Türk Dili ve Edebiyatı) eğitimim 

sırasında iki yıl Edebi Bilgiler dersi aldığım, yakın ilgisi ile beslendiğim 

değerli öğretmenim şair, yazar Behçet NECATİGİL’in bir şiiri ile 

bitirmek istiyorum. Bu şiir, öğretmenimin çok beğendiğim şiirlerinden 

biridir. Hem bu nedenle hem “Son Söz”e çok yakıştığını düşünmem hem 

de sevgili öğretmenimi bir kez daha anmak istediğim için son sözümü bu 

dizelerle bitiriyorum 

Kitaplarda Ölmek 

Adı, Soyadı 

Açılır parantez 

Doğduğu yıl, çizgi, öldüğü yıl, bitti 

Kapanır parantez. 

  

O şimdi kitaplarda bir isim bir soyadı 

Bir parantez içinde doğum, ölüm yılları. 

  

Ya sayfa altında ya da az ilerde 

Eserleri, ne zaman basıldıkları 

Kısa, uzun bir liste. 

  

Kitap adları 

Can çekişen kuşlar gibi elinizde. 

  

Parantezin içindeki çizgi 

Ne varsa orda 

Ümidi, korkusu, gözyaşı, sevinci 

Ne varsa orda 

                               Behçet Necatigil 
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